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      1


      Jekaterinenburg, Rusland


      Ik geloof dat de grootste geheimen begraven zijn en dat alleen de doden de waarheid spreken.


      In zekere zin was dat hoe ik in de bossen terechtkwam, die morgen toen we de lichamen vonden. Het regende in de Stad van de Dode Zielen, zware slagregens die de zomerse straten blank zetten.


      ‘Valt me alles mee met het verkeer vandaag. Dertig minuten, hooguit,’ zei mijn Russische chauffeur terwijl onze Land Rover langs imponerende granieten gebouwen reed, restanten van een grootsere beschaving uit een ver verleden.


      Ik leunde achterover en zag de oude, tsaristische stad voorbijglijden. Jekaterinenburg, in 1723 genoemd naar Catharina de Grote, ligt aan de voet van het Oeralgebergte. Het landschap doet denken aan de ruige schoonheid van Alaska – dichte bossen vol wolven en beren, diepe ravijnen en met sneeuw bedekte bergtoppen. De rijke mijnen bevatten de grootste schatten ter wereld: platina en smaragden, goud en diamanten liggen begraven in de hoog oprijzende bergruggen achter deze uitgestrekte Siberische stad.


      Toen we in de Land Rover de stad verlieten en langs hellingen vol dichte berkenbossen reden, opende ik de leren aktetas op mijn schoot en haalde er een dossiermap uit. Het label op de blauwe omslag vermeldde:


      Voorlopige resultaten:


      Forensisch archeologische opgravingen Jekaterinenburg


      Dr. Laura Pavlov, forensisch patholoog, algemeen projectleider


      Ik keek naar het dikke pak papier, het resultaat van mijn werk van de laatste drie maanden. Het was mijn eerste bezoek aan Jekaterinenburg en ons team kwam van over de hele wereld: forensisch archeologen, wetenschappers en studenten uit Amerika, Engeland, Duitsland, Italië – en natuurlijk uit ons gastland, Rusland. Het doel van ons gemeenschappelijke project was eenvoudig – in de bossen zoeken naar bewijzen voor de massa-executies tijdens de fase van de Russische Revolutie die bekend staat als de Rode Terreur.


      Vele duizenden vonden de dood, niet in de laatste plaats de Romanovs, de Russische koninklijke familie, bestaande uit de tsaar en tsarina, hun vier mooie dochters en jongste zoon, de dertienjarige Alexei. Ze werden met geweerschoten en bajonetsteken ter dood gebracht, hun schedels werden ingeslagen met geweerkolven en hun lichamen ondergedompeld in zwavelzuur.


      Het Ipatiev-huis waar ze werden vastgehouden, stond plaatselijk bekend als het Huis van de Dode Zielen. Maar de Roden brachten zoveel mensen om – van wie de lichamen in mijnschachten en ongemarkeerde graven in de uitgestrekte bossen rond Jekaterinenburg werden gegooid – dat de inwoners hun hele stad een nieuwe naam gaven: de Stad van de Dode Zielen.


      Waar ik niet op had gerekend, waren de hitte en de muggen. Siberië is een ijskast in de winter, maar tijdens de korte, hete zomer kunnen de temperaturen hoog oplopen. Het bos wemelt dan van de vliegen en muggen. De hitte laat de bomen druipen van de hars, en de lucht is doordrenkt van een zoete geur.


      De regen was opgehouden toen mijn chauffeur een smalle, uitgesleten bosweg insloeg, met diepe, modderige sporen van zware voertuigen. De Land Rover ploegde voort in de richting van een aantal tijdelijke hutten en zware, hoge canvas tenten die midden op een open plek in het berkenbos waren neergezet. Een houten bord met geschilderde letters waarschuwde in het Engels en Russisch:


      privé-eigendom


      verboden toegang voor onbevoegden


      Nog zoiets waar ik niet op gerekend had toen we op die zomerochtend naast een van de tenten stopten. Ik kwam naar deze naar hars geurende bossen om de geesten van het verleden op te graven. Maar absoluut niets had me kunnen voorbereiden op het bizarre geheim waar ik op stuitte toen de bevroren, Siberische aarde zijn doden prijsgaf.


      Want de doden brachten de waarheid mee.


      En de waarheid behelsde de eerste geruchten van het onwaarschijnlijkste verhaal dat ik ooit heb gehoord.


      ***


      Ik stapte uit, ritste de ingang van mijn tent open, ging naar binnen en nam plaats achter mijn werktafel toen de opzichter van de opgraving, Roy Moran, binnenkwam. ‘Hallo, baby.’


      We noemden hem Memphis Roy, en hij noemde mij altijd baby. In Memphis noemt iedereen elkaar baby. Het feit dat een vrouw de leiding had over de opgraving maakte geen verschil – als ik een man was geweest, had Roy me nog steeds baby genoemd.


      Hij was een grote, knokige man, rechtdoorzee en een van de besten in zijn vak. Ik maakte mijn aktetas open en stond op het punt om wat papierwerk te gaan doorwerken. ‘Ik dacht dat je vanochtend schacht nummer zeven zou gaan opgraven?’


      ‘Baby, daar ben ik mee bezig.’ Hij bleef met zijn handen op zijn heupen staan, een beetje buiten adem. De uitdrukking op zijn gezicht was een mengeling van opwinding en vraagtekens. Hij duwde zijn eeuwige, vettige Tigers-honkbalpet naar achteren, veegde het zweet van zijn voorhoofd en grijnsde. ‘Zeven zou wel eens ons geluksnummer kunnen zijn.’


      ‘Vertel op.’


      ‘We zijn zo diep gegaan als we konden en stuitten op een veenlaag die al bijna tot de permafrost behoort. Maar we hebben iets gevonden, Laura. En dan bedoel ik dat we écht iets gevonden hebben.’


      Ik legde mijn pen neer. Roy liet zich niet makkelijk meeslepen, maar op dat moment leek hij zo uitgelaten en vergenoegd als een opgewonden schooljongen. ‘Vertel op,’ zei ik nog een keer.


      ‘Baby, dit moet je echt zelf zien.’


      ***


      Ik liep achter de opzichter aan door het geurende bos. Hij liep langzaam en baande zich met zijn gespierde benen een weg door druipende varens en over oude, omgevallen bomen. ‘De ingang van de schacht loopt ongeveer achttien meter naar beneden door. Het is behoorlijk diep,’ zei hij.


      De hele open plek, waar verschillende vrachtwagens en pick-ups stonden, lag bezaaid met mijngereedschap, houten steunbalken en steigermateriaal. ‘Waarom heb ik het gevoel dat er nog een en moet komen? Je hebt me nog steeds niet verteld wat je hebt gevonden.’


      Roy grinnikte en bleef gewoon doorlopen. Zijn opwinding werkte aanstekelijk. Er stonden glinsterende zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd en zijn ogen glansden. ‘Baby, het is een vrouw. We denken dat er daar beneden misschien nog een tweede lichaam ligt, maar het ligt te diep begraven om goed te kunnen zien wat het is. Wie weet liggen er nog meer.’


      Ik voelde de opwinding opkomen terwijl we tussen bosjes zilverberken doorliepen en uiteindelijk bij de ingang van een mijnschacht bleven staan. Ik rook de rijke, aardebruine geur van veen. De schacht was een vierkant gat in de grond van ongeveer tweeënhalve meter breed. De zijkanten waren verstevigd met dikke houten planken. Het was een van de mijnen die we tijdens de opgraving onderzochten, op zoek naar sporen en voorwerpen uit het Romanov-tijdperk.


      In de nacht van 16 op 17 juli 1918 verdwenen de Romanovs, op dat moment ‘s werelds rijkste koninklijke familie, uit Jekaterinenburg. Ooggetuigenverslagen wezen erop dat de hele familie werd omgebracht.


      Maar om een of andere reden bevestigden de bolsjewieken hun dood niet en volgens hardnekkige geruchten waren sommige, of zelfs alle familieleden, aan de executie ontkomen. Er werd zelfs gefluisterd dat er geheime complotten waren gesmeed om hen uit hun gevangenschap in Jekaterinenburg te bevrijden en jarenlang deden verhalen de ronde dat een of meer dochters van de tsaar samen met hun broer Alexei aan de dood waren ontsnapt.


      De Romanovs hadden kostbaarheden – diamanten en andere edelstenen – in hun onderkleding genaaid, in de hoop dat ze die bij een eventuele ontsnapping zouden kunnen gebruiken. Er werd gezegd dat die edelstenen hun dood hadden voorkomen of uitgesteld.


      Als kind fascineerden zulke verhalen me mateloos. Zoals zoveel anderen die in de ban waren van het mysterie, wílde ik geloven dat Anastasia en Alexei ontsnapt waren, ongeacht de waarheid.


      Het raadsel werd groter en tientallen jaren later werden bij verschillende opgravingen buiten de stad de resten van zes volwassenen gevonden, onder wie zich de tsaar, zijn vrouw en twee van zijn dochters zouden bevinden. dna-testen bevestigden de vermoedelijke identiteit door een mogelijke bloedverwantschap met de Engelse koninklijke familie.


      Maar de ontdekking werd omgeven door controversen. Veel experts geloofden dat de beenderen van de Romanovs waren, maar net zoveel anderen spraken dat tegen, met als argument onder andere het feit dat talloze verwanten van koninklijken bloede in deze streek werden terechtgesteld en dat de botten ook van hen zouden kunnen zijn.


      Bij een latere opgraving in een bos ten westen van Jekaterinenburg werden de restanten van nog twee mensen gevonden. dna-testen wezen in de richting van de vermiste dochter en zoon van de tsaar, Anastasia en Alexei. Maar het kwam nooit volkomen vast te staan dat een van de stoffelijke overschotten dat van Anastasia was – het was aannemelijk, maar kon niet onomstotelijk worden aangetoond. De testen werden daarop door sommige wetenschappers en door hardnekkige twijfelaars binnen de Russisch-orthodoxe Kerk als twijfelachtig afgedaan. Wat bleef, was het knagende gevoel dat het mysterie nog steeds bestond, dat het raadsel nog altijd niet was opgelost.


      Onze technici hadden een elektrische lier boven de schacht geïnstalleerd, die aangedreven werd door een generator. Daaronder hing een oud klimmersharnas. De geur van veen steeg op uit de grond. ‘Bedoel je een paar botten of een compleet skelet?’ vroeg ik aan Roy.


      ‘Ik bedoel een vrouw. Ze is compleet, gemummificeerd in de permafrost en perfect geconserveerd door het veen en de kou.’


      Er ging een rilling van opwinding over mijn rug, terwijl ik met een hand tegen een een zilverberk leunde, de bast gebleekt door de zon. ‘Hoe oud?’


      ‘Op basis van mijn ervaring en te oordelen naar haar kleding, hebben we het over de periode van de Romanovs.’


      ***


      Roy ging als eerste. Hij zwaaide nog even toen het gemotoriseerde harnas hem in de donkere put liet afdalen. Een paar minuten later kwam het harnas leeg terug. Ik stapte erin en gespte mezelf vast.


      De laatste maand hadden we tijdens de opgravingen bij Jekaterinenburg veel materiaal gevonden: verroeste Mosin-Nagantgeweren, groen uitgeslagen koperen munten, lege munitiedozen, een bril, zelfs een paar kistjes met zilver- en goudstaven, samen met persoonlijke bezittingen en sieraden. Veel rijke families uit de kringen van de tsaar waren tijdens de revolutie hierheen gevlucht, in de hoop aan het bloedbad te ontkomen, maar de Roden hadden hen ingehaald.


      Niet alle slachtoffers waren rijk. Mijn eigen verleden ligt begraven in deze bossen. Lang voordat ik Jekaterinenburg zag, wist ik van het bestaan van deze stad, liggend aan de bochtige, brede oever van de Iset, waar mijn grootmoeder Mariana als jong meisje had gewoond. Ze was elf jaar toen de Rode Garde van de Oktoberrevolutie haar stad binnenviel. Haar familie bestond uit geharde mujiks – taaie Russische boeren – die lange en loodzware dagen maakten met het uithakken van erts uit de permafrost, de keiharde Siberische veengrond die zelfs in de zomer bevroren blijft.


      Drie van haar broers werden in de bossen achter de stad terechtgesteld, onder wie haar geliefde broer Pieter, nauwelijks vijftien jaar oud. Hun misdaad? Ze protesteerden toen de Roden hun kleine mijnbedrijfje confisqueerden, een haveloze onderneming die de familie van twaalf man nauwelijks kon voeden. Lenin geloofde niet in persoonlijk eigendom.


      Alles wat iemand bezat, behoorde nu aan de Sovjets toe. Wie protesteerde, werd opgesloten. Wie daarna nog steeds protesteerde, werd doodgeschoten; alles in het kader van de wrede Rode Terreur die Rusland geselde toen Lenin de macht had gegrepen.


      Vluchtend voor hun leven reisden de familieleden van mijn grootmoeder in een ijskoude winter over het bevroren landschap om in Sint-Petersburg aan boord te stappen van een roestig stoomschip naar Amerika. De enige herinneringen die ze in de zakken van hun kleding meenamen, waren verschoten sepiakleurige familiefoto’s en ansichtkaarten van het tsaristische Jekaterinenburg – broze, door ouderdom vergeelde plaatjes die naar houtrook stonken. Ik herinner me nog altijd die geur van hout en veen die uit het familiealbum opsteeg, wanneer ik als kind door de verbleekte beelden van een andere wereld bladerde.


      Op een dag vond ik tussen die albumbladen een oude zwart-witfoto met daarnaast een handjevol gedroogde bloemen in een dichtgevouwen, vetvrij papiertje, waarvan de randen verkleurd waren van ouderdom.


      ‘Wat is dit, Nana?’ had ik gevraagd. Op de foto was een groot spoorwegstation te zien, waarop Russische, tsaristische vlaggen wapperden. Op de trap van het station was het onmiskenbare beeld van de Romanovs te zien: de tsaar en zijn vrouw die naar een menigte zwaaiden, met naast hen hun zoon en dochters. Ik herkende Anastasia in haar witte jurk en schoenen, met een eenvoudige strik in haar haar en een boeketje bloemen in haar handen.


      ‘Dat was de dag in 1913 toen de tsaar en zijn familie Jekaterinenburg bezochten. Voor de oorlog, voordat alles slecht werd in Rusland.’ Haar blauwe ogen werden vochtig alsof haar een lang gekoesterde herinnering te binnen schoot.


      ‘En de bloemen?’


      ‘Anastasia was de meest rebelse, de meest sprankelende van de hele tsaristische familie. Die dag op het station gooide ze haar boeketje naar de kinderen in de menigte. Je kunt je voorstellen hoe erom gevochten werd. Het werd bijna mijn dood, maar ik wist een paar bloemen van het boeket te veroveren. Ik heb ze altijd gekoesterd.’


      Ik keek naar de foto’s en raakte met mijn vingertoppen nauwelijks merkbaar de fragiele droogbloemen aan. ‘Je hebt Anastasia gezien? En zij gooide deze bloemen?’


      ‘Ze was een echte deugniet, vol leven, een wildebras. En wij kinderen waren dol op haar. De familie noemde haar vertederd Kubyshka, wat “dotje” betekent.’


      En nu stond ik hier, als deelnemer aan een internationale archeologische opgraving, en bracht ik de zomer in spijkerbroek en vuile sportschoenen door in een inlooptent aan de rand van Jekaterinenburg. Op een absurde manier leek het alsof de cirkel van mijn familieverleden daardoor rond was.


      Brandend van nieuwsgierigheid drukte ik op het bedieningspaneel van het harnas. De motor begon te zoemen terwijl ik afdaalde in de put en opgeslokt werd door de schaduw.


      ***


      Eerst gleed ik de duisternis binnen, maar vanaf zo’n zes meter diep waren de zijkanten van de schacht verlicht met elektrische lampen. Hier en daar tikte ik met mijn versleten Reeboks tegen de muur om te voorkomen dat ik de zijkant zou raken.


      Onder me zag ik een zee van licht en plotseling greep Roy het harnas vast. ‘Oké, baby, je staat op de vaste bodem.’


      Ik liet het touw los en mijn voeten vonden een ondergrond van modderige, houten planken. Ik wurmde mezelf uit het harnas, en rilde. Het was enorm koud,ik wreef over mijn armen. Het blauwe licht dat uit de vierkante schachtmond naar beneden scheen, deed pijn aan de ogen.


      Niet al te ver weg verlichtten een paar zware halogeenlampen de vloer van de kamer, die naar alle kanten minstens drieënhalve meter doorliep, breder dan de schacht. Een deel van de onderaardse ruimte lag in de schaduw en het geheel gaf me een onbehaaglijk gevoel. Roy had een constructie van stutten en balken vervaardigd om instorting te voorkomen, maar ook dat stelde me niet gerust – ik had een hekel aan afgesloten ruimtes, vooral aan tunnels, wat in mijn beroep niet bepaald meehielp.


      Een stevig gebouwde man met een dikke grijze snor en een metalen bril op zijn neus was bezig het bevroren veen van één van de wanden met een zware hamer en beitel te bewerken. Hij hield op met hameren en grijnsde. ‘Ha die Laura, alles kits?’


      Tom Atkins, afkomstig uit Boston, had een open gereedschapskist voor zijn voeten staan en zijn adem vormde wolkjes in de koude lucht. Hij droeg een dik gevoerd ski-jack, zware wollen handschoenen en oorwarmers. Naast hem stond een werktafel op schragen, bezaaid met allerlei gereedschap en borstels en een paar krachtige elektrische zaklampen. Hij deed zijn oorwarmers af.


      ‘Je hebt je goed voorbereid, Tom.’ Ik knikte naar een stapel ongeopende blikjes Budweiser en Heineken in de hoek.


      ‘He, niks tegen mijn biertjes hè. Het koelt hier trouwens nog beter dan in mijn koelkast.’


      ‘En wat hebben jullie twee verder nog gevonden, behalve de perfecte plaats om bier koud te zetten?’


      ‘Kijk daar maar eens.’ Tom knikte naar een grote zeefbak.


      Ik pakte hem op. In een hoek van de bak lag een verzameling zwaar aangetaste messing knopen van officiersuniformen. Ik zag koperen kopekes en verzilverde roebels waarvan de data nog net te lezen waren: 1914, 1916 en een uit 1912. Verder een vergeelde kam van ivoor en restanten van een koffersluiting. Het haarbandje van een kind bezorgde me een rilling over mijn rug.


      Tijdens de Rode Terreur – de zuivering tijdens de revolutie die bedoeld was om de macht te behouden en angst in te boezemen – brachten de bolsjewieken hele gezinnen om. Ik schudde mijn hoofd. ‘Triest, maar interessant.’


      ‘De echte jackpot ligt daar.’ Tom wees met zijn duim naar de kant van de onderaardse kamer waar hij aan het werk was. ‘Haal maar even diep adem, Laura.’


      ‘Waarom?’


      ‘Het is een beetje griezelig. Bijna macaber.’


      Ik pakte een van de zaklampen van Toms tafel en liep verder de ruimte in. De krachtige lichtbundel gleed over de bevroren grond en een kort moment sloeg de angst me om het hart. Een menselijke hand stak uit de permafrost. Het vlees was intact, wit verbleekt, met aan de vingers een beetje modder. De hand was half dichtgeknepen, alsof ze iets vasthield. ‘Wat krijgen we…!’


      ‘En dat is nog niets. Kijk daar maar.’ Roy wees naar de bevroren muur.


      Toen zag ik het. Aan de hand zat een lichaam vast – het gezicht van een vrouw stak grotesk uit de veengrond naar buiten. Haar kleding was zichtbaar, een soort vale blouse en een donkere wollen omslag die uit een andere eeuw leek te komen. ‘Mijn hemel!’


      ‘Griezelig, vind je niet? De permafrost heeft als een diepvries gewerkt,’ zei Tom.


      ‘Baby, dat verbaast me niet,’ vulde Roy aan. ‘In dit soort grond hebben ze volledige mammoeten gevonden, met wol en al. Kijk maar eens naar links.’


      Ik deed het en zag de restanten van een donker, grof jasje uit de donkerbruine aarde steken. De stof was ongeveer over een lengte van dertig centimeter zichtbaar, met daaronder de vage vorm van wat een kleine, menselijke romp leek.


      ‘Er zit daar nog een lichaam,’ zei Roy. ‘We weten niet zeker of het een kind is of een volwassene, en we zullen nog veel tijd nodig hebben om het vrij te maken. We concentreren ons eerst op de vrouw.’


      Ik richtte mijn blik weer op de vrouw, huiverde en keek van dichterbij. Het geconserveerde hoofd was duidelijk zichtbaar. Haar ogen waren dicht. Ik kon haar neus en lippen zien, de oren en de wangen, en haarlokken die over haar gezicht en voorhoofd krulden. Ze had goed ontwikkelde jukbeenderen. Ik scheen met de zaklamp op haar albasten gezicht. Het was een onthutsende ervaring. Ik wist dat ik naar een van de opmerkelijkste vondsten keek die ooit in Jekaterinenburg was gedaan. ‘Bizar. Ik vraag me af wie ze was.’


      ‘Dat weet God alleen. Maar er is nog iets.’ Roy knikte.


      ‘Wat dan?’


      ‘Kijk eens wat ze in haar hand heeft.’


      Ik liet de lichtbundel over de gebogen vingers schijnen, die na tientallen jaren nog steeds hun greep volhielden. Het leek erop dat ze een soort metalen kettinkje vasthield. ‘Wat is het?’


      ‘Het lijkt een sieraad,’ zei Tom.


      ‘Ik geloof je op je woord. Is er iemand die de hand wil proberen open te maken?’


      Roy grinnikte. ‘Dat wilden we eigenlijk aan jou overlaten.’


      ‘Dank je vriendelijk.’


      ‘Jij bent de baas, baby.’ Roy overhandigde me een paar operatiehandschoenen.


      ‘Hier, houd die zaklamp vast terwijl ik het probeer.’


      Roy nam de lamp aan en scheen op de dichtgeknepen hand. Ik trok de handschoenen aan, zette me schrap, sloot mijn ogen even en deed een poging. Voorzichtig pakte ik de wijsvinger en de pols vast en trok om de hand te openen.


      Het vlees was koud en hard als marmer.


      Ik was bang dat ik de huid zou beschadigen of dat de hele hand als delicaat porselein zou verpulveren, maar tot mijn verbazing gaven de botjes iets mee, een fractie, maar genoeg om te zien wat de vrouw vasthield. ‘Schijn eens hier.’


      Roy richtte de zaklamp op de iets geopende hand en ik zag in de witte vouwen van de palm een kettinkje met een medaillon.


      Het zag er niet buitensporig of duur uit zoals sommige juwelen die in Jekaterinenburg werden gevonden, verstopt door verwanten van de tsaar of de rijke kooplieden die hier werden terechtgesteld. Nadat ik het voorwerpje uit de hand had verwijderd, wreef ik er voorzichtig over. Het had een soort afbeelding in reliëf op de voorzijde, maar het sieraad was deels bedekt met aarde en het kettinkje was fragiel.


      Roy gaf me zijn zakmes aan. ‘Probeer het hier eens mee.’


      Voorzichtig schraapte ik de aangekoekte aarde weg. Het reliëf was onmiskenbaar het familiewapen van de Romanovs, in goud ingelegd aan de voorzijde. De dubbele kop van de tsaristische adelaar kwam tevoorschijn. Ik kon zien dat er op de achterkant een inscriptie had gestaan, maar die was door de corrosie verdwenen. Mijn hart sloeg over.


      ‘Denk je dat we iets te pakken hebben?’ vroeg Tom opgewonden.


      ‘Je kunt zeker gedachten lezen. Ik wilde dat ik het wist.’


      ‘Baby, wat denk je? Hebben we de Romanovs gevonden?’


      Ik gaf geen antwoord en staarde alleen maar als in trance naar het medaillon.


      Tom wreef zijn ijskoude handen alsof hij ze in brand wilde zetten. ‘Wie weet? Maar we kunnen de Russen beter op de hoogte brengen. We zullen haar uit de permafrost moeten halen. Hopelijk kan een nadere inspectie ons dan vertellen of ze verwondingen heeft opgelopen en hoe ze omgekomen zou kunnen zijn.’


      De Russen controleerden de opgraving nauwgezet. Om de dag kwam er een inspecteur uit Jekaterinenburg om onze vorderingen te bekijken. Maar dat was het laatste waar ik aan dacht terwijl ik naar het medaillon keek. Het stormde in mijn hoofd.


      ‘Nee, doe niets en informeer niemand officieel. Nu nog niet.’


      Tom fronste.


      ‘Waarom niet?’ vroeg Roy.


      Ik richtte mijn blik weer op de resten van de twee lichamen en was verbijsterd, verlamd van opwinding. Toen ik opkeek naar de gapende mond van de mijnschacht, leek het blauwe licht dat op me neerscheen wel een openbaring. Ik klemde het medaillon in mijn hand en mijn hart bonkte.


      Roy zag kennelijk de opwinding op mijn gezicht. ‘Wat heb je?’


      Snel liep ik terug naar het harnas en gespte mezelf vast. ‘Iemand moet foto’s maken van het lichaam. Vanuit elke hoek. En neem een haarmonster. We moeten een dna-test uitvoeren. Ik wil weten of deze vrouw een Romanov zou kunnen zijn, of een bloedverwante.’ Na een druk op het bedieningspaneel begon de motor van de lier te draaien en het harnas kwam in beweging.


      ‘Waar ga je naartoe, baby?’ vroeg Roy verbaasd.


      ‘Ik ga een vlucht boeken. Vraag me niet waar naartoe, je zou me toch nooit geloven.’


      ***


      Sommige gebeurtenissen in ons leven hebben zo’n verpletterend effect dat ze nauwelijks te verwerken zijn. De geboorte van je eerste kind. De hand die uit de jouwe wegglijdt terwijl je aan het sterfbed van een geliefde zit. Het mysterie van de lichamen in de permafrost viel voor mij in dezelfde categorie. De volgende achttien uren stormde het in mijn hoofd en ik deed nauwelijks een oog dicht. Wat ik me nog wel herinner, is dat ik van Jekaterinenburg naar Moskou vloog en de volgende middag op het Londense Heathrow landde.


      Het eerste wat ik deed, was het telefoonnummer opzoeken dat ik in mijn agenda had genoteerd, om het vervolgens opnieuw te bellen met mijn mobiele telefoon. Het toestel ging over. Ik probeerde het nog zes keer, maar steeds met hetzelfde resultaat. Een antwoordapparaat verzocht me een boodschap in te spreken.


      Ik was doodmoe, maar hoopte dat het antwoord op het raadsel van de lichamen in Jekaterinenburg slechts een korte vlucht verderop te vinden zou zijn.


      Dublin is een sprongetje van nauwelijks een uur over de Ierse Zee en toen het Aer-Lingustoestel de daling inzette, zag ik de heldere groene Ierse kust, bezaaid met grote donkere regenwolken.


      Er ging nog een uur voorbij met het huren van een auto en het bestuderen van de kaart. Dwars door onophoudelijke zware slagregens reed ik naar het noorden, ongeduldig op weg naar mijn bestemming.


      De sombere, donkergrijze wolkenbanden deden hun best om de hemel gesloten te houden, maar kort nadat ik bij de stad Drogheda een grote, moderne brug was overgestoken, brak de zon door de grijze massa heen. Verderop zag ik de Ierse kustlijn en de grillige contouren van het Mourne-gebergte, een verbluffende lappendeken van intens groene tinten, zo levendig dat het pijn deed aan mijn ogen.


      Nu hoefde ik alleen nog het dorp te vinden dat ik zocht, en de man van wie ik hoopte dat hij me zou helpen het mysterie op te lossen.


      ***


      Op het bord stond Collon. Ik parkeerde de gehuurde Ford op een dorpsplein dat er verlaten, netjes en schoon bijlag, en was versierd met hangmanden vol bloemen. Het zag er wonderlijk Victoriaans uit dankzij een oude smidse, die met zijn hoefijzervormige ingang het hele plein domineerde.


      Ik stak de straat over naar de plaatselijke kruidenier om de weg te vragen en liep vervolgens naar de roodgranieten presbyteriaanse kerk en het kerkhof, aan de zuidkant van het dorpje. Onder de klokkentoren stond het bouwjaar van het godshuis in steen gegraveerd: 1813.


      Het kerkhof leek nog ouder dan de prachtige kerk zelf. De gebrandschilderde ramen waren onvervalste kunstwerken. Ik liep tussen de graven door, waarvan sommige overwoekerd waren door onkruid en wilde braamstruiken. Een verroest metalen kruis uit 1875 droeg het opschrift Elisabeth, drie jaar oud, en Caroline, zes jaar oud. Hun lieflijke en rustgevende aanwezigheid zal nooit vergeten worden. Zij vlijden zich in de armen van de Heer. In mijn hart klonk de echo van een al lang gestorven verdriet.


      Terwijl ik verder liep schond mijn telefoon de gewijde stilte plotseling met een luide beltoon. Ik nam op, in de verwachting dat het door mij eerder gebelde nummer antwoordde. ‘Laura?’ Het was Roy, die ondanks de grote afstand helder doorkwam. ‘Waar ben je?’


      ‘In Ierland.’


      ‘Ierland?’


      ‘Het is een lang verhaal. Denk niet dat ik ben doorgedraaid omdat ik zo plotseling opstapte. Ik ben misschien iets op het spoor. Het heeft te maken met de lichamen en het medaillon. Als het iets oplevert, laat ik het je weten.’


      ‘Baby, je maakt me nieuwsgierig. En als het niets oplevert?’


      ‘Dan zou het een enorme verspilling van tijd en geld zijn. Hoe zit het met het dna?’


      Roy kreeg niet de antwoorden die hij wilde en ik hoorde zijn gefrustreerde zucht. ‘Ze zijn er nog mee bezig. Op grond van de eerste forensische verkenningen kan ik je vertellen dat het waarschijnlijk om een blanke vrouw gaat van tussen de zeventien en vijfentwintig jaar oud. We zijn nog niet eens aan het tweede lichaam begonnen omdat we te druk zijn met het eerste.’


      ‘Verder nog iets?’


      ‘Ze is nog niet voldoende ontdooid om te kunnen zien welke verwondingen ze wellicht heeft opgelopen. Maar herinner je je de munten die we hadden gevonden? De laatste is van 1916. We denken dat we ongeveer met dezelfde tijd te maken hebben, met een speling van misschien een paar jaar. Het gebit van de vrouw suggereert dat ze behoorlijk welgesteld was. We zitten dus redelijk in de richting van de Romanovs. Ben je nog verder gekomen met die inscriptie?’


      Heel voorzichtig haalde ik het medaillon uit mijn handtas en draaide het om in mijn hand. Het grootste deel van de negen uren vliegtijd had ik aan de bestudering van het voorwerp besteed. Hoewel ik nog meer vuil had verwijderd, weigerden de door corrosie weggevreten restanten van de inscriptie halsstarrig zich te laten ontcijferen. ‘Ik kan nog steeds niet uitmaken wat er staat.’


      Roy’s stem kreeg een waarschuwende ondertoon. ‘De Russen zullen er niet blij mee zijn. Ze vragen al waar je gebleven bent. Ik heb ze verteld dat je vanwege familieomstandigheden moest vertrekken. Laura, dat je een stuk van hun geschiedenis meeneemt, zou kunnen worden opgevat als diefstal. Ik vind het zelfs al niet prettig om er via de telefoon over te praten. Stel je voor dat ze je in de gevangenis gooien als je terugkomt!’


      Voorzichtig liet ik het sieraad weer in mijn handtas glijden. ‘Maak je geen zorgen, het medaillon komt terug. Ik heb het alleen even geleend in de hoop dat ik de oorsprong ervan kan achterhalen.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Ik spreek je later wel.’


      ‘Houd me niet zo in spanning, baby.’


      ‘Het spijt me, ik moet ophangen. En maak je geen zorgen over de Russen, dat los ik wel op. Bel me zodra je iets nieuws te melden hebt.’


      Ik verbrak de verbinding toen ik een oude man tussen de graven door naar me toe zag komen.


      Hij hield in bij een groepje grafstenen. Het waren kruisen in Russische stijl, met dubbele dwarsbalken en Cyrillische inscripties, die verdwaald leken in het landschap vol anglicaanse en Keltische kruisen.


      Hij bleef voor een van de graven staan wachten. Ik kon de naam in Russische letters op de gepolijste granieten steen lezen: Uri Andrev.


      Onderzoekend keek hij in mijn richting terwijl hij zijn rechterhand op een wandelstok van sleedoorn liet rusten. Zijn huid was gelig en leek dun als crêpepapier. Hij stond statig rechtop, maar met een lichte kromming in zijn rug, en hij sprak een Engels waarin ik een Russisch accent meende te ontdekken. ‘Dus u bent uiteindelijk gekomen. Dr. Pavlov, is het niet?’


      Ik staarde hem aan. ‘Hoe wist u dat?’


      ‘Ik heb uw telefoonberichten alsnog gehoord. Ik heb nooit een mobiele telefoon bij me. Het spijt me, maar ik heb de afgelopen dagen in het ziekenhuis doorgebracht.’


      ‘Niets ernstigs, hoop ik?’


      Hij glimlachte vaag. ‘De gebruikelijke problemen van de oude dag, vrees ik. Het spijt me dat ik niet heb geantwoord, maar u zei in uw bericht dat u mij bij de kerk wilde ontmoeten. Ik heb me door mijn huishoudster hiernaartoe laten brengen en zag u vanaf de weg. Ik herkende u van uw foto in de vaktijdschriften. U bent een uitstekende wetenschapper, dr. Pavlov.’


      ‘Heel vriendelijk van u.’


      De man stak een hand uit. De ruggen van zijn beide handen vertoonden levervlekken. ‘Michael Yakov. Het lijkt erop dat we een obsessie delen, doctor.’


      ‘Wat bedoelt u?’


      ‘De tijd van de Romanovs. Ik ben al sinds lange tijd geïnteresseerd in uw werk.’


      ‘En ik ben plotseling bijzonder geïnteresseerd in uw werk.’


      ‘Ik meen dat u in uw bericht zei dat u de vrouw had gevonden?’


      ‘Ja, meneer Yakov. We hebben haar gevonden. Precies zoals u voorspelde. Er zijn wellicht nog andere lichamen, waaronder misschien dat van een kind, maar in dit stadium kan ik u niet meer zeggen.’


      Yakov haalde snel en diep adem, alsof mijn bevestiging hem pijn deed. ‘Ik hoopte zeer dat u haar zou vinden. U was aan het graven in een gebied waarvan ik geloofde dat ze daar zou kunnen liggen.’


      Terwijl ik naar de oude man stond te luisteren, bedacht ik onwillekeurig hoe absurd dit alles was.


      Ik had Michael Yakov nooit eerder ontmoet, maar hij schreef me onophoudelijk sinds ongeveer een jaar. Op zeker moment dacht ik zelfs dat hij mij stalkte. Zijn brieven kwamen vrijwel maandelijks en steeds vroeg hij naar mijn werk in Jekaterinenburg. En nu stond ik hier, in de hoop dat hij mijn mysterie zou kunnen oplossen.


      ‘Meneer Yakov, vanaf het moment dat mijn plannen voor de opgravingen bij Jekaterinenburg bekend werden, hebt u mij minstens een tiental brieven geschreven. In vrijwel elke brief zei u dat ik misschien de restanten van een jonge vrouw zou vinden in de gebieden waar ik wilde gaan graven en u vroeg mij contact met u op te nemen als dat het geval zou zijn. U leek er zeer op gebrand dat ik de vondst van de vrouw zou melden.’


      Hij knikte. ‘Ja, dat klopt.’


      Ik keek hem aan. ‘U noemde in uw brieven zelfs de mogelijkheid dat ik het medaillon zou vinden, maar u hebt nooit iets willen zeggen over de identiteit van de vrouw. En telkens wanneer ik u terugschreef om te vragen waarom u zo in deze opgraving geïnteresseerd was en waarom u ervan overtuigd was dat ik haar lichaam zou kunnen vinden, kreeg ik geen antwoord. Om u de waarheid te zeggen, ik dacht dat u van lotje getikt was. Daarom ben ik maanden geleden ook opgehouden met het beantwoorden van uw brieven.


      Tot gisteren. Toen we de vrouw vonden, begon ik me af te vragen of u soms helderziend was. Kunt u mij vertellen wat dit allemaal te betekenen heeft?’


      Yakov loosde een zucht die bijna een pijnkreet leek en zijn ogen werden vochtig. ‘Het is een bijzonder persoonlijk verhaal, dr. Pavlov. Een verhaal dat me door mijn vader werd verteld.’


      ‘Voor mij is het ook persoonlijk. U hebt me erbij betrokken.’


      Hij antwoordde niet maar stak zijn hand uit naar de gepolijste grafsteen. Zijn vingers gleden over het graniet. Daarna sloeg hij een kruis alsof hij zijn respect aan de doden betuigde.


      ‘Is het niet vreemd voor een Rus om tussen Keltische kruisen begraven te liggen?’ vroeg ik.


      ‘Kent u dit land?’


      ‘Ik ben hier een paar keer geweest om de Keltische monumenten te bekijken.’


      Yakov keek het kerkhof rond alsof hij vertrouwd was met elke steen en plek, met alle uitgegroeide struiken en elke grasspriet. ‘Er liggen in deze streek heel wat Russen begraven, en dat is minder vreemd dan u misschien denkt, dr. Pavlov.’


      ‘Waarom?’


      ‘Ooit dreven Rusland en Ierland intensief handel met elkaar, vooral met vlas en paarden. Veel Russische families kwamen na de revolutie naar Ierland, en sommige naar deze noordelijke contreien, rond de tijd dat de Ieren hun onafhankelijkheidsstrijd tegen de Engelsen uitvochten. Ze kwamen dus min of meer van de regen in de drup.’


      ‘Dat heb ik nooit geweten. Was deze man een van hen? Hebt u hem gekend?’


      Yakov liet zijn vingers opnieuw over het gladde graniet glijden. ‘Dat zou je kunnen zeggen. Ik ontmoette hem kort voordat hij stierf. Uri Andrev was een zeer opmerkelijke man, dr. Pavlov. Iemand die de geschiedenis veranderde. En nog opmerkelijker is dat vrijwel niemand hem kent. Zijn naam is in de nevelen van de tijd verloren gegaan.’


      ‘Ik begrijp het niet. Wat heeft dit allemaal met de stoffelijke resten van die vrouw te maken?’


      De oude man keek me aan en zijn vochtige ogen glansden plotseling van geestdrift. ‘Het heeft er alles mee te maken. En eigenlijk is het wel passend dat we onze ontmoeting hier beginnen, op dit kerkhof, dr. Pavlov.’


      ‘Waarom?’


      ‘Omdat we tussen geheimen en leugens staan die allemaal verklaard moeten worden.’


      ***


      Briar Cottage zag uit over de verre zee en moest meer dan honderd jaar oud zijn. Het ovale, metalen uithangbord aan de muur bij de voordeur was zwart geschilderd, met de naam in een decoratieve, witte belettering.


      De cottage behoorde ooit kennelijk bij een groot landgoed, want om er te komen, reden we tussen twee oude, granieten pilaren door, elk met een kalkstenen leeuw erop, waarvan de details door de elementen waren aangetast.


      Achter een paar velden zag ik de ruïne van een groot landhuis en de vervallen stenen muren van iets wat een boomgaard leek. We namen een kronkelige grindweg door een weide waarin verspreid grote eiken stonden en kwamen uiteindelijk bij het witgepleisterde huis aan.


      Het zag er allemaal bijzonder nostalgisch uit, met de blauw geschilderde deur die geflankeerd werd door houten rekken met klimrozen. Het huis bood uitzicht over het landschap en werd tegen de wind vanaf zee beschermd door de heuvels die met hun dichte bossen gele steekbrem een kokosachtige geur verspreidden.


      Het begon weer te regenen toen ik mijn huurauto op het grind buiten parkeerde, naast een oude Toyota sedan. Een paar restjes van het oorspronkelijke rieten dak van de cottage staken nog onder de zwarte dakspanen uit, als een slecht passende pruik.


      Ik liep achter Yakov aan naar de deur. Hij was nog verbazingwekkend beweeglijk voor iemand van zijn leeftijd, maar ik kon zien dat de jaren toch hun tol eisten en dat hij last had van zijn heupen. De deur bestond uit twee delen, boven en onder, zoals dat bij Europese boerderijen wel vaker voorkomt. Hij rommelde met het slot en liet me binnen.


      De cottage was groter dan verwacht, met een balkenplafond en een adembenemend uitzicht op het Mourne-gebergte, aflopend naar zee.


      Binnen was het een chaos. Overal lagen boeken, kranten en tijdschriften, sommige uitgespreid op een grote salontafel voor de zandstenen schouw die door de jaren zwartgeblakerd was.


      De houten planken tegen de muren lagen afgeladen vol met boeken en stapels vergeelde kranten die met touwtjes waren samengebonden. Uit een paraplubak in de hoek stak een verzameling wandelstokken omhoog en aan weerszijden van de schouw stond een oude fauteuil; van één van de twee was de stof op de armleuningen tot op de draad versleten. In de tenen mand naast de haard lagen de houtblokken en turven hoog opgestapeld.


      Het was kil in de kamer, maar het hout in de haard gloeide nog. Yakov haalde het vonkenscherm weg en rakelde het vuur op. Nadat hij er een paar nieuwe blokken hout en turven op had gegooid, zette hij het scherm terug en wreef in zijn handen.


      ‘Hoe ouder je wordt, hoe meer je een beetje warmte waardeert. Ook op een zomerdag kan het hier soms kil zijn.’


      ‘Hoe lang woont u hier al?’


      Hij zette een elektrische waterkoker aan. ‘Meer dan dertig jaar. Eerst huurde ik, maar toen de eigenaar overleed, heb ik de cottage gekocht. Er komt altijd een aardige dame langs om voor mij te koken en schoon te maken.’ Hij grijnsde breed en goedgemutst. ‘We hebben een goede afspraak. Zij ruimt mijn rommel op, en wanneer ze weg is, maak ik er weer een chaos van. Thee?’


      ‘Graag.’ Ik keek naar de zwart-witfoto’s aan de muren. Afgaand op de kleding die de mannen en vrouwen droegen, gokte ik dat ze in de tijd van de Eerste Wereldoorlog of kort daarna waren gemaakt.


      Op een van de foto’s stond een paar. Ik bekeek de afbeelding van dichterbij. Een knappe, Slavisch uitziende man met een stoffen pet op zijn hoofd en een mooie jonge vrouw met lang, donker haar. Ze zagen er gelukkig uit. De man had de vrouw zijn arm gegeven en ze namen een ontspannen houding aan, losjes en glimlachend, voor een witgepleisterd huis.


      Onderaan de foto was met blauwe inkt iets geschreven: Uri en Lydia, genomen door Joe Boyle in Collon, 2 juli 1918. Mijn blik werd getrokken door het witte huis achter het stel. De foto had overal gemaakt kunnen zijn, maar toen zag ik de halve deur en het rek met klimrozen. Het was het huis waar ik nu in stond, Briar Cottage.


      Yakov schepte drie lepels droge theeblaadjes in een aardewerken theepot en gooide er kokend water bij. Een rijk aroma vulde de kamer. ‘Voor het geval u het zich afvraagt, de cottage hoorde ooit bij een landgoed van een Russische zakenman en zijn vrouw, een bekende actrice uit Sint-Petersburg die voor de Eerste Wereldoorlog een beroemdheid was. Ze heette Hanna Volkov – misschien hebt u van haar gehoord?’


      ‘Ik vrees van niet.’


      ‘Mag ik u vragen waar uw interesse voor Rusland vandaan komt, dr. Pavlov? Die lijkt me namelijk nogal intensief en persoonlijk.’


      ‘Mijn grootmoeder kwam uit Jekaterinenburg en ik ben dus opgegroeid met de verhalen over haar vaderland. Elke keer dat ze de film Dokter Zhivago keek, moest ze een week lang huilen. Dat verklaart mogelijk het een en ander.’


      Yakov glimlachte. ‘Ik heb vaker gehoord dat die film dat effect kan hebben. Onder wat een ijskoude buitenkant lijkt, zijn Russen zeer emotionele mensen.’


      ‘Ze zei altijd dat de revolutie van Lenin een gevecht was om de ziel van Rusland. Dat het een strijd was tussen goed en kwaad, tussen God en de duivel, en dat de duivel voorlopig had gewonnen.’


      De oude man wreef nadenkend over zijn kin. ‘Misschien had ze gelijk. Het was in elk geval een wrede strijd.’


      De kamer ademde in alles Rusland en deed me aan het huis van mijn grootmoeder denken. Op een van de boekenplanken stond een glanzend gelakt baboesjka-poppetje. In een hoek stond een samowar van gepolijst nikkel en aan de muren hingen goudkleurige iconen.


      Ook de boeken op de planken vertelden hun verhaal: Waldrons Einde van Tsaristisch Rusland, Kings Het hof van de laatste tsaar, Fischers Leven van Lenin. Ik zag talloze boeken over de Romanovs en bijna evenveel over Anna Anderson, de raadselachtige vrouw van wie sommigen beweerden dat ze Anastasia zou zijn, de jongste dochter van de tsaar.


      ‘Waarom bent u naar Ierland gekomen, meneer Yakov?’


      ‘Om allerlei redenen, allemaal persoonlijk. Ik kwam vele jaren geleden in eerste instantie als gastdocent naar Trinity College en ik ben nooit teruggekeerd naar Rusland. Maar dat is een ander verhaal.’ Hij gebaarde naar de boekenplanken. ‘Ik ben volmaakt gelukkig met mijn boeken en mijn papieren als gezelschap. Het is een rustig leven, maar het slokt me volledig op.’


      ‘Mag ik?’ Ik wees naar de boeken.


      ‘Ga uw gang.’


      Ik pakte een van de werken van de plank en bekeek de omslag. De verloren wereld van Nicolaas en Alexandra. Al bladerend zag ik foto’s van het Rusland dat mijn grootouders hadden gekend, inclusief zwart-witfoto’s van de familie van de tsaar, zijn vier prachtige dochters en knappe, jonge zoon. Het volgende boek dat ik pakte, was een van de vele over Anna Anderson. ‘U schijnt veel belangstelling te hebben voor Anna Anderson, meneer Yakov.’


      ‘U kent haar verhaal toch zeker?’


      ‘Natuurlijk. Een vrouw die geestelijk in de war was en die zonder identiteitspapieren in 1920 uit een Berlijns kanaal werd gered en in een psychiatrisch ziekenhuis belandde. Ze weigerde te zeggen wie ze was, maar leek een zo gedetailleerde kennis van de tsaristische familie te hebben dat haar aanhangers volhielden dat ze de dochter van de tsaar zou zijn, Anastasia, die de executies van de Romanovs had overleefd.’


      Ik bladerde willekeurig door het boek. ‘Ze was ook de inspiratiebron voor films, een musical op Broadway en talrijke boeken, als ik me niet vergis.’


      Yakov knikte en haakte zijn duimen in de zakken van zijn vest. ‘Exact. Ze was een raadselachtige, fascinerende vrouw die meer vragen opriep dan ze beantwoordde. Sommigen zeggen dat die vragen nog altijd onopgelost zijn.’


      ‘Ze was ongetwijfeld een raadselachtig figuur, dat ben ik met u eens.’ Ik zette het boek terug en zag ernaast een oude uitgave van de gedichten van Yeats staan. De bruine leren band was versleten van ouderdom. Ik pakte het boek, sloeg het open en zag dat het in 1917 was gepubliceerd. Een lang lint van bruine zijde markeerde een pagina die veel gebruikssporen droeg. Ik las een paar regels.


      When you are old and grey and full of sleep,


      And nodding by the fire, take down this book,


      And slowly read, and dream of the soft look


      Your eyes once had, and of their shadows deep;


      How many loved your moments of glad grace,


      And loved your beauty with love false or true;


      But one man loved the pilgrim soul in you,


      And loved the sorrows of your changing face.


      ‘Houdt u van Yeats?’ vroeg Yakov.


      Ik keek op. ‘Ik vind het mooi, maar ik zou willen weten wat het betekent.’


      ‘Het kan alles betekenen wat u wilt, maar zoals altijd bij Yeats spelen de thema’s van liefde en verlies, herinnering en verlangen een grote rol. Dat zijn de melancholieke trekken die Russen en Ieren met elkaar delen, net als een hartstocht voor poëzie.’


      Ik sloeg het boek dicht en zette het terug. ‘Hebt u familie, meneer Yakov?’


      ‘U zult het alleen met mij moeten doen, vrees ik. Mijn vrouw en ik werden nooit gezegend met kinderen.’


      ‘U bent uw Russische accent nooit kwijtgeraakt.’


      ‘Rusland is een groot deel van mijn leven mijn thuis geweest. Maar gaat u zitten, dr. Pavlov.’ Hij gebaarde naar een van de versleten fauteuils bij het vuur en schonk twee glazen vol met geurige, dampende thee.


      ‘Kan ik u ergens mee helpen?’


      ‘Ik heb het jarenlang zelf gered, sinds mijn vrouw is overleden. En ik blijf het redden totdat mijn gezondheid me in de steek laat. Suiker? Melk? Of room, zoals jullie Amerikanen zeggen?’


      ‘Geen room, één schepje suiker. Wanneer gaat u het raadsel voor mij ontrafelen, meneer Yakov?’


      Hij deed suiker in beide glazen, nam zelf nog een paar extra schepjes en reikte me mijn glas aan. Ik ging zitten en hij liet zich in de fauteuil tegenover mij zakken. Hij kreunde even toen hij zat. ‘Allereerst moet ik u meer over mijn achtergrond vertellen. Mijn vader was commissaris Leonid Yakov, die de geschiedenisboeken is ingegaan als een hoge functionaris van de bolsjewistische geheime politie, de Tsjeka. Misschien hebt u wel eens van hem gehoord?’


      Ik wilde net een slokje van de hete thee nemen maar keek in plaats daarvan verrast op. ‘Jazeker. Hij had een nogal wrede reputatie, als ik het me goed herinner.’


      ‘Mijn vader behoorde een tijdlang tot de meest gevreesde mannen van Rusland, en met reden. Hij heeft veel afschuwelijke dingen gedaan.’ Yakov nam een slokje uit zijn glas. ‘Dat graf dat u zojuist hebt gezien, van Uri Andrev…’


      ‘Wat is daarmee?’


      ‘Hij en mijn vader hadden een heel persoonlijke band.’


      ‘Wat voor band?’


      ‘Een die veel dieper ging dan ze zich ooit hadden kunnen voorstellen. Een duister familiegeheim dat ze zonder het te weten deelden.’


      ‘Familiegeheim? Ik begrijp het niet.’


      ‘De vader van Andrev en de moeder van Leonid Yakov… hadden ooit een relatie. Ze kwamen uit heel verschillende kringen, begrijpt u, maar ze vonden veel troost bij elkaar. En ze kregen samen een kind, een zoon die Stanislas heette, een broer van mijn vader en van Uri Andrev, hoewel dit een geheim bleef.’


      ‘Het spijt me, ik ben de draad kwijt. Kunt u het nader uitleggen?’


      ‘Alles op zijn tijd, doctor. U zei dat u het lichaam had gevonden?’


      ‘Ja. Samen met het medaillon dat u in een van uw brieven noemde. De vrouw hield het in haar hand.’


      Yakov schudde zijn hoofd en zijn bleke lippen trilden licht. ‘Ik ben zowel opgelucht als verbaasd over uw ontdekking.’


      Ik zette mijn glas neer. ‘Ik ben heel benieuwd om te horen hoe u wist van die vrouw. Ik heb het medaillon meegenomen.’


      Zijn ogen gingen wijd open. ‘Gaven de autoriteiten daar toestemming voor?’


      ‘Ik heb het ze niet verteld.’


      ‘Dr. Pavlov, u weet ongetwijfeld dat diefstal van een artefact uit Rusland…’


      ‘Dat is een ernstig vergrijp, ja, maar gelooft u mij, ik ben van plan om het medaillon terug te brengen. Ik heb ook foto’s van de vrouw meegenomen die gemaakt zijn op de plek waar we het lichaam vonden.’


      ‘Mag ik ze zien?’ vroeg Yakov nerveus.


      Ik overhandigde hem een dossiermap vol foto’s.


      De gelige handen van de oude man trilden toen hij de forensische kleurenfoto’s uit de map haalde en ze voorzichtig op de tafel uitspreidde. Hij zette een dikke leesbril op en pakte de foto’s een voor een omzichtig op, alsof het kostbaarheden waren.


      Nauwkeurig nam hij de afbeeldingen van de vrouw op, die vanuit verschillende hoeken waren gemaakt. Toen hij ten slotte opkeek, waren zijn ogen vochtig. ‘Mag ik het medaillon zien?’


      Ik gaf het hem aan. ‘Voorop is de tsaristische adelaar van de Romanovs in reliëf afgebeeld, zoals u al vermoedde. De achterkant heeft een inscriptie, maar die is door corrosie aangetast en ik heb niet kunnen ontcijferen wat er staat. Maar omdat u op de hoogte was van het medaillon hoop ik dat u me daar wellicht bij kunt helpen. Weet u wat er verder staat?’


      Yakov nam het medaillon bijna eerbiedig aan, alsof het een heilig voorwerp betrof. Hij bekeek het aangetaste metaal, draaide het sieraad in zijn hand om en liet de fragiele ketting naar beneden hangen. In zijn ogen was een diepe ontroering te lezen.


      ‘Gaat het?’ vroeg ik.


      ‘Ja, dr. Pavlov.’ Zijn stem klonk hees.


      ‘Onze vondst uit Jekaterinenburg heeft duidelijk grote betekenis voor u.’


      ‘Dat kunt u wel zeggen, ja.’


      ‘Kunt u mij vertellen hoe u het wist van dat medaillon?’ drong ik aan.


      ‘Op dezelfde manier dat ik het wist van het lichaam van de vrouw. Mijn vader vertelde het me.’


      De volgende ingeving trof me als een dreun met een hamer en mijn hart begon te bonken. ‘Had uw vader iets te maken met de terechtstelling van de Romanovs?’


      Ik herinnerde me de naam van Leonid Yakov uit de geschiedenisboeken, maar nooit in dit verband.


      Tot mijn verrassing knikte zijn zoon. ‘Ja. Hij kreeg de geheime opdracht van Lenin om hun executie te leiden. En ik moet u zeggen dat ik deze bekentenis tot nu toe nog nooit heb gedaan, aan niemand.’


      ‘Weet u hoe de rest van de inscriptie luidde?’


      ‘Ik denk van wel.’


      ‘Kunt u me dat dan eindelijk zeggen, alstublieft?’


      Yakov keek weg en staarde in de verte, alsof hij iets voor zijn geestesoog probeerde te zien. Maar wat het ook was, het moest iets uiterst persoonlijks zijn, want hij zei geen woord. Plotseling begon hij te huilen, zonder dat ik daar een reden voor kon bedenken. Intense, diepe snikken lieten zijn schouders schokken. Hij haalde een zakdoek tevoorschijn en veegde zijn ogen droog. ‘Mijn excuses.’


      ‘U hoeft geen verontschuldigingen aan te bieden. Wat maakt u zo overstuur?’


      ‘De herinneringen van een oude man.’


      ‘Ik begrijp het niet. Wie was die vrouw? En wat heeft ze te maken met het graf dat we zojuist hebben gezien? Er is een verband, is het niet?’


      Plotseling leek Yakov broos en verontrust, volkomen alleen, als een oude man op de rand van de dood, vervuld van vrees. Een ogenblik later veranderde zijn gezicht en zijn treurige uitdrukking kreeg iets van een kleine jongen die plotseling verdwaald was, weg van zijn ouders. ‘U bent een deskundige op het gebied van de Romanovs, nietwaar?’ vroeg hij zacht.


      ‘Meer een professioneel geïnteresseerde dan een expert.’


      ‘Dan vrees ik dat u nooit zult geloven wat ik u te vertellen heb.’


      ‘Waarom niet?’


      De stem van de oude man werd vaster. ‘Omdat de algemeen geaccepteerde versie van de gebeurtenissen in de nacht dat de Romanovs stierven één groot complot is.’


      ‘Dat is een bijzonder boude uitspraak.’


      ‘Ik kan het bewijzen.’


      Ik keek hem verbijsterd aan. ‘Als dat zo is, hebt u deze bewering dan ooit eerder naar voren gebracht?’


      Zijn ogen fonkelden van hartstocht. ‘Ik heb het vaak geprobeerd, maar niemand geloofde me. Net zomin als u mij zou geloven zonder bewijzen. Maar nu u het lichaam en het medaillon hebt gevonden, hebt u het bewijs. Ik ben een oude man en ik heb waarschijnlijk niet veel tijd meer te goed. Daarom wil ik u het ware verhaal vertellen, dr. Pavlov.’


      ‘Welk ware verhaal?’


      ‘Over wat er met de Romanovs is gebeurd in de nacht dat ze verdwenen, al die jaren geleden. Het is niet het verhaal dat u in de geschiedenisboeken zult vinden. Het was een nacht van afschuwelijk bloedvergieten, onvoorstelbare wreedheid en dood, dat staat wel vast.’ Hij zweeg even. ‘Maar er waren te veel gevestigde belangen in het geding om de waarheid te laten uitkomen. Wanneer ik mijn verhaal heb gedaan, zal het hele raadsel omtrent Anna Anderson, de vrouw die ze Anastasia noemden, zijn opgehelderd.’


      Ik keek hem sprakeloos aan.


      ‘Het ware verhaal begon trouwens in Sint-Petersburg, in 1917, met een Amerikaanse spion die Philip Sorg heette,’ ging hij verder.


      ‘Nooit van gehoord.’


      ‘Dat hebben slechts weinigen. Sorg is een raadsel, een jongeman die verliefd was op de dochter van de tsaar, grootvorstin Anastasia. Het stel dat u op de foto voor deze cottage zag, Uri Andrev en een vrouw die Lydia Ryan heette, speelde ook een rol in het geheel. Zij woonden enige tijd samen in dit huis voordat ze naar Rusland gingen voor de redding.’


      ‘Welke redding?’


      ‘Van de tsaar en zijn familie.’


      Hij moet de verbijstering in mijn ogen hebben gezien. ‘Ik heb over een aantal reddingsplannen gelezen, maar die zijn ongetwijfeld allemaal op niets uitgelopen.’


      ‘Geloof me, deze operatie was anders.’ Zijn gezicht klaarde op. ‘Die zult u niet in de geschiedenisboeken aantreffen, en dat heeft zijn redenen. Want u staat nu op het punt om iets te ontdekken dat ik ook ontdekte, dr. Pavlov.’


      ‘En dat is?’


      ‘Dat het echte verhaal omtrent de Romanovs verborgen ligt onder raadsels, mythen en leugens.’
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      Januari 1918


      Het was de koudste winter in vijfentwintig jaar. In Parijs viel in een enkele nacht dertig centimeter sneeuw en de lichamen van veertien omgekomen zwervers waren vastgevroren aan het trottoir. De tragedie dwong de burgemeester om de metrostations open te stellen, zodat de daklozen beschutting tegen het barre weer konden vinden.


      De Parijzenaars zeiden met galgenhumor dat de winter meer slachtoffers zou eisen dan de Duitse granaten. De bloedige oorlog die in heel Europa woedde, had al meer dan zeventien miljoen mensenlevens geëist en werd nog afschuwelijker door de ijzige kou.


      Een krant meldde dat een eenheid Duitse artillerie aan het westelijk front, gehavend door gevechten en sneeuwstormen, drie weken verstoken bleef van bevoorrading en de eigen paarden had geroosterd om te overleven. Toen het paardenvlees op was, kookten de soldaten hun leren zadels en aten die op.


      In Siberië, waar het vijfentwintig graden onder nul was, vocht Uri Andrev een andere strijd terwijl zijn achtervolgers naderden om hem te grazen te nemen.


      Er werd geschreeuwd, er klonk geweervuur en de kogels suisden links en rechts van hem door het bos. Ze boorden zich in de berkenbomen en lieten kleine sneeuwwolkjes opspatten Maar Andrev rende verder, hoewel zijn lichaam pijn deed van uitputting en zijn vermoeide benen als rubber aanvoelden in de bevroren sneeuw die alle gevoel uit zijn botten verdreef.


      Hij zwoegde door het bos, vechtend voor zijn leven, terwijl het geluid van de honden luider werd. Ze jankten en blaften toen ze zijn spoor oppikten.


      Hijgend zoog hij de vrieslucht naar binnen, terwijl zijn borst in brand stond en hij bij elke martelende stap bad dat hij de spoorbaan zou bereiken. Zijn grove gevangenenuniform en laarzen, de enige bescherming tegen de ijzige kou, wreven als schuurpapier langs zijn huid.


      Het geluid van een geweerschot, en nog één, en de kogels suisden op centimeters na langs zijn hoofd. Naar adem happend keek Andrev over zijn schouder. Op zijn minst twintig gewapende gardisten zigzagden door het bos achter hem.


      Voor hem zag hij in de verte de spoorbaan die een bocht maakte door het bos. Het schrille gefluit van een trein weergalmde. Andrev concentreerde zich op het spoor, terwijl de stoomfluit steeds luider klonk. Het was nog minder dan honderd meter en hij wist dat dit zijn enige kans op vrijheid was. Als hij maar op de trein kon springen wanneer die afremde voor de bocht.


      Tachtig meter.


      Zeventig.


      Kogels schoten als nijdige bijen langs zijn lichaam.


      Zestig.


      Vijftig.


      Andrev bleef rennen, elke voetstap een kwelling in de zware sneeuw, zijn lichaam brandend van de pijn die voelde alsof er duizend dolken in zijn vlees staken.


      Een volgend salvo sloeg in de bomen rechts van hem.


      En toen gebeurde het.


      Het ene moment rende Andrev nog, het volgende moment raakten zijn laarzen alleen nog lucht – de grond verdween onder zijn voeten waar een groot gat in de aarde opdook. Hij schreeuwde, verloor zijn evenwicht en zonk als een steen in de afgrond.


      Hij landde hard op zijn schouder in een open mijnschacht en hoorde bot kraken. Een felle pijn schoot door zijn schoudergewricht. Met moeite maakte hij zich los uit iets wat aanvoelde als dode boomtakken.


      Tot zijn afgrijzen zag Andrev dat de wirwar van takken in werkelijkheid een massa van bevroren menselijke resten was.


      Hij lag in een grote kuil waar de kampbewakers de doden in gooiden – honderden rottende lichamen, met een wirwar van ledematen die samen een macaber tapijt vormden. Terwijl hij worstelde om uit de kuil te komen, dreunde het bos opnieuw van geweervuur en blaffende honden. Met schreeuwende pijn in zijn schouder bereikte hij de rand en hoorde de schrille stoomfluit weer.


      Een zwarte trein met een grote rode ster voorop braakte stoom uit en denderde als een massieve slang van staal door de bocht in het bos. Hij kreeg hoop en bewoog in de richting van het spoor.


      Hij zag de gardist niet die achter hem tussen de bomen knielde en aanlegde.


      Er klonk een geweerschot. De kogel trof Andrev als een hamerslag en slingerde hem voorover terug in de afschuwelijke kuil, waarna er alleen nog duisternis was – stille, lege, pijnloze duisternis.


      ***


      De zwarte trein met de rode ster voorop en rode vlaggen op de rijtuigen kwam met krijsende wielen en sissende remmen tot stilstand.


      Grote stoomwolken ontsnapten uit de pijp terwijl de deuren openklapten. Een man met een nors gezicht, harde, blauwe ogen en blond haar sprong naar buiten. Hij zwaaide met een Nagant-revolver. Hij droeg een enkellange leren jas, een sjaal, handschoenen en leren officierspet.


      Hij zag hoe de gardisten uit het bos kwamen rennen en met hun geweren in de aanslag naar de kuil slopen. Er liep een wreed uitziende sergeant bij, met een Slavisch gezicht en een Kozakse nagaika-zweep om zijn middel, gevlochten van een uniformriem. Hij richtte zijn geweer op de bewusteloze gevangene en zijn vinger bewoog om de trekker.


      De officier uit de locomotief hief zijn rechterhand en loste een enkel schot uit de Nagant dat de sergeant in zijn linkerarm trof. Het geweer vloog uit zijn handen.


      ‘Niet schieten. Dat is een bevel.’ Hij beende op de sergeant af en brulde: ‘Idioot die je bent. Hoe heet je?’


      ‘Sergeant Mersk, commissaris Yakov.’ De officier droeg een groezelig hoofddeksel van schapenleer en had een zwarte hangsnor.


      ‘Ik heb strikte instructies gegeven dat de gevangene levend gepakt moest worden.’


      De sergeant, een grote, zwaargebouwde Oekraïner, hield zijn bloederige arm vast en kwam moeizaam overeind. Hij keek naar de vleeswond. ‘Ik … het spijt me, commissaris. Ik dacht dat hij zou ontsnappen.’


      ‘Als hij dood is, betaal je er met je leven voor.’ Yakov stak de Nagant terug in zijn holster en liep naar de rand van de kuil. De gevangene lag languit in de sneeuw tussen een wirwar van half vergane lichamen. Zijn ogen waren gesloten en er sijpelde vers bloed uit een kogelwond in zijn zij. In zijn smerige gevangeniskleding maakte hij met zijn uitgemergelde lichaam en ongeschoren gezicht een meelijwekkende indruk. Yakov zag een klein ademwolkje tussen zijn lippen ontsnappen.


      ‘Hij leeft nog,’ snauwde hij naar de kampbewakers. ‘Haal hem eruit en wees voorzichtig. Als hij doodgaat, kost het jullie allemaal de kop.’


      Zes gardisten lieten zich in de kuil zakken, hun hijgende adem vormde een witte mist terwijl ze de gevangene omhooghesen en in de sneeuw legden. Yakov knielde en voelde de pols van de man. ‘Geef me je broekriem,’ zei hij tegen een van de gardisten.


      ‘Commissaris?’


      ‘Je hebt me wel verstaan. En ik moet een bajonet hebben van iemand.’


      Hij kreeg wat hij vroeg en gebruikte de bajonet om de kleding van de gevangene open te snijden en de bloedende wond bloot te leggen. Daarop rukte hij de sjaal van zijn nek, vouwde die netjes tot een vierkant op en legde die op de wond om het geïmproviseerde kompres vervolgens met de riem om de romp van de gevangene stevig aan te drukken, om de bloeding tegen te gaan.


      Hij knipte met zijn vingers naar de sergeant. ‘Breng hem met mijn trein terug naar het kamp. En zoek de hospikken op. Ik wil dat deze man blijft leven.’


      De Oekraïense sergeant drukte zijn wond nors dicht. ‘Maar hij probeerde te ontsnappen. Daar staat de doodstraf op.’


      ‘Ik bepaal hier wie er blijft leven en wie er sterft. Doe wat ik je zeg of jíj bent degene die een kogel krijgt.’


      ‘Ja, commissaris.’


      De sergeant gaf zijn mannen instructies, waarna ze de gewonde naar de trein brachten. Yakov keek naar de plek waar het bloed de sneeuw verkleurde. Hij knielde opnieuw en raakte de rode vlek met zijn gehandschoende vingers aan. Toen hij weer overeind kwam, trok er een vlaag van woede over zijn gezicht.


      ‘Ik begrijp het niet, commissaris,’ zei de verwarde sergeant. ‘Waarom greep u in om die verrader te helpen? Hij maakt alleen maar moeilijkheden.’


      Yakov keek hoe de man in een wagon werd getild door een groep Rode Gardisten uit de trein. ‘Die gevangene heeft een naam.’


      De ogen van de sergeant fonkelden van minachting. ‘Uri Andrev, een kapitein uit het leger van de tsaar en een veroordeelde vijand van de staat. Kent u hem, commissaris?’


      ‘Je zou kunnen zeggen dat hij mijn broer is.’
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      Duitsland


      Drieduizend kilometer westelijker was de hele noordkust van Bremerhaven diezelfde ochtend in een gordijn van mist gehuld.


      De jonge vrouw op de boeg van het koopvaardijschip Marie-Ann zag er verpletterend uit toen de boot uit de nevelen de haven binnenvoer.


      Met het lange, kastanjebruine haar rond haar schouders zou Lydia Ryan in een ander tijdperk hebben kunnen doorgaan voor een piratenkoningin op de voorsteven van haar schip, ware het niet dat ze praktische, warme kleding droeg: een lange, zwarte wollen rok, leren laarzen, een halflang jasje en een blouse die haar figuur goed liet uitkomen.


      Ze had de Spaanse trekken die je zo vaak in het westen van Ierland tegenkomt – een bleke huid en groene ogen, de interessante erfenis van de Basken uit Noord-Spanje die zich duizenden jaren geleden in de westelijke kuststreken van het land vestigden.


      De Marie-Ann bereidde zich voor om aan te leggen en de schroef kwam tot stilstand toen de kapitein de motoren afzette. De haven was afgesloten door Duitse troepen. Lydia Ryans werk eiste die ochtend volstrekte geheimhouding.


      Ze zag kolonel Horst Ritter van de Duitse militaire inlichtingendienst die op de kade stond te kijken. Hij was ongeveer vijftig jaar oud, gekleed in een smetteloos geperst uniform, varkensleren handschoenen en kniehoge laarzen die glommen als glas. Ritter ademde de zilte zeelucht diep in, draaide aan zijn met was gestileerde snor en verwaardigde zich te glimlachen toen hij naar haar zwaaide.


      Lydia zwaaide terug.


      De officier gaf een teken en twee vrachtwagens met canvas huiven reden achteruit naar de rand van de kade. Er sprongen Duitse soldaten uit die het canvas terugsloegen en houten kratten met wapens en munitie op de kade zetten.


      Terwijl de bemanning de Marie-Ann afmeerde, klom Lydia via een ladder met metalen treden op de kade. ‘Kolonel Ritter, krijgt u nooit een vrije dag?’


      Ritter sloeg zijn hakken tegen elkaar en was een en al charme toen hij haar hand aannam en er een kus op drukte. De jonge vrouw had een stevig figuur en een levendige blik die de officier altijd verleidelijk vond. ‘Niet wanneer ik belangrijk werk te doen hebt, zoals Ierse republikeinen helpen de Britten te verslaan. Het is een waar genoegen u weer te zien, Fraulein Ryan.’


      ‘Het genoegen is geheel aan mijn kant, kolonel.’


      Het Engels van de Duitser was feilloos en hij zuchtte goedmoedig. ‘Ach, als dat eens waar zou zijn en ik weer dertig was… Hebt u een goede reis gehad?’


      ‘Niet bepaald, als je bedenkt dat we vijf dagen lang vlaggen moesten wisselen om de Britse marine te omzeilen. Maar er waren ook goede momenten.’


      ‘Het maakt niet uit, u bent veilig overgekomen. Uw lading staat gereed. Tweehonderd geweren en honderdduizend kogels. Er zijn zelfs nog een stuk of zes Bergmann-machinegeweren bijgedaan, als toegift. Met complimenten van de keizer.’


      ‘Kolonel, ik zou die man kunnen kussen. Ik voel zelfs de verleiding om u te kussen.’


      Ritter gooide zijn hoofd in zijn nek en lachte. ‘En ik zou in de verleiding kunnen komen om het te accepteren, Fraulein.’


      Een jong bemanningslid van de Marie-Ann klom de stalen treden op met een fles Jameson whisky in zijn hand. Hij had dezelfde knappe donkere trekken als Lydia en kon niet ouder zijn dan een jaar of achttien. Zijn stoffen pet stond schuin op zijn hoofd en zijn wangen waren bezaaid met sproeten. Hij gaf de fles aan Lydia. ‘Paudie zegt dat het laden niet lang duurt. Hooguit tien minuten.’


      ‘Goed. Ga maar met de dozen helpen, Finn.’


      De jongen daalde de ladder weer af.


      ‘Er is een zekere gelijkenis, als ik me niet vergis,’ merkte Ritter op.


      ‘Mijn jongste broer.’ Ze gaf de fles whisky aan de officier. ‘Een klein geschenk als bedankje. Ik hoop dat u van Ierse whisky houdt, kolonel?’


      De Duitser bekeek de fles en tikte dankbaar tegen zijn pet alsof hij salueerde. ‘Absoluut. Ik zal ervan genieten.’ Hij knikte naar een leeg gedeelte van de haven en keek ernstiger. ‘U hebt haast, dus ik zal u niet lang ophouden. Loopt u even mee voor een korte wandeling?’


      ‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat die uitnodiging een beetje dreigend klinkt.’


      Ritter pakte haar arm vast. ‘Ik ben bang van wel. Ik heb minder goed nieuws.’


      ***


      Lydia liep met de Duitse officier mee langs de haven. Er stond geen wind waardoor de zeemist bleef hangen en plotseling voelde ze zich doodmoe. De spanning stond op haar gezicht te lezen.


      Ritter trok zijn varkensleren handschoenen uit. ‘Na een week opgesloten te hebben gezeten in kleine hutten, met een bemanning die alleen uit mannen bestaat, zult u wel naar een warm bad en een beetje privacy verlangen.’


      ‘U kunt gedachten lezen, kolonel.’


      ‘Dit is de derde smokkelreis die u in zeven maanden tijd hebt ondernomen. Het verbaast me dat u het zo lang hebt uitgehouden zonder door de Britten te zijn gepakt.’


      ‘U kent ons Ieren. Wij zijn bereid alles te riskeren om wapens te bemachtigen.’


      Hij glimlachte. ‘Niet dat wij als Duitsers klagen. Als opstandelingen houden jullie Engelse troepen bezig die dan niet naar onze frontlinies kunnen komen.’


      ‘Wat was het slechte nieuws, kolonel?’


      ‘Ik heb rapporten van de Duitse marine ontvangen die aangeven dat de Royal Navy bijzonder actief is in de Ierse Zee. De Britten zetten kennelijk alles op alles om te verhinderen dat u wapens kunt binnensmokkelen.’


      ‘Maakt u zich geen zorgen, onze kapitein is gewend aan het kat-en-muisspel met hun marine.’


      De officier sloeg met zijn handschoenen in zijn hand. ‘Dat geloof ik graag. Maar u weet wat er met uw kameraad Roger Casement is gebeurd toen hij onze geweren smokkelde?’


      ‘De Britten hebben hem als verrader opgehangen.’


      Hij knikte. ‘En ze doen hetzelfde met u, als u niet voorzichtig bent. Het maakt niet uit dat u een vrouw bent. Misschien zouden ze u zelfs geen proces gunnen – gewoon een kogel in de nek om de zaak eenvoudig te houden.’


      ‘Vanwaar deze plotselinge bezorgdheid?’


      ‘Ik wil u niet kwijtraken, Fraulein Ryan. Evenmin als uw republikeinse medestrijders, of die jonge broer van u. Daarom heb ik ervoor gezorgd dat een van onze onderzeeërs uw schip tot aan de Ierse kust begeleidt. Als u moeilijkheden tegenkomt, zal de u-bootkapitein zijn best doen om de zaak op te lossen.’


      ‘Dat stel ik zeer op prijs, kolonel, net als de hele bemanning, ongetwijfeld.’ Ze keek naar het schip en zag dat het laden van de Marie-Ann bijna klaar was. ‘En is er nog iets anders te bespreken?’


      ‘Ja, met betrekking tot die gevangene die u me vroeg te achterhalen.’


      Lydia Ryan bleef staan en haar uitdrukking veranderde op slag. ‘Wat weet u over hem?’


      ‘Ik heb de lijsten van Britten in minstens vijfentwintig van onze krijgsgevangenkampen nagegaan, maar tot nu toe ben ik nergens een Ier met de naam Sean Quinn tegengekomen. Of althans niemand die voldoet aan de leeftijd, achtergrond en beschrijving die u me gaf.’


      ‘Weet u het zeker?’


      ‘Heel zeker. Het spijt me bijzonder, Fraulein.’


      Lydia’s gezicht betrok. ‘Het is niet uw schuld, kolonel. U hebt het in elk geval geprobeerd.’


      ‘Ik neem aan dat hij een goede vriend of een verwante van u was?’


      ‘Ja.’


      De officier fronste. ‘Ik begrijp het niet. Hij zit in het Britse leger, maar u bent een rebel die tegen de Britten vecht.’


      ‘Een lang verhaal, kolonel. Een andere keer. Ik moet nu echt terug.’


      Terwijl ze terugliepen naar de Marie-Ann, die de lading inmiddels aan boord had, hield Ritter haar nog even staande. ‘Ik heb ook een geschenk voor u. Het ene gebaar verdient het andere.’


      Hij stak een hand in zijn uniformzak en haalde een klein, blinkend Mauser pistool tevoorschijn, met een glimmende walnoten kolf. ‘Om u te helpen als u in moeilijkheden mocht raken.’


      Lydia nam het pistool aan. ‘Ik neem alle wapens mee die ik kan krijgen. U weet werkelijk hoe u indruk moet maken op een dame, kolonel. De meeste mannen doen dat met bloemen of chocola, maar jullie Duitsers zijn niet alleen vriendelijk, maar ook praktisch.’


      Ritter raakte haar arm even aan, deed een stap achteruit en klikte opnieuw met zijn hakken. ‘Ik meen het, ik zou het erg vinden u te verliezen. Goede reis, tot de volgende lading.’


      ‘Als de duivel me niet eerst te grazen neemt.’


      ***


      Tien minuten later keek Lydia vanaf de achterplecht van de Marie-Ann naar Ritter die nog steeds op de kade stond. Hij zwaaide nog een laatste keer voordat hij in de zeemist verdween. Er liep een rilling over haar rug en ze had een akelig hol gevoel in haar maag nu ze het nieuws van de Duitser had gehoord.


      Toen ze een ander geluid boven het zachte geronk van de motor uit hoorde, draaide ze zich om. Haar broer stapte uit de houten stuurhut, waar de kapitein bezig was het schip de haven uit te loodsen.


      Finn kwam naast haar staan en deed zijn pet af. Onder de dikke bos zwarte krullen zag ze de onschuld op zijn jeugdige trekken getekend, wat hem zo aantrekkelijk maakte voor de meisjes. ‘En? Wat zei die Duitse officier? Het ging over Sean, niet?’


      ‘Is dat zo duidelijk?’


      ‘Het is aan je hele gezicht te zien. Had hij nieuws of kon hij je enige hoop geven?’


      ‘Geen nieuws. Maar hoop is er altijd, Finn.’


      Haar broer schudde zijn hoofd. ‘Hij komt niet terug, Lydia. Je moet de waarheid onder ogen zien. Ik weet dat Sean de liefde van je leven was, maar hij raakte nu al meer dan drie jaar geleden vermist tijdens een actie. Als hij ergens gevangen was genomen, zou je het inmiddels wel hebben gehoord.’ Hij legde even een hand op haar arm, en er was meer dan oprechte genegenheid in het gebaar, bijna eerbied. ‘Je moet verder met je leven.’


      ‘Sean is opgegeven als vermist, niet als dood. Op een dag zullen ze hem vinden, dat weet ik gewoon.’


      ‘Maar Lydia…’


      Ze voelde plotseling woede opkomen die zich verbond met alle opgekropte spanning van een week op zee. ‘Nee, ik accepteer het ergste niet. Zonder bewijzen weten we niets. En ga Dinny nu maar vertellen dat we een Duitse u-boot meekrijgen die ons de hele weg zal begeleiden. Een hele geruststelling. Opschieten!’


      Finn aarzelde. ‘Je moet echt een beetje rust nemen, weet je dat? Je bent geprikkeld. Je hebt haast een week lang geen nacht fatsoenlijk geslapen. Ga naar beneden en ga even liggen nu het kan. En nog één ding.’


      ‘En dat is?’


      ‘Ik houd van je, Lydia Ryan, ondanks je gebreken. Je bent nog steeds mo cushla, zoals papa altijd zegt.’ Hij knipoogde ondeugend terwijl hij de oude Gaelische liefkozing gebruikte die haar altijd vermurwde. Mo cushla – ‘Jij bent mijn levensadem, mijn hartslag.’


      Ze glimlachte ondanks zichzelf en haar woede verdween. ‘Schiet nu maar op, jij. Ik kom zo.’


      Finn liep naar de stuurhut. Ze zag hem gaan en had onmiddellijk spijt van haar uitbarsting. Er was ooit een tijd geweest dat haar hart groot, zacht en vriendelijk was, maar de oorlog… natuurlijk, het was de oorlog met zijn verwoestingen en diepe dalen van pijn, die haar prikkelbaarder en haar hart veel kleiner en harder had gemaakt.


      Ze werd zich bewust van iets zwaars in haar rechterhand. Het was de kleine zwarte Mauser die Ritter haar had gegeven. Ze trok haar rok op tot haar benen bloot kwamen en duwde het pistool boven in haar rechter enkellaarsje.


      Op dat moment verliet de Marie-Ann de haven en de uit het niets opduikende wind liet haar huiveren.


      De mist was verdween en de oneindige grijze wereld van de Noordzee strekte zich uit tot aan de horizon.


      Lydia veegde haar ogen droog, trok haar rok recht en ging onderdeks.
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      Sint-Petersburg


      De stad leek een hel op aarde, een doorgedraaide metropool. Het was al lente maar de ijzige hand van de winter had nog steeds vat op de straten van de oude wijken die door Peter de Grote waren gebouwd – dikke, smerige klompen bevroren water vormden obstakels op elke straat en elk trottoir.


      Er waren, uiteraard, tekenen van oorlog in overvloed en Philip Sorg miste er niet één, terwijl zijn gehuurde, door paarden voortgetrokken droschke naar het westen reed, langs de chaos van de uitgestrekte sloppenwijken van de stad, met hun eindeloze lijnen vol grauwe was aan de balkons.


      Sorg prentte zich de stapels zandzakken voor belangrijke officiële gebouwen in, en de propagandaposters die lantaarnpalen en muren sierden. Hij lette erop welke straten de sporen van artilleriebeschietingen droegen en waar de bloedrode vlaggen van de revolutie wapperden op de tsaristische gebouwen, van waaruit ooit het immense Russische Rijk mede werd bestuurd, van de Oostzee tot de Stille Oceaan.


      Hij lette op het aantal auto’s en vrachtwagens – heel weinig, afgezien van de wagens die door gewelddadige bendes van Rode Gardisten waren geconfisqueerd – en het aantal paardenkarkassen en lichamen op de straten. Hij telde de mensen die voor de winkels in de rij stonden – het waren er altijd honderden, zo niet duizenden. Hij zag zelfs de leuzen die op de muren waren gekalkt: ‘Land en Vrijheid’, ‘Lang Leve de Arbeiders’, ‘Overwinning of Dood’.


      In een land dat in de greep was van de revolutionaire chaos en verscheurd werd door gevechten tussen de bolsjewistische Roden en tsaristische Witten, die allebei de overhand probeerden te krijgen, viel het Sorg op dat kinderen de scholen evenzeer vermeden als burgers de straat voor onnodige tochtjes. Er was meer aan de hand dan de incidentele artilleriebeschieting of het knallen van de geweren van sluipschutters.


      Sorg merkte dergelijke zaken op. Hij zag veel meer dan de gemiddelde buitenlandse zakenman die Sint-Petersburg als zijn domicilie had gekozen in de hoop goede zaken te doen in de chaos van een burgeroorlog.


      Maar hij was dan ook geen normale zakenman.


      ‘Iets minder dan twee uur, als we geluk hebben, meneer.’ De koetsier liet zijn zweep op de flanken van de paarden knallen terwijl ze over de modderige uitvalsweg de stad verlieten. De snuivende dieren vulden de lucht met condenswolken.


      ‘Dank je, kameraad.’ Sorg trok zijn hoed verder over zijn voorhoofd en sloeg de dikke kraag van zijn lange, zwarte chesterfield op tegen de kille maartse ochtendlucht.


      Met de stoomtrein zou de reis niet meer dan veertig minuten hebben geduurd, maar de vorige avond had de vakbond van spoorwegpersoneel een staking uitgeroepen tot in de namiddag, en dus was Sorg gedwongen geweest om een rijtuig te huren voor zijn trip buiten de stad. Toen ze een bakkerij passeerden met een lange rij hongerige mensen ervoor, werd zijn aandacht getrokken door woedende pijnkreten en geschreeuw.


      Met afschuw zag hij hoe twee uitgehongerde vrouwen op leven en dood vochten om een brood. De vechtpartij duurde niet lang. De vrouwen sloegen en beten en trokken elkaar de haren uit, totdat de erbarmelijke verliezer in tranen de straat uitliep, met haar handen op een zeer hoofd en twee huilende kinderen aan haar rok.


      Ze waren in de drukke achterafstraten verdwenen voordat Sorg uit zijn rijtuig kon stappen om achter hen aan te lopen – hij wilde de meelijwekkende vrouw een handvol munten geven. Overal in Rusland waren uitgehongerde mensen de vuilnisbakken aan het plunderen om te overleven, zo leek het.


      Het was geen wonder. Een pond boter kostte een dagloon. Een brood – als je al een bakkerij kon vinden – bijna evenveel. Trams reden slechts zo nu en dan. Onder de hongerige bevolking waren prostitutie en diefstal aan de orde van de dag. Sorg vermeldde dat alles in zijn geheime rapporten aan Washington, de alledaagse en intieme details van het stadsleven, het soort zaken dat ertoe deed voor een spion in een vreemd land.


      Het ging om ongewone zaken – zoals het feit dat er overal buitenlandse bezoekers rondliepen, ondanks, of misschien dankzij, de revolutie. De hotels en achterbuurten puilden uit van een bonte verzameling mensen – van goedbedoelende hulpverleners die de dagelijkse voedseltekorten hielpen verlichten tot internationale revolutionairen en communisten die popelden om hun steun aan te bieden. Dan waren er de correspondenten van de kranten en de buitenlandse zakenlieden die snelle winsten hoopten te maken in de algehele chaos.


      Toen het rijtuig van Sorg een uur later in een dorpje langs een groot landhuis klepperde, was hij getuige van nog meer onrust – het huis werd leeggehaald door een plunderende menigte. Boeren sleepten hun buit naar buiten: stoelen en schilderijen, wandtapijten, zelfs het sanitair. Een kraaiende oude vrouw kwam met een houten toiletbril aanzetten die ze als een lauwerkrans om haar nek droeg, tot grote hilariteit van de toeschouwers.


      Het was algemeen bekend dat Scandinavische antiekhandelaren de stad afschuimden voor koopjes toen de grote huizen van de rijken werden geplunderd. De rijke, voormalige bewoners waren verdwenen en in ballingschap gegaan met alle sieraden en kostbaarheden die ze konden meenemen.


      Degenen die het niet kon schelen en die nog geld hadden, brachten hun tijd door in de bierhallen of nachtclubs waar zigeunerbands speelden, of in rokerige casino’s. In Sint-Petersburg en Moskou was een decadente, vrijgevochten sfeer ontstaan.


      ‘We zijn er, meneer.’


      Sorg ontwaakte uit zijn dagdroom toen de paarden snoven en het rijtuig stopte. Hij keek om zich heen. Tsarskoje Selo maakte nog altijd grote indruk op hem.


      Altijd als hij aan Rusland dacht, had Sorg deze door Catharina de Grote gebouwde stad in gedachten. Het was het testament van haar ijdelheid, een verbluffende mengelmoes van tsaristische grandeur. De met keien bestrate lanen, vakwerkhuizen als van een ansichtkaart in geelbruine en zacht blauwe tinten, vergulde orthodoxe kerken met uivormige koepels. Het was het soort sprookjesachtige Rusland waar zijn vader sentimenteel van werd als hij te veel wodka dronk. En dat ondanks het feit dat de moeder van Sorg maar al te blij was om Rusland te kunnen verlaten toen de wrede pogroms van de tsaar op grote schaal Joden de dood injoegen en miljoenen van hen tot dakloze vluchtelingen maakten.


      Aan het eind van een brede avenue zag hij het pièce de résistance – het grote Alexanderpaleis, vijfentwintig kilometer buiten Sint-Petersburg, de zomerresidentie van de tsaar met zijn immense colonnades die deden denken aan een bruidstaart.


      Zo dichtbij, zo onvoorstelbaar dichtbij.


      Hij pakte zijn sleetse dubbele reistas, stapte uit het rijtuig en drukte de koetsier een zilveren munt in de hand. ‘Dank je, kameraad.’


      De koetsier kuste de zilveren munt en grijnsde toen hij die in zijn zak stak. ‘Dank u, meneer. En nog een prettige dag.’ Hij liet de leidsels knallen en draaide het rijtuig om. Het geklepper van de paardenhoeven stierf weg in de modderige sneeuw.


      ***


      Sorg begon te zweten van de golf adrenaline in zijn bloed.


      Hij was slank, van gemiddelde lengte, met helderbruine ogen en een goed verzorgde baard. De enige onvolkomenheid in zijn verschijning was zijn linkerbeen, dat drie centimeter korter was dan het rechter. Als kind onderging hij de gebruikelijke, wrede pesterijen: konijn, manke, horrelvoet.


      Maar hij herinnerde zich die dag dat hij vier jaar oud was en zijn vader, een muzikant in het variététheater en een praktisch ingesteld man, een oplossing had bedacht: aan de keukentafel sneed zijn dada met een scherp mes uit een blok leer een zool van drie centimeter dik, die hij aan de linkerschoen van zijn zoon nagelde. Zijn manke gang werd erdoor verbeterd, maar het gaf het fysieke gebrek ironisch genoeg tegelijkertijd het aanzien van een ietwat pedante paradepas, omdat de heup van Sorg licht was verdraaid om de misvorming te compenseren. Niettemin was het een pas waar hij dankbaar de voorkeur aan gaf.


      ‘Hoe voelt dat, Philip?’


      ‘Veel beter, dada, ik voel me nu een echte jongen.’


      Jaren later was Sorg ervan overtuigd dat hij de tranen in de ogen van zijn vader die dag eindelijk had begrepen: liefde en trots, en medelijden omdat hij niet meer aan het gebrek van zijn zoon kon doen dan een stuk leer onder een schoen zetten.


      Sorg was dol op zijn vader.


      Een andere herinnering uit zijn kindertijd kwam op.


      Hij was tien. Op een winteravond sloeg een groep mannen in donkere uniformen de deur van het éénkamerappartement van zijn ouders in. Ze stonden onder aanvoering van een sinister uitziende schurk met een melkachtig verkleurd linkeroog en een glanzend, kaal hoofd. Zijn huid was zo licht dat hij gebleekt leek. Hij droeg een lange, zwarte jas en scheen er genoegen in te scheppen om straf uit te delen. Om zijn rechterhand zat een wreed uitziende boksbeugel van messing.


      Nog altijd herinnerde Sorg zich de minachtende uitdrukking op het van haat vervulde gezicht van de man nadat hij hun deur had ingetrapt en zijn identiteitskaart had laten zien. ‘Kazan – geheime politie, Ochrana. Houd je handen waar ik ze kan zien, ellendig Joods socialistisch tuig. We zullen je leren om moeilijkheden te schoppen.’


      Sinds die dag bleef het gezicht van Kazan Sorg in zijn ergste nachtmerries achtervolgen.


      Zijn uitdrukking was er een van pure kwaadaardigheid en hij lachte toen hij Sorgs vader beestachtig toetakelde met de boksbeugel en hem wegsleepte, ondanks de wanhopige smeekbedes van zijn moeder. Ook zij kreeg ervan langs. Ze werd in haar zwangere buik geschopt en overal op haar lichaam geslagen.


      Sorg zag zijn vader nooit meer terug.


      Voor hem lag nu een brede straat met gietijzeren gaslichtlantaarns die naar het Alexanderpaleis leidde, dat in ongeveer tien minuten te bereiken was als je stevig doorliep. Sorgs logement lag dichterbij. Met zijn reistas in zijn hand begon hij te lopen.


      Het was nauwelijks te geloven dat de Romanovs – de tsaar, zijn vrouw, zijn jonge zoon en vier dochters, onder wie prinses Anastasia – hier gevangen zaten. Maar Sorg stond op het punt om dat allemaal te veranderen, en hij zag de ironie van het geheel zeker in.


      Hij zou helpen om de tsaar te redden, uitgerekend de man voor wie zijn vader diepe minachting had gekoesterd.


      ***


      Hoe verder hij naar het oosten liep, hoe meer de elegantie van de straten te wensen overliet en ten slotte kwam hij op een verlaten, verhard plein waaraan een paar vakwerkpanden stonden.


      Ooit hadden er lagere hofambtenaren in de huizen gewoond, en hier en daar droegen ze de kogelsporen van de burgeroorlog. Een paar huizen lagen in puin en waren dichtgetimmerd.


      Hij zag een grote, vlezige man met ronde, afhangende schouders sneeuw wegscheppen van het pad naar een van de woningen. Hij droeg een mantel met bontkraag en handschoenen en hij keek om over zijn schouder. ‘Meneer Carlson, u bent terug. Nog altijd druk, naar ik hoop?’


      ‘Ik probeer het. En u, meneer Ravich?’


      De huisbaas grijnsde grimmig. ‘Het is tegenwoordig moeilijk om hulp te krijgen, meneer Carlson. Mijn knecht is vertrokken om zich bij de Roden aan te sluiten. Trouwens, de gemeente sluit de watertoevoer wellicht een poosje af om reparaties uit te voeren.’


      ‘Ik zal er rekening mee houden.’


      De huisbaas had slechte tanden, een lange, dunne neus en sluwe ogen. Hij was ooit officier geweest in de marine van de tsaar, althans dat had hij verteld. Verder beweerde hij de eigenaar te zijn van vier van de huizen en van een duur winkelpand in Sint-Petersburg. Sorg was zijn laatst overgebleven huurder aan het plein en de huisbaas leek te vrezen dat de Roden zijn bezittingen in beslag zouden nemen.


      Sorg vertrouwde hem niet en was ervan overtuigd dat hij ten diepste een verdorven aard had. ‘Ik moet verder met mijn werk,’ zei hij.


      ‘Natuurlijk, meneer Carlson. Ik heb ook nog genoeg slavenarbeid. Als u problemen hebt, laat het me weten.’ De huisbaas begon weer sneeuw te scheppen.


      Sorg beklom het trapje naar een van de huizen, haalde de sleutel uit zijn zak en opende de twee sloten van de zware, eikenhouten deur. Hij stapte een koude, nauwe gang binnen.


      Het tweekamerappartement met ragdunne vitrages voor de ramen bestond uit een voorkamer die tevens dienst deed als slaapkamer en een groezelige keuken. De woning was armetierig gemeubileerd, ontbeerde een vrouwelijke hand en had nooit veel bewoning gekend, te oordelen naar de muffe atmosfeer. Ze was ideaal voor Philip Sorg.


      De huisbaas dacht dat hij een Zweedse antiekhandelaar was die vrijwel de hele week op pad ging, maar in werkelijkheid zat hij een groot deel van de tijd in een van de weinige fatsoenlijke hotels die Sint-Petersburg nog telde, het Crimea.


      Hij stapte de keuken binnen, zette zijn dubbele reistas op een wankele, oude tafel en liet de waterkraan doorlopen voordat hij de waterketel vulde – de leidingen waren in elk geval niet bevroren. Met een lucifer stak hij de gasbrander aan, zette het water op en maakte zijn tas open, om er een schroevendraaier uit te halen.


      Hij draaide zich om en deed het groen geschilderde deurtje van een keukenkastje open, waarna hij het houten achterpaneel inspecteerde. Met de schroevendraaier draaide hij vier schroeven uit het hout en wipte het paneel naar buiten. Erachter bevond zich een uitsparing, waar hij zijn beide handen in stak om er twee waterdichte canvas zakken uit tevoorschijn te trekken.


      Hij maakte het dunne touw waarmee een van de zakken was dichtgebonden los – er zaten stapels bankbiljetten in, Russische roebels, Engelse ponden, Zwitserse franken en Amerikaanse dollars. Zijn bergplaats leek intact. Hij bond de zak weer dicht en zette hem terug in de uitsparing.


      De tweede zak nam hij mee naar de voorkamer, waar hij hem voorzichtig op de tafel legde en het touw losmaakte. In een grijze deken was een complete kijker van de Kriegsmarine verpakt – de Duitsers maakten veruit de beste telescopen. De kijker was minstens dertig jaar oud, maar bleef een perfect staaltje vakmanschap. Sorg schroefde het driepootstatief in elkaar en zette de kijker erop.


      Het water in de ketel begon te koken. Hij liep terug naar de keuken, zette een pot thee en goot de dampende, amberkleurige vloeistof in een glas, een lepeltje gebruikend om te voorkomen dat het glas zou breken door de hitte. Terug in de voorkamer schoof hij een stoel naast het statief, knoopte zijn mantel open en ging zitten, met een pakje sigaretten en een goedkope metalen asbak naast zich op de vloer.


      Onder zijn mantel droeg hij een donker wollen pak. De hoge, steile boord en smalle das gingen schuil onder een dikke wollen sjaal, die echter niet kon verhinderen dat hij nog huiverde. Hij wreef zijn handen warm en schoof de vitrage voorzichtig een handbreedte opzij.


      Het verbluffende uitzicht dat zich voor hem ontvouwde, was de reden waarom Sorg dit huis had gekozen. De kamer bood vrij zicht op het Alexanderpaleis. Hij richtte de telescoop nauwkeurig op de tuinen achter het complex. Nadat hij had scherpgesteld, zag hij de kale berkenbomen en de tuinen die volkomen verlaten waren, afgezien van een paar bewakers met geweren, die verveeld over de besneeuwde paden liepen.


      Hij haalde een in leer gebonden notitieboekje uit zijn zak en legde het op de vloer. Hij gebruikte altijd zijn eigen, gecodeerde vorm van steno, zodat een ander geen wijs zou kunnen worden uit de notities. In zijn borstzak had hij een scherp geslepen potlood naast een zwarte vulpen. Hij nam de laatste in zijn hand en liet hem op zijn palm balanceren.


      De vijftien centimeter lange vulpen was een opmerkelijk object – de punt was gemaakt van Toledo staal en scherp als een scalpel. Een geheim wapen dat hij van het ministerie van Buitenlandse Zaken had gekregen. Zonder de dop had hij de beschikking over een dodelijk scherpe punt waarmee je uitstekend kon schrijven, of iemand de keel doorsnijden.


      Hij tikte met de punt tegen een zilveren ring die hij om de ringvinger van zijn linkerhand droeg. De ring fonkelde in het licht: aan de onderkant was een klein symbool aangebracht.


      [image: Hakenkruis.tif]


      Een omgekeerde swastika – een oud Tibetaans teken voor geluk. Maar het eenvoudige sieraad symboliseerde nog veel meer.


      Sorg stak de pen terug en keek op zijn zakhorloge. Kwart voor twaalf. Hij zou al snel met zijn werk kunnen beginnen en hij voelde de spanning.


      Toen hij het zakhorloge weer opborg, voelde hij de bobbel in zijn zak.


      Hij rommelde en haalde een klein bruin flesje met een rubberen schroefdop tevoorschijn. Laudanumtinctuur. Een oplossing van negen delen alcohol en een deel cocaïne, vrij te koop in de apotheek, zonder recept. Maar net als alle andere zaken, was het de laatste tijd steeds moeilijker te verkrijgen in Rusland.


      Sorg weerstond de verleiding een paar druppels te nemen om zijn zenuwen te kalmeren. Hij moest zuinig omgaan met zijn voorraad. Thee en sigaretten moesten voldoende zijn, besloot hij terwijl het flesje weer in zijn zak gleed.


      Hij stak een sigaret op, dronk van zijn thee en wachtte af.


      Zijn gedachten dwaalden af naar die eerste keer dat hij een ander paleis van de Romanovs was binnengegaan, waar hij de levendigste en meest bezielde jonge vrouw had ontmoet die hij van zijn leven had gezien…
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      Sorg zou nooit de gala-avond in het Peterhofpaleis vergeten. In de balzaal wemelde het van de mooie, begeerlijke vrouwen, die er verbluffend uitzagen in hun fijne zijden jurken en juwelen. Zoveel schoonheid vond hij bijna intimiderend en met een glas Bourgondische wijn in zijn hand liet hij de klanken van de Strauss-walsen achter zich om in zijn formele jacquet door de vergulde paleisvertrekken te dwalen.


      Duizend lichtvlekken lieten de kristallen kroonluchters fonkelen en eeuwenoude wandtapijten en olieverfschilderijen sierden de muren.


      Grote, zwarte dienaren in kleurrijke gewaden en met tulbanden op liepen af en aan over de dikke tapijten in de gangen. Ze droegen zilveren dienbladen vol eten.


      Sorg voelde het als een wrange ironie – een paar straten verderop in Sint-Petersburg lagen de meest armoedige wijken met enorme huurkazernes waar gezinnen een derde van hun inkomen aan de huurbazen moesten betalen. Waar fabrieksarbeiders met tien man in één kamer woonden. Mannen die twaalf uur per dag werkten en alleen de zondagmiddag hadden om te rusten.


      Sorg liep door een gang die overladen was met kroonluchters. Nadat hij een maand in de hoofdstad had doorgebracht, was deze uitnodiging in het paleis met hulp van de Amerikaanse ambassadeur tot stand gekomen. Het was niet alleen de bedoeling om hem bij de hogere kringen van Sint-Petersburg te introduceren, maar evenzeer om inlichtingen te verzamelen.


      Dergelijke uitbundige feestavonden trokken het gebruikelijke publiek – hertogen, hertoginnen, prinsen, ambassadeurs en diplomaten, rijke zakenlieden met lange bakkebaarden en puntsnorren, en de vaste kring van champagne drinkende nietsnutten, onder wie de sinistere monnik Raspoetin.


      Sorg zag hem dronken rondzwalken, met een groep adellijke dames in zijn kielzog. Zijn slechte gebit, lange, vette haar en hese lach leken de fascinatie van de dames niet te kunnen ondermijnen.


      Uit een van de kamers die hij passeerde klonk muziek en Sorg stapte naar binnen. Een jonge vrouw zat achter een glanzende Steinway en speelde het eerste deel van Tsjaikovski’s eerste pianoconcert.


      Donker, kastanjebruin haar golfde over haar rug en haar bleke, klassieke schoonheid werd geaccentueerd door de bescheiden pastelblauwe zijden jurk die ze droeg. De glanzende zijde verborg een weelderig figuur dat op het punt stond tot volle bloei te komen. Ze zag er adembenemend uit. Sorg schatte dat ze niet ouder was dan zestien of zeventien, maar met haar hoge jukbeenderen en vastberaden mond maakte ze een zelfverzekerde indruk.


      Ze speelde met zoveel intense vreugde dat hij erdoor gefascineerd werd. Kennelijk voelde ze zijn aanwezigheid want ze stopte en draaide zich naar hem om. Sorg zette zijn glas neer en applaudisseerde.


      De jonge vrouw keek hem onzeker aan en friemelde aan een eenvoudige parelketting om haar nek. ‘Ik geloof niet dat ik dit applaus verdiend heb. Houdt u van Tsjaikovski?’


      ‘Als u mij dat vijf minuten geleden had gevraagd, had ik nee gezegd. Maar ik denk dat u me een bekeerling hebt gemaakt.’


      Haar ogen waren verbluffend, blauw als korenbloemen. Hij was niet goed in de omgang met vrouwen – ze maakten hem altijd nerveus, maar om een of andere reden voelde hij zich bij deze jonge vrouw onmiddellijk op zijn gemak. Misschien was het die ondeugende sprankeling in haar ogen.


      Ze draaide zich om op haar pianokruk en glimlachte. ‘U bent veel te aardig. Conrad zegt dat ik veel meer moet oefenen.’


      ‘Conrad?’


      ‘Mijn pianoleraar, maar hij is een dwaas. Hij wil uit Rusland weg en zegt dat het veel te gevaarlijk wordt met al die rellen.’


      Sorg liep naar haar toe en spande zich in om zijn manke gang te verbergen. ‘Hij zou wel eens gelijk kunnen hebben.’


      De pianiste dacht na. ‘Hij zegt ook dat de tsaar binnenkort misschien een gevangene in zijn eigen paleis wordt, terwijl de Roden en de Witten de strijd op straat uitvechten. Denkt u dat ook?’


      ‘Ik vrees dat ik het niet weet. Maakt u zich daar zorgen over?’


      ‘Het is zeker zorgelijk. Vond u écht dat ik goed speelde?’


      ‘Ja, maar het kan altijd beter. Probeer een beetje meer allegro con spirito. Om Tsjaikovski recht te doen, moet je zoveel mogelijk passie in je spel leggen.’


      Er kwam even een ondeugende schittering op in de ogen van de jonge vrouw, om onmiddellijk weer te verdwijnen. Ze leek geamuseerd door de slanke jongeman die voor haar stond, met zijn ietwat arrogante loopje. ‘Bent u een kenner?’


      ‘Dat valt te betwisten. Mag ik?’ Sorg leunde voorover en speelde hetzelfde deel met zwierige elegantie. Zijn vingers vlogen over de toetsen totdat hij het stuk met krachtige slotakkoorden besloot. Glimlachend keek hij haar aan. ‘Waarom probeert u het niet op die manier te spelen?’


      Zijn gezicht was dicht bij het hare en hij kon haar lavendelparfum ruiken. Ze was onder de indruk. ‘Hoe hebt u in vredesnaam ooit zó leren spelen?’


      Sorg pakte zijn glas wijn en dronk. ‘Lessen vanaf mijn vierde jaar.’


      ‘Kunt u mij nog meer adviezen geven?’


      Hij glimlachte. ‘Zorg er altijd voor dat de klep boven de toetsen open is voordat u begint te spelen.’


      Ze giechelde. ‘U maakt een grapje.’


      ‘Dat zei mijn vader altijd.’


      ‘Was hij een muzikant?’


      Hij knikte. ‘Net als de meeste mannen in mijn familie. Arme muzikanten. Ze werkten in de variététheaters in Moskou en Sint-Petersburg.’


      ‘Dat moet geweldig zijn geweest. Maar vier is wel heel jong.’


      ‘Ik denk dat we onze gebreken op verschillende manieren proberen goed te maken. Misschien wilde ik indruk maken.’


      ‘Pardon?’


      ‘Laat maar, ik bazel maar wat. Ik werd uitgenodigd voor een orkest nadat ik het conservatorium had gedaan. Ik heb het een jaar lang uitgehouden, totdat ik een waardevolle les had geleerd.’


      ‘En dat was?’


      Hij glimlachte. ‘Dat ik mij onvoorstelbaar zou vervelen als ik de rest van mijn leven in een orkest zou blijven spelen. En dus werd het zakendoen in plaats van pianospelen, ben ik bang. Dat is aanzienlijk interessanter.’


      De jonge vrouw stond op en legde zacht haar hand op zijn arm. Hij voelde een tinteling als van elektriciteit.


      ‘Wat jammer, ongetwijfeld een groot verlies voor de muziek. Kunt u mij ook zo leren spelen?’


      Toen hun blikken elkaar kruisten, voelde Sorg haar aantrekkingskracht. Het was absurd. Hij was minstens tien jaar ouder dan zij, maar hij voelde zich overrompeld. Met haar kastanjebruine haar, blauwe ogen en levendige persoonlijkheid was ze ongetwijfeld het meest lieftallige schepsel dat hij ooit had gezien.


      ‘Natuurlijk. Maar u zult er de inspanning voor moeten leveren.’


      ‘Maakt u zich daar geen zorgen over. Mijn zusters zeggen dat ik de wildste van het gezin ben en alles met hartstocht doe. Trouwens, uw Russisch is uitstekend, maar ik meen toch een licht accent te horen.’


      ‘Ik heb de Amerikaanse nationaliteit. Mijn moeder en ik hebben Rusland verlaten toen ik nog een kind was.’


      ‘Mijn vader zegt dat Amerika ooit het machtigste land ter wereld wordt. Hoe heet u?’


      ‘Philip Sorg.’


      ‘Ik wil u beslist nog eens horen spelen, meneer Sorg. Sterker, aangezien mijn leraar van de kook is geraakt en denkt dat Rusland gedoemd is, wil ik dat u mij leert net zo mooi te spelen als u, als u mij tenminste les zou willen geven.’


      ‘Het zou mij een eer zijn.’


      Ze zag de zilveren ring aan zijn vinger. ‘Bent u getrouwd?’


      ‘Nee, ik ben vrijgezel.’


      Er ging een deur open en een andere jonge vrouw stapte de kamer binnen. Sorg zag onmiddellijk een opmerkelijke gelijkenis – hetzelfde weelderige haar en dezelfde bleke huid. ‘Daar zit je dus, deugniet! Mama zegt dat je onmiddellijk terug moet komen naar het bal. Mensen vragen naar je.’


      ‘Zeg haar maar dat ik zo kom.’


      Het oudere meisje keek Sorg geïrriteerd aan. ‘Meneer, wie u ook bent, u moet mij beloven ervoor te zorgen dat mijn zus naar het bal terugkeert.’


      ‘Ik zal mijn best doen, dat beloof ik.’


      ‘Denk eraan, of mama wordt heel boos.’ De zus vertrok weer.


      Het jonge meisje streek haar jurk glad. ‘Let u maar niet op Olga, zij doet altijd zo bazig. Maar ik kan toch beter teruggaan. Mag ik uw visitekaartje, meneer Sorg?’


      Hij zocht in de zak van zijn jacquet. ‘Moet u uw ouders niet vragen of ik u les mag geven?’


      ‘Ze zeggen onmiddellijk ja wanneer ik hun vertel hoe fantastisch u speelt. Maar eerst zullen ze uw referenties laten natrekken.’


      ‘Natrekken?’


      Haar ogen fonkelden ondeugend. ‘Zeg het me als u iets slechts hebt gedaan of als u door de politie wordt gezocht of zoiets, meneer Sorg.’


      ‘Niet dat ik weet.’ Hij overhandigde zijn handgeschreven visitekaartje.


      Ze keek ernaar en liep naar de deur. ‘Hier staat dat u in hotel Crimea verblijft en dat u in de internationale handel zit, import en export.’


      ‘Vooral edelmetalen, maar ik handel in alles wat winst oplevert. Mag ik uw naam vragen?’


      De jonge vrouw glimlachte met haar hele gezicht. Ze was mooi als ze lachte. ‘Noem me maar Anastasia.’ Met een zwierige draai was ze verdwenen en rende door de gang.
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      Sorg schrok wakker uit zijn dagdroom. Vier gewapende gardisten stapten uit openslaande deuren op de besneeuwde gazons achter het paleis.


      Gespannen keek hij door de telescoop. Achter de bewakers kwam de familie Romanov naar buiten. Sorgs hart kromp ineen, alsof iemand een dolk tussen zijn ribben stak.


      Anastasia was de laatste die naar buiten kwam. Ze hield het zwart-witte hondje Jimmy in haar armen en zette het beestje neer om hem in de sneeuw te laten ravotten. Haar haar viel tot op haar schouders en ze had een witte sjaal om haar nek. Sorg zou haar die dag hebben herkend van de foto’s die hij van de koninklijke familie had gezien, maar ze leek veel ouder: het meisje op de foto’s zag eruit als een kind. Maar van dichtbij leek Anastasia eerder een jonge vrouw.


      De voorspelling van haar pianoleraar Conrad was uitgekomen. Binnen een paar maanden was de tsaar afgetreden en was zijn familie onder gewapende bewaking opgesloten in het Alexanderpaleis in Tsarskoje Selo, terwijl de regering van Kerensky aan een zijden draadje hing en van alle kanten werd belaagd: socialisten, mensjewieken en Roden streden om de macht waardoor het land afgleed naar een bloedige burgeroorlog.


      Sorg keek hoe Anastasia en haar oudere zus Olga sneeuwballen maakten en naar hun andere zussen, Tatjana en Maria, gooiden. Het leek erop dat Anastasia een van haar vaders mantels droeg. Hij was haar een paar maten te groot en maakte dat ze kwetsbaar leek.


      Hij maakte zijn blik van haar los toen de voormalige tsarina en haar echtgenoot naar een bankje liepen en gingen zitten. Zoals altijd droeg de ex-tsaar zijn dertienjarige, invalide zoon Alexei in zijn armen. Hij zette de jongen op zijn knieën en hield hem stevig vast.


      Anastasia had hem ooit verteld dat haar familie voortdurend bang was dat Alexei zou doodbloeden. Het hele gezin – op haar vader na – geloofde dat Raspoetin op wonderbaarlijke wijze hielp om de bloederziekte van Alexei te verzachten. Zelf kon Sorg onmogelijk geloven dat de dwaze, dronken monnik van het bal iemand zou kunnen helpen.


      Maar Raspoetin was dood, vergiftigd en neergeschoten door zijn vijanden en vervolgens in de rivier de Neva gegooid.


      Hij zag hoe Nikolai Romanov het haar van zijn zoon teder streelde. De man was zo’n vat vol tegenstrijdigheden. Nooit zou Sorg de krantenfoto’s vergeten die zijn vader hem had laten zien: Joodse kinderen, zelfs baby’s, die tijdens de pogroms van de tsaar waren afgeslacht. Zijn eigen verwanten behoorden tot de slachtoffers. Was het een wonder dat de revolutie vooral door Joden werd geleid, inclusief Lenin?


      Hij keek weer naar Anastasia. Zij en haar zussen sprongen speels door de sneeuw. Het is zo absurd, hield hij zichzelf voor. Hij was een volwassen man van zesentwintig jaar, een cynische Jood uit Brooklyn die minachtend op de liefde neerkeek. Anastasia Romanov was zestien, en een afgezette Romanov-prinses. Was het verkeerd van hem – een volwassen man – om zoveel om zo’n jong meisje te geven? Maar ook al verachtte hij alles waar haar vader voor stond, deze jonge vrouw maakte in hem de tederste gevoelens los.


      Hij keek en liet zijn gedachten de vrije loop. Dit had ik niet voorzien. Ik had niet voorzien dat ik hopeloos verliefd zou worden. Ik had nooit gedacht dat ik jouw gezelschap nodig zou hebben, ernaar zou verlangen je te kussen; dat ik ernaar zou hunkeren dat je bij me zou zijn in de nacht. Ik had nooit gedacht dat ik doodsbang zou zijn je nooit meer te zien.


      Het zat hem dwars als hij bedacht wat zijn vader zou zeggen. Een man die een vurig hater was van koninklijk bloed.


      Maar na elke pianoles had hij gemerkt dat hij weer meer uitkeek naar zijn volgende paleisvisite.


      Het deed er niet toe dat hij die bezoekjes niet alleen voor zijn eigen plezier gebruikte, maar ook om informatie te verzamelen. Hij overtuigde zichzelf ervan dat er tijdens hun eerste ontmoeting veel meer dan een vonkje aantrekkingskracht was overgeslagen. En hoe wild en ondeugend ze ook was, hij voelde haar kwetsbaarheid aan.


      Alsof ze ondanks haar bevoorrechte opvoeding – of juist daardoor – nergens anders paste. Het was een zwakheid die maakte dat hij haar wilde beschermen.


      Sorg werd weer alert toen de bewakers de Romanovs naar het paleis terug dirigeerden.


      Het luchten was voorbij. De laatste die door de openslaande deuren verdween was Anastasia. Ze aarzelde even, alsof ze iets zocht op het terrein, zonder precies te weten wat. Even later verdween ze met een draai van haar mooie hoofdje achter de deuren van het paleis en was verdwenen.


      ***


      Sorgs hart zonk in zijn schoenen, zoals altijd wanneer hij haar uit het zicht verloor. Hij maakte zijn blik los van de telescoop. Wat hem dreef, was zijn hoop om Anastasia te kunnen redden. Dat was zijn doel. Hij gaf niets om haar vader. Diep van binnen verachtte hij de tsaar, maar hij had een opdracht uit te voeren en die had betrekking op de afgezette vorst en zijn hele gezin.


      Hij maakte notities, legde de tijd vast, beschreef de familie en zijn persoonlijke indrukken. Hij zou het gecodeerde rapport naar Helsinki telegraferen, waarna zijn boodschap te zijner tijd via de onderzeese kabel van Londen naar New York zou worden doorgegeven tot in Washington.


      Sorg legde zijn notitieboekje en potlood opzij en begon de telescoop te demonteren. Achter hem klonk het zachte kraken van een vloerplank en hij draaide zich om.


      De huisbaas, Ravich, stond in de deuropening. Met een scheve grijns op zijn gezicht stapte hij naar binnen en trok zijn handschoenen vinger voor vinger uit. ‘Zo, meneer Carlson, ik kwam even kijken of alles in orde is met de leidingen.’


      ‘Hoe lang hebt u daar gestaan?’ vroeg Sorg hees.


      Ravich stopte de handschoenen in zijn zak. Het volgende moment had hij een revolver in zijn hand die hij op zijn huurder richtte.


      ‘Lang genoeg. Het is mijn ervaring dat een verrassingsbezoek aan nieuwe huurders vaak zeer verhelderend werkt. En kennelijk heb ik mijn moment goed gekozen. Ik hoop dat je iets leert van deze ervaring, Carlson.’


      ‘In het vervolg de deur op slot houden.’


      De grijns op het gezicht van de huisbaas werd breder. ‘Het pistool is overigens geladen. En ik kan er uitstekend mee overweg. Ben je gewapend?’


      ‘Nee.’


      ‘We zullen zien.’ De man liep om hem heen en klopte op zijn kleding.


      Sorg voelde het zweet op zijn voorhoofd parelen. Zijn gedachten tuimelden door elkaar.


      Ravich beëindigde zijn controle en liet zijn vrije hand over de blinkende telescoop van messing glijden. ‘Een fraai instrument. Duits, als ik me niet vergis. Doe je aan vogeltjes kijken, Carlson, of gaat het om iets interessanters?’


      ‘Wat wil je?’


      De huisbaas trok het dunne gordijn open. ‘Het uitzicht was een van de redenen waarom ik dit huis kocht. Ik hoopte dat het op een dag een meerwaarde voor mijn investering zou opleveren. Maar gezien de chaos waarin Rusland verkeert, vrees ik dat mijn hoop tevergeefs is.’


      ‘Waar wil je naartoe?’


      Ravich liep door de kamer en keek naar de dubbele reistas op de keukentafel. ‘Ik vraag mezelf steeds af wat een man als jij moet met een kijker die op het paleis is gericht. Het is misschien een onschuldig tijdverdrijf, maar …’


      ‘Maar wat?’


      ‘Ik heb je discreet in de gaten gehouden sinds je deze kamers huurt. Na wat ik zojuist heb gezien, ben ik geneigd te veronderstellen dat je een spion bent.’


      ‘Daarmee veronderstel je wel heel veel, Ravich.’


      De huisbaas zwaaide fel met zijn revolver. ‘Denk niet dat ik gek ben. Ik heb jarenlang bij de inlichtingendienst van de marine gewerkt. Jij houdt het paleis in de gaten waarin de Romanovs zijn opgesloten.’


      ‘Wat wil je nu eigenlijk?’


      De ogen van de man fonkelden hebzuchtig. ‘Het maakt mij geen bal uit wie je bent of voor wie je werkt. Het enige wat telt, is dat je verstandig genoeg bent om tot een overeenkomst te komen.’ De man wreef met zijn duim en wijsvinger over elkaar, het universele gebaar voor geld. ‘Ga door met waar je ook mee bezig bent en ik kijk de andere kant op, in ruil voor een kleine gift.’


      ‘Hoe weet ik dat ik je kan vertrouwen?’


      ‘Dat weet je niet. Maar ik denk dat we het erover eens kunnen zijn dat het voor ons allebei vervelend zou kunnen worden om de politie erbij te halen.’


      ‘Ik heb contant geld in de andere kamer.’


      Ravich gebaarde met zijn wapen in de richting van de keuken. ‘Blij het te horen. Maar ik waarschuw je – als je iets probeert, schiet ik je hoofd van je romp.’


      De man duwde de revolver tegen Sorgs nek en samen stapten ze de keuken binnen. ‘Waar is het geld?’


      Sorg wees naar het open keukenkastje en het losgeschroefde achterpaneel. ‘Daar, in een canvas zak.’


      ‘Pak hem. Langzaam.’


      Hij haalde de canvas tas tevoorschijn en wilde hem openen. ‘Stop,’ zei de huisbaas. ‘Handen op je hoofd en achteruit lopen.’


      Sorg deed wat hem werd gezegd.


      Ravich gebruikte zijn vrije hand om het touwtje los te trekken. Hij rommelde in de zak en haalde er een pak roebels en Amerikaanse dollars uit. Het zweet stond op zijn voorhoofd. ‘Hoeveel zit er in die tas?’


      ‘Zevenhonderd roebel in verschillende valuta.’


      Ravich likte over zijn lippen terwijl zijn hand in de tas graaide. ‘Dat is niet genoeg. Ik wil meer. Veel meer.’


      Op dat moment greep Sorg naar de pen in zijn borstzak. Voordat hij de dop van de stalen punt kon verwijderen, richtte Ravich de revolver op hem en schoot.


      De kogel suisde over zijn schouder. Hij liet zijn pen vallen en greep naar het wapen terwijl de adrenaline door zijn aderen pompte. De revolver ging opnieuw af en de kogel sloeg een stuk pleister van de muur. De Rus was een grote, zware man maar Sorg bracht hem uit balans en duwde hem uit alle macht achterover. Ravich wankelde en de Amerikaan viel boven op hem, waarna ze over de vloer rolden.


      De huisbaas kreunde pijnlijk. Zijn ogen schoten vuur. ‘Ik maak je af!’


      Sorg worstelde om controle over het pistool te krijgen en gebruikte zijn hele gewicht om het wapen naar het hoofd van de Rus te draaien. Langzaam kromde zijn vinger om de trekker. Er klonk opnieuw een schot en de schedel van Ravich knikte naar achteren. Zijn wijd open ogen verstarden.


      Onder de schedel van de huisbaas vormde zich een plas bloed. Hij schokte een paar keer voordat hij stil bleef liggen. Sorg hapte naar adem. Hij raapte zijn pen op en kwam overeind tot hij op zijn knieën zat, zijn gezicht nat van het zweet.


      Snel onderzocht hij de man. Een gapend kogelgat boven zijn linkeroog, een gat in het achterhoofd waar de kogel er weer uit was gekomen. Hij haalde de revolver uit de hand van Ravich. Met knikkende knieën strompelde hij de keuken in en gaf over in de gootsteen.


      Toen zijn maag leeg was, draaide hij de kraan open om het braaksel weg te spoelen en de bloedspatten zoveel mogelijk van zijn kleding te wassen. Zijn mantel en das zouden de rest verbergen. Hij deed een van de laden open.


      Er lagen een doos waskaarsen en een paar theedoeken in. Hij greep een van de doeken om zijn mond af te vegen. Zijn hart bonkte wild. Het was de eerste keer dat hij iemand had omgebracht en het maakte hem bang – maar tegelijkertijd opgewonden omdat hij het had overleefd.


      Zijn overlevingsinstinct kwam in actie. Hij liep naar het raam en gluurde door de gordijnen. De straat was leeg. Daarop liep hij naar de voordeur die hij voorzichtig, met trillende vingers, opendeed. De binnenplaats was verlaten.


      Ravich had alle voetstappen weggeveegd, behalve die van hemzelf. Sorgs brein werkte op volle toeren. Als hij het lichaam gewoon zou laten liggen waar het lag en zou verdwijnen, had Ravich misschien verwanten die naar hem zouden gaan zoeken. Hij kon nergens zeker van zijn, maar hij begreep dat hij snel moest handelen, en zonder paniek.


      Even later stopte hij de telescoop en bankbiljetten in de canvas tassen en duwde beide in zijn dubbele reistas. Terwijl de plas bloed rond de schedel van de Rus nog steeds groter werd, zette hij het paneel in het keukenkastje terug, haalde een waskaars uit de la, pakte een eetbord uit een andere keukenkast en liep terug naar de voorkamer.


      Hij streek een lucifer af, stak de kaars aan en liet voldoende was op het bord druipen om de kaars erin vast te zetten. Het bord zette hij op de rand van de tafel. Met een opgevouwen krant zorgde hij ervoor dat de keukendeur niet kon dichtvallen. Daarop trok hij zijn mantel aan, knoopte hem dicht en zette zijn slappe vilthoed op. Toen hij de knop van het gasfornuis opendraaide, hoorde hij het gas sissen als een kwade slang.


      Met zijn dubbele reistas in de hand en de revolver van Ravich in zijn zak vertrok hij door de voordeur. Ondanks de koude lucht baadde hij in het zweet.


      Een paar minuten later en honderd meter verderop in de straat hoorde hij de zware dreun van een gasexplosie die een heldere oranje steekvlam in de lucht liet schieten. De schokgolf trof zijn rug met de kracht van een vuist die hem bijna omver gooide.


      Sorg hield zijn hoed vast en liep door.
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      De blonde man met harde, blauwe ogen en een pokdalig gezicht zat aan het bed van Uri Andrev. Hij droeg een leren jas tot op zijn enkels, een sjaal, zwartleren handschoenen en glanzend gepoetste laarzen. Op zijn revers prijkte een badge van de bolsjewistische partij.


      Andrev keek recht in zijn gezicht toen hij bij bewustzijn kwam en de gelaatstrekken van de man scherp werden. Zijn gezicht leek veel ouder dan zijn achtentwintig jaar en de ruwe huid verried een arme jeugd. Oud littekenweefsel tekende zijn gezicht, als bij een bokser die een paar ronden te veel in de ring had gestaan.


      Ze keken elkaar aan in de ontspannen stilte tussen twee mannen die elkaar al lang kenden, totdat de blonde glimlachte. ‘Hallo, Uri. Het is al veel te lang geleden. Minstens twee jaar.’ Zijn accent was dat van de arbeidersklasse in Sint-Petersburg.


      ‘Leonid. Goed je te zien.’


      ‘Insgelijks.’ Leonid Yakov nam Andrev aandachtig op. Het haar op zijn hoofd was kortgeknipt, zijn gezicht ongeschoren, met rode vlekken van ondervoeding. Zijn huid was bobbelig van de bloeduitstortingen die de kampbewakers hem hadden bezorgd.


      Het was ijskoud in de kamer, ondanks de fel brandende houtkachel in de hoek. De blonde man deed zijn leren handschoenen uit en blies in zijn handen. Bij de deur stonden twee gardisten die lange overjassen en met bont afgezette mutsen droegen. De geweren hingen over hun schouders. De ene was groot, de ander had een vierkant, gedrongen figuur en kromme benen. Hun gezichten gingen schuil achter de hoofddeksels.


      Andrevs voorhoofd stond in brand en hij voelde een kwellend bonken in zijn linkerschouder en zij. Hij lag in de ziekenbarak van het kamp – een lachertje: niet meer dan een smerige, houten barak met een tiental roestige bedden, vloeren met braakselvlekken, ruwe dekens en kussens van jute. Het stonk er naar ontsmettingsmiddel en verbanden vol etter. Een laken als een dunne lappendeken hing aan een touw naast zijn bed, de enige afscheiding tussen hem en een handvol andere zieke gevangenen. Het hoesten en rochelen vormde een constant achtergrondgeluid.


      ‘Ik heb iets dat tegen de pijn kan helpen.’ Yakov haalde een tinnen heupfles uit zijn jaszak. ‘Hier, neem wat wodka om je buik te verwarmen. Giet wat zonneschijn in je keel.’


      Dankbaar nam Andrev het flesje aan, zette het tegen zijn gebarsten lippen en nam een slok. ‘Wat doe jij in dit desolate oord?’


      Yakov stond op. ‘Alles op zijn tijd. Er zijn hier een paar vrienden die je willen zien. Zoba, jij eerst.’


      Hij gebaarde naar de kleine, gedrongen man met bontmuts. Toen hij dichterbij kwam, herkende Andrev zijn donkere, Georgische trekken, met een Aziatisch tintje in zijn gerimpelde ogen en krachtige gestalte. Zijn goedmoedige gezicht vertoonde een voortdurende grijns. ‘Hallo, kapitein.’


      Ze schudden elkaar warm de hand. ‘Zoba. Wat doe jij hier?’


      De Georgiër grijnsde breed. ‘Dat vraag ik mezelf ook steeds af. Vier jaar in de loopgraven en nog steeds in staat om te lachen – de commissaris hier vindt dat ik mijn hoofd moet laten nakijken.’


      ‘Blij je te zien.’


      ‘We hebben met zijn drieën goede en slechte tijden meegemaakt in het leger.’ Hij knikte naar de fles van Yakov. ‘Aangezien dit een soort reünie is, zeg ik geen nee tegen een beetje zonneschijn.’


      Yakov gaf hem de fles. ‘Elk excuus voldoet.’


      Zoba grinnikte en nam een slok. ‘Er zijn plekken op de wereld waar een man van dorst kan sterven. In Rusland ben je daarmee geboren.’


      ‘Ik heb nog een verrassing, Uri,’ zei Yakov. ‘Kom hier, broertje.’ Hij gebaarde naar de andere gardist, een blonde, verlegen ogende jongen, een tiener in een uniform dat minstens een maat te groot voor hem was. Hij liep naar het bed en zette zijn bontmuts af. ‘Hallo, Uri.’


      Andrev straalde van blijdschap. ‘Stanislas…’


      ‘Ik ben bij de Rode Gardisten, Uri. Ik ben nu een soldaat,’ zei de jongen trots.


      ‘Onmogelijk, je bent te jong.’


      ‘Ik ben bijna zeventien, oud genoeg om een geweer te dragen voor kameraad Lenin.’


      Andrevs stem verried oprechte genegenheid. ‘Waar moet het met de wereld naartoe als jongens al wapens gaan dragen? Kom hier.’ Hij greep de hand van de jongen vast en omhelsde hem. ‘De laatste keer dat ik je zag was bij de begrafenis van mijn vader. Toen zag je eruit alsof je nog met speelgoed speelde. En kijk nu eens.’


      Stanislas zwaaide met zijn geweer. ‘Dit is in de plaats gekomen van mijn speelgoed, Uri. Al mijn vrienden doen mee met de revolutie. Lenin is nu onze god. Zeg hem waarom we hier zijn, Leonid.’


      Yakov haalde een hand door het haar van zijn broer. ‘Je praat te veel, Stanislas. Gaan jij en Zoba maar iets eten. Dan hebben Uri en ik gelegenheid om bij te praten.’


      ‘Ik hoop dat je gauw weer beter bent, Uri.’


      Andrev pakte de handen van beide mannen hartelijk beet, waarna Stanislas en Zoba vertrokken. Toen de deur achter hen dichtviel, betrok zijn gezicht. ‘Hoe kon je toelaten dat Stanislas in het leger ging, Leonid? We hebben beiden de verschrikkingen van de oorlog gezien.’


      Yakov ging weer zitten en nam een slok uit een fles. ‘Ik kon het niet uit zijn hoofd praten. Hij is net als ik, impulsief en koppig.’


      ‘Laat hem alsjeblieft niet in actieve dienst gaan.’


      ‘Ik weet dat Stanislas altijd als een jongere broer voor je is geweest. Maak je geen zorgen, daarom heb ik hem naar mijn eenheid laten overplaatsen, om hem onder mijn hoede te kunnen nemen. Ik houd hem buiten de gevarenzone. Hier, drink nog wat.’


      ‘Probeer je me dronken te voeren?’


      ‘Wodka is alles wat we hebben om de pijn te verzachten, vrees ik. De chloroform is op. Drink, dat zal je helpen te vergeten dat we aan verschillende kanten staan.’


      Andrev nam een paar slokken van de drank die zo in zijn keel brandde dat hij ervan moest hoesten.


      Yakov glimlachte. ‘Het is de beste Siberische wodka, bijna zestig procent. Ze gebruiken het hier om er stormlampen op te laten branden. De lamp blijft zelfs tijdens de ergste sneeuwstorm branden. Het probleem is om hem later uit te krijgen.’


      ‘Probeer je me om te brengen?’


      Yakovs glimlach verdween en hij pakte een vochtige doek waarmee hij het zweet van Andrevs voorhoofd depte. ‘De sergeant, Mersk, zei dat je een herrieschopper was. Hij lijkt me een akelig kereltje.’


      ‘Mersk heeft minachting voor iedereen. Hij beweert dat het onmogelijk is om uit het kamp te ontsnappen.’


      Geamuseerd schudde de commissaris zijn hoofd. ‘En jij besloot hem op zijn nummer te zetten? Je was altijd al gek op uitdagingen, Uri. Leef gevaarlijk maar voorzichtig, was altijd jouw motto. Weet je nog hoe we uit het Duitse gevangenenkamp ontsnapten?’


      ‘Ik heb je drie nachten lang zonder slaap door zware sneeuw laten strompelen.’


      Yakov knikte. ‘En alsof dat nog niet erg genoeg was, dwong je me die ruige marsliedjes van de kozakken te zingen die we als kinderen kenden, om me maar wakker te houden. Je hebt mijn leven gered, Uri.’ Hij zweeg even. ‘Trouwens, die dronken idioot die zich hier hospik noemt zei me dat de kogel alleen maar vlees had geraakt. Ik heb het zo goed mogelijk verbonden en met wodka ontsmet. Maar volgens mij is je arm uit de kom geschoten.’


      Andrev keek naar de zwarte leren jas van Yakov en de badge van de communistische partij op zijn revers. ‘Sinds wanneer werk je voor de geheime politie, Leonid?’


      ‘Ik ben door kameraad Lenin bij de Tsjeka benoemd, met de rang van commissaris.’


      ‘Ik ben onder de indruk. Je hebt trouwens nog niet verteld wat je hier doet.’


      Yakov vermeed de vraag. ‘Laat me eens naar je arm kijken.’ Hij onderzocht de schouderpartij. ‘Hij ligt absoluut uit de kom. Ik zou die verpleger op afstand houden, want die zou de zaak waarschijnlijk alleen maar erger maken.’


      Andrev huiverde. Zijn voorhoofd voelde koortsachtig aan en hij voelde een felle, stekende pijn in zijn schouder. ‘Zet die arm voor mij.’


      ‘Vertrouw je me dat toe?’


      ‘Je hebt het mijn vader vaak genoeg zien doen.’


      ‘Dat is waar.’ Yakov draaide een stuk stof tot een stevige knot die hij op Andrevs mond gooide. ‘Bijt hierop en draai je op je goede kant.’


      Het zweet liep van Andrevs gezicht toen hij de zachte bal tussen zijn tanden nam en op zijn rechterzij draaide.


      ‘Bijt hard, mijn vriend.’ Yakov tastte de gewonde arm voorzichtig af, en voelde waar de kop van het gewricht zich bevond. Toen hij die gevonden had zette hij zijn hele gewicht tegen Andrevs schouder, gromde en duwde zo hard als hij kon.


      Het bot sprong met een scherpe knak terug in het gewricht.


      Een laaiende pijn schoot door Andrevs lichaam, zijn ogen draaiden weg en hij verloor het bewustzijn.


      ***


      De commissaris liep naar een gootsteen in de hoek, pakte een zinken emmer en vulde die met ijskoud water. Hij nam de stof uit de opengevallen mond van zijn vriend, doopte hem in het water en perste het water eruit boven zijn gezicht. Andrev kwam sputterend bij, zijn ogen vervuld van pijn. ‘Dat heb ik gevoeld, ellendeling.’


      ‘Met een beetje geluk kun je straks weer accordeon spelen.’ Yakov knipoogde en trok het groezelige laken van het touw, waarmee de laatste dunne sluier van privacy verdween. Ze werden zichtbaar voor de patiënten in de andere bedden, een zestal skeletachtige gevangenen, ziek en ongeschoren. Ze keken naar het zwarte uniform van de Tsjeka.


      ‘Waar moeten jullie zo nodig naar staren?’ bulderde Yakov.


      Angstig wendden de patiënten hun blik onmiddellijk af. Hij scheurde het laken in repen en maakte er een geïmproviseerde mitella van die hij om Andrevs nek en onder zijn arm aanbracht. ‘Zo moet het voorlopig maar.’


      ‘Is die trein die ik zag van jou?’


      ‘Het is mijn transportmiddel, op bevel van Lenin. Mensen zeggen dat ik zijn rechterhand ben. Kun je dat geloven? Ik, met een opdracht van Lenin zelf.’


      ‘Om wat te doen?’


      ‘Vijandige agenten en spionnen opsporen en doodschieten, maar ook speculanten en contrarevolutionairen en verder iedereen die Lenins gezag ondermijnt.’ Het pakte twee versleten grijze dekens van een leeg bed en legde die om Andrev heen. ‘Om de warmte vast te houden.’


      ‘Wat doe je in een gevangenenkamp midden in niemandsland? Dit kan niet zomaar toeval zijn, Leonid.’


      Bij de deur stond een haveloze rolstoel met een vierkant plankje van ruw hout als zitting en twee wielen met verroeste spaken. Yakov keek ernstig toen hij het geval ophaalde en naar het bed van zijn vriend reed.


      ‘Voel je je goed genoeg om te praten? Ik weet dat het koud is buiten op de veranda, maar daar heb je in elk geval privacy.’


      ‘Wat zit jou dwars, Leonid?’


      Yakov pakte een envelop uit zijn zak en haalde er een document uit dat onderaan voorzien was van een officieel ogend rood stempel en een krabbel. Hij praatte zacht. ‘Ik heb een opdracht gekregen van Lenin met betrekking tot jou, Uri.’


      ‘Wat voor opdracht?’


      Hij overhandigde hem het document. ‘Een bevel voor jouw onmiddellijke terechtstelling.’
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      Commissaris Yakov duwde de rolstoel de veranda op. Hij ging op de rand van de houten balustrade zitten en haalde een gedeukt, metalen sigarettendoosje uit zijn zak. ‘Roken?’


      Andrev pakte zwijgend een sigaret.


      Yakov stak beide aan. Hij gooide de lucifer in de sneeuw, waar hij zacht sissend doofde. Lang bleven ze stil zitten roken, witte wolken uitstotend terwijl ze naar de haveloze chaos van wachttorens, roestig prikkeldraad en houten barakken van het kamp keken. Uit schoorstenen stegen slierten rook van houtvuren op; gardisten marcheerden voorbij met groepjes broze, uitgeputte gevangenen, sommigen in gevangeniskleding, anderen in gehavende militaire uniformen van het tsaristische leger.


      Andrev wreef over zijn stoppelbaard. ‘Mag ik misschien weten waarom ik word terechtgesteld? Of hebben jullie Roden tegenwoordig geen redenen meer nodig?’


      Yakov blies tegen het rode puntje van zijn sigaret en keek naar het kamp dat als een woestijn van sneeuw om hen heen lag. ‘Ongeveer veertig kilometer verderop, bij Perm, ligt een bataljon van de Witten. Zij zouden de gevangenen kunnen bevrijden om ze later weer in de strijd te kunnen inzetten. Lenin beschouwt legerofficieren van jouw kaliber als een bedreiging als jullie bevrijd zouden worden.’


      ‘Geen proces, geen militair tribunaal, gewoon een vuurpeloton? En dat is het dan?’


      ‘De Witten sparen onze mannen ook niet, Uri. Het is een bikkelharde oorlog.’


      ‘Gaat Lenin de tsaar ook terechtstellen?’


      ‘Hij en zijn gezin staan onder huisarrest, maar hun dag zal ook komen.’


      ‘Ga je ze allemaal ombrengen? De hele familie?’


      ‘Dat is onvermijdelijk. De partij wil er zeker van zijn dat de Romanovs nooit meer aan de macht kunnen komen.’


      ‘Dus de bolsjewieken doden nu zelfs al kinderen?’


      ‘Soms zijn onplezierige dingen noodzakelijk voor het algemeen belang. Maar het is zeker niet wreder dan wat de geheime politie van de tsaar toentertijd uithaalde.’


      ‘Je weet dat ik die zaken volstrekt afkeurde. Ik was geen blinde vereerder van de tsaar.’


      ‘Maar je vocht wel voor hem.’


      ‘Ik was een legerofficier. Maar geloof me, jouw bolsjewieken zullen dit land te gronde richten.’


      Yakovs gezicht vertrok toen hij een foto uit zijn zak haalde. ‘Dit heb ik in je kleding gevonden. Je wilt hem ongetwijfeld terug hebben.’


      Hij gaf de foto aan Andrev, die zijn sigaret weggooide en de afbeelding van een vrouw en een jong kind gretig vastpakte.


      ‘Nina ziet er goed uit. En de kleine Sergei lijkt op jou. Een gezin is belangrijk voor een man.’


      Andrev keek op van de foto alsof hij tegen zijn emoties vocht. ‘Ben jij nooit hertrouwd?’


      Yakov schoot zijn half opgebrande sigaret weg en keek naar het dichte bos dat zich naar alle kanten uitstrekte. ‘Met die lelijke kop van mij? Welke vrouw zou me willen hebben? Bovendien, de partij is mijn meesteres.’


      ‘En je dochter?’


      ‘Die wordt straks alweer zes. Ongelooflijk. De dag dat we het Winterpaleis bestormden, was haar moeder een van de eersten die omkwam.’


      ‘Dat heb ik gehoord. Het spijt me.’


      ‘We hebben allemaal ons kruis te dragen. Sindsdien ontfermt de vrouw van Zoba zich over haar.’


      Andrev keek weer naar de foto van zijn vrouw en zoon en zijn ogen werden vochtig.


      ‘Mag ik je een vraag stellen, Uri?’ vroeg Yakov zacht.


      Andrev keek hem aan en had moeite zich goed te houden. ‘Wat dan?’


      ‘Wat zou je antwoorden als ik je zou vragen wat je gelukkig zou maken?’


      ‘Volgens mij weet je mijn antwoord al.’ Hij keek over het kamp naar het dichte bos dat als een fantoom in de verte verdween. ‘Dat ik weer bij mijn vrouw en zoon zou kunnen zijn. Dat ik vrij man zou zijn. Dat ik elke ochtend naast hen wakker zou worden op een plek die vervuld zou zijn van hoop in plaats van wanhoop.’


      ‘Wat nog meer?’


      ‘Is dat niet genoeg? Tsjechov heeft ooit gezegd: “We leven voor liefde, voor hoop en dromen, voor de kleine dingen die ons genoegen doen en voor weinig anders”. Het zou ook prettig zijn als de sneeuw was verdwenen en het weer voorjaar was.’


      Yakovs mondhoeken krulden op. ‘Je bent nog steeds een romanticus, hoor ik. Je leest ongetwijfeld nog steeds poëzie. Je bent niet veranderd.’


      Andrev keek hem recht in de ogen. ‘Maar jij wel, Leonid. Die revolutie van jou is een ontspoord experiment dat het niet lang zal volhouden. De zaak heeft een wrede wending genomen.’


      ‘Vertel me eens bij welke revolutie er geen bloed is gevloeid?’


      ‘Lenin beloofde vrijheid, maar ik en talloze anderen zitten hier in ketenen. Hij beloofde dat hij het land van de geheime politie zou bevrijden, maar hij schiep zijn eigen geheime dienst. Ik kan hem niet vertrouwen. Het enige waar hij naar hunkert, is macht.’


      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


      ‘Dat de mensen al snel zullen beseffen dat het allemaal één grote, bloeddorstige vergissing is. Jullie Roden zullen meer onschuldige mensen ombrengen dan er in alle eeuwen onder de tsaren zijn omgekomen.’


      Yakov schudde zijn hoofd fel en zijn gezicht werd rood. ‘Integendeel, ik geloof dat Rusland zijn beste tijd tegemoet gaat.’


      ‘Dan zijn we het oneens, Leonid. Een man gelooft wat hij wil geloven.’


      De glimlach verdween van het gezicht van de commissaris.


      Andrev hield de foto in zijn vuist, zijn stem was hees van emotie. ‘Sergei is drie, maar ik kan het aantal keren dat ik mijn zoon sinds het begin van de oorlog heb gezien op de vingers van één hand tellen.’


      Yakov ontspande en legde een hand op de arm van zijn vriend. ‘Het is voor ons allemaal een moeilijke strijd geweest. Maar stel nu dat je al die dingen die je noemde zou kunnen krijgen. Wat zou je ervan vinden als ik je zou zeggen dat je als vrij man het kamp uit kunt lopen, bij je vrouw en zoon kunt zijn en een nieuw leven kunt beginnen?’


      ‘Dan zou ik zeggen dat je te veel hebt gedronken.’


      ‘Ik ben niet alleen maar gekomen om jouw doodvonnis te voltrekken. Jij en ik zijn lang als broers geweest. We hebben in dezelfde loopgraven gediend. Mijn loyaliteit jegens jou is nog altijd even sterk, hoewel we in deze oorlog verschillende kanten hebben gekozen. Het is een oorlog die de beste vrienden in de bitterste vijanden heeft veranderd, maar ik weiger om dat bij ons te laten gebeuren.’


      ‘Wat probeer je me te vertellen, Leonid?’


      ‘Toen ik hoorde dat jij terechtgesteld zou worden, ben ik naar Lenin gegaan. Ik heb hem verteld hoe trots ik erop was om met jou gediend te hebben. Ik vertelde hem dat jouw vader een man van het volk was, een goede arts die nooit een cent aannam van patiënten die het niet konden missen.’


      ‘Leonid…’


      ‘Ik weet het, ik ben impulsief, maar luister naar me. Jouw vader was een van de beste mensen die ik ooit heb gekend. Hij heeft mijn gezin te eten gegeven en zorgde ervoor dat Stanislas en ik een goede opleiding kregen. Hij heeft hard gevochten om mijn moeder te redden, totdat de tuberculose haar wegnam. Na haar dood zorgde hij voor ons alsof we zijn eigen kinderen waren. Ik heb Lenin verteld dat ik mijn leven aan jou te danken had en ik heb hem gesmeekt om jouw leven daarom nu ook te sparen.’


      ‘Wat wil je nu zeggen?’


      ‘Dat ik hier ben gekomen om je je vrijheid aan te bieden. Lenin stemde ermee in om je gratie te verlenen. Maar op één voorwaarde.’


      ‘En die is?’


      ‘Dat ik je overtuig om je bij de bolsjewieken aan te sluiten.’


      ‘Me aansluiten bij de Roden? Ben je krankzinnig, Leonid?’


      ‘Je hoeft het niet van harte te doen. Doe alsof, als het moet. Ik kan je in mijn staf opnemen. Ik wil alleen maar dat je overleeft. Er zijn er meer die de andere kant hebben gekozen. Dat moet jij toch ook kunnen als je op die manier je eigen leven redt en weer bij je vrouw en zoon kunt zijn?’


      ‘En mijn mannen dan?’


      Een ijskoude windvlaag blies sneeuw over het kamp. Yakov trok de kraag van zijn mantel dicht en schudde zijn hoofd. ‘Ik heb opdracht gekregen om de gevangenen naar een ander kamp over te brengen, een geforceerde mars van twee dagen. Ik kan niets voor hen doen.’


      ‘In vredesnaam, Leonid! Ze hebben alleen die dunne vodden. In dit weer overleven ze die mars nooit.’


      ‘Dat is ook het idee, geloof ik. Kogels kosten geld, schoenleer is goedkoop. Kameraad Lenin staat erop dat zijn bevelen worden uitgevoerd. Hij heeft opdracht gegeven om dit kamp plat te branden wanneer we vertrekken.’


      Andrev dacht na. ‘Hoe kwam je erachter dat ik terechtgesteld moest worden?’


      ‘Nina hoorde dat jouw linie in de buurt van Perm was overrompeld en dat jij en je mannen gevangen waren genomen. Omdat ze niets te horen kreeg van de autoriteiten nam ze contact op met mij. Toen ik ernaar informeerde, hoorde ik over het bevel tot executie. Dat was het moment waarop ik naar Lenin ben gegaan.’


      Andrev vocht tegen zijn emoties. ‘Hoe is het met Nina? En Sergei?’


      ‘Ze hebben het natuurlijk niet makkelijk in deze oorlog. Maar je vrouw en zoon overleven. Ik zal proberen ze te helpen met eten, met alles wat in mijn vermogen ligt.’


      ‘Ik ben je dankbaar.’ Andrev zweeg lang. Toen hij de stilte weer verbrak, klonk zijn stem gekweld. ‘Hoe kan ik mijn mannen in de steek laten, Leonid? Hoe? We hebben jarenlang zij aan zij gevochten. Ik zou niet alleen mijn uniform verraden, maar mijn eer.’


      Yakov trok zijn pet nors naar beneden en boog zich over zijn vriend heen, zijn handen op diens schouders. ‘Uri, ik weet dat je een man van principes bent. Ik weet dat je loyaal bent. Maar alsjeblieft, deze keer moet je aan jezelf denken. Denk aan je gezin. Ik smeek het je.’


      ‘Hoe lang heb ik nog?’


      ‘Je staat op de lijst voor morgenochtend, zonsopgang.’
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      Siberië


      Andrev ging op zijn bed zitten. Achter het raam sneeuwde het.


      Hij keek naar de foto van zijn vrouw en zoon die op het juten kussen lag.


      Er was geen dag voorbijgegaan dat hij er niet aan had gedacht waar de foto was genomen. Hij was thuis, op zomerverlof, en hij en Nina namen Sergei in de trein mee naar het strand langs de Neva, buiten Sint-Petersburg. Sergei was een jaar oud en hij kreeg nooit genoeg van de stoomfluit van de trein. Elke keer dat Andrev het geluid nadeed, schaterde zijn zoontje het uit.


      Die dag zette Sergei ook zijn eerste wankele stapjes in het zand, om vervolgens op zijn achterste te vallen, met een brede, triomfantelijke grijns op zijn gezicht. Nina was zo uitgelaten dat ze met zijn drieën in het zand dansten. Later kochten ze een ijsje op de promenade. Sergei moest weer lachen toen er een beetje ijs aan zijn neus bleef hangen. Een fotograaf op het strand maakte een foto van hen.


      Het was een gelukkige tijd.


      Een jaar nadat hij als cadet van de militaire academie van Sint-Petersburg was afgezwaaid, waren hij en Nina getrouwd. Zijn huwelijk met haar was een natuurlijke stap, vond hij – ze kenden elkaar al vanaf hun kindertijd. Voor hem bleef ze altijd een kind in het lichaam van een vrouw, en hij kon het niet helpen dat hij beschermende gevoelens voor haar koesterde.


      Toen hij bevorderd was tot eerste luitenant kreeg hij recht op een klein maar comfortabel huis van rode baksteen in de officierssectie van zijn kazerne. Nina had twee miskramen voordat Sergei drie jaar later werd geboren.


      Het blonde jongetje met de mooie trekken van zijn moeder, werd twee maanden te vroeg geboren. Eerst leek het erop dat hij het niet zou halen met zijn te weinig ontwikkelde longen, maar hij wist op wonderbaarlijke wijze aan het leven vast te houden en te groeien.


      Het vaderschap viel Andrev licht en vaak stond hij naast het ledikantje om Sergei in zijn slaap te zien ademen, overweldigd door de machtige band die de natuur tussen hem en zijn zoon had gesmeed. Maar nog geen maand later brak de oorlog uit, gevolgd door de revolutie. De wereld werd op haar kop gezet. De tsaar trad af, de Roden grepen de macht en Rusland viel ten prooi aan bloedige chaos.


      De oorlog tegen Duitsland was slecht verlopen en honderdduizenden van Ruslands beste jongemannen sneuvelden tegen de beter uitgeruste Duitse legers.


      Het leger van de tsaar spleet vrijwel doormidden, waarbij de ene helft de Witten steunde en de voormalige tsaar trouw bleef, terwijl de andere helft partij koos voor de verschillende socialistische splintergroeperingen die overal in Rusland als paddenstoelen uit de grond schoten. Een van die minderheidsgroeperingen, de bolsjewieken of Roden, onder aanvoering van Lenin, wist het juiste moment te kiezen om de macht te grijpen, waarna Rusland in een burgeroorlog verzeild raakte. Lenin had Moskou in handen, maar in de rest van het land heerste totale chaos door de wrede guerrillaoorlog tussen de legers van de Witten en Roden.


      Andrev voelde zijn emoties opkomen en liet zijn vinger over de foto van zijn vrouw en zoon glijden, alsof die zou breken. Nina’s vader, een koopman, had vrijwel alle grillen en wensen van zijn dochter vervuld en haar wereld stortte in toen de Roden de macht grepen en haar man gevangen werd genomen.


      Andrev begreep dat zijn gevangenschap en de onzekerheid of ze hem ooit nog levend zou terugzien hun tol eisten. Hij mocht zijn vrouw zelfs niet schrijven. Maar daarvoor al, kort nadat hij zich bij zijn eenheid had gevoegd, begon zijn huwelijk barstjes te vertonen.


      Het was duidelijk dat Nina een echtgenoot wilde, niet een soldaat die meer tijd bij zijn mannen doorbracht dan bij zijn vrouw. Hun intimiteit nam af, de ruzies namen toe. Wat er ooit aan liefde had bestaan, vervaagde tot een ritueel dat meer gebaseerd was op oude vriendschap dan op hartstocht.


      Erger nog, nadat de Roden de macht hadden gegrepen, namen ze alle kazernes van de Witten in en zetten ze de gezinnen van de militairen op straat.


      Het laatste wat Andrev had vernomen – uit een brief die hij voor zijn gevangenschap van Nina ontving – was dat zij en Sergei in een kleine eenkamerflat zaten, met vochtige muren en een gemeenschappelijk toilet, ergens in een huurkazerne in Sint-Petersburg. Ze probeerde zo goed en kwaad als het ging rond te komen van het weinige geld dat haar vader haar nog kon geven.


      Hij was er diep ongelukkig onder dat hij niet bij zijn gezin kon zijn. Maar hij was niet de enige. Iedereen die tegen Lenin in opstand kwam – mannen, vrouwen, hele families – werd ofwel terechtgesteld of veroordeeld tot dwangarbeid in de strafkampen op de woeste, bevroren vlaktes van Siberië.


      De gemiddelde overlevingstijd in de kampen bedroeg acht maanden. Velen hielden het nog geen vier maanden uit, terwijl hun gezondheid werd afgebroken door het loodzware werk – houthakken of tunnels uitgraven in gevaarlijke ertsmijnen – en de langzame uithongering met het miserabele dagrantsoen van waterige soep van rottende groente en kraakbeen. Het was de ironie van de geschiedenis dat Lenin het zelfde strafsysteem dat hij ooit zo vurig had bestreden nu zelf gebruikte om zijn vijanden te breken.


      Andrev keek naar de foto van Nina en Sergei. De vraag die altijd in zijn achterhoofd speelde, kwam hem weer kwellen: wat moet er van ons worden?


      Het eenvoudige, gelukkige leven dat hij ooit in Sint-Petersburg had gekend leek nu een andere wereld.


      Toen hij de pijn niet langer kon verdragen, stopte hij de foto weg in zijn haveloze uniform. Ergens in de verte hoorde hij de fluit van een trein op de Trans-Siberische spoorlijn. Ze reden vrijwel dagelijks langs het kamp.


      Het deed hem weer denken aan die zomerse middag toen Nina en hij Sergei meenamen naar het strand aan de Neva, aan het ijs op de neus van zijn schaterende zoon, aan de eenvoudige vreugde die zij voelden toen ze met hun kind in hun armen op het zand dansten.


      ***


      De openzwaaiende deur van de ziekenbarak rukte Andrev los uit zijn herinneringen. Twee mannen in verfomfaaide uniformen stapten naar binnen. Kapitein Mikhail Vilsk was een lange, magere infanterieofficier met een tot op de draad versleten uniformjasje aan en lippen die onder de zweren zaten. Zijn linkerbeen was onder de knie verbrijzeld door een Duitse kogel en hij liep met een stok.


      Zijn metgezel, korporaal Abraham Tarku, in zijn burgerleven ooit juwelier, was een door de strijd geharde soldaat uit Kiev. Hij droeg een bril met een dun, metalen montuur en een gebarsten glas dat echter nog op zijn plaats bleef zitten. Hij miste een paar vingertoppen en de zwarte stompen van de vingers verrieden dat ze afgevroren waren.


      Vilsk hobbelde naar het bed en keek naar de verbonden verwondingen van Andrev. ‘We dachten dat je al in een kist zou liggen, Uri. Maar toen hoorden we dat de bewaker die jou trof zelf beschoten werd door een officier van de Tsjeka. Is dat waar? Hoe gaat het met je?’


      Andrev knikte. ‘Het had veel erger gekund. En ja, het is waar.’


      Korporaal Tarku liep naar het raam en veegde over het beslagen glas met een zwartige vingerstomp. Met half dichtgeknepen ogen keek hij naar de sneeuwvlagen. ‘Die Tsjeka-officier is Leonid Yakov, nietwaar? Ik zou hem overal herkennen.’


      ‘Ja, het is Yakov.’


      ‘Ik zag hem uit zijn trein stappen toen die op het zijspoor naar het kamp stopte. Daarna haalden ze jou eruit, op een brancard.’


      Vilsk trok een wenkbrauw op. ‘Het lijkt erop dat je een beschermengel hebt gevonden, Uri. Waar ken je hem van?’


      Andrev stond op van zijn bed en liep naar het raam. Hij negeerde zijn pijn. ‘Yakov diende in onze eenheid. Hij was mijn sergeant, en een goede.’


      Korporaal Tarku spuugde op de vloer en veegde zijn mond af aan zijn mouw. ‘Dat was voordat hij overliep naar de Roden. Hij is nu een commissaris. Hij dendert het hele land door in die gepantserde trein van hem om op bevel van Lenin onze mensen af te slachten of naar de kampen te sturen.’


      Vilsk fronste. ‘Waarom kwam Yakov tussenbeide om jou te sparen?’


      ‘Hij en de kapitein waren ooit heel goede vrienden, bijna als broers, is het niet, kapitein?’ merkte Tarku op.


      Andrev wreef over zijn kin en dacht koortsachtig na. Het sneeuwde nog steeds. ‘Dat doet er nu niet toe. Ik heb slecht nieuws en ik wil dat jullie mij plechtig beloven er voorlopig niet over te praten. Zodra ik het heb verteld, zul je begrijpen waarom.’


      Beide mannen beloofden het en toen Andrev daarop zijn verhaal deed, betrokken hun gezichten. Vilsk rommelde in zijn zak en haalde een sigarettenpeukje tevoorschijn dat hij de hele dag had bewaard. ‘Dus we zijn allemaal ten dode opgeschreven, is het niet, Uri?’


      ‘Daar lijkt het wel op.’


      ‘En dat aanbod dat Yakov je deed?’ De kapitein hield een berkentakje in de houtkachel om er zijn sigaret mee aan te steken, die hij vervolgens tussen zijn gehavende lippen klemde.


      ‘Ik kan mijn mannen niet zomaar achterlaten om te sterven,’ antwoordde Andrev.


      ‘Yakov is een echte hufter geworden,’ zei Tarku bitter. ‘Hij zou zijn ziel zelfs verkopen voor Lenin. En hij is wraakgierig. De kozakken-officier die opdracht gaf in de menigte te schieten bij de bestorming van het Winterpaleis, waarbij de vrouw van Yakov omkwam, heeft daarvoor moeten boeten.’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Ze zeggen dat Yakov hem heeft opgezocht en met zijn eigen sabel heeft gedood.’


      Andrev keek door het raam en kon door de sneeuwvlagen heen de zwarte trein van Yakov buiten de hoofdingang van het kamp op een zijspoor zien staan. ‘Als we onze troepen in Perm kunnen bereiken, zouden we ze hier naartoe kunnen brengen en Yakov en de gardisten nog voor zonsopgang met een bestorming kunnen verrassen.’


      ‘Ben je niet goed wijs, Uri?’ zei Vilsk. ‘Met dit weer halen we Perm nooit, nog afgezien van de ontsnapping zelf. Het is veertig kilometer.’


      Andrev tekende met zijn vinger een ruwe kaart op het beslagen raam. ‘Wat hebben we te verliezen? De trein uit Omsk komt kort na middernacht langs, als het weer het toelaat. In de buurt van het kamp remt hij af vanwege de bocht in het spoor. Als we aan boord weten te klimmen, kan de trein ons in minder dan een uur tot op acht kilometer van onze linies brengen.’


      Vilsk schudde zijn hoofd. ‘Het is onmogelijk om bij die trein te komen. Er staan altijd bewakers waar de lijn langs de westelijke poort van het kamp loopt.’


      ‘Laat dat maar aan mij over,’ antwoordde Andrev. ‘Ik heb een afleidingsmanoeuvre bedacht. Maar alleen wij gaan, met zijn drieën. We moeten voorkomen dat een massale uitbraak de bewakers alarmeert.’


      ‘Als we de rollen kunnen omdraaien en contact kunnen maken met onze troepen, hangen we die hufter van een Yakov op,’ gromde Tarku fel.


      ‘Laat hem aan mij over,’ zei Andrev.


      Vilsk tikte met zijn stok op zijn knie. ‘Je kunt beter zonder mij gaan, Uri. Ik zou alleen maar een blok aan je been zijn.’


      ‘Tarku?’


      ‘Ik doe mee, kapitein, als je zeker weet dat je het aankunt.’


      Andrev draaide zich om bij het raam. ‘Als we maar bij die trein kunnen komen. Aan een wandeling van acht kilometer zal ik niet bezwijken. Probeer extra kleding te pakken te krijgen om ons warm te houden. En iets wat als wapen kan dienen, een mes of een knuppel. Zie maar wat je kunt vinden.’


      ‘Wanneer gaan we?’


      ‘Kort voor middernacht, als ze bezig zijn met de aflossing van de wacht. Dan wagen we de gok.’
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      Tsarskoje Selo


      Zelfs een enkele blik van inspecteur Viktor Kazan in zijn lange, zwarte jas en met een zwarte hoed op zijn kale hoofd kon ervoor zorgen dat iemand zich schuldig voelde.


      Zijn linkeroog was melkwit: hij was het licht in het oog kwijtgeraakt door een bom van de anarchisten. Het gaf hem iets angstwekkends. Er was echter niets dat het goede oog van Kazan ontging terwijl hij zijn blik als een zoeklicht over de uitslaande brand liet gaan.


      Met zijn rechterhand kneep hij ritmisch in een zware boksbeugel.


      Zijn neusvleugels gingen wijd open, overrompeld door de stank van verbrand mensenvlees. Hij bedekte de vlezige kaken boven zijn hoge, gesteven boord en smalle, zwarte das met een zakdoek. Voorzichtig baande hij zich een weg naar de uitgebrande keuken, die volledig in puin lag.


      In de invallende duisternis gloeiden de laatste resten van het inferno oranje na. De brandweer met zijn door paarden getrokken wagens bluste de restanten, waarna de vlammen hadden plaatsgemaakt voor niet meer dan een paar traag opstijgende, zwarte rookpluimen.


      Een jonge politiecommandant in een vaalblauw uniform met een donkerblauwe mantel eroverheen liep met Kazan mee. ‘Ingenieurs van het gasbedrijf hebben de hoofdkraan afgesloten zodat alles nu veilig is, inspecteur.’


      Kazan keek naar het verkoolde lichaam dat kennelijk door de kracht van de explosie tegen een keukenmuur was geslingerd. De figuur lag half in de muur gedrukt op zijn zij op de betonnen vloer, die kletsnat was van het bluswater.


      Kazan prikte met de neus van zijn laars in het lichaam waardoor er verkoolde stukjes losbraken. ‘Weet je wie het slachtoffer is?’


      ‘We vermoeden dat het de huisbaas is, een gepensioneerde marineofficier die Ravich heet. Twee van zijn buren hebben hem voor het laatst gezien toen hij vandaag rond het middaguur voor het huis sneeuw aan het ruimen was.’


      De inspecteur trok zijn neus op vanwege de afschuwelijke stank. Het lichaam was onherkenbaar verbrand, geen stukje vlees was onaangetast gebleven. ‘Wie huurde het huis?’


      ‘Ravich vertelde aan een van zijn buren dat de huurder een buitenlandse zakenman was. Hij trok ongeveer zes weken geleden in het huis.’


      ‘Leeftijd?’


      ‘Midden twintig. De buurman kende zijn nationaliteit niet. En er zijn geen tekenen van andere resten onder het puin. Die man was kennelijk een nogal schimmige figuur.’


      ‘Schimmig?’


      ‘Nogal op zichzelf. Behalve Ravich en die ene buurman heeft niemand hem gezien.’


      ‘Heb je zijn naam?’


      ‘Nee, inspecteur, maar die kunnen we proberen te achterhalen.’


      Kazan zette zijn hoed af en veegde het zweet met een zakdoek van zijn voorhoofd. Zijn bleke, gladde schedel glom. ‘Proberen is niet goed genoeg. Ik wil een naam en een beschrijving.’ Als een roofdier dat een geur probeerde op te pikken, richtte hij zijn aandacht op het nabije Alexanderpaleis. Zijn rechterhand speelde druk met de boksbeugel. ‘Dus u denkt dat het allemaal een afschuwelijk ongeluk was, commandant?’


      De politieman bedacht dat Kazan, een voormalige geheim agent van de tsaristische Ochrana die nu voor de bolsjewistische Tsjeka werkte, berucht was om zijn wreedheid. Hij was meedogenloos in zijn klopjachten en stond erom bekend dat hij koppige gevangenen dood kon slaan. Honderden, zo niet duizenden voormalige geheime agenten van de tsaar waren met pensioen gegaan, ontslagen of door wraakzuchtige bendes gelyncht. Zo niet Kazan.


      Hij zorgde ervoor dat de bolsjewieken het nut van zijn sluwheid en ervaring inzagen.


      ‘Eh… ja, inspecteur,’ antwoordde de politieman voorzichtig. ‘Daar ziet het werkelijk naar uit. Het zou niet de eerste gasexplosie bij winterse kou zijn. Het leek mijn hoofdcommissaris echter verstandig om u op de hoogte te stellen, voor het geval er meer aan de hand zou zijn. Het huis ligt tenslotte dicht bij het paleis.’


      ‘Bijzonder wijs van uw hoofdcommissaris.’ Hij liet de boksbeugel in zijn zak glijden, knielde en onderzocht een samengeklonterde, teerachtige substantie op de betonnen vloer, dicht bij de plek waar het lichaam tegen de muur was geslingerd.


      Nadat hij een klein stukje van de zwarte substantie had afgebroken, wreef hij het tussen duim en wijsvinger. Het was broos en vlokkig. Hij rook even, likte er kort aan met zijn tong en veegde zijn handen tenslotte schoon. ‘Dat zwarte spul is bloed.’


      ‘Hoe weet u dat, inspecteur?’


      ‘Dertig jaar ervaring.’ Kazan inspecteerde de vloer, schopte verbrand puin opzij, zette zijn gehandschoende vingertoppen tegen elkaar en bracht zijn handen naar zijn lippen. ‘Het slachtoffer heeft misschien zelfmoord gepleegd, maar ik betwijfel dat met zoveel bloed en een gasexplosie. Het is waarschijnlijker dat een moordenaar heeft geprobeerd zijn sporen uit te wissen.’


      Wee die misdadiger als Kazan lucht van hem krijgt, dacht de politiecommandant.


      De inspecteur keek uit over de met sneeuw bedekte gazons achter het Alexanderpaleis. ‘Hebben de buren van Ravich vreemdelingen in de omgeving gezien?’


      ‘Nee, we hebben navraag gedaan.’


      ‘Maar de huurder is verdwenen.’


      ‘De explosie deed zich nog maar vier uur geleden voor. Hij zou nog kunnen komen.’


      Kazan gromde. ‘Of niet. Mijn intuïtie zegt me dat hier meer aan de hand is, zo dicht bij het paleis. Er zijn royalistische spionnen die niets liever zouden willen dan de tsaar redden, dus we nemen geen enkel risico.’


      Ongelooflijk, dacht de politieman. Kazan had zijn loyaliteit binnen een mum van tijd verlegd.


      De inspecteur zag iets in de as, boog voorover en raapte een klein, bruin flesje op, met geribbelde zijkant. Het was met as bedekt en de rubberen schroefdop was gesmolten. Hij veegde de as eraf en rook aan de opening.


      ‘Hebt u iets gevonden?’


      Kazan trok zijn neus op vanwege de bittere geur. ‘Laudanum.’


      ‘Wat zegt u?’


      ‘Een middel dat tegen veel ziektes wordt gebruikt. Pijn, angst – een lange lijst.’


      Hij liet het flesje in zijn jaszak glijden. ‘Controleer de plaatselijke koetsiers en herbergen en logementen. Vraag na of er onlangs vreemdelingen zijn aangekomen. Controleer de spoorwegstations en de uitvalswegen. Verspreid de beschrijving van de huurder.’


      ‘Maar, inspecteur, mijn mannen zijn druk…’ begon de commandant te protesteren.


      Het goede oog van Kazan boorde zich in zijn gezicht, terwijl het melkwitte in het niets staarde. ‘Jij doet wat ik je zeg. Als die Schim hier ergens is, zal ik hem vinden.’


      ***


      ‘Kun je een paar minuten wachten?’ vroeg Sorg aan de koetsier. ‘De natuur doet zijn werk.’


      Ze bevonden zich aan de rand van Tsarskoje Selo, op een flauwe helling met een dicht sparrenbos en een bevroren stroompje dat tussen de bomen door kronkelde.


      De koetsier hield de twee sterke paarden in, die hun adem snuivend de vrieslucht inbliezen. ‘Natuurlijk, kameraad. Neem de tijd.’


      Sorg trok de deken van zijn benen, stapte uit de koets en liep het bos in, met zijn dubbele reistas in zijn hand.


      De sneeuw was niet tot onder de sparren doorgedrongen. De zachte en vochtige naalden maakten zijn tocht geluidloos en al snel bereikte hij de bosrand aan de andere zijde, met uitzicht over Tsarskoje Selo.


      Hij nam de kijker uit zijn reistas en liet het instrument tegen de matzilverige bast van een kale berk rusten. Het was niet moeilijk om het huis te vinden. De rookpluim was zwarter en dikker dan alle andere die in de winterlucht opstegen.


      Sorg stelde scherp op de rood en blauw geschilderde brandweerwagen met paarden ervoor. Er stonden een paar figuren omheen. De rook sloeg nog op uit de ruïnes.


      Hij zag twee mannen praten. De ene droeg een lange, donkere jas en een breedgerande, zwarte hoed. Toen hij de hoed afzette om zijn voorhoofd af te vegen, kwam er een witte, kale schedel tevoorschijn.


      Sorg werd bleek. Het was alsof zijn hart in een ijsklomp veranderde en hij voelde een angstgolf door zijn hele lijf gaan. Het was nu zestien jaar geleden, maar de man was nog altijd angstwekkend herkenbaar.


      Kazan.


      Hij zag er ouder uit, vleziger, maar Sorg vergat nooit het beeld van de man die zijn vader had weggesleurd. Wat doet Kazan hier?


      De Ochrana was ontbonden. Maakte de Tsjeka nu gebruik van zijn wrede talenten? Op een verwrongen manier was dat logisch.


      Sorg huiverde alsof er iemand op zijn ziel trapte. Hij begon te zweten en zocht in zijn zakken naar het flesje laudanum, in de hoop zijn zenuwen met een paar druppels te kunnen kalmeren.


      Het flesje was verdwenen. Hij moest het tijdens de worsteling zijn kwijtgeraakt.


      Hij schold zichzelf uit.


      Snel sloeg hij de kijker dicht en stopte hem terug in de reistas. Daarna liep hij terug door het bos en stapte weer in de koets. Hij rilde toen hij de deken over zijn benen trok.


      De koetsier glimlachte. ‘Is de klus geklaard?’


      Ik heb het gevoel dat het nog maar net is begonnen, dacht Sorg.
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      Yakov zat die avond om acht uur achter zijn eikenhouten bureau en keek wat papieren door toen er op de deur van zijn rijtuig werd geklopt. ‘Binnen.’


      Zoba kwam binnen. De Georgiër wreef in zijn handen en stampte met zijn laarzen. De wind gierde door de deur en het gezicht van de man leek bevroren. ‘Het is buiten zo koud als een eskimokus. Mijn voeten zijn gewoon ijsklompen.’


      Yakov stond op van achter zijn bureau en haalde een tinnen sigarettendoosje uit zijn zak. ‘Gooi nog een blok op het vuur en warm een beetje op.’


      Zoba liep naar een betegelde houtkachel in de hoek, deed het deurtje open en werd verwelkomd door een laaiende hitte. Op het moment dat hij een blok hout in de kachel gooide, werd er opnieuw op de deur gebonsd.


      Deze keer was het een gardist en opnieuw drong er een ijzige windvlaag naar binnen voordat hij de deur dicht kon doen. Hij salueerde. ‘Officier van dienst Malenkov meldt zich. Een avond om de warmte binnen te houden, commissaris. Er is een akelige storm op til, als u het mij vraagt.’


      ‘Is dat niet altijd zo in dit desolate oord?’ Yakov zag de blik van de officier door het luxueuze rijtuig schieten. De zes comfortabele zitplaatsen waren bekleed met helder rood fluweel en in een hoek stond een vernikkelde samowar te pruttelen. Een lichte geur van brandend hout kruidde de lucht. Op een zijtafeltje stond een fles wodka met glazen. ‘Je lijkt onder de indruk,’ zei Yakov.


      ‘We zien niet veel luxe in deze contreien, kameraad.’ De officier van dienst keek door een open deur en zag een privéslaapkamer in een aangrenzend deel van de wagon. Het zag er soberder uit, met een eenvoudige metalen brits als van een soldaat.


      Yakov streek een lucifer af, stak een sigaret aan en blies de rook uit terwijl hij over de gepolijste, walnoten vloer naar de houtkachel in de hoek liep. ‘Vertel het hem, Zoba.’


      ‘Je staat in het voormalige privérijtuig van groothertog Andreas, dat nu rechtmatig eigendom is van de Sovjet-bevolking. We hebben honderdvijftig manschappen aan boord en twee wagons zijn als speciale stallen ingericht waarin een stuk of tien van de beste cavaleriepaarden worden vervoerd voor onze bereden verkenners.’


      Zoba klopte met zijn knokkels tegen een van de stalen platen die voor alle ramen hingen, met schietgleuven in het metaal. ‘We hebben stalen luiken en schietkoepels voor machinegeweren toegevoegd, voor extra bescherming. Als kameraad Lenin met ons meereist, noemt hij onze trein zijn “Kremlin op wielen”. De trein heeft twee keukens, slaapvertrekken voor de troepen en grote opslagruimtes voor wapens en munitie.’


      ‘En wat kwam jij doen?’ vroeg Yakov de officier.


      ‘Ik heb het vuurpeloton samengesteld. Ze zullen klaarstaan om de terechtstelling bij zonsopgang te voltrekken. De overige honderdzestig gevangenen worden te voet naar het kamp in Soborsk overgebracht.’


      Yakov inhaleerde de rook van zijn sigaret en zuchtte. ‘Hopelijk is de terechtstelling van de kapitein niet nodig.’


      ‘Kameraad?’


      ‘Dat is niet jouw zaak. Hoe heeft kapitein Andrev zich gedragen sinds hij hier was?’


      De man haalde zijn schouders op. ‘Hij is vindingrijk. De laatste keer dat hij uitbrak, bereikte hij een dorp op bijna vijftig kilometer hier vandaan, voordat we hem te pakken hadden. Sergeant Mersk heeft hem toen letterlijk bijna doodgeslagen. Hoe hij het ooit heeft overleefd, begrijp ik niet.’


      Yakov tikte de as van zijn sigaret in een asbak. ‘Omdat Andrev een geboren overlever is. Van het soort dat deze revolutie nodig heeft.’


      ‘Maar nu schijnt zijn geluk hem in de steek te laten.’


      ‘We zullen zien. Ik neem aan dat hij nog niet naar mij gevraagd heeft?’


      ‘Nee, hij is nog steeds in de ziekenbarak.’


      De commissaris drukte zijn sigaret uit. ‘Je kunt gaan. Zoek mijn broer Stanislas op en stuur hem naar me toe.’


      ‘Ja, kameraad.’ De officier vertrok.


      ‘Ik wens je veel geluk met het overtuigen van de kapitein. Iets in mij zegt dat je het nodig zult hebben,’ zei Zoba.


      Yakov keek ernstig toen hij een la opentrok en een houten lijstje met een oude foto tevoorschijn haalde. Het was een beeld dat hij altijd had gekoesterd: zijn moeder en Stanislas, Uri en zijn vader, allemaal samen. De foto was gemaakt in een studio in Sint-Petersburg. Hij liet hem aan Zoba zien.


      ‘Toen deze foto werd gemaakt, ging het steeds slechter met de tuberculose van mijn moeder. De vader van Uri nam ons allemaal per koets mee naar een kermis in Sint-Petersburg. Ik denk dat hij mijn moeder wilde opmonteren en Stanislas en mij een vrolijke herinnering aan haar wilde bezorgen. Hij liet een foto maken, zodat we het beeld altijd konden koesteren. Zo was de vader van Uri. Een goede en zorgzame man.’


      Zoba wreef zijn handen nog even warm voordat hij de nachtelijke kou weer in ging. ‘Ik hoop dat zijn zoon de juiste beslissing neemt, Leonid.’ Hij stapte naar buiten.


      Yakov keek op zijn zakhorloge: vijf minuten over acht. Hij deed het bovenste knoopje van zijn uniformjas open, schonk wodka in een klein glaasje, sloeg de drank in een keer achterover en zette het glaasje met een klap terug op zijn bureau.


      Hij keek weer naar de foto. ‘Alsjeblieft, Uri, kom tot bezinning. Je hoeft geen martelaar te worden.’


      Buiten was het bitter koud, een stormachtige wind blies sneeuwvlagen tegen de ramen. De sneeuw viel dichter en dichter en Yakov staarde als gehypnotiseerd naar de kolkende vlokken. Toen hij Uri Andrev voor het eerst ontmoette, was het ook zo’n koude winternacht. Een nacht van geboorte en bijna-dood, waarin hun levens voor altijd met elkaar verbonden raakten.


      Hij kneep zijn ogen stijf dicht. Hoe zou hij ooit de sloppen van het Zwarte Kwartier kunnen vergeten, de angstkreten en dronken schreeuwpartijen die met de kracht van kerkklokken in zijn herinnering weergalmden? Hij herinnerde zich de wanhoop van zijn kindertijd, de smerige stank van armoede die hij nooit uit zijn neus kon verdrijven. Onmiddellijk kwamen al zijn herinneringen terug…
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      Met zijn schitterende Winterpaleis, brede boulevards en groene parken was Sint-Petersburg een van de mooiste steden ter wereld, het Parijs van het noorden.


      Maar er bestond ook een ander Sint-Petersburg, de erbarmelijke hoofdstad van vervuilde achterbuurten, misdaad en armoede, waar honderdduizenden arbeidersgezinnen opeengepropt zaten in haveloze huurkazernes die het eigendom waren van rijke grootgrondbezitters.


      In die wereld was Leonid Yakov geboren, in het ruige, gevaarlijke district dat het Zwarte Kwartier werd genoemd. Zijn vader, een wrede man met baard wiens adem altijd naar alcohol stonk, werkte als dekknecht in de haven van Sint-Petersburg.


      Yakov hield van zijn moeder, een trotse, opmerkelijk knappe vrouw die als schoonmaakster in de huizen en herenclubs van de gegoede kringen in de stad werkte. Het was loodzwaar werk, vaak van het ochtendgloren tot de avondschemering, en het leverde nauwelijks iets op. Als ze thuiskwam, viel ze opnieuw op haar knieën om haar eigen woning te schrobben, vastbesloten om haar gezin kraakschoon te houden, ondanks alle vervuiling om hen heen.


      Ze las Leonid elke avond voor, uit een kinderboek of uit de krant. Er lagen altijd boeken naast haar bed: Dostojevski, Tolstoj, zelfs Karl Marx. Grote, dikke en beduimelde boeken en een sleets woordenboek dat ze elke dag bestudeerde. Yakov vergat het nooit.


      Evenmin als hij de gejaagde blik in zijn moeders ogen ooit vergat. Een blik die, zoals hij zich in de loop van de tijd realiseerde, een mengeling was van uitputting, honger en later de knagende tuberculose die haar lichaam aantastte en haar afschuwelijke hoestbuien bezorgde. Eén op de vijf kinderen in Rusland stierf door honger, verwaarlozing of ziekte en Yakov was zijn jonge zus Katerina in de barre winter van 1901 al aan tuberculose kwijtgeraakt.


      Hij dacht aan de zonnige dag in februari waarop hij zijn moeder hielp haar magere, verstijfde en in een versleten deken gewikkelde lichaam naar het kerkhof van de armen te dragen. Toen ze hun gebeden voor de doden hadden gezegd, elkaar stevig hadden vastgehouden en samen hadden gehuild, liet Leonid zich in het open graf zakken om het kleine lichaam te begraven. Er was geen grafsteen om het bestaan van zijn zuster waardig te gedenken – niets meer dan een houten markering die hij van brandhout had gemaakt en waarop haar korte leven vermeld stond.


      Er was nog iets wat Yakov nooit vergat, die zonnige ochtend toen hij zijn moeder troostte. Dat waren de symbolen van de macht en rijkdom van de tsaar, die hun armoede en lijden leken te bespotten en die een diepe en grote woede in hem losmaakten.


      Als hij de klokken van de Izaäkkathedraal hoorde luiden en over de daken van Sint-Petersburg uitkeek, zag hij de blinkende gouden koepels van de stad, de vele schitterende herenhuizen van de rijken en de talloze glanzende ramen van het enorme Winterpaleis van de tsaar.


      ***


      Die winter werd de buik van zijn moeder plotseling weer heel dik. En in dezelfde winter vond zijn dronkenlap van een vader werk op een stoomboot naar Amerika. Hij kwam nooit meer terug.


      Toen Yakov een paar maanden later de trappen van de huurkazerne opliep, zag hij een bloedspoor dat naar hun kamer leidde. In paniek rende hij naar binnen, waar hij zijn moeder op bed vond. Ze greep met haar handen om haar gezwollen buik, schreeuwde van de pijn en keek hem met grote angstogen aan. ‘Leonid, ga de dokter halen! Ga naar het ziekenhuis en vraag naar dokter Andrev – snel! Zeg hem dat je mama ziek is. Dat haar baby te vroeg komt.’


      Vol afgrijzen keek Yakov naar de grote, rode plekken in de bedlakens tussen zijn moeders benen. Een buurvrouw kwam binnen en probeerde de bloeding met een handdoek te stelpen. ‘Ga snel een dokter halen, jongen!’


      Hij rende zo hard hij kon naar het stedelijk ziekenhuis, vier straten verderop, terwijl het begon te sneeuwen. Buiten adem bleef hij voor de ingang staan en zag een zwart paard voor een eveneens zwart, glanzend rijtuig met omhooggeklapte, leren kap.


      In het rijtuig zaten een koetsier en een keurig geklede jongen van Yakovs leeftijd, tien jaar. Hij had een bedachtzaam gezicht en grote, donkere ogen.


      Het meisje dat naast hem zat, was een jaar of twee jonger. Ze was mooi, met grote, lichtblauwe ogen en een perfecte huid. Ze droeg een pastelblauwe mantel, een sjaal en wanten. Haar blonde krullen kropen onder haar wollen muts uit.


      Een rijzige, voorname man liep de trap van het ziekenhuis af en stapte bij de koetsier en de kinderen in het rijtuig. Hij droeg een grijze hoed, had een dokterstas bij zich en zag er vermoeid uit. Yakov rende op hem af. ‘Alstublieft, ik zoek dokter Andrev. Ik heb hem nodig.’


      De koetsier hief zijn rijzweep naar het magere ventje dat zijn klant lastigviel. ‘Wegwezen, schoffie. De dokter heeft net dienst gehad.’


      ‘Ik heb de dokter nodig.’ Yakov liet zich niet afschepen en greep het hoofdstel van het paard vast om het rijtuig tegen te houden. ‘Hebt u me niet gehoord?’


      ‘Wat? Jij kleine –’


      De arts greep de geheven arm van de koetsier vast. ‘Nee, niet doen – ken ik jou niet, jongen? Jij bent de zoon van mevrouw Yakov.’


      ‘Ja, dokter, ik ben Leonid. Mijn moeder zei dat ik u moest opzoeken. Alstublieft, ze gaat dood.’


      ‘Stap gauw in. Koetsier, rijd zo snel als je kunt.’


      ***


      Buiten adem leidde Yakov de dokter en de jonge jongen over de trappen van de huurkazerne naar hun kamer. Het meisje en de koetsier waren in het rijtuig achtergebleven. De samengestroomde buren maakten ruimte om de dokter door te laten.


      ‘Ze bloedt hevig, dokter. We kunnen het niet stoppen,’ zei een van de vrouwen.


      De arts onderzocht de patiënt. ‘Haal heet water, heel veel, en zeep. Snel! En iedereen naar buiten, nu!’


      De omstanders dropen af, terwijl een van de buurvrouwen wegrende om water te halen. De dokter deed zijn jas uit, rolde zijn mouwen op en opende zijn zwarte dokterstas. Leonid Yakov had de tranen in zijn ogen staan. ‘Gaat mijn moeder dood?’


      ‘Die vraag kan ik niet beantwoorden,’ zei de dokter, die druk bezig was. ‘Mijn zoon Uri gaat met je mee naar buiten terwijl ik je moeder behandel.’


      ‘Nee, ik laat haar niet alleen,’ zei Yakov fel.


      Maar de arts hield voet bij stuk en duwde de jongen met zachte drang de deur uit. ‘Je moeder bloedt heel erg. Ze is heel ziek.’ Hij knipte met zijn vingers. ‘Uri, ga naar buiten en houd deze jongeman samen met Nina gezelschap. Zorg dat hij me niet voor de voeten loopt.’


      ***


      Yakov stapte op de stoep die verlicht werd door gaslantaarns. Het mooie meisje in de pastelblauwe mantel stapte uit de koets. ‘Mag ik met je mee, Uri?’


      ‘Papa zei dat we bij Leonid moesten blijven, Nina.’


      In Yakovs ogen had Nina de perfectie van een porseleinen pop. Hij werd gebiologeerd door haar schoonheid en voelde zijn hart sneller kloppen. Ze had lange, donkere wimpers en de zachtste huid die hij ooit had gezien. Ook op de mestvaalt van de arbeidersklasse groeide nu en dan een roos, maar niet een was zo mooi als deze.


      De jongen met de donkere ogen naast hem was netjes gekleed en schoon. Hij leek niet zo verwaand als sommige rijke kinderen, maar desondanks minachtte Yakov hem. Hij minachtte alle rijken en hun kinderen. ‘Hoe heet je?’ vroeg hij op commanderende toon.


      ‘Uri,’ antwoordde de jongen vriendelijk. ‘En dit is Nina.’


      ‘Ik ben Leonid Yakov.’ Hij keek op naar een vervuild raam waarachter schaduwen dansten in het licht van een flakkerende olielamp. ‘Ik hoop dat je vader een goede arts is, Uri Andrev.’


      ‘Waarom?’


      ‘Omdat ik hem vermoord als mijn moeder doodgaat.’


      De jongen negeerde de bedreiging. ‘Mijn vader is een van de beste artsen in Sint-Petersburg. Hij kan soms kwaad worden, maar dat is omdat hij kwaad is op de wereld en omdat hij het zo oneerlijk vindt.’ Uri keek naar de met gaslantaarns verlichte straat. Ondanks zijn leeftijd leek hij zelfverzekerd. ‘Hoe is het om hier te wonen?’


      ‘Wat denk je?’ Yakov zat boordevol frustratie en angst en prikte met zijn vinger in de borst van de andere jongen. ‘Waar woon jij?’


      ‘Aan de Nevski Prospekt.’


      ‘In die grote huizen? Jij bent de zoon van een rijke dokter. Je bent waarschijnlijk nooit eerder op zo’n plek als deze geweest, of wel?’


      ‘Natuurlijk wel,’ zei Nina. ‘Vertel het hem, Uri.’ Ze bleef Uri met een bewonderende blik aankijken.


      ‘Mijn vader helpt overal in Sint-Petersburg baby’s ter wereld,’ antwoordde Andrev uitdagend. ‘En we zijn niet rijk. Als je dus nog een keer zo aan me zit, krijg je een klap.’


      Iets in de toon van de jongen verried dat hij het meende. Hij was geen verwend rijkeluiszoontje. Tot zijn ongenoegen moest Yakov toegeven dat hij Uri Andrev begon te bewonderen om de manier waarop hij voor zichzelf opkwam. Hij had pit.


      Nina keek hem aan met blauwe ogen die overliepen van bezorgdheid. ‘Waarom ben je zo boos, Leonid Yakov?’


      Het meisje was zo mooi dat Yakov haar nauwelijks kon aankijken. Als jij arm zou zijn en in het Zwarte Kwartier zou wonen, zou je ook boos zijn, dacht hij, maar zij had geen idee van het harde leven om haar heen.


      Van boven hoorden ze het huilen van een baby. Yakov rende zo snel als hij kon de trappen op en knalde de deur open.


      Zijn uitgeputte moeder lag in bed, haar gezicht druipend van het zweet. Ze hield een bundeltje in haar armen. De buurvrouw ruimde het bloed op de vloer op, terwijl de dokter zijn handen schrobde in een kom heet zeepwater.


      Ook zijn gezicht was bezweet, maar de spanning was verdwenen dankzij het gehuil van de baby. De man straalde. ‘Goed nieuws, Leonid Yakov. Je moeder zal het overleven en je hebt er een broertje bij.’


      ***


      Die avond hield Yakov de wacht bij zijn slapende moeder terwijl het buiten sneeuwde. De dokter, Uri en Nina waren vertrokken en hij was dodelijk ongerust.


      Zijn moeder kon niet gaan werken, en dus hadden ze niets te eten. Peinzend en tobbend keek hij naar het roze gezichtje van zijn pasgeboren broertje, verbluft over zijn hulpeloze schoonheid, terwijl hij hem in zijn armen wiegde. Vreemd hoe een baby zoveel beschermende en liefhebbende gevoelens kon oproepen.


      Wat kan ik doen om te helpen? Hij was bijna elf, maar kinderen werkten al vanaf hun negende in fabrieken, bakkerijen, op markten of als schoorsteenvegers en bezorgers. Hij deed het goed op school – hij kon lezen en schrijven – maar vanaf nu zou hij de school moeten vergeten. En als hij geen werk zou kunnen vinden, zou hij eten stelen, besloot hij. Maar niettemin vrat de bezorgdheid aan hem.


      Even na middernacht hoorde hij het zachte klepperen van een rijtuig in de straat. Voetstappen op de trap. Iemand klopte aan. Yakov legde zijn broertje terug bij zijn slapende moeder, liep naar de andere kant van de kamer en deed voorzichtig open.


      De dokter was terug. Hij had deze keer twee rieten koffers bij zich, een ledikantje en wat beddengoed. Hij zag er vermoeid uit, met donkere kringen onder zijn ogen. ‘Mag ik binnenkomen, Leonid Yakov?’


      ‘Ja, dokter.’


      De arts zette de koffers, het ledikant en het beddengoed neer, deed zijn hoed af en legde die op de gammele tafel. Hij liep naar Maria Yakov en haar baby, bekeek hun gezichten terwijl ze sliepen en legde zijn hand even op het voorhoofd van de moeder. ‘Haar temperatuur is weer normaal. Zo God wil, zal je moeder snel herstellen.’


      ‘En mijn broertje?’


      Andrev knikte vermoeid. ‘Hij is een maand te vroeg geboren, maar ik denk dat hij er wel door komt. Dit ledikantje was ooit van Uri. Ik dacht dat je moeder het goed zou kunnen gebruiken. Ik heb het niet meer nodig, Leonid.’


      ‘Dank u, dokter.’


      ‘Je hebt Uri ontmoet. Het is een goede jongen, vriendelijk en eerlijk, net als zijn moeder was. Ik hoop dat je hem mocht.’


      De adem van de dokter rook naar pruimenlikeur. Yakov herkende de geur van zijn vader. De arts was niet dronken, maar hij had beslist een borrel gehad. Yakov knikte. ‘Uw kinderen leken minder verwend dan andere rijke kinderen,’ zei hij eerlijk.


      ‘Mijn zoon en ik zijn niet rijk, Leonid. Ik begrijp dat het in jouw ogen misschien wel zo lijkt, maar ik ben niet meer dan een drukke arts met veel te veel patiënten en veel te weinig tijd. Misschien dat ik meer geld op de bank zou hebben als ik niet zoveel dronk en erop stond dat mijn patiënten hun rekeningen betaalden. Maar het gaat niet alleen om geld in het leven.’


      ‘Wat bedoelt u?’


      De arts glimlachte vaag. ‘Niets. En wat Uri betreft, het klopt dat hij niet verwend is, en dat dank ik aan zijn moeder. Ze stamde uit een familie van militairen en ze stond erop dat we eenvoudig en deugdzaam zouden leven.’ Hij wreef in zijn vermoeide ogen. ‘En Nina is niet mijn dochter. Haar ouders zijn goede vrienden van mij, die me vroegen haar van muziekles op te halen.’ Er stonden slechts twee stoelen in de kamer waarvan de dokter er een uitkoos. ‘Ga zitten, Leonid.’


      Yakov ging zitten.


      De arts haalde een pakje sigaretten uit zijn zak. ‘Je moet me verontschuldigen, maar ik heb een zware avond achter de rug. Nadat ik Uri thuis had afgezet en Nina naar haar ouders had gebracht, moest ik terug naar het ziekenhuis om een patiënt te opereren. Daarna ben ik naar huis gegaan, heb een glas pruimenlikeur gedronken en vervolgens een paar dingen bij elkaar gepakt voordat ik hierheen kwam.’ Hij stak een sigaret op en keek lange tijd met een bezorgde blik naar Maria Yakov en haar kind.


      Ten slotte nam hij de kale, armoedige kamer om zich heen op. Zijn mond verstrakte alsof hij boos was of aangedaan door de somberheid van het interieur. Yakov kon niet uitmaken wat het precies was.


      ‘Hoe komt het dat mijn moeder u kent, dokter?’


      ‘Ik ben de dokter die jou heeft gehaald, Leonid.’ Hij glimlachte weer. ‘Als ik me goed herinner, was je zelfs toen al een jongen met een eigen wil. Ongeduldig om de wereld met een luide, kwade stem te begroeten.’


      ‘Dat heeft mijn moeder me nooit verteld.’


      ‘Nadat je vader was verdwenen, heb ik haar wat werk kunnen bezorgen in onze vereniging van artsen. Heeft ze je dat verteld?’


      Yakov schudde zijn hoofd.


      Andrev keek naar de beduimelde boeken naast het bed. ‘Jouw moeder is een vriendelijke en eerzame vrouw, Leonid. Een liefhebbende vrouw. In een eerlijker wereld en met de juiste opleiding zou ze heel goed voor zichzelf hebben kunnen zorgen. Maar de wereld waarin wij beiden leven, is niet vaak eerlijk, zoals je ongetwijfeld weet.’


      ‘Ja, dokter. Waarom helpt u ons?’


      ‘Wat zijn we als we anderen niet kunnen helpen? Dan zijn we niets. Heb je al een naam bedacht voor je nieuwe broer?’


      Yakov keek naar het bed. Het verstilde beeld van een slapende moeder met kind zou altijd de tederste gevoelens in hem blijven oproepen. ‘Mijn moeder zei dat ze hem naar u zou noemen, omdat u zijn leven hebt gered. Wat is uw voornaam, dokter?’


      ‘Stanislas.’


      ‘Dan heet mijn broer ook zo, Stanislas.’


      De arts was aangedaan, bijna gegeneerd. ‘Dat … dat is heel aardig van jullie beiden. Heel aardig. Help je moeder, Leonid. Het was een zware bevalling en ze heeft het maar net overleefd. Wees goed voor haar.’


      Andrev legde zijn hand even op Yakovs hoofd, stond op en gaf hem een bruin flesje. ‘Ik kom morgen weer langs. Laat je moeder een van deze pillen nemen als ze pijn heeft. Als je me nodig hebt, kun je me dag en nacht ophalen, ongeacht het tijdstip. Dan kom ik onmiddellijk.’


      Hij wierp een laatste blik op Maria Yakov die nog steeds sliep en liet een vinger over de ruggen van de boeken naast het bed glijden. ‘Leest je moeder veel?’


      ‘Elke avond.’


      Hij pakte een van de boeken op. ‘Je moeder houdt van Tolstoj, zie ik.’


      ‘Ja.’


      ‘Mag ik je vertellen wat Tolstoj ooit schreef, Leonid?’


      ‘Natuurlijk, dokter.’


      ‘Hij schreef over onze verplichtingen tegenover elkaar als mensen. Dat we liefde die we aangeboden krijgen altijd moeten accepteren. Dat we de tederheid die we ontmoeten dienen te omarmen. En dat het onze plicht is om te helpen wanneer we iemand in zielennood vinden. Begrijp je dat, Leonid?’


      Yakov begreep het niet maar hij knikte vaag. ‘Ja.’


      De arts glimlachte even en legde een envelop op de tafel. ‘Misschien niet helemaal, maar op een dag zul je het hoop ik wel begrijpen. Alsjeblieft, neem dit ook aan, Leonid. Ik ga afscheid nemen. Zorg goed voor jezelf en je broer.’


      De arts vertrok. Zijn voetstappen echoden op de trap, gevolgd door het geluid van de paardenhoeven die de sneeuwachtige nacht inliepen. Een beetje overrompeld maakte Leonid de koffers open. Zijn ogen werden groot van verbazing.


      In de koffers zaten blikken vlees, jam, haring en sardientjes, een hele zak aardappels, gedroogde maïs, kruiden, bloem, melkpoeder, een groot blik thee en een enorme glazen pot met ingelegde augurken. En bovendien kleding voor hem en zijn moeder – truien, een paar dikke wollen sjaals, hemden en sokken – sommige nieuw, andere gebruikt, maar stuk voor stuk warm, schoon en keurig geperst. Er zaten ook dekens bij, babykleertjes en lakens die naar seringen roken. Leonid stak zijn gezicht in de lakens en ademde de schone, geparfumeerde geur in. Hij was perplex en kreeg tranen in zijn ogen.


      Toen hij de envelop openscheurde, vond hij vijftig roebel, meer geld dan zijn moeder in maanden kon verdienen. Er zat een briefje bij, in een prachtig, regelmatig handschrift, met een oproep.


      Een paar dingen om je te helpen, Leonid. Je bent een dappere jongen.


      Maak je alsjeblieft geen zorgen over de toekomst, ik zal er zijn om je te helpen.


      Dokter Andrev


      Er zat een tweede briefje bij in het schoonschrift van een kind.


      Het was leuk je te ontmoeten, Leonid Yakov. Ik ben blij dat het goed gaat met je moeder en dat je een broertje hebt. Ik wilde dat ik er een had. Misschien kunnen we jouw broertje delen? Misschien kunnen we allemaal als broers zijn? Ik hoop dat we elkaar weerzien. Met de groeten van Nina.


      Hij zou in de jaren daarna nog veel vaker redenen hebben om de dokter dankbaar te zijn, maar die avond, terwijl hij van de twee rieten koffers vol etenswaren en warme kleding naar het bed met zijn uitgeputte moeder en babybroertje keek, kon Leonid Yakov alleen maar huilen. Diepe snikken lieten zijn lichaam schokken van een heerlijk warm gevoel van opluchting en dankbaarheid, en een hervonden vertrouwen in medemenselijkheid.
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      De deur zwaaide open en bracht Yakov terug in het heden. Meer dan zestien jaren gingen in een oogwenk voorbij toen Stanislas naar binnen stapte en er een koude windvlaag door het rijtuig gierde. Hij zag er zo kinderlijk uit in zijn te grote uniform. ‘U heb me laten roepen, commissaris?’


      Yakov warmde zijn handen bij de houtkachel. ‘Ontspan je, je bent hier niet op appèl, broertje. Heb je nog wachtdienst?’


      Stanislas kwam naast hem staan bij de kachel en wreef in zijn handen. ‘Tot middernacht, en het is ijskoud daarbuiten. Heb je al iets van Uri gehoord?’


      ‘Nee. Daarom wilde ik jou ook spreken. Ik wil dat je met hem gaat praten.’


      ‘Waarom zou Uri naar mij luisteren?’


      ‘Omdat hij altijd een zwak voor jou had. Uri ziet jou als zijn kleine broer. Hij vertrouwt je.’


      Het gezicht van de jongen werd strak van bezorgdheid. ‘Wij zouden het geen van beiden kunnen aanzien als hij voor een vuurpeleton kwam. Je zei dat je een plan had, Leonid.’


      ‘Als je het zo mag noemen. Wijs Uri op zijn plicht tegenover zijn vrouw en zoon. Hamer daarop. Probeer hem gezond verstand bij te brengen. Het is het proberen waard.’


      ‘En als hij blijft weigeren?’


      ‘Zeg hem dat ik al zijn mannen met onze trein naar het kamp transporteer. Niemand hoeft te lopen en niemand zal omkomen. Hij heeft mijn woord, als hij met mijn voorstel instemt. Dat is mijn plan – een beroep doen op Uri’s grote plichtsbesef jegens zijn mannen. Ga na je wacht met hem praten.’


      ‘Maar dan negeer je de bevelen van Lenin. Je zou zelf terechtgesteld kunnen worden.’


      Yakov legde een hand op Stanislas’ schouder. ‘Dat is mijn probleem, broertje. Ga jij alsjeblieft met Uri praten.’


      ***


      Kort voor middernacht hoorde Uri Andrev twee korte roffels op het raam. In de donkere zaal klonk alleen het gesnurk van de andere gevangenen. Uri kwam met zijn deken om zijn schouders uit bed en liep op de tast naar het raam. Hij tikte een antwoord op het bevroren glas, liep naar de andere zijde van de ziekenbarak en tilde de grendel op.


      Korporaal Tarku kwam binnen, met zijn bontmuts op, een wollen sjaal om zijn hals en wanten aan. Met half dichtgeknepen ogen tuurde hij door zijn bril. Hij had twee mantels over elkaar aan en zijn laarzen zaten onder de sneeuw. In zijn armen had hij nog meer kledingstukken. ‘Kapitein Vilsk heeft een jas meegegeven, kapitein. En je mag één van mijn truien hebben. Die deken kun je beter ook bij je houden. Het is ijskoud buiten.’


      Andrev deed de deur weer dicht en nam de kleding aan. Tarku hielp hem de mantel over zijn schouder te hangen en de trui om zijn nek te binden, bij wijze van sjaal. ‘Weet je zeker dat je het aankunt met die verwondingen, kapitein?’


      ‘Het zal gewoon moeten. Moeilijkheden gehad onderweg hiernaartoe?’


      ‘Nee. De bewaking is bezig met de aflossing.’ De korporaal haalde een vervaarlijk uitziend slagersmes uit zijn mantel. Het staal glansde op in het weinige licht dat naar binnen kwam. ‘Ik heb een wapen. Ik ben juwelier, kapitein. Het heeft me een waardevolle gouden ring gekost die ik tot nu toe verborgen had weten te houden.’


      ‘Ik zal niet vragen waar. Maar onthoud, gebruik het mes alleen wanneer het echt moet.’


      ‘Hoe gaan we het aanpakken?’


      ‘Heel eenvoudig. Jij en ik lopen door de hoofdpoort naar buiten.’


      Het gezicht van de korporaal betrok terwijl hij het mes weer in zijn zak stak. ‘Je maakt een grapje, zeker?’


      ‘We moeten het nauwkeurig timen, net voordat de trein uit Omsk het kamp zal passeren, zodat we de tijd hebben om aan boord te springen.’


      ‘En hoe doen we dat?’


      ‘De trein van Yakov staat op een zijspoor, dicht bij de plek waar onze trein passeert. Hij verwacht dat ik met hem kom praten over zijn voorstel. Als we de kampbewakers zover kunnen krijgen om ons naar zijn rijtuig te brengen, kunnen we ons eigen moment kiezen om ze te overmeesteren en op de trein te springen.’


      ‘Maar Yakov wil alleen jou spreken.’


      Andrev liep terug naar de deur. ‘Laat dat maar aan mij over.’


      ‘Klinkt riskant. Stel dat er alarm wordt geslagen en dat Yakov ons achtervolgt met zijn trein?’


      ‘Het kost op zijn minst vijftien minuten voordat Yakov zijn locomotief op stoom heeft, en nog langer om ons in te halen. We zouden een grote voorsprong hebben. En als hij naar het volgende station telegrafeert, is het ook geen probleem. Voor die tijd zijn wij alweer van de trein af en onderweg naar Perm.’


      Andrev tilde de grendel van de deur zo stil mogelijk op en gluurde naar buiten. Uit het donkere besneeuwde landschap klonken een paar stemmen op: de wachters die met elkaar praatten bij de wisseling van de wacht. Het kamp leek te slapen, het sneeuwde niet meer en de horizon was inktzwart. De maan stond aan de hemel en wolkenflarden trokken door het zilverachtige licht.


      Achter de poort van het kamp strekten zich eindeloze, ondoordringbare bossen uit, zo duister als de nacht zelf.


      ‘Het is tijd, en vergeet niet te bidden,’ zei Andrev. Met een ruk van zijn hoofd beduidde hij Tarku hem te volgen.


      ***


      Ze liepen door de sneeuw naar de prikkeldraadafzetting bij de westelijke poort en zagen het met stormlampen verlichte wachthuis. ‘Zie je die kleine lichtjes daar aan de horizon, voorbij de poort?’


      Tarku tuurde door zijn gebroken brillenglas en kon nog net een vaag puntje onderscheiden dat op een lage, fonkelende ster leek – maar hij wist dat het de felle koplamp van de locomotief was. ‘De trein uit Omsk is precies op tijd.’


      ‘We hebben ongeveer tien minuten voordat hij het kamp passeert.’ Andrev liep naar de poort in de omheining die met gevlochten prikkeldraad was afgesloten. Twee wachters hieven hun geweren. ‘Halt, wie is daar?’


      ‘De gevangenen Tarku en Andrev, om zich bij commissaris Yakov te melden,’ antwoordde Andrev.


      De deur van het nabije wachthuis ging open en de grote Oekraïner met snor, sergeant Mersk, stapte naar buiten, met een hoed van schapenleer op zijn hoofd. Zijn linkerarm was verbonden en hij was in een afschuwelijke stemming. ‘Wat denk jij hier te moeten, Andrev? Ik zou je kunnen afschieten omdat je de avondklok negeert.’


      ‘Dat zou dan nog een fout zijn, Mersk. De commissaris wil me spreken.’


      Het gezicht van de sergeant vertrok van woede toen hij op hen afkwam. In zijn rechterhand had hij een korte, wreed uitziende kozakkenzweep vast, een nagaika, met een metalen punt erin gevlochten. Hij duwde de zweep in Andrevs gezicht. ‘Denk niet dat je wegkomt met de moeilijkheden die je vandaag hebt veroorzaakt, miserabele royalist die je bent. Wat heb je te bespreken met Yakov?’


      ‘Vraag het hem zelf.’


      ‘Ik vraag het jou.’ Mersk hief zijn hand en gaf Andrev een klap met de dikke handgreep van de nagaika.


      De gevangene tuimelde achterover. ‘Je bent altijd een herrieschopper geweest,’ zei de sergeant. Hij gooide de zweep opzij, trok met zijn goede hand zijn Nagant, duwde met een hoorbare klik de haan naar achteren en richtte het wapen op Andrevs hoofd. Hij grijnsde naar de overige kampbewakers. ‘Hij wilde vluchten en ik heb hem neergeschoten, is het niet? Jullie steunen mij allebei?’


      De mannen hielden hun geweren paraat. ‘Wat u wilt, sergeant.’


      De grijns van de Oekraïner werd breder. ‘Ik wil dat we deze twee verraders wegens een poging tot ontsnappen omleggen.’


      Het geluid van een geweer dat gespannen werd. ‘Als ik jou was, zou ik die revolver laten vallen, kameraad sergeant. Als je tenminste niet voor een vuurpeloton wilt komen te staan.’


      Stanislas stond met zijn geweer in de hand. Zijn adem vormde wolken in de vrieskou. Hij kwam dichterbij en duwde de loop van zijn geweer in de nek van de Oekraïner. ‘Laat die revolver vallen, zei ik. Mijn broer wil de kapitein spreken.’


      Met een woest gebaar gooide de sergeant zijn Nagant in de sneeuw. ‘Je zou wat meer respect voor je superieuren moeten hebben, Yakov.’


      ‘O ja? Ik dacht dat we de revolutie onder andere waren begonnen om een eind te maken aan onzin als “respect voor je superieuren”.’ Stanislas bleef de man onder schot houden. ‘Wie is die vriend van jou, Uri?’


      ‘Korporaal Tarku. Ik heb hem nodig als ik met Leonid praat.’


      Stanislas dacht na, deed vervolgens een stap naar achteren en trok de poort open. ‘Jullie komen beiden met mij mee.’ Hij pakte een van de olielampen die bij het wachthuis stonden. ‘Ik leen deze lamp even, als je het niet erg vindt,’ zei hij tegen Mersk. ‘Ik zou in het vervolg maar beter oppassen en de bevelen van de commissaris uitvoeren. Goedenacht, kameraad sergeant.’


      ***


      Mersk keek de drie mannen na die naar het zijspoor liepen waar de trein van Yakov stond. De haat die in zijn ogen te lezen stond, was ontdaan van alle redelijkheid. Hij raapte zijn revolver, stak hem in de holster en greep zijn nagaika. ‘Wie denkt die kleine herrieschopper wel dat hij is om zo tegen mij te praten? En dat alleen omdat hij de broer van Yakov is.’


      Een van de gardisten grinnikte. ‘Maar hij heeft je goed op je nummer gezet, sergeant. Laat je hem ermee weggekomen?’


      De zweep van de Oekraïner knalde plotseling en wikkelde zich om de nek van de man, die benauwd hijgde toen Mersk hem naar zich toe trok. ‘Wie vroeg jou iets te zeggen?’


      De gardist hijgde. ‘Je… je wurgt me.’


      ‘De volgende keer doe ik het echt.’ Hij duwde de man weg en maakte daarmee de zweep los. Nadat hij de poort geopend had, staarde hij woest in de richting van de trein op het zijspoor. Er gleed een vervaarlijke uitdrukking over zijn gezicht en hij sloeg met de knop van de zweep tegen zijn dij. ‘Iemand heeft een lesje nodig. Als iemand iets vraagt, hebben jullie mij niet gezien, of ik vil jullie levend, begrepen?’


      De mannen knikten. Met een gezicht waarop de razernij was af te lezen, stapte de grote Oekraïner de poort uit en verdween in het donker.
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      ‘Ik dank je namens ons, Stanislas,’ zei Andrev terwijl ze door de knerpende sneeuw naar de trein van Yakov liepen.


      De jongeman grinnikte. ‘De sergeant vond het niet leuk om het onderspit te moeten delven. Het is maar goed dat ik jullie kwam halen.’


      ‘Mersk is zo’n man die het leuk vindt om anderen pijn te doen. Ik waarschuw je, Stanislas. Zo’n figuur betekent ellende. Vanaf nu moet je goed oppassen, beloof me dat.’


      Stanislas zwaaide met zijn geweer. ‘Ik kan op mezelf passen. En ik ben een goede schutter, Uri. Zeg je korporaal dat hij een stukje vooruit moet lopen, waar ik hem in de gaten kan houden.’


      ‘Waarom?’


      ‘We moeten praten. Alsjeblieft, geen gemaar.’


      Andrev hoorde het vage gedreun van een trein in de verte en keek in de duisternis. De koplamp van de locomotief was nog niet te zien. ‘Loop een stukje vooruit, Tarku.’


      De korporaal keek bezorgd. ‘Maar, kapitein…’


      ‘Doe nu maar wat ik zeg, korporaal.’


      ‘Ja, kapitein.’ Tarku zuchtte en liep onwillig vooruit.


      Stanislas ging langzamer lopen en begon te fluisteren. ‘Leonid heeft hard gevochten voor je vrijlating. Hij wil je zo graag helpen, Uri.’


      Het geluid van de trein werd luider. De koplamp was inmiddels te zien en kwam dichterbij. Andrev schatte dat hij binnen drie of vier minuten zou passeren. Tarku keek bezorgd naar hem om.


      Het ontging Stanislas niet. ‘Je korporaal lijkt nogal gespannen.’


      Andrev verstrakte zelf ook. ‘Hij is altijd gespannen. Denk niet dat ik ondankbaar ben voor de hulp van Leonid.’


      ‘Ze zeggen dat mijn broer ambitieus is, en dat het komt omdat de armoede hem daartoe dreef, maar hij is een man die het waard is om te volgen. Zoba en ik kijken enorm tegen hem op. We weten wat hij heeft doorgemaakt toen zijn vrouw sneuvelde en toen onze moeder overleed. Je weet dat hij nooit met zijn gevoelens te koop loopt. Hij houdt alles binnen. Maar hij geeft om jou, Uri.’


      ‘Dat weet ik.’


      Stanislas legde een hand op Andrevs arm. ‘Daarom wilde hij dat ik je iets in vertrouwen zou vertellen, een voorstel dat hij je wil doen…’


      De koplamp van de trein kwam dichterbij en Tarku draaide zich plotseling in paniek om. Het mes kwam uit zijn mantel te voorschijn, het lemmet fonkelde in het licht van de stormlamp. ‘We hebben geen tijd meer, kapitein…’


      Tarku sprong op Stanislas af maar Andrev versperde hem de weg en wrong het mes uit zijn hand. ‘Nee, doe hem niets!’


      De verwarde Stanislas liet de stormlamp vallen en hief zijn geweer. ‘Wat… wat gebeurt hier?’


      Andrev sloeg zijn hand over Stanislas mond om zijn schreeuw tegen te houden. Hij draaide hem om en zette de jongen met zijn gezicht tegen de dichtstbijzijnde wagon. Tarku kwam snel naar voren en graaide het geweer uit zijn handen.


      ‘Luister naar me, Stanislas,’ fluisterde Andrev. ‘Hoe ellendig ik het ook vind, ik moet je voorlopig uitschakelen.’ Hij boog naar hem toe en hun ademwolken vermengden zich. ‘Als je weer bijkomt, zijn wij allang weg. Het spijt me dat ik je pijn moet doen, broertje.’


      Hij drukte de slagader in de nek dicht. De jongen worstelde en kreunde, totdat zijn ogen knipperden en hij het bewustzijn begon te verliezen.


      ‘Verzet je er niet tegen, Stanislas.’


      ‘Ik wist dat jullie twee schoften niets goeds van plan waren. Nu zul je ervoor boeten,’ zei een rauwe stem achter hen.


      Andrev draaide zich met een ruk om terwijl Stanislas op de grond zakte. De Oekraïense sergeant hield zijn nagaika in zijn goede hand. Zijn gezicht straalde van kwaadaardige voorpret.


      Tarku richtte zijn geweer. Onmiddellijk klonk er een suizend geluid en de nagaika knalde. De zweep trof Tarku’s handen. Hij schreeuwde en liet het geweer vallen. De nagaika knalde opnieuw en draaide zich om de nek van de korporaal. De grote Oekraïner trok hem naar zich toe, gaf hem een kopstoot en liet hem als een zak meel bewusteloos op de grond vallen.


      ‘En nu ben jij aan de beurt, Andrev. Ik ga jou met genoegen een lesje leren.’


      Andrev probeerde opzij te springen maar de zweep knalde en raakte zijn gewonde schouder. Hij schreeuwde van de stekende pijn die door zijn arm schoot.


      Mersk gromde en gooide de zweep opzij om een angstaanjagende, dubbelzijdige kozakkendolk met blinkend lemmet te trekken. ‘We gaan hier voor eens en altijd een eind aan maken. Ik ga je levend villen, Andrev.’


      Er klonk een schril gefluit toen de trein uit Omsk een bocht nam, al vlak bij het kamp. De koplamp was niet meer dan vijfhonderd meter verwijderd en er steeg een rookpluim op uit de schoorsteen. Mersk zag de aanstormende locomotief. ‘Was je dat soms van plan, Andrev? Een snelle rit hier vandaan? Te laat. Je zult hem nooit halen.’


      Stanislas kreunde en kwam half versuft overeind. ‘Waar denk je dat jij naartoe gaat, kleine rat?’ snauwde de sergeant tegen hem.


      De jongen was nog nauwelijks bij bewustzijn en wankelde op zijn voeten. ‘Mijn… mijn geweer.’


      Hij wilde wegstrompelen om zijn geweer te pakken toen de dolk van de Oekraïner plotseling de andere kant op zwaaide en tot aan het gevest in zijn rug verdween. Stanislas kreunde, doodsangst stond in zijn ogen terwijl zijn lichaam kromde en verstijfde. Hij viel op de grond en de Oekraïner trok zijn dolk terug en veegde het lemmet schoon aan zijn mouw. Hij grijnsde.


      ‘Nee!’ fluisterde Andrev hees. Zijn kreet van ongeloof bleef steken in zijn keel.


      ‘Nu is het jouw beurt, Andrev.’


      ‘Beest dat je bent!’ schreeuwde de kapitein terwijl hij vol afschuw naar Stanislas’ lichaam keek. Hij sprong op en gaf de Oekraïner een harde vuistslag op zijn kaak. De grote man wankelde achteruit, maar was niet langer dan een seconde versuft, waarna de dolk opnieuw verscheen en door de lucht suisde.


      ‘Neem maar afscheid, Andrev, want je gaat je vriendje achterna.’ Mersk haalde uit maar Andrev liet zich op de grond vallen, gleed vooruit en schopte tegen de enkels van de sergeant. De kolos verloor zijn evenwicht en dreunde in de sneeuw.


      Terwijl hij probeerde overeind te komen schoof Andrev zijn goede arm om zijn nek, zette zijn knie op de rug van de man en trok uit alle macht. De sergeant worstelde en hijgde tot alle adem uit zijn lichaam wegvloeide en hij slap en roerloos bleef liggen.


      Andrev kwam moeizaam overeind, met hevige pijn in zijn schouder.


      Hij probeerde op adem te komen terwijl de trein uit Omsk stoom uitbrakend op hem af denderde en opnieuw schril floot. Hij boog zich over Stanislas, die met wijd open ogen op de grond lag. Er was geen hartslag meer in zijn nek te voelen.


      ‘Arme stumper.’ Overmand door verdriet liet Andrev zijn tranen lopen. Hij drukte de ogen van de jongen dicht en hield hem in zijn armen terwijl hij ontroostbaar zijn hoofd schudde. ‘Waarom hij? Waarom? Hij was nog maar een kind… een kind!’


      Toen hij de trein opnieuw hoorde fluiten, veegde hij zijn ogen droog, liet Stanislas voorzichtig terugzakken in de sneeuw en greep Tarku bij zijn revers om hem wakker te schudden. ‘Wakker worden! Wakker worden! Hoor je me?’


      De korporaal kwam half versuft bij bewustzijn. Het duurde even voordat hij zijn bril goed had gezet en het bloedbad om zich heen zag. ‘Wat… wat is er gebeurd?’


      ‘Later. De trein, Tarku. Ren naar het spoor.’


      ‘Heb… heb je Mersk omgebracht?’


      ‘Ik heb geen tijd om dat de controleren. Rennen!’


      De goederentrein kwam dichterbij en was plotseling naast hen, fluitend en rokend als een rijdende fabriek. De denderende wagons lieten de grond onder hun voeten trillen terwijl het gevaarte de bocht inreed.


      Andrev wierp een laatste, treurige blik op het lichaam van Stanislas, greep Tarku bij zijn arm en rende in de richting van de trein.


      ***


      Het was na middernacht toen Yakov op de deur van zijn rijtuig hoorde kloppen. Hij doezelde in zijn slaapkamer, maar had zijn laarzen en mantel nog aan. Toen het kloppen luider werd, kwam hij overeind. ‘Rustig aan, ik kom al.’


      Hij wreef de slaap van zijn gezicht, liep naar de deur en deed open. Er stonden twee van zijn Rode gardisten, met een lijkbleke officier naast hen.


      ‘Commissaris, ik… u moet onmiddellijk met mij meekomen.’


      Yakov sprong uit het rijtuig en trok zijn kraag omhoog tegen de kou. Zijn lange mantel wapperde om zijn benen. Samen met de officier en de gardisten haastte hij zich door de knerpende sneeuw naar de achterzijde van de trein.


      ‘Wat is hier aan de hand?’ vroeg hij op gebiedende toon. Het hele kamp was in rep en roer. Gevangenen werden uit hun barakken gehaald, met geweerkolven bewerkt en naar buiten gedreven, de sneeuw in. De gardisten stelden ze op in rijen en telden de koppen.


      De officier ging sneller lopen. ‘Het schijnt dat Andrev en zijn korporaal zijn ontsnapt. De wachters zeggen dat ze beiden door de westelijke poort zijn meegelopen met uw broer, op uw bevel. Maar we kunnen ze niet terugvinden.’


      Yakovs kaak verstrakte. ‘Wat zeg je?’


      ‘We zijn bang dat de gevangenen op de trein zijn gesprongen die hier nog geen vijf minuten geleden is langsgekomen. We houden nu een telling om te kijken of zij de enigen zijn.’


      Yakov was razend. ‘Iemand gaat hier een hoge prijs voor betalen. Voor het vuurpeloton als het moet.’


      ‘Commissaris, we zijn de locomotief al aan het opstoken. Uw machinist zegt dat hij binnen een kwartier op stoom kan zijn.’


      ‘Hij mag het wel heel wat sneller doen als we hen nog willen inhalen!’


      Ze kwamen bij de laatste wagon en Yakov zag een een groep gardisten in een kring staan. Een paar hielden kerosinelampen in hun handen. Ze leken met stomheid geslagen en keken angstig toen hij hen naderde.


      Yakov zette zijn handen op zijn heupen en keek de mannen woedend aan. ‘Waarom staan jullie hier als een stelletje uilskuikens?’


      De officier nam het woord. ‘Commissaris, Andrev heeft twee mannen aangevallen toen hij ontsnapte. De ene was sergeant Mersk, die hij bijna wurgde. De tweede man is met een dolk doodgestoken.’


      De gardisten maakten ruimte voor Mersk, die tegen een wagon leunde om overeind te blijven. Hij was lijkbleek en wreef in zijn nek. Een van de mannen liet vervolgens zijn stormlamp zakken zodat het gele licht over een verwrongen lichaam in de sneeuw viel.


      ‘Stanislas…’ Yakov stamelde de naam van zijn broer vol ongeloof. Zijn hart stokte en hij kreeg een brok in zijn keel die hem bijna de adem benam. Een grote rode vlek tekende zich af op de achterkant van zijn broers lange mantel. Zijn gezicht was levenloos.


      Mersk begon hees te brabbelen. ‘Andrev heeft het gedaan, commissaris. Hij probeerde mij te wurgen en ik verloor bijna het bewustzijn. Daarna pakte hij mijn mes en stak uw broer als een varken neer voordat hij samen met Tarku ontsnapte.’


      Yakov was een paar seconden als verdoofd door de onwezenlijkheid van wat hij zag. Toen viel hij op zijn knieën, drukte zijn broer tegen zijn borst, wiegde hem heen en weer in zijn armen. ‘O, God. Nee..!’ Zijn stem brak.


      En toen klonk het alsof er een afschuwelijke wond werd opengereten. Yakov gooide zijn hoofd in zijn nek en schreeuwde, een angstaanjagende kreet vol woede en verdriet die uit de diepten van zijn ziel opkwam en eindeloos in de bevroren duisternis leek te weergalmen.
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      Londen, 28 mei 1918, 3:30 uur


      Het regende die ochtend en het was nog donker toen de geüniformeerde wachters de donkergroene Rolls Royce door de poorten van Buckingham Palace door lieten. Moeizaam ploegden de banden over de blank staande klinkerweg totdat de auto achterin halt hield op een privébinnenplaats.


      De chauffeur stapte uit en deed het portier voor zijn passagier open. Een kleine, ziekelijk ogende man met uitpuilende ogen en een te grote neus stapte uit de auto de regen in.


      Het droeg een hoge hoed, een elegante, lange zwarte overjas en een zijden sjaal. Toen hij opkeek naar de verre, nachtelijke lucht boven het Londense East End, werd zijn blik getrokken door twee enorme Duitse zeppelins die als zilverkleurige sigaren gevangen waren in de gloed van zoeklichten. De Britse luchtafweer kwam in actie en plotseling was de lucht vervuld van oorverdovende explosies en schrille sirenes.


      De zeppelins kwamen meestal in het donker hun bommen af gooien, voordat ze terugzweefden over de Noordzee.


      De felle flitsen van het geschut doorboorden de duisternis, terwijl een paleisbediende, een officier van de garde in burgerkleding, naar voren stapte en de man naar een hal met een eiken balkenplafond begeleidde. De officier nam zijn jas, hoed en sjaal aan. ‘Goedemorgen, meneer de ambassadeur. Weer een luchtaanval, vrees ik. Het is prettig om u weer te zien.’


      Er is niets prettigs aan, dacht de man. ‘Is de koning al wakker?’ Zijn accent was onmiskenbaar Amerikaans. Uit North-Carolina om precies te zijn.


      ‘Ja,meneer. Ik breng u onmiddellijk naar hem toe.’


      Hij volgde de officier door een wirwar van gangen tot ze bij een paneeldeur kwamen en naar binnen stapten. De paleisbediende deed een elektrische bureaulamp aan en maakte een uitnodigend gebaar naar een fauteuil. ‘Maakt het u gemakkelijk, meneer. Zijne Majesteit zal u ongetwijfeld niet lang laten wachten.’


      De officier trok zich terug en sloot de deur. De Amerikaan liet zich in de fauteuil vallen en hoestte om het residu van zijn tien dagelijkse sigaren uit zijn luchtwegen te verdrijven. Hij zat in een wachtkamer van het werkvertrek van de koning, met een weelde aan stijlmeubels en schilderijen.


      Een bronzen buste van een ernstig kijkende koningin Victoria stond op een voetstuk, de muren waren getooid met portretten van koningen en koninginnen uit een lang verleden, die het kantoor van de huidige vorst extra plechtstatig maakten. De bezoeker had hier al vele malen gewacht, maar nooit zo vroeg als op deze koude, natte ochtend in mei.


      Walter Hines Page, Amerikaans ambassadeur in Engeland, maakte zich grote zorgen. Hij hoorde voetstappen, zette een bril met een dun, metalen montuur op, ging staan en bekeek zichzelf in een van de spiegels aan de muur.


      Zijn op maat gemaakte, donkere jacquet met vest was smetteloos en hij rook vaag naar zeep na de hete douche die hij had genomen nadat hij door een trans-Atlantisch telefoontje was gewekt. Het rapport dat hij in het gesprek van tien minuten had ontvangen, had hem diepe zorgrimpels in zijn voorhoofd bezorgd.


      Hij keek naar de zwarte leren attachékoffer die met een handboei aan zijn rechterhand vastzat en die de oorzaak van zijn bezorgdheid was. De van nature rusteloze Page voelde hoe zich zweetpareltjes op zijn voorhoofd vormden als hij aan de inhoud van het koffertje dacht. De bronzen buste van koningin Victoria keek hem strak aan. Haar harde gezicht scheen hem te verwijten wat hij kwam vertellen. Het slechte nieuws is niet mijn schuld, mevrouw. Ik ben slechts de boodschapper.


      In de verte waren nog explosies te horen toen de deur openging en de officier weer verscheen. ‘Zijne Majesteit kan u direct ontvangen, meneer de ambassadeur.’
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      Ze zaten in het gelambrizeerde studeervertrek waarin een grote haard brandde. De koning zat aan zijn bureau, met de Engelse vlag ingelijst en achter glas op de muur achter hem. Het was een door strijd gehavende vlag die ongetwijfeld historische betekenis had, maar die ochtend had Page er hoegenaamd geen belangstelling voor.


      De vorst droeg een gekreukelde, zijden ochtendjas en zijn droevige ogen waren opgezet van het gebrek aan slaap. De onthutsende gelijkenis van koning George V met zijn neef tsaar Nicolaas van Rusland bracht Page altijd enigszins van zijn stuk. De twee mannen hadden tweelingen kunnen zijn – met identieke gelaatstrekken en dezelfde baarden en snorren.


      Een zilveren dienblad met porseleinen kopjes, melk, suiker en verse koffie en thee werd op het bureau gezet. De koning was goedgehumeurd ondanks de luchtaanval en stak een hand in de zak van zijn ochtendjas terwijl hij door een glas-in-loodraam naar de nachtelijke lucht vol doffe explosies en lichtflitsen keek.


      ‘Ga zitten, Walter. Zo te horen hebben onze jongens van de luchtafweer het weer druk vannacht. Koffie of thee? Ga je gang.’


      ‘Koffie graag. Mijn excuses dat ik u hebt gewekt, majesteit,’ antwoordde Page met zijn wellevende, zuidelijke accent.


      ‘Mijn secretaris zei dat je telefoontje zeer dringend was.’ De koning zag de handboeien aan het koffertje. ‘Maar die armbanden zijn wel een beetje theatraal, vind je niet, Walter?’


      ‘Ik denk dat u het zult begrijpen als ik het uitleg, majesteit.’


      Page maakte de koffer open met een sleutel die hij uit zijn vest haalde. Hij haalde een envelop tevoorschijn en vouwde het enige blad dat erin zat open. ‘Ik ontving om twee uur vannacht een telefoontje van president Wilson. We spraken over een geheim en gecodeerd telegram dat de president voorafgaand aan het telefoontje naar mijn kantoor had gestuurd. Hij vroeg me u de inhoud daarvan persoonlijk mee te delen en gaf bovendien opdracht om een paar ernstige zaken met u te bespreken. Ik heb het gedecodeerde telegram hier. Als u zo goed wilt zijn het te lezen, majesteit.’


      De koning fronste, nam het blad aan en las:


      Van: PRESIDENT WILSON. DRINGEND MEEDELEN AAN ZIJNE MAJESTEIT:


      Onze agent met codenaam Dimitri bevestigt dat de tsaar en zijn familie – echtgenote Alexandra, dochters Olga, Maria, Tatjana, Anastasia en zoon Alexei – op 23 mei werden herenigd in de Siberische stad Jekaterinenburg, nadat zij in Tobolsk van elkaar gescheiden waren.


      Dimitri verkreeg geheime informatie van een betrouwbare, hoge Sovjetfunctionaris die gelooft dat de bolsjewieken van plan zijn de tsaar en zijn familie te executeren, ondanks geheime onderhandelingen met de geallieerden. Licht zijne Majesteit in over de andere zaken die besproken moeten worden. Wacht tot de instructies bevestigd zijn.


      De koning keek op. Zijn stem klonk hees. ‘Weet je zeker dat deze boodschap over Nikki en zijn familie juist is? Je weet hoe onbetrouwbaar de telegraaf kan zijn.’


      ‘Het bericht is driemaal verzonden om elke twijfel uit te sluiten.’


      De koning zuchtte en gaf het blaadje terug. ‘En wie is die Dimitri in vredesnaam, als ik vragen mag?’


      ‘Onze beste agent in Rusland. Voordat de bolsjewieken de familie gevangennamen, behoorde hij enige tijd tot de kringen direct rond de Romanovs, dankzij zijn vriendschap met prinses Anastasia.’


      ‘Hij is kennelijk uit op zelfmoord als hij in deze tijd in Rusland rondloopt.’


      Net als Engeland en Duitsland hadden de Verenigde Staten veel spionnen in Rusland. Na de opstand van de bolsjewieken hadden veel staten hun agenten naar het land gestuurd om op de hoogte te blijven van de dreigende burgeroorlog.


      De koning nam een slok uit zijn kopje. ‘Niet dat ik veel weet aangaande onze eigen agenten. Soms denk ik dat mijn premier me opzettelijk in het ongewisse laat, uit angst dat ik me ermee ga bemoeien. Maar als dit waar is over Nikki…’


      ‘Mij is verzekerd dat het waar is, majesteit. Lenin maakt zich zorgen. Zijn regime staat van alle kanten onder druk. Wanhopige mannen grijpen naar wanhopige maatregelen. En de rapporten van onze agent waren in het verleden zeer accuraat. Zijn informatie is altijd uiterst betrouwbaar.’


      ‘Dat zit me dwars. Nikki is misschien niet de meest wijze vorst die je je kunt voorstellen, maar ik ken hem als een goede man.’


      Page gaf persoonlijk niet zoveel om de Russische tsaar – naar zijn mening kreeg hij door de recente ontwikkelingen een koekje van eigen deeg. Bij de meeste diplomaten stond de tsaar bekend als een tamelijk fatsoenlijke man. Page beschouwde hem echter als een zwakke dwaas die zich had laten manipuleren door de corrupte en zelfzuchtige Russische elite.


      Miljoenen arbeiders werden door de Ochrana, de wrede geheime staatspolitie, onder de duim gehouden. Andersdenkenden werden weggezuiverd, verbannen naar de strafkampen in Siberië, gemarteld of overhoop geschoten, terwijl de tsaar passief toekeek.


      ‘Het is ongetwijfeld een bericht dat iedereen zal verontrusten, majesteit,’ zei Page. ‘Maar grotere gevaren staan ons te wachten. We hebben allemaal op onze nagels zitten bijten sinds Lenin de macht greep. We weten dat hij onderhandelt met de Duitsers om Rusland uit het conflict terug te trekken. Dat zou voor ons rampzalig zijn. De Duitsers zouden hun divisies van het oostelijke front kunnen overbrengen naar het westen. De oorlog zou zich dan nog jaren kunnen voortslepen.’


      De koning zuchtte en zette zijn kopje neer. ‘Dat hoef je mij niet uit te leggen.’


      ‘En dan is er natuurlijk het goud.’


      ‘Ik vroeg me al af wanneer je erover zou beginnen.’


      ‘Engeland heeft goudstaven ter waarde van vele miljoenen van de tsaar in bewaring genomen, om ervoor te zorgen dat de Russische reserves niet in handen van de Roden zouden vallen, als zij de macht zouden grijpen. Achteraf bezien een wijze beslissing.’


      Rusland had de grootste goudreserves ter wereld. Er was meer dan zestig miljoen pond aan goudstaven overgebracht naar kluizen in Engeland en Canada – een enorm bedrag. Nog eens veertig miljoen was bij Zwitserse banken gedeponeerd.


      De koning pakte een zilveren doosje van de schoorsteenmantel en stak met een lucifer een sigaret aan. ‘We hebben dat goud nodig, Walter. Zonder dat brengen de kosten van de oorlog ons aan de bedelstaf. Waar wil je naartoe?’


      ‘Nu de Roden aan de macht zijn, zullen ze merken dat de schatkist bijna leeg is en ze zullen het goud terug willen zien. Daardoor komt Amerika in een dilemma terecht.’


      ‘Ga verder.’


      ‘We hebben de Russen miljoenen geleend om wapens te kopen voor de oorlogsinspanning. Ze zijn niet alleen ons geld schuldig, majesteit, maar iedereen. Frankrijk bijvoorbeeld. De helft van alle Franse gezinnen heeft tsaristische obligaties gekocht. Maar de Roden zouden kunnen weigeren om ons terug te betalen. Of ze zouden kunnen zeggen dat we het in Engeland kunnen terughalen, van het goud.’


      ‘Zouden ze dat doen?’ vroeg de koning onwillig.


      ‘Lenin heeft al ontdekt dat zijn land tot over de oren in de schulden zit. Het kan haast niet anders of hij zal het zo spelen. Als Engeland niet betaalt, bestaat de kans dat het Amerikaanse banksysteem onder de druk bezwijkt.’


      ‘Het is één grote chaos.’


      ‘En een tweesnijdend zwaard. Als Engeland het goud teruggeeft, helpt u de bolsjewieken, terwijl Europa getroffen wordt door een enorme financiële crisis. Op dat moment zal Engeland eenvoudig niet genoeg goud meer hebben om het papiergeld zijn waarde te laten behouden. Uw land gaat bankroet. Hoe wilt u dan nog munitie, wapens of de soldij van uw troepen betalen?’


      ‘Goed, goed, je hoeft het er niet in te wrijven.’


      Page stond op. ‘Dit zijn de eenvoudige feiten, majesteit. We weten beiden dat premier Lloyd George zich grote zorgen maakt. Mijn president heeft echter ook ideeën over de kwestie en wilde u die privé meedelen, zonder de premier daarbij te betrekken.’


      ‘En wat voor ideeën zijn dat?’


      ‘We weten dat de Roden de macht nog niet vast in handen hebben en dat de Witten, de royalisten, de strijd nog niet hebben opgegeven. Het is ook bekend dat Britse troepen binnenkort verschillende Noord-Russische havens zullen innemen, gesteund door Amerikaanse mariniers, om de opmars van de Roden te stuiten.’


      De koning warmde zijn handen bij de haard en pakte zijn kopje weer op. ‘En wat wil je daarmee zeggen?’


      ‘Dat het spel nog niet gespeeld is. Als we de Russische koninklijke familie het land uit kunnen krijgen, de Witten met wapens en training kunnen versterken en ondertussen alle steun voor de bolsjewieken kunnen blokkeren – door een soort wurggreep – dan kunnen we Lenin misschien verslaan.’


      De koning keek hem verbijsterd aan. ‘Je weet dat ik in het openbaar geen partij kan kiezen. De Romanovs vormen een netelige kwestie – Lloyd George waarschuwde me om mijn eigen verwanten geen asiel aan te bieden. Hij beweert dat militante socialisten een internationale propagandacampagne tegen de Romanovs hebben opgezet. Als ik me met hun redding bemoei, zou dat onrust en straatrellen veroorzaken.’


      ‘Ik heb het over heimelijke hulp, majesteit. Buiten alle politici om. Maar het zou absoluut geheim moeten blijven en het zou snel moeten gebeuren. We moeten de juiste mensen vinden die moedig genoeg zijn om een reddingsplan op te zetten en snel uit te voeren. Mijn president laat u verzekeren dat alle suggesties die u wellicht zou willen opperen uiteraard met de grootst mogelijke vertrouwelijkheid worden behandeld.’


      Page zweeg in afwachting van de reactie van de vorst, maar die was anders dan hij verwachtte. Hij glimlachte slechts en zette zijn kopje neer. Page, met zijn charmante, zangerige accent uit North-Carolina zei: ‘Ik ben bang dat ik de humor er niet van inzie, majesteit.’


      ‘Geloof jij in het toeval? Mijn vrouw gelooft wel in al die onzin, maar ik niet. Althans, tot nu toe niet.’


      ‘Ik begrijp het niet.’


      De koning streek over zijn baard. ‘Heb je gehoord over de redding van de koninklijke familie van Roemenië uit Odessa, en over de redding van de actrice Hanna Volkov?’


      ‘Natuurlijk. Ze werden Rusland uitgesmokkeld, maar niemand weet precies hoe.’


      De ontvoering van leden van de Roemeense adel en een beroemde Russische actrice uit een hotel aan de Zwarte Zee had de internationale krantenkoppen gehaald. Het gezelschap was in handen van een bende bolsjewieken uit Odessa en verdween op mysterieuze wijze onder de neus van hun bewakers, om ongedeerd weer op te duiken in Boekarest.


      ‘Ik was opgelucht dat Hanna Volkov werd bevrijd,’ merkte Page op. ‘Heeft ze het podium daarna niet vaarwel gezegd om met een stinkend rijke Rus te trouwen?’


      ‘Ja, maar Hanna kennende was het uit liefde, niet om het geld. En ze heeft ook pas afscheid genomen van het podium toen de Roden de theaterdirecteuren begonnen te vertellen welke stukken ze moesten opvoeren. Als ware liberaal stond dat Hanna niet aan.’


      ‘Ik heb haar ooit op Broadway gezien. Ze is een getalenteerde actrice.’


      ‘Ze is veel meer dan dat, Walter. Je weet de helft nog niet.’


      ‘Wat bedoelt u, majesteit?’


      ‘Ik zal een ontmoeting met haar voor je regelen. En met de man die verantwoordelijk was voor haar redding. Het is een apart figuur, een echte avonturier. En met een snellere geest dan alle mensen die ik ken.’


      ‘Majesteit?’


      De koning legde een hand op de schouder van de ambassadeur. ‘We gaan een wandelingetje maken. Ik denk dat het tijd wordt om je iets meer te vertellen over de zeer opmerkelijke, maar mogelijk krankzinnige Ierse Canadees Joe Boyle.’
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      Ierland


      Zestien kilometer ten noorden van Dublin ligt het levendige vissersdorp Howth, van een kant beschut door de schilderachtige, honderdvijftig meter hoge klippen met daarop een wit geschilderde vuurtoren.


      Vanaf de veertiende eeuw kreeg het plaatsje belang als handelshaven, maar al lang voor die tijd trok de oude haven brute invallers aan: Vikingen, Normandiërs en tenslotte ook de Britten. De laatsten bezetten Ierland langer dan zeshonderd jaar en beantwoordden elke poging tot opstand van de oorspronkelijke bevolking met snel en hard optreden van het machtige, onafhankelijke rijk.


      Diezelfde ochtend, even voor tienen, zaten twee fit ogende mannen in burgerkleding in een zwarte Ford T met getinte ramen. Ze keken naar de drukke haven waar tientallen felgekleurde vissersboten binnenliepen met hun dagvangst, gevolgd door een lawaaierige zwerm zeemeeuwen.


      ‘Zie je haar al?’ Jackson, de grootste van de twee, trok zijn neus op. De haven stonk naar dode vis. Hij had een hard, vervaarlijk gezicht, een zwart streepsnorretje en met brillantine in model gebracht haar. De greep van zijn Webley revolver was nog net zichtbaar in de schouderholster onder zijn overjas.


      Zijn metgezel, Smith, met kort stekelhaar onder zijn stoffen muts, was een aapachtige figuur, een voormalige vuistvechter uit Manchester die ooit iemand in de ring had doodgeslagen. Hij zat achter het stuur en keek met een verrekijker naar de haven.


      Beide mannen werkten voor de Britse militaire inlichtingendienst en waren gestationeerd in Dublin Castle. Het was hun taak het Ierse republicanisme in toom te houden, een opdracht waarbij de militaire inlichtingendienst vaak extreem geweld gebruikte. En het ergste zou nog komen als Churchill hele legioenen geharde criminelen uit de Britse gevangenissen vrijliet en hun gratie beloofde in ruil voor hulp bij het onderdrukken van de Ierse opstand.


      ‘Ik zie hem, kapitein. Een blauwwitte trawler met een zwarte schoorsteen, een paar kilometer uit de kust. Hij komt deze kant op. Dat is de Marie-Ann, zeker weten.’


      Jackson pakte zijn eigen verrekijker en tuurde over het water, voorbij de haven. Hij ontwaarde het vaartuig, dat dikke slierten grijze rook uitbraakte op weg naar de haven. ‘Mooi. Laten we Boyle gaan halen.’


      ‘Als je het over de duivel hebt…’


      Jackson draaide zich om en keek naar de weg die langs de haven van Howth liep, bezaaid met winkels van vishandelaren, logementen en tearooms, die alle in de schaduw stonden van het imposante, witgeschilderde hotel St. Lawrence. Een opvallende verschijning stapte uit de lobby naar buiten, week uit voor een trolleybus en liep snel door in hun richting. De breedgebouwde, lange man van ongeveer vijftig droeg een perfect geperst maatpak en een bruine vilten hoed.


      Smith zag hem naderen. ‘Wat is Boyle van plan, kapitein?’


      Jackson haalde een sigaret uit een zilveren doosje en kreeg een geërgerde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Wie zal het zeggen? Hij is van Ierse afkomst, aan z’n naam te zien. En als ik het hoofdkwartier in Londen mag geloven, is hij een luitenant-kolonel van het Canadese leger. Een eretitel, welteverstaan. Kennelijk vormde hij zijn eigen machinegeweereenheid om aan het westelijk front te vechten. Allemaal vrijwilligers.’


      Smith liet zijn knokkels kraken terwijl hij naar de zelfbewuste tred van Boyle keek. ‘Echt een arrogante vent, die doet alsof hij de hele zaak regeert. Wie denkt hij wel dat hij is?’


      Jackson tikte zijn sigaret op het dashboard en stak hem aan met een lucifer. ‘Als Londen zegt dat we hem alle hulp moeten geven die we kunnen, moet Boyle vriendjes op hoge posities hebben. Misschien werkt hij wel samen met Scotland Yard. Hij heeft tenslotte een speciale vergunning om een vuurwapen te dragen.’


      ‘Ik heb een gerucht gehoord van een van de onderofficieren in Dublin Castle, kapitein.’


      Jackson blies een wolk rook uit.’Voor de draad ermee, Smith, ik luister.’


      ‘Hij zegt dat hij in Belfast over Boyle had gehoord en dat hij nog steeds verwanten heeft in het noorden. Dat zijn familie doodarm was en naar Canada emigreerde, waar de jonge Boyle een soort legende werd.’


      ‘Ga verder.’


      ‘Hij zegt dat Boyle evenveel talenten als achtergronden heeft. Hij was Amerikaans bokskampioen bij de amateurs in het zwaargewicht, en een gouddelver in Yukon. Om nog maar te zwijgen van het feit dat hij een miljonair is, met zakelijke belangen in Amerika en Rusland. Dat is zo’n beetje het verhaal.’


      Jackson streek over zijn snor. ‘Als dat allemaal waar is, kan hij hier nauwelijks voor politiewerk zijn, is het wel? En het verklaart ook nog steeds niet wat Boyle van plan is met Lydia Ryan. Hij weet ongetwijfeld dat ze een van de rebellen is die op onze lijst van gezochte personen staan.’


      ‘Waar heeft hij zijn informatie vandaan, kapitein? Hij wist precies wanneer de Marie-Ann zou aankomen en kon ons vertellen dat Ryan aan boord zou zijn. En vervolgens geeft hij ons opdracht haar en haar maatjes niet te arresteren maar ze alleen te volgen. Ik begrijp niet wat hij wil.’


      Jackson grijnsde samenzweerderig naar Smith toen Boyle naderde. ‘Ik ook niet. Maar ik denk dat het tijd wordt om meneer Boyle te laten voelen wie er in dit deel van de wereld de dienst uitmaakt, vind je ook niet? Heb je de mannen ingelicht?’


      ‘Ja, kapitein. Ze zijn klaar voor de hinderlaag.’


      ‘Mooi. We kunnen een gevaarlijke rebel als Ryan niet zomaar vrij in het land rond laten lopen om te doen en laten wat ze wil. Als het van mij afhangt, gaat ze naar de galg.’ Jackson nam een felle trek van zijn sigaret toen Boyle hen eindelijk bereikte, tegen zijn hoed tikte en achter in de Ford instapte.


      ‘Goedemorgen, heren.’ Hij had het lichaam van een bokser en een ongetemd energieke uitstraling. Hoewel zijn stem Noord-Amerikaans klonk, was er iets Noord-Iers aan zijn gesloten gezicht. Zijn linkerooglid was half dicht – het gevolg van een litteken dat eruitzag als een slecht gehechte wond. Het gaf hem een vreemde, grijnzende uitdrukking. ‘En, al iets gezien van haar?’


      Jackson gooide de verrekijker naar hem toe. ‘De blauwwitte trawler die op weg is naar de haven. Dat is de Mary-Ann. Je zult een aantal mensen op de boot zien rondlopen. Een van hen lijkt een vrouw te zijn.’


      Boyle nam de kijker en keek naar het schip. Hij zag een paar mannen rondlopen op de voorsteven. Zijn hart sloeg over toen hij een vrouw met ravenzwart haar bij de stuurhut zag staan. ‘Dat is Lydia Ryan, daar ben ik tamelijk zeker van.’


      ‘Het is niet dat we je ondankbaar zijn voor je inlichtingen, Boyle,’ zei Jackson, ‘maar je moet weten dat Ryan gezocht wordt voor wapensmokkel en het doodschieten van twee van onze kameraden. Het waren vrienden van mij.’


      Boyle schoof zijn hoed naar achteren en keek hoe de Marie-Ann naar de haven gleed. ‘Je vrienden hadden voorzichtiger moeten zijn. Wat weten jullie over Lydia Ryan?’


      ‘Heel weinig. Onze informatie over haar is bitter weinig.’


      Boyle legde de verrekijker neer en lachte bijna. ‘Geen wonder dat jullie een puinhoop maken van Ierland. Ryan is in Amerika geboren uit een Ierse vader en een Engelse moeder. Haar ouders keerden terug naar Ierland toen hun dochter twaalf jaar was en kochten een stoeterij in Kildare. Ze was verloofd met een plaatselijke man die in het Britse leger ging maar aan het begin van de oorlog als vermist in actie werd opgegeven.’


      ‘Moet ik nu medelijden met haar hebben, Boyle?’ vroeg Jackson.


      ‘Nee, ik vul alleen de lacunes in. Ryan was nooit politiek actief, maar na 1916, toen jullie de Ierse republikeinse leiders terechtstelden, besloten zij en haar broer Finn zich bij de opstandelingen aan te sluiten.’


      Boyle keek opnieuw door de verrekijker. ‘Zo nu en dan fungeert ze als chauffeur voor Michael Collins, een van de republikeinse topfiguren. Ze is ook een van zijn beste wapensmokkelaars. Het is geen geheim dat de Ieren wapens hamsteren voor het geval ze weer tegen het Engelse leger gaan vechten. Sterker, juffrouw Ryan heeft een partij wapens aan boord, bestemd voor haar republikeinse vrienden.’


      Jackson likte over zijn lippen en begon te zweten, zoals altijd wanneer er moeilijkheden op de loer lagen. Hij nam zijn verrekijker terug en keek naar de trawler die bij de kade aankwam. ‘Ze kan dus op heterdaad betrapt worden. Wat weet je verder nog over haar?’


      ‘Genoeg om er een boek over te schrijven. Maar voorlopig is dit voldoende. Staan jullie mannen klaar om haar te volgen?’


      Jackson knikte. ‘Ja, we hebben teams die elkaar afwisselen. De straf voor wapensmokkel is de strop, Boyle. Wat wil je precies met haar?’


      Boyle volgde de voorbereidingen van de Marie-Ann om af te meren. De bemanning stond klaar met de trossen. Hij knipoogde en tikte tegen de zijkant van zijn neus. ‘Dat zijn mijn zaken, ben ik bang. En er wordt hier niemand op heterdaad betrapt, Jackson. Doe gewoon wat ik je zeg.’


      De woorden staken de agent. ‘Ik weet niet of ik die toon van jou zo aangenaam vind, Boyle.’


      ‘Ik ben ook niet zo op die van jou gesteld, maar je hebt je instructies. Observeren en volgen, dat is nu aan de orde.’ De Amerikaan haalde een Colt uit een schouderholster onder zijn jas vandaan en controleerde of het wapen geladen was.


      ‘Ben je van plan dat ding te gebruiken?’ vroeg Smith.


      ‘Als het niet nodig is niet. Zoals ik jullie al zei, heren, dit is een actie om informatie te verzamelen. Ik wil weten waar Ryan naartoe gaat. En jullie mannen kunnen maar beter goed afstand houden als ze haar volgen, want anders is die dame volgens mij in staat ons allemaal om zeep te helpen. En over om zeep helpen gesproken, nog één ding.’


      Jackson trok geërgerd een wenkbrauw op. ‘En dat is?’


      Boyle glimlachte en keek van Smith naar Jackson, met een peilloos gevaarlijke blik in zijn ogen. Hij schoof zijn hoed naar achteren met de Colt. ‘Krenk ook maar één haar op haar hoofd en ik schiet jullie allebei hoogstpersoonlijk overhoop.’
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      Lydia huiverde van de kou en van de opwinding op de voorsteven van de Marie-Ann, haar gezicht vochtig van de zilte nevel. De trawler ploegde door de golven de haven van Howth binnen, samen met tientallen felgekleurde vissersboten.


      Ze droeg een duffelse jas met leren elleboogstukken, een ruwe wollen broek en lieslaarzen, haar zwarte haar weggestoken onder een stoffen muts. Een harde wind zwiepte over de grillige landtong en verdreef voor een ogenblik de geur van zoute lucht en vis, die plaats moest maken voor het exotische, kokosnootachtige aroma van de gele steekbrem.


      De deur van de stuurhut ging open en Finn kwam naast haar staan. ‘Je lijkt kilometers weg. Waar zit je aan te denken?’


      Lydia sloeg haar armen om haar middel alsof ze de kilte buiten wilde houden en ze knikte in de richting van de vuurtoren en de hoge klippen met hun groepjes schreeuwende meeuwen. ‘Ruik je de brem? Het is een geur die ik nooit zal vergeten. Op zondagmiddag namen Sean en ik de tram naar Howth Head om er rond te slenteren en te picknicken.’


      Finn vertrok zijn gezicht en knikte naar de opbrengst van hun nachtelijke arbeid; de visvangst in het ruim, die de lading wapens moest verbergen. ‘Ik ben alleen maar blij dat we weer thuis zijn. Ik zou niet nog een nacht naar vis kunnen stinken zonder moordneigingen te krijgen.’


      Lydia keek naar de haven. ‘We zijn nog niet thuis, Finn. Laten we hopen en bidden dat we geen moeilijkheden tegenkomen. Waar is Dinny?’


      ‘Komt eraan.’


      De deur van de stuurhut ging weer open en de kapitein stapte naar buiten. Zijn bierbuik hing over zijn leren riem en zijn stoppelige gezicht met het wilde Keltische kapsel zag eruit alsof hij zijn hoofd uit een rijdende trein had gestoken. Hij kwam bij hen staan, met een verrekijker in zijn hand.


      ‘En, hoe zit het, Dinny?’ vroeg Lydia.


      De kapitein keek door de verrekijker voordat hij die op zijn buik liet rusten en wees naar een granieten gebouw aan de weg naar de haven. ‘Het groene gordijn voor het raam linksboven van de kruidenier zit dicht. Dat is het signaal van de mannen dat er geen moeilijkheden te verwachten zijn.’


      Lydia zette een hand boven haar ogen en zag het dichtgetrokken groene gordijn. Ze leende de verrekijker van de kapitein en keek naar de andere havengebouwen. ‘Kun je die medewerkers van de havenmeester vertrouwen?’


      ‘De hoogste medewerker is een van ons. Hij zorgt ervoor dat niemand ons lastigvalt als we de goederen uit de haven meenemen. De Britten controleren een paar keer per dag, maar alles lijkt mij in orde. Als er patrouilles zouden zijn, zouden we een waarschuwing krijgen en naar zee terugkeren totdat ze weg waren.’


      Lydia gaf de verrekijker terug. ‘Waarom heb ik het gevoel dat het allemaal te goed klinkt?’


      Dinny grijnsde. ‘Omdat je zo voorzichtig bent als een lam van een week oud, Lydia Ryan. En terecht, maar volgens mij kunnen we het erop wagen.’


      ‘Zodra we aan de kade liggen moeten we die kratten zo snel mogelijk aan boord van de vrachtwagens krijgen. Ik wil ze goed verborgen hebben onder de visvangst en alles afgedekt met waterdichte teerkleden.’


      ‘Zo doen we het, Lydia.’ De kapitein tikte tegen zijn pet en liep terug naar de stuurhut. De bemanning van de trawler begon de touwen uit te rollen, klaar om af te meren.


      Voordat ze het wist, maakten ze contact met de kademuur en ze voelde een klap toen de Marie-Ann tegen de stootkussens bonkte. De bemanning schreeuwde bevelen en de touwen vlogen door de lucht. De boot werd tegen de kademuur getrokken, naast de treden van een ijzeren ladder.


      Lydia keek of haar kleine, zwarte Mauser geladen was voordat ze hem in haar zak stopte. Ze legde een hand tegen de wang van haar broer. ‘Als er ook maar het minste teken van moeilijkheden is, zorg jij dat je erbuiten blijft Finn, begrepen?’


      Hij keek alsof zijn eer was aangetast. ‘Dat zeg je altijd. Maar ik kan even goed vechten als elke andere man, Lydia.’


      ‘Natuurlijk kun je dat, maar je bent levend veel meer waard voor de organisatie dan dood, Finn Ryan. En ga nu de vis uit het ruim halen zodat we de geweren kunnen uitladen.’


      Ze knipoogde en gaf hem een liefkozend klapje tegen zijn wang voordat ze via de metalen ladder naar de kade klom.


      ***


      De kade zag zwart van de mensen. Het was vrijdagochtend en alle grote en kleine trawlers kwamen hun vangsten uitladen. Overal in de haven liepen de handelaren van de vismarkten uit Dublin rond.


      Een vrachtwagen van het merk Ford, met een canvas huif en geladen met dozen vol gehakt ijs, reed achteruit naar de rand van de kade. Toen hij stopte, sprongen er twee mannen uit met vettige oliejassen en capes aan. Een van hen hield de wacht op de kade terwijl de tweede, een potige kerel met grote handen, rood haar en sproeten, naar Lydia wandelde en tegen zijn pet tikte. ‘Je hebt het gehaald, baas. We begonnen hier te denken dat je ons allemaal vergeten was.’


      ‘Bewaar de praatjes voor na het werk, Mattie.’


      De man brulde naar zijn kameraad. ‘Aan de slag, Paddy.’


      Ze begonnen met het overladen, geholpen door de bemanning van de vissersboot die de dozen met ijs weghaalde. Ze vulden ze met vis terwijl andere bemanningsleden de kratten met wapens op de kademuur zetten en ze in de vrachtwagen laadden. Vervolgens kwamen de kratten met vis er bovenop te staan, voordat het geheel werd afgedekt met stinkende, vette teerdoeken.


      Toen de klus geklaard was, stapte Lydia in de cabine van de vrachtwagen. Finn volgde haar, net als de grote, roodharige jongeman die achter het stuur ging zitten en de motor startte. Zijn kameraad zat achter op de laadbak.


      Lydia speurde de haven nogmaals af. Het wemelde van tientallen vrachtwagens en paard-en-wagens. Dicht langs de kustweg reed een tram voorbij, op weg naar Howth Head. De vonken spatten als kleine bliksems van de bovenleiding.


      ‘Wat is er?’ vroeg Finn.


      Lydia schudde haar hoofd. ‘Geen enkele Brit in zicht. Het is bijna te perfect. Er is zelfs geen wolkje in de lucht. Je mag het intuïtie noemen, maar plotseling krijg ik gewoon kippenvel.’


      De roodharige chauffeur glimlachte. ‘Dat is de Kelt in jou, altijd op zoek naar een voorteken. Maar als de Britten ons opwachten, krijgen ze meer dan ze verwachten. We hebben een buks en een Bergman-machinegeweer achter de stoelen.’


      ‘Er wordt niet geschoten, Mattie, behalve wanneer ik het zeg. Geweren zijn vervangbaar, levens niet.’ Lydia legde een hand op zijn arm. ‘Als de Britten iets gaan proberen, zullen ze het waarschijnlijk doen als we de haven verlaten. Houd je ogen dus goed open.’


      ***


      Vanaf de overkant van de straat volgde Joe Boyle hoe de vrachtwagen de haven verliet en de hoofdweg door Howth nam, in de richting van Dublin. Lydia Ryan zat in de cabine.


      Jackson gooide een half opgerookte sigaret weg. ‘Het heeft geen zin om Ryan alleen maar te volgen, Boyle. We moeten haar arresteren. Wat voor een dwaas spelletje speel je eigenlijk?’


      Boyle bleef naar de vertrekkende Ford vrachtwagen kijken. De wagen zakte door zijn vering vanwege de zware lading. ‘Dat is geheime informatie, Jackson. Jij hoeft alleen maar bevelen te gehoorzamen. En nu plankgas, voordat we ze kwijtraken.’
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      Tien minuten later, op de weg naar Dublin, begon Lydia te ontspannen. Ze zette haar muts af en liet haar haar los hangen terwijl ze een kruising naderden met een bord waarop Sutton Crossroads stond.


      Plotseling werd de vrachtwagen ingehaald door een Triumph motorfiets met zijspan. De motorrijder en passagier droegen helmen, sjaals en stofbrillen. Ze zwaaiden en claxonneerden uitgelaten terwijl ze de kruising met volle snelheid overstaken.


      ‘Nou, die hebben pas haast,’ zei Finn. ‘Die gaan zichzelf nog tegenkomen.’


      Anderhalve kilometer verder nam de vrachtwagen de bocht in de kustweg langs de zilte moerassen van Dublin Bay die zich aan de linkerzijde uitstrekten. Iets verderop zag Lydia de motorfiets met zijspan midden op de weg liggen. De achterwielen draaiden nog. De berijder lag languit op zijn rug en de passagier knielde naast hem neer. Toen hij de vrachtwagen zag, begon hij wild te zwaaien.


      ‘Wat heb ik je gezegd? Wie het noodlot tart, zal ervoor boeten,’ zei Finn.


      Mattie was gespannen terwijl hij afremde. ‘Het is niet ons probleem, Lydia. Stel dat het een val is. Wil je dat ik om hen heen rijd?’


      Lydia was niet zeker van haar zaak toen ze naar het slachtoffer keek en zijn bijrijder, die wanhopig zwaaide. Haar geweten speelde op, maar ze nam geen risico’s en voelde naar de Mauser in haar jaszak. ‘Stop ongeveer twintig meter voor die motorfiets. Laat de motor draaien en wees op je hoede.’


      ***


      Mattie stuurde om de motorfiets en de twee mannen heen en stopte vervolgens. Lydia spande de Mauser, hield hem in haar hand en rolde de mouw van haar hemd naar beneden om het wapen te verbergen. Ze keek de weg af, in beide richtingen, maar die leek leeg. ‘Blijf hier, ik ga een kijkje nemen.’


      ‘Voorzichtig, Lydia.’


      ‘Ik ben niet anders van plan.’


      Mattie reikte achter de stoel, klaar om de Bergmann alvast te pakken, terwijl Lydia uit de cabine stapte en naar de bijrijder liep.


      Hij was ongeveer dertig jaar, met kort stekelhaar en blauwe ogen. Hij keek bezorgd, zijn accent was Iers. ‘O, dank u dat u gestopt bent. We gingen iets te snel en die rot-motorfiets vloog na de bocht over de kop. Ik vrees dat mijn vriend zijn rug heeft gebroken.’


      Lydia keek naar de motorrijder die op het wegdek lag. Hij kreunde, zijn ogen dicht achter zijn stofbril. ‘Heb je geprobeerd hem te verplaatsen?’


      Ze hoorde een zachte, duidelijke klik, waarna de man iets in haar zij drukte.


      ‘Ja, maar hij is zo’n lamme kerel.’ De blonde man grijnsde nu naar haar en zijn accent veranderde in het Londense cockney. Hij had een Smith&Wesson in zijn hand en bleef met zijn rug naar de vrachtwagen staan zodat de inzittenden zijn wapen niet konden zien.


      ‘Goed, Fenian-mokkel, je doet nu precies wat ik je zeg. Loop naar mijn maat. Als je je vrienden probeert te waarschuwen, maken we je af. Niet dat iemand je zou kunnen helpen – je bent in een hinderlaag gelopen.’


      Uit haar ooghoeken zag Lydia een glimp van mannen in kaki uniformen die achter een muur aan de overkant van de weg hurkten. Ze probeerde haar kansen in te schatten, maar begreep dat het er niet best voor haar uitzag. Ze zag Finn en Mattie naar haar kijken. Ze wisten niet wat er gaande was, maar de onzekerheid stond op hun gezichten te lezen.


      De blonde man porde haar met zijn revolver toen ze de man op de grond naderden. ‘Kniel alsof je naar mijn maat kijkt. Daarna roep je je vrienden uit die vrachtwagen. Zeg dat je hun hulp nodig hebt. En als je iets probeert, worden jullie allemaal afgemaakt, begrepen?’


      Lydia hoorde gegrinnik. Ze keek naar de motorrijder, die stil bleef liggen en een kleine revolver in zijn handschoen vasthield. ‘Alsjeblieft, schiet op met dat toneel, Benny.’ Hij grijnsde scheef naar Lydia. ‘Een leuke broek, liefje, daar komt je achterste goed in uit.’


      ‘Val dood,’ antwoordde Lydia.


      De blonde man grinnikte. Hij stond nog steeds met zijn rug naar de vrachtwagen, zijn revolver op haar gericht. ‘Tjonge, hoor je dat, Frank? We hebben hier een echte martelares. Maak je geen zorgen, schatje. Die beentjes van jou gaan wel uit elkaar in Dublin Castle – een goed nachtje in bed kan je wat fatsoen bijbrengen, en ik ben de man die daarvoor gaat zorgen.’


      Lydia’s ogen werden hard als staal. ‘Er is maar één klein probleempje.’


      ‘O ja, en wat is dat?’ grinnikte de blonde.


      ‘Dat jij er vanavond niet meer bent.’


      Lydia’s rechterhand schoot omhoog, de Mauser knalde, en de kogel drong het linkeroog van de man binnen, om hem onmiddellijk te doden.


      Ze draaide zich met een ruk om naar de tweede man die wanhopig probeerde op te staan, alsof hij onder hoogspanning stond. Hij greep naar zijn kleine revolver. ‘Jij ellendige …’


      Lydia schoot hem twee keer in zijn borst, waardoor hij terugviel op het wegdek. Ze draaide zich opnieuw om en schreeuwde naar Mattie en Finn. ‘Hinderlaag, troepen aan de overkant van de weg, kom uit de wagen!’


      Binnen een seconde haalde Mattie het Bergmann-machinegeweer achter de stoel vandaan, maar er klonk een schot. De kogel die hem in de borst raakte, liet zijn lichaam opveren en stilvallen, bovenop het machinegeweer.


      Finn sprong met een pistool in zijn hand uit de cabine toen Lydia op hem afrende. Schoten klonken, kogels sloegen in de vrachtwagen, de man op het teerdoek in de laadruimte werd in zijn arm geraakt toen hij dekking zocht.


      Lydia wist het machinegeweer onder het lichaam van Mattie weg te trekken. Ze hurkte achter de wagen. ‘Hoofd omlaag, Finn, of je bent het kwijt!’


      Er klonk een nieuw salvo vanaf de overzijde van de weg en Lydia nam het machinegeweer in haar armen. Ze koos het juiste moment, stapte achter de vrachtwagen vandaan, haalde de trekker over en liet het wapen in haar handen dansen.


      ***


      Boyle naderde Sutton Crossroads en de Ford T remde af. Hij hoorde het scherpe knallen van geweren, gevolgd door het karakteristieke ratelen van een machinegeweer. ‘Wat krijgen we nou…?’


      Instinctief greep hij naar de Colt in zijn schouderholster, maar Jackson naast hem had zijn Webley al getrokken en duwde die in zijn ribben. ‘We hebben een kleine verandering in de plannen doorgevoerd, Boyle.’


      ‘Waar heb je het over?’


      De man grijnsde. ‘We hadden een hinderlaag gelegd voor Ryan en haar vrienden. Ze zijn veruit in de minderheid, dus ze zullen het niet lang uithouden. Ik heb mij ten doel gesteld om die Ryan aan de galg te zien bungelen.’


      ‘Stomme dwaas die je bent,’ siste Boyle tussen zijn tanden door.Jackson sloeg Boyle met de kolf van zijn Webley tegen zijn mond. Bloed druppelde op de grond. ‘Een beetje fatsoen wanneer je met een officier van de Engelse kroon praat, Boyle. Neem hem zijn revolver af, Smith.’


      ‘Met genoegen.’ De man grijnsde, leunde voorover en pakte de Colt af.


      Een gevaarlijke blik smeulde in Boyles ogen, diep, donker en uiterst dreigend. ‘Hier zul je voor boeten, Jackson. Je hebt geen idee wat je zojuist hebt gedaan.’


      De man snoof minachtend. ‘Zullen we nog wel eens zien. Mijn superieuren zullen ermee in hun sas zijn als ik een stelletje republikeinen heb opgepakt.’ Hij keek op zijn zakhorloge. ‘We willen niet in een kruisvuur terechtkomen. We wachten tot het schieten ophoudt.’


      De schotenwisseling werd intenser en het geratel van het machinegeweer vermengde zich met het knallen van kleine vuurwapens. Boyle zat met gebalde vuisten te luisteren, nauwelijks in staat zijn woede te bedwingen.


      Jackson grijnsde. ‘Ontspan je, Boyle. Het is snel genoeg afgelopen. Met een beetje geluk hoeven we Ryan niet eens meer op te hangen.’


      ***


      Vijf minuten later viel er een stilte, maar kort daarna begon het schieten opnieuw, fel en intensief. Jackson en Smith waren uitgestapt en de eerste keek ongeduldig op zijn horloge. ‘Waarom duurt het zo lang? Het zou zo langzamerhand voorbij moeten zijn.’


      Plotseling hoorden ze het geluid van een motorfiets – de rijder raasde met hoge snelheid over de kruising en kwam met gillende banden voor Jackson tot stilstand.


      De man deed zijn stofbril omhoog. ‘Ze zijn door de hinderlaag heen gebroken, kapitein. Ze hadden een machinegeweer bij zich en hielden onze mannen met hun vuur op afstand terwijl ze ontsnapten.’


      ‘Wat?’


      ‘Maar ze zijn niet ver gekomen. We hadden nog een blokkade om de volgende bocht neergezet en hebben ze opnieuw gepakt. Twee van hen zijn dood en de andere twee zijn gewond. We nemen ze in een van onze vrachtwagens mee naar Dublin.’


      De motorrijder reed door en toen Jackson en Smith zich weer omdraaiden naar de auto, stapte Boyle uit. Met zijn handen op zijn heupen en met een furieuze blik keek hij hen aan.


      ‘Je staat onder arrest, Boyle. Jij gaat nergens naartoe,’ zei Jackson.


      Zonder waarschuwing schoot Boyles linkerhand naar voren en rukte de revolver uit de hand van zijn belager, die door de beweging twee vingers brak.


      Hij gilde en de rechtervuist van Boyle dreunde met het geluid van krakend bot op zijn kaak. Jackson vloog over de motorkap van de Ford en belandde op de grond.


      Smith keek toe en knarste met zijn tanden, alsof hij zich verheugde op de komende strijd. Hij nam een gevechtshouding aan en balde zijn grote vuisten. ‘Zo, dapper mannetje. Vecht nu maar eens met iemand van je eigen afmetingen.’


      Hij haalde uit, maar Boyle ontweek hem, schopte Smith hard onder zijn knieschijf en ramde zijn vuist in de nek van de man.


      Smith wankelde en kreunde van de pijn, maar hij hervond al snel zijn evenwicht en greep naar zijn revolver.


      Boyle pakte de Webley op, spande de haan en richtte op zijn voorhoofd. ‘Houd je erbuiten, jongen, als je tenminste geen gat in die dikke schedel van je wilt. Gooi je revolver op de grond en geef me mijn Colt terug, met de kolf naar mij toe. Langzaam aan, ja. En dan achteruit.’


      De man deed wat hem gezegd werd, stak zijn handen op en liep achteruit.


      Boyle liep naar Jackson terug. ‘Ik dacht dat ik jou had gezegd dat je die vrouw geen haar mocht krenken.’


      De man lag nog steeds op de grond. Met zijn handen om zijn kaak keek hij woedend op naar zijn belager. Hij sprak moeilijk, alsof zijn kaak ontwricht was. ‘Met een beetje geluk is Ryan dood. Wie denk je wel dat je bent, ellendig Iers varken?’


      ‘Dat is nogal eenvoudig. Ik ben de man die jou een lesje gaat leren.’


      Hij hief zijn Colt en schoot twee keer, één keer op elke knieschijf.
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      Drie uur later liep Boyle onrustig op en neer voor een beveiligde kamer in het Dublin Mater Hospital, aan de noordkant van de stad.


      Twee gewapende rechercheurs van de Koninklijke Ierse Politie bewaakten de gang, een deel van het ziekenhuis dat vaak gebruikt werd voor herstellende republikeinse gevangenen uit de nabijgelegen Mountjoy gevangenis.


      Hij draaide zich om toen de deur openging en een non met een smetteloos witte, gesteven kap naar buiten kwam. Ze had een roestvrijstalen operatieschaal in haar hand, waarin bloederig verband lag. ‘U kunt nu naar binnen, meneer. Maar de dokter zei dat het niet langer dan een paar minuten mocht duren.’


      ‘Dank u.’ Boyle stapte voorzichtig de kamer binnen die gedempt verlicht was en naar ontsmettingsmiddelen rook. De regen trommelde op de ramen die van dikke, metalen tralies waren voorzien. Een gewapende politieman met een borstelige snor zat in de kamer een krant te lezen. Hij vouwde zijn blad op en knikte zwijgend toen Boyle binnenkwam.


      Hij liep naar een oudere non met een gerimpeld gezicht en benige handen die over het bed van Lydia Ryan gebogen stond om haar pols te nemen. Een van haar polsen was ondanks haar verbonden verwondingen met een handboei aan de metalen ombouw van het bed vastgemaakt. Ze sliep en haar lange haar lag uitgespreid op het kussen, zodat het leek alsof ze op water dreef. ‘Hoe gaat het met haar, zuster?’


      De oudere non keek hem minachtend aan. Haar huid had de kleur van oud perkament. ‘Ze rust na de operatie. U kunt haar niet ondervragen, als dat uw bedoeling was.’


      ‘Daarvoor ben ik niet gekomen, zuster. Ik wilde zien hoe het met haar gaat.’


      ‘Hoofdzuster voor u. Bent u de schurk die haar heeft neergeschoten?’


      ‘Nee, ik heb de Britse officier in de zaal beneden neergeschoten, de man met de kapotte knieschijven.’


      De hoofdzuster keek verrast, hoorde Boyles accent en kon niet precies inschatten waar zijn loyaliteit lag. Hij legde zijn hoed op het metalen kastje naast het bed. ‘Het is een lang en gecompliceerd verhaal, zuster. Vraag me niet om het uit te leggen. Maar gelooft u mij op mijn woord, het was nooit de bedoeling om deze vrouw iets aan te doen.’


      Het gezicht van de non werd wat vriendelijker. ‘God moge me vergeven dat ik het zeg, maar misschien hebt u er goed aan gedaan om die schurk uit het leger neer te schieten. Zijn soort heeft dit land verwoest.’


      Boyle keek naar het slapende gezicht van Lydia Ryan, met haar lange wimpers die donker afstaken tegen haar bleke huid. ‘Wat is de prognose?’


      ‘Ze heeft een schotwond in haar linkerschouder. Geen ernstige beschadigingen, dus ze zal herstellen. Maar haar broer is een ander verhaal. Zijn linkerbeen werd door kogels verbrijzeld. Hij mag van geluk spreken als hij ooit weer kan lopen.’


      Hij nam Lydia nauwkeurig op. Haar ontspannen gezicht straalde een ongelooflijke vreedzaamheid uit en de vertrouwdheid van haar donkere uiterlijk was bijna angstwekkend. Zonder erbij na te denken legde hij teder een hand tegen haar wang. In de stilte die volgde werd hij zich plotseling bewust van twee dingen: de regen die tegen het glas trommelde en de starende blik van de non. Hij trok zijn hand terug.


      ‘Kent u haar, mijn zoon?’


      Boyle keek weer naar de patiënte. ‘We hebben elkaar nooit ontmoet, maar ze doet mij denken aan mijn overleden dochter.’


      ‘Het spijt me dat te horen.’ De non sloeg een kruis, haalde een rozenkrans uit haar habijt en liet de kralen door haar benige handen glijden. ‘Bidden helpt altijd, weet u?’


      Zijn gezicht verstrakte door de plotselinge herinnering aan zijn verdriet, een peilloze droefenis. ‘U weet hoe dat gaat. Als je een kind verliest, betekenen alle engelen uit de hemel niets meer. Het maakt het moeilijk om in Hem te geloven.’


      De non legde een hand op zijn arm en hij voelde haar knokige greep. ‘Maar Hij gelooft nog wel steeds in u, mijn zoon, onthoud dat.’


      Getroffen door de vrome kracht van haar woorden pakte Boyle zijn hoed weer op. ‘Weet u misschien waar ik een taxi kan vinden om me naar Sackville Street te brengen? Ik heb een afspraak die ik moet nakomen.’


      ‘Er is een standplaats voor de hoofdingang van het ziekenhuis, maar op een natte avond als deze moet u misschien een poosje wachten.’ Ze keek hem recht aan, alsof hij haar in de war bracht. ‘Wie bent u, meneer?’


      Boyle tikte tegen zijn hoed. ‘Grappig, dat is een vraag die ik mezelf ook al jaren stel. Maar houd die rozenkrans in beweging, zuster. Misschien zal het me uiteindelijk toch helpen.’
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      Twintig minuten later zette een taxi Boyle in Sackville Street in Dublin af bij het Gresham Hotel. De regen kwam met bakken uit de lucht toen hij naar zijn suite op de hoogste verdieping liep.


      Bij binnenkomst zag hij dat Hanna Volkov er al was. Ze zat op een rode chaise longue, bij het fel brandende haardvuur in de kamer die aangekleed was met zware, fluwelen gordijnen.


      Ze leek jonger dan haar dertig jaar en met haar prachtige figuur en verfijnd geaccentueerde Slavische jukbeenderen was ze als geschapen voor het podium. Ze straalde rust en elegantie uit en had levendige, saffierblauwe ogen.


      Hij schudde zijn natte hoed uit. ‘Regen is het enige waarvan je op aan kunt in dit land. Ik begin zo langzamerhand het idee te krijgen dat elk kind dat hier geboren wordt bij de geboorte een paraplu zou moeten krijgen.’


      De vrouw glimlachte en stond op. ‘Jullie Ieren hebben een obsessie met het weer, Joe.’ Haar stem was zacht en hees, haar Engels perfect, maar met een hoorbaar Russisch accent.


      Boyle trok zijn jas uit en hing die samen met zijn hoed aan de kapstok bij de deur voordat hij naar het drankkastje liep. ‘Dat komt alleen omdat het zo slecht is. Hoewel, er zijn ook dagen dat je alle seizoenen binnen één uur voorbij ziet komen. Iets te drinken? Ik kan wel een borrel gebruiken.’


      ‘Wijn, alsjeblieft.’


      Boyle schonk een glas rode wijn voor haar in, nam zelf een Bushmills whisky en ging bij haar zitten, voor het haardvuur. Ze leek vermoeid en nerveus. Haar strakke zwarte jurk liet haar figuur goed uitkomen en ze droeg maar weinig sieraden, een eenvoudige gouden ring en een halsketting met daaraan het Russische, achtpuntige kruis.


      Hij reikte haar glas aan, dronk van zijn whisky en zuchtte. ‘Ik zou een toost willen uitbrengen, maar er is slecht nieuws. Ze zal tijd nodig hebben om te herstellen.’


      ‘Hoe lang?’


      Boyle zuchtte. ‘Ik weet het niet precies. Ik ga morgen met haar arts praten. Het is een ellendige tegenslag. Lydia Ryan was perfect, ze had alles voor de klus in huis. Het is onmogelijk om zo laat nog een vervanging voor haar te vinden.’


      Hanna zette haar glas neer. ‘Is er niemand anders?’


      Hij nam een volgende slok uit zijn glas. ‘Niet als je de secretaresse die in het privékantoor van de tsaar heeft gewerkt en de oudere vrouw van een royalistische officier buiten beschouwing laat. Volgens mij zijn ze er geen van beiden tegen opgewassen. Alleen iemand als Ryan heeft het lef dat nodig is om een plan als dat van ons uit te voeren.’


      Hanna Volkov liep naar het raam met uitzicht over Sackville Street. Er reden twee vrachtwagens bemand met Lewis mitrailleurs en Engelse troepen in de regen voorbij. ‘Hoe lang hebben we nog?’


      ‘We moeten ons stel binnen zeven dagen sturen als ze Jekaterinenburg nog op tijd willen bereiken.’


      Er kwam een ondertoon van wanhoop in Hanna’s stem. ‘Zeg me dat het gaat lukken, Joe.’


      Boyle wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Ik heb je beloofd dat ik mijn uiterste best zou doen, en die belofte houd ik. Maar we hebben tegenslagen. Zelfs als Ryan fit zou zijn en ermee zou instemmen om ons te helpen, staat ze voor een levensgevaarlijke taak.’


      Ver weg op straat klonk het knallen van geweervuur. Boyle liep naar het drankkastje terug en schonk een tweede whisky in. ‘Na zeshonderd jaar van mislukte opstanden gaan de Ieren er deze keer echt keihard tegenaan.’


      ‘Trouwens, je hebt je vrienden in Londen gechoqueerd. Ze belden op om je te zeggen dat je je revolver stevig in je holster moet houden. Ze zeiden dat het land al meer dan genoeg van het Wilde Westen weg had zonder dat jij hun eigen mensen verminkte.’


      Hij trok de gordijnen met een ruk dicht. ‘Jackson had het verdiend. Zijn stommiteit heeft onze plannen in de war gestuurd.’


      ‘En Uri Andrev?’


      Boyle liep naar een metalen reiskist met hangslot die in de hoek van de kamer stond. Hij maakte het slot open met een sleutel uit zijn vest en haalde een dossier tevoorschijn. ‘Hij is nog altijd de beste keus, om een aantal redenen. Hij heeft bij de lijfwacht van de tsaar gediend en kent de koninklijke familie van gezicht. Hij kent dat deel van Siberië – het kamp waaruit hij ontsnapte lag niet ver van Jekaterinenburg. En hij is het gewend om zichzelf uit benarde situaties te bevrijden.’


      ‘Wat ik op het podium heb geleerd, is dat elk karakter een zwak punt heeft,’ zei Hanna. ‘Wat is het zijne?’


      Boyle keek in het dossier. ‘Hij heeft er maar één, en het is niet zozeer een zwakte als wel een hiaat in onze kennis. Toen hij in Londen aankwam, werd hij ondervraagd door een Witte verbindingsofficier die voor de koninklijke immigratiedienst werkte. Andrev vertelde hem dat hij uit een gevangenenkamp van de Roden ontsnapte, Sint-Petersburg wist te bereiken en kort herenigd was met zijn gezin. Wat er kort daarna gebeurde, weten we niet zeker, behalve dat hij op de vlucht sloeg.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Er is hem in Sint-Petersburg iets overkomen. Een of andere aanvaring met de Roden. Kennelijk wist hij maar ternauwernood te ontsnappen en moest hij zijn vrouw en zoon achterlaten. De officier die hem ondervroeg, zei dat Andrev kennelijk zwaar getraumatiseerd was maar dat hij weigerde erover te praten. De vraag is of hij bereid is zijn leven te riskeren door terug te gaan.’


      Boyle gooide het dossier op de salontafel. ‘Morgen zullen we het antwoord weten. Zorg dat je wat slaap krijgt. Je moet morgenochtend om zeven uur vertrekken als je de postboot naar Holyhead wilt halen.’


      Hanna pakte haar handtas op. ‘Goedenacht, Joe.’


      Hij liep met haar mee naar de deur, pakte haar hand en drukte er een kus op. Haar eigen suite lag tegenover die van hem, aan dezelfde gang. ‘Een veilige overtocht en veel succes met het overtuigen van Andrev in Londen.’


      Ze aarzelde bij de deur en ze keek hem bezorgd aan. Haar stem klonk onzeker. ‘Geloof je echt dat we hen kunnen redden, Joe?’


      ‘Het moet. Het laatste wat we op ons geweten willen hebben, is de dood van vijf onschuldige kinderen.’
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      De zitslaapkamer in Whitechapel bevond zich in een bakstenen rijtjeshuis uit de tijd van koning George v. Uri Andrev hoorde hoe er op de deur werd geklopt en werd wakker met hoofdpijn. Hij kwam overeind op zijn bed en kreunde.


      Het raam in de slaapkamer was dicht maar achter de gordijnen scheen de zon. Buiten waren stemmen te horen en verkeerslawaai. Hij hoorde madame Bizenko de trap weer aflopen, stond op van zijn bed en rekte zijn armen uit terwijl hij in de spiegel keek. Dat zijn ogen opgezwollen en bloeddoorlopen waren, had zijn redenen. Hij had wodka zitten drinken in een van de ruige, Russische immigrantenclubs in Londen en de avond was doorgegaan tot één uur ’s nachts.


      Hij schoor zich, waste zijn gezicht met koud water en droogde zich af. Er liepen dikke littekens over zijn huid van genezen wonden. Hij trok een overhemd met open boord aan, een donker pak van grove stof en zette een pet met klep op. Toen hij naar beneden liep, was madame Bizenko thee aan het zetten in de keuken. Ze was een vrolijke, grijze Joodse vrouw uit Minsk, met een hoge, meisjesachtige lach. Ze was gek op vioolspelen en pokeren. Op een bord lagen een paar dikke sneden brood naast een kommetje met boter en een schaal hardgekookte eieren.


      ‘Goedemorgen, meneer Andrev. U ziet er vanochtend een beetje pips uit. Alsof u zojuist uren door dicht struikgewas gebanjerd hebt, als u me niet kwalijk neemt.’


      Andrev glimlachte. ‘Te veel wodka gisteravond, vrees ik.’


      ‘De vloek van alle Russen. Maar er is een tegengif: sterke, zwarte thee.’


      Achter het huis was een kleine tuin waarin een tafel en stoelen stonden. Het was een mooie lentedag en Andrev zei dat hij daar zou ontbijten. Hij liep het terras op met zijn thee, een snee brood en twee eieren.


      Het logement in Whitechapel, in het Londense East End, werd gerund door madame Bizenko en haar man, een kleine, nerveuze, kettingrokende Londenaar die zijn oren altijd naar zijn vrouw liet hangen. De hele wijk wemelde van de immigranten: Russen, mensen uit de Baltische staten, Slaven en Ieren, taaie kerels die als arbeiders in de fabrieken en magazijnen werkten of in de wegenbouw. Naast Andrev woonden er nog vier mannen in het huis.


      De twee waarmee hij de kamer deelde, een Ier en een Schot, werkten in ploegendienst in een wapenfabriek, zodat hij ze vrijwel nooit zag. De andere twee waren Russen en hij was ervan overtuigd dat minstens één van hen een anarchist was.


      Ondanks de opgewekte aard van madame Bizenko had het huis geen sfeer, met zijn verkleurde behang en afbladderende verf. Toch was hij blij het zijn thuis te kunnen noemen. Zijn eerste maand in Engeland had hij geen rooie cent gehad. Hij had op bankjes in het park en in stegen moeten slapen, met alleen een smerige paardendeken als beschutting. Eten had hij in de afvalbakken van hotels en restaurants gezocht, of hij stond in de rij voor gratis soep uit de gaarkeukens van immigrantenverenigingen.


      Hij had echter het geluk om een baan te vinden bij een drukkerij, en nu hij in vaste dienst was, genoot hij het relatieve comfort van de kamer bij madame Bizenko en kende hij de luxe van twee maaltijden per dag.


      De vorige avond had zijn baas, Ivan Sjaskov, hem gezegd dat hij de ochtend vrij moest nemen omdat hij de laatste tijd veel te hard had gewerkt – vrijwel elke avond tot tien uur. Andrev was na het werk naar een van de immigrantenclubs gegaan. Hij maakte er geen gewoonte van om de clubs te bezoeken, maar hij hunkerde naar nieuws van thuis en de luidruchtige clubs waren broedplaatsen van roddels en geruchten.


      Hij ging in de zon zitten en vond een krant van de vorige dag die iemand op tafel had laten liggen. Terwijl hij van zijn thee dronk en zijn brood at, las hij het blad door.


      Het nieuws bevestigde de geruchten die hij de vorige avond had gehoord. Lenin probeerde wanhopig de macht in handen te houden. Hij had misschien een verdrag met de Duitsers getekend in Brest-Litovsk, maar de Duitse troepen stonden al op schietafstand van Sint-Petersburg. Het verdrag had Rusland een derde van haar bevolking, 61 miljoen mensen, en een kwart van haar territorium gekost. Japan was in het Verre Oosten binnengevallen en de Russische verdediging stond overal op instorten.


      Vol walging gooide Andrev de krant opzij. De zinloosheid van alles maakte hem ziek.


      ‘Goed nieuws, meneer Andrev?’ De hospita kwam naar buiten om de borden weg te ruimen.


      ‘Ze maken elkaar nog steeds af. Die stompzinnige, eindeloze oorlog gaat maar door.’


      Madame Bizenko schudde haar hoofd. ‘Het zijn dwazen, allemaal. Misschien dat ze het uiteindelijk beu worden om op elkaar te schieten en zo verstandig zijn om te stoppen.’


      ‘Ik zou er niet te hard op rekenen.’ Hij dronk zijn theekop leeg en stond op. Hij wilde niet te laat op zijn werk komen.


      ***


      Even later reed Andrev op zijn fiets door de drukke straten van Whitechapel, waar de trottoirs bevolkt werden door winkelend publiek en soldaten in uniform. De enorme mensenmassa en de stank van uitlaatgassen waren bijna overweldigend. Zijn versleten, zwarte Raleigh was een geschenk van zijn baas en hij was er blij mee.


      Het verbaasde hem hoe internationaal Londen was. Behalve tienduizenden soldaten herbergde de Engelse hoofdstad alle nationaliteiten: Witte en Rode Russen, Fransen, Belgen, Serviërs en Italianen, om er maar een paar te noemen.


      Honderdenduizenden buitenlandse vluchtelingen waren de stad binnengestroomd sinds het begin van de oorlog. Veel van hen konden niet naar huis terugkeren vanwege de vijandigheden en op de trottoirs waren alle mogelijke talen te horen. Alle restaurants, bars, cafés en kosthuizen leken uit te puilen.


      Andrev fietste naar het centrum van Whitechapel en zag de zwartgeblakerde ruïnes van gebouwen, verzengd door vuur en explosies.


      Ondanks de oorlog en de brandstof die op rantsoen was, bleef het druk in de winkels en lagen de marktstallen vol met verse etenswaren en groenten. Straatverkopers brachten boven houtskool geroosterde kastanjes aan de man en de door Italianen gerunde fish-and-chipskiosken deden goede zaken. Voor vier cent had je een goede maaltijd van vis en dikke parten aardappel, verpakt in een oude krant.


      Maar er waren ook nog veel haveloze achterbuurten vol schoenloze straatschoffies. De oorlog gaf veel mensen een baan, maar de armoede overheerste nog op de uitgemergelde gezichten in de Londense huurkazernes, waar de prostitutie welig tierde.


      Hij nam een voetpad door Hyde Park en stapte even verderop af. Op een overdekt podium speelde een fanfarekorps. Het deed hem denken aan de militaire bands die in de zomer in de parken van Sint-Petersburg speelden. Het was nog maar net vier maanden geleden dat hij uit het kamp was ontsnapt, maar in de tussentijd was er zoveel met hem gebeurd dat het een vorig leven leek.


      De medley van de fanfare was ten einde en er klonk inmiddels een levendige wals.


      Het was muziek waar Nina veel van hield en onmiddellijk moest hij aan haar en hun zoon denken. Zijn ogen leken te zwellen en hij kneep ze stijf dicht. Een vloedgolf van vragen overspoelde hem. Hoe gaat het met jullie, Nina en Sergei? Wat doen jullie? Zijn jullie veilig en gezond?


      Duistere en bittere herinneringen eisten hun plaats op in zijn bewustzijn – de wrede dood van Stanislas. Het was een beeld dat hij nooit meer kwijtraakte. Of de verschrikkingen van de dagen na zijn ontsnapping, op weg naar Sint-Petersburg om Nina en Sergei te vinden, terwijl hij voortdurend werd opgejaagd door zijn achtervolgers. De gedachte dat Leonid Yakov wel moest geloven dat hij Stanislas had gedood, deed hem pijn. Terwijl hij probeerde zijn angsten en zorgen van zich af te zetten, zag hij een jonge moeder door het park lopen. Ze had een kleine jongen met blonde krullen bij zich, die haar hand vasthield.


      Andrev keek naar de moeder en het kind totdat ze over een zijpad uit het zicht verdwenen. Hij voelde zich verpletterd, volstrekt eenzaam. Een volgende kwellende herinnering teisterde hem. Het was de laatste keer dat hij Nina en Sergei zag – alleen in een koud, vervallen krot in Sint-Petersburg, waar ze met zijn oude legerjas over zich heen probeerden warm te blijven.


      Hij drong zijn tranen terug. Deze pijn kon niet altijd blijven duren, hield hij zichzelf voor. Vroeg of laat zou hij ermee moeten leren omgaan.
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      Hij reed een vervuilde zijstraat in en stapte bij een haveloos fabrieksgebouw van rode baksteen van zijn fiets: de vestiging van de Whitechapel Machinale Drukkerij. Een paar gebroken ruiten waren met kranten en houten planken gedicht. In de straat speelden broodmagere kinderen en een dito hond blafte en beet naar hun hielen.


      Andrev zette zijn fiets in de gang op slot en liep twee trappen omhoog. Het kantoor dat hij binnenstapte, was groot en druk, in een hoek stond een lawaaiige drukpers te ratelen. Een paar drukkers waren bij de machine aan het werk, hun voorschoten onder de inkt. Ze zwaaiden toen hij zijn jas uitdeed.


      Ivan Sjaskov kwam uit een kantoortje naar buiten. Zijn baas, een rossige, vrolijke man van middelbare leeftijd met een breed, Russisch gezicht, droeg altijd een verse bloem in het knoopsgat van zijn colbert. ‘Hallo, Uri.’


      ‘Ivan.’


      Sjaskov keek bezorgd toen hij een arm om Andrevs schouder legde. ‘Ik wil even met je praten. Kom mee naar mijn kantoor en ga zitten.’


      Andrev liep achter zijn werkgever aan naar een rommelige kamer die bezaaid was met dossiers, oude houten dozen vol loden letters en stapels pamfletten die met touwtjes bijeen waren gebonden.


      De drukkerij bracht elke week een krant en tientallen anti-bolsjewistische pamfletten uit voor de gemeenschap van Witte Russen in Londen. Een lege wodkafles stak boven de puinhopen uit en getuigde van de incidentele drinkbuien van zijn baas, wanneer hij tot in de kleine uurtjes doorwerkte.


      Sjaskov speelde zenuwachtig met een potlood in zijn handen. ‘Ik wilde je even vragen hoe het je bevalt bij madame Bizenko.’


      ‘Dat gaat wel goed. Is er iets aan de hand, Ivan?’


      De drukker glimlachte geforceerd, maar niet lang. Hij gooide het potlood op zijn bureau en liep naar het raam. Achter het glas strekte zich de zee van Londense daken uit. Terwijl zijn baas afwezig naar een paar duiven keek die als grijze vlekken door de lucht zweefden, moest Andrev aan hun eerste ontmoeting denken.


      Het was in april, zijn tweede maand in Londen. Hij kende niemand en sliep op bankjes in het park en in stegen. Zijn enige bescherming was een deken die een aardige oude dame in de buurt van Charring Cross hem had gegeven en op goede dagen wist hij te overleven op het brood en vlees dat hij in de afvalbakken van restaurants vond.


      Op slechte dagen leed hij honger. Het was een van die dagen dat Andrev zich zo zwak voelde van de honger dat hij op een bankje in het park moest gaan zitten. Een parmantige kleine man met een sikje en een witte bloem in het knoopsgat van zijn revers stond de duiven te voeren met dikke broodkorsten die hij over had van zijn sandwich. Andrev spitste zijn oren toen hij hem in Moskous dialect naar de vogels hoorde roepen. ‘Excuseer, bent u een Rus?’


      De man keek bezorgd om naar de haveloze gestalte van Andrev. ‘Ja. Uit Moskou. En u?’


      ‘Sint-Petersburg.’ Andrev keek naar de broodkorsten die de vogels verslonden.


      Het ontging de man niet. ‘Hebt u honger?’


      Het was bijna drie dagen geleden dat hij iets had gegeten en Andrev wist niet of het uit trots of uitputting was dat hij zich sprakeloos voelde. De man veegde de kruimels van zijn handen. ‘Ik heet Ivan Sjaskov. Ik heb een drukkerij hier dichtbij. Kom mee.’


      Hij nam Andrev twee straten ver mee naar een vervallen rijtjeshuis in Friar Street, waar zijn oudere vrouw een heet bad voor hem bereidde en een stevige maaltijd van biefstuk, gebakken aardappels en eieren voor hem maakte die hij verslond. Sjaskov kwam terug met een pak. ‘Hier kun je voorlopig mee vooruit, totdat je jezelf een beetje weet te redden. Alsjeblieft, pak aan.’


      Hij duwde hem een biljet van tien shilling in zijn hand. Andrev was tot tranen geroerd. Hij had geen cent op zak. ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen…’


      ‘Zeg maar niets. Het is een lening, geen liefdadigheid. Betaal me terug zodra je kunt.’


      ‘Maar ik heb geen baan.’


      ‘Die heb je nu wel.’ De man glimlachte en gaf hem een klopje op zijn schouder. ‘Hoe staat het met je Engels? Spreek je het goed?’


      ‘Wel aardig, ja.’


      ‘Maak je geen zorgen dat je niets van drukken afweet, dat leer je snel genoeg. Je begint morgen.’


      De kleine man was als een beschermengel voor hem geweest, maar nu, deze ochtend, werd zijn gezicht door diepe rimpels getekend.


      ‘Wat is er, Ivan? Je lijkt je zorgen te maken.’


      ‘Heb je het nieuws gehoord in de club?’


      ‘Er zijn elke dag nieuwe geruchten. Over welk nieuws heb je hebt?’


      ‘Dat de Amerikanen van plan zijn om, net als de Engelsen, in Noord-Rusland en Siberië te landen om Lenins macht te breken. En dat de tsaar en zijn gezin zijn overgebracht naar Jekaterinenburg.’


      ‘Ja, dat heb ik gehoord.’


      Sjaskov zuchtte en stak zijn vingers in de zakken van zijn vest. ‘Er wordt over gepraat dat de tsaar misschien wordt omgebracht. Niet alleen hij maar de hele familie. Ik was geen bewonderaar van het tsaristische regime dat corrupt en ineffectief was, maar als ze de familie uitmoorden, is Rusland verloren, Uri. Die goddeloze bolsjewieken zullen het land in een begraafplaats veranderen en we zullen geen van allen terug kunnen. Kennelijk is dit een ochtend voor slecht nieuws.’


      ‘Wat bedoel je?’


      Zijn baas trok een la open en haalde er een geadresseerde envelop met blauwe, Finse poststempels uit. ‘De brief die jij me gaf. Mijn broer Felix heeft vanuit Helsinki Sint-Petersburg weten te bereiken en heeft navraag gedaan naar familieleden van mij die nog in Rusland verblijven. Ik heb Felix verzocht jouw brief en geld persoonlijk af te leveren, zoals je gevraagd had.’


      ‘Ga verder.’


      ‘Felix schreef mij toen hij terugkeerde naar Helsinki. Hij zei dat Nina en jouw zoon niet meer op dat adres aanwezig waren. Ze zijn weg, Uri.’


      Andrev leunde zenuwachtig voorover. ‘Wat bedoel je,“weg”?’


      Sjaskov haalde zijn schouders op. ‘Mijn broer zei dat Nina daar niet langer woonde.’


      ‘Heeft hij met de buren gepraat?’


      Zijn baas knikte. ‘Een van hen zei dat ze Nina de huurflat laat op een avond had zien verlaten, met een kleine koffer in haar hand. Sindsdien had ze haar niet meer gezien.’


      ‘En Sergei?’


      ‘De buurvrouw zei niets over een kind. Ze zag alleen Nina.’


      ‘En als hem iets overkomen is?’ vroeg Andrev bezorgd. ‘Hij had bij zijn moeder moeten zijn.’


      ‘Kwel jezelf niet, Uri. Ik weet dat het een raadsel is, maar er is een verklaring voor. Rusland verkeert in chaos, recht en orde zijn ver te zoeken en mensen vluchten elke dag. Mijn broer wist de zuster van Nina op te sporen via een van de buren.’


      ‘Vertel op,’ zei Andrev gretig.


      ‘Ze gaf hem een adres in Moskou. Het gaat om een appartement dat Nina’s vader aan de Kolinsky Prospekt bezat.’


      ‘Ja, dat ken ik. Wat zei ze verder?’


      ‘Ik weet niet hoe ik dit moet zeggen, Uri,’ begon Sjaskov aarzelend.


      ‘Alsjeblieft, zeg het nou maar.’


      ‘Ze vertelde mijn broer dat Nina zich van jou heeft laten scheiden.’


      ‘Wat?’


      ‘Ze zei dat Nina je tijdens de oorlog nauwelijks had gezien. Dat je geen goede echtgenoot en vader was geweest,’ ging hij met medeleven verder. Hij zweeg even. ‘Wellicht heeft die vrouw alleen haar gal gespuwd. Ik begrijp heel goed dat dit niet jouw schuld is. Dat jij evenzeer een slachtoffer van deze oorlog bent als ieder ander. Maar je weet hoe vrouwen zijn – het zijn emotionele schepsels. Bovendien lijkt mijn broer te denken dat Nina misschien een ander motief had.’


      ‘Wat dan?’


      ‘Heb je dat niet gehoord? Lenin sluit de familieleden van Witte officieren op, om nog meer terreur te zaaien. Misschien was de scheiding een slimme tactiek om arrestatie te voorkomen. Op deze manier hebben ze in elk geval een kans om te overleven.’


      ‘Mag ik die brief zien?’ Andrevs uitgestoken hand trilde.


      Sjaskov gaf hem aan en hij verslond de inhoud.


      ‘Heeft Nina genoeg geld? Zou ze het kunnen redden?’ vroeg de drukker.


      Andrev kon zijn emoties nauwelijks bedwingen. ‘We hadden niet veel. Haar vader hielp zoveel hij kon.’


      De drukker legde een troostende hand op zijn schouder. ‘Je gezin is ongetwijfeld veilig. Dat is nu het belangrijkst. Mijn broer liet de brief en het geld bij Nina’s zuster achter om het aan haar door te geven. Maak je alsjeblieft geen zorgen. We bedenken wel iets om weer contact met haar te leggen.’


      De emotioneel verpletterde Andrev kon zich niet op dat vooruitzicht concentreren. Hij had nu antwoorden nodig, maar gezien de chaos in Rusland duurde het weken voordat een brief Moskou bereikte, en nog eens weken voordat er een antwoord kwam. En meestentijds werd de post helemaal niet bezorgd – dat was de reden geweest waarom hij Sjaskovs hulp had gevraagd.


      Hij voelde zich leeg. ‘Dat is heel aardig van je, Ivan.’


      ‘Waar zijn we anders vrienden voor?’


      ‘Ik moet aan het werk.’ Andrev stond op en probeerde zijn emoties te verbergen. Hij wilde zijn mantel ophangen maar Sjaskov schudde zijn hoofd.


      ‘Trek die maar weer aan. Er is iemand die je wil spreken.’


      ‘Wie?’


      ‘Ik geloof dat een heel aardige dame graag een lunch voor je wil betalen.’
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      Londen


      Die middag stopte er een koets voor de Grieks-orthodoxe St. Constantinekerk in Whitechapel. De zwarte eiken deuren waren op slot, maar een kleinere judasdeur in een van de deurvleugels stond op een kier. Hanna Volkov stapte uit de koets. ‘Wacht hier, Francis, het duurt niet lang.’


      De koetsier tikte tegen zijn hoed. ‘Ja, mevrouw.’


      Toen ze de granieten treden opliep, werd ze geraakt door een meelijwekkend toneel – tientallen haveloze mannen en vrouwen die in de rij stonden voor een soepkeuken in de refter van de kerk. Ze ging gebukt door de judasdeur naar binnen terwijl ze haar hoed vasthield.


      Het was vredig in de kerk, waar de Londense drukte tot een zacht geruis werd gereduceerd. Het rook er naar wierook en kaarsen flakkerden in het schip. De muren waren versierd met vergulde iconen, overladen met rijke kleuren: azuurblauw, karmijnrood, zeegroen. Er stonden geen kerkbanken, alleen een paar houten stoelen en bankjes langs de muren.


      Een orthodoxe priester in een lange, zwarte soutane met een vettige leren riem om sloeg een kruis voor het altaar. Hij draaide zich om en zijn gezicht werd verlicht door de zonnestralen die door de glas-in-loodramen naar binnen vielen. Het was een lange, opvallende figuur, krachtig gebouwd, zijn gezicht half verscholen achter een volle baard.


      Pope Eugene Doneski glimlachte terwijl hij op zijn sandalen over de marmeren vloer schuifelde. Hij pakte Hanna’s gehandschoende hand vast en drukte er een lichte kus op. ‘Hanna, wat fijn om je weer te zien.’


      ‘Het is maar een kort bezoek, eerwaarde.’


      ‘Dat maakt niet uit, je bent altijd welkom.’


      De vrouw haalde een envelop met Engelse bankbiljetten uit haar handtas en drukte die in Doneski’s hand. ‘Om u met uw werk te helpen, eerwaarde.’


      De priester protesteerde. ‘Maar je geeft al zoveel. Onze keukens zouden nauwelijks kunnen draaien zonder jouw vrijgevigheid.’


      ‘Alstublieft, mijn man had het zo gewild.’


      ‘Je bent te goed.’ Pope Doneski liet de envelop in zijn soutane verdwijnen en keek even naar de eiken deuren achter in de kerk. ‘Je zei dat je privacy nodig had. Ik zorg ervoor dat je niet gestoord zult worden, Hanna.’


      ***


      Ze ging op een van de banken tegenover het altaar zitten. Plotseling geluid liet haar schrikken en ze draaide zich om.


      Er stapte een man door de judasdeur naar binnen. Hij droeg een grof wollen kostuum, had een stoffen pet in zijn hand en droeg een sjaal los rond zijn nek. Hij maakte een knikje voordat hij met weergalmende voetstappen naar het midden van het schip liep.


      Achter hem schuifelde pope Doneski naar de ingang en vergrendelde de judasdeur, met een knal zo luid als een geweerschot.


      De man schrok en keek over zijn schouder. Hij zag de priester nog net in de schaduw verdwijnen. Toen hij voor Hanna bleef staan, stond zij op en stak haar hand uit. ‘U moet Uri Andrev zijn.’


      Hij nam haar krachtige hand aan en knikte voordat hij naar het bankje naast haar liep.


      Hanna nam hem op. Hij was tamelijk knap en had een aangename houding. Hij leek kalm en beheerst maar met een geharde blik in zijn rusteloze, donkere ogen. ‘Ik ben Hanna Volkov. Bent u wel eens eerder in deze kerk geweest, meneer Andrev?’


      Hij nam het interieur met een dankbare glimlach op. ‘Het was meer dan eens een welkome schuilplaats tegen de regen. En de keuken van pope Doneski heeft me soms van de hongerdood gered. Waarom vraagt u dat?’


      Hanna keek naar een raam in een hoek van de kerk. Daarachter was de lange rij voor de soepkeuken te zien. ‘Ik zou niet weten waar we zouden blijven zonder onzelfzuchtige mannen als Doneski. Dankzij Lenin zijn er miljoenen berooide Russen Europa binnengestroomd.’


      Haar blik ging terug naar haar bezoeker. ‘Mag ik u een geheim verklappen, meneer Andrev? Als kind was ik nooit bijzonder gesteld op kerken. Het leken altijd donkere en sombere plaatsen, maar hoe ouder ik word, hoe meer ik het waardeer dat hier een soort vrede te vinden is die je nergens anders aantreft.’


      ‘Ik begrijp u.’


      Ze keek naar het vergulde altaar. ‘Misschien had Tsjechov gelijk toen hij zei dat een huis van God een van de weinige plaatsen ter wereld is waar we iets kunnen voelen van de stilte van Zijn omhelzing.’


      ‘Ik neem aan dat u me niet hebt uitgenodigd om alleen maar over religie te praten, madame Volkov. Of over Tsjechov, hoewel ik ervan overtuigd ben dat u zijn werk goed kent.’


      ‘Weet u wie ik ben?’


      ‘Ik heb u ooit op het toneel gezien en ik herkende uw gezicht uit de kranten. Maar waarom de beroemdste actrice uit Sint-Petersburg mij wil ontmoeten, is me een raadsel.’


      ‘U hebt een goed geheugen, meneer Andrev. Maar de waarheid is dat mijn man op bevel van Lenin werd vermoord nadat de Roden de macht hadden gegrepen en dat ik sindsdien geen stap meer op het toneel heb gezet.’


      ‘Het spijt me dat te horen. Waarom werd hij vermoord?’


      ‘Omdat Lenin een bloeddorstige moordenaar is. Mijn man ging tegen hem in en moest het met zijn leven bekopen. Zo is het tegenwoordig in Rusland. Afwijkende meningen worden uitgeroeid.’


      Ze keek Andrev in de ogen. ‘Mij is verteld dat u iets afschuwelijks is overkomen voordat u uit Rusland vluchtte, meneer Andrev. Dat u een soort aanvaring met de geheime politie had en dat u gedwongen werd uw vrouw en kind te verlaten. Kunt u mij vertellen wat er is gebeurd?’


      ‘Dat zijn uw zaken niet.’


      ‘Daar hebt u gelijk in, maar het kan van invloed zijn op een voorstel dat ik u wil doen.’


      ‘Wat voor voorstel?’


      ‘Een bijzonder interessant aanbod. Geeft u alstublieft antwoord.’


      Andrevs gezicht vertrok en uit zijn ogen sprak een diepe pijn. ‘Kort nadat ik uit het kamp was ontsnapt, werd ik op de hielen gezeten door de Tsjeka. Ik wist Sint-Petersburg te bereiken en maakte contact met mijn vrouw en zoon. We hadden niet veel tijd samen, niet meer dan een paar minuten, omdat ons huis in de gaten werd gehouden.’


      Zijn stem beefde. ‘Ik moest snel vertrekken om ze niet in gevaar te brengen. Toen liep ik de commissaris van de Tsjeka tegen het lijf die jacht op mij maakte. Het kwam tot een confrontatie. Ik schoot een paar van zijn mannen neer en wist ternauwernood te ontkomen.’


      ‘Geeft u nog steeds om uw vrouw en zoon?’


      ‘Mijn vrouw is van mij gescheiden. Maar natuurlijk geef ik om haar. En hoe zou ik mijn zoon kunnen vergeten?’


      ‘Waarom veranderden de gevoelens van uw vrouw voor u?’


      Andrevs blik verraadde een intense pijn. ‘De oorlog verandert ons allemaal. Nina veranderde meer dan de meesten. En wilt u mij nu vertellen waarom u dit allemaal wilt weten?’


      Hanna stond op. ‘Niet ver hier vandaan is een klein restaurant waar ze een niet onaardige borscht op de kaart hebben. Als u geen bezwaar hebt, zou ik u graag uitnodigen voor de lunch. De mensen die ik vertegenwoordig, hebben een interessant voorstel voor u.’


      ‘Wie zijn dat dan?’


      ‘Dat legt ik u te zijner tijd uit. We willen graag dat u terugkeert naar Rusland. Het is een uiterst riskante onderneming, maar we kunnen er voor u iets tegenover zetten.’


      ‘Waar hebt u het in vredesnaam over?’


      ‘Hoe zou u het vinden om Nina en uw zoon naar Londen te halen?’
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      Moskou


      Ruim tweeëndertighonderd kilometer verderop was een stormachtige wind opgestoken en dreigde het te gaan regenen, toen diezelfde middag de olijfgroene Fiat vrachtwagen voor een treurige huurkazerne aan de zuidkant van Kolinsky Prospekt bleef staan.


      Het gebouw uit de vorige eeuw herbergde in zestien kamers zonder elektriciteit twaalf gezinnen die in verval geraakte en stinkende gemeenschappelijke toiletten op de benedenverdieping moesten delen.


      Yakov stapte uit de Fiat met een dik, in bruin papier ingepakt pakket in zijn hand. Hij droeg zijn leren jas, pet en hoge laarzen. Zijn Nagant revolver stak in de holster op zijn heup. ‘Wacht hier en houd een oogje op die vrachtauto. Ik wil alleen met de vrouw van Andrev praten.’


      Zoba, de Georgiër, zat achter het stuur en grijnsde, waardoor zijn donkere ogen in de hoeken nog meer optrokken. ‘Denk je nu echt dat ze hier een vrachtwagen zouden stelen die van de Tsjeka is?’


      ‘In barre tijden zoals deze zijn mensen tot alles in staat.’


      ***


      Yakov klopte aan en Nina deed open.


      Ze had een arm vol was bij zich en zag er gespannen uit. Ze droeg een gerafelde jurk die her en der was versteld en haar blonde haar viel tot op haar schouders.


      ‘Dag, Nina. Mag ik binnenkomen?’


      Achter de deur zag Yakov een vervallen kamer, schaars gemeubileerd, met een wankele tafel en een paar rieten stoelen. Het behang kwam los van de muren en was bezaaid met schimmelvlekken. In een hoek stond een houtfornuis met een paar zwart aangebrande pannen erop. Een oud gietijzeren bed stond tegen de muur en Nina had duidelijk haar best gedaan om de kamer enigszins op te vrolijken. Voor de rotte kozijnen van het schuifraam hingen blauwe gordijnen en in een oud vaasje stonden een paar witte lelies.


      Ze leek vermoeid en haalde bezorgd een hand door haar haar. ‘Sergei slaapt. Dus een beetje stil alsjeblieft.’


      Yakov zag de jongen in bed liggen slapen, onder oude jassen en dekens. Zijn blonde krullen plakten vochtig tegen zijn voorhoofd. Het was een knap kind dat veel op zijn vader leek. Hij hoestte diep en draaide zich om in zijn slaap. De jongen had een ziekelijke kleur en naast zijn bed stond behalve een kerosinelamp een flesje medicijnen met een theelepeltje ernaast.


      ‘Hoe gaat het met je, Nina? Hoe is het met de jongen?’


      ‘Sergei is ziek geweest. Zijn borst was altijd al zijn zwakke punt, vanaf zijn geboorte. Maar het vocht hier doet er geen goed aan.’


      ‘En wat zegt de dokter?’


      Ze duwde een haarlok uit haar gezicht. ‘Welke dokter? De besten zijn het land uit gevlucht en jullie Roden hebben de meeste andere opgeroepen voor het leger. De laatste zes maanden heb ik het met een kwakzalver moeten doen die nauwelijks weet waar hij mee bezig is en die een vermogen vraagt.’


      ‘Het spijt me dat te horen.’


      Nina haalde een versleten kindertrui uit de was en legde de rest bij het achterraam dat uitzicht bood op de gemeenschappelijke tuin, een binnenplaatsje met een paar graspollen, waar de waslijnen in de wind hingen te schommelen. Met de trui in haar hand ging ze aan de tafel zitten, met naast haar een stopnaald die in een bolletje wol stak.


      Yakov zette zijn pet af en legde het pakketje op tafel. ‘Wat eten en gecondenseerde melk voor jou en het kind. En kleding voor hem. Ik weet hoe moeilijk het is.’


      Ze keek hem resoluut aan. ‘Ik heb je al eerder gezegd dat ik niets van jou wil, Leonid.’


      ‘Kun je je domme trots niet opzij zetten? Zo niet voor jou, neem het dan aan voor die jongen!’


      ‘Niets,’ antwoordde ze fel. ‘Ik neem niets van jou en jouw slag aan zolang mijn ouders nog in de gevangenis zitten weg te kwijnen. Ze hebben niets verkeerds gedaan, maar ze worden ervan beschuldigd de vijanden van het volk te zijn. Waar slaat dat op?’


      Yakov zag de bittere wrok op haar gezicht. ‘Ik heb gezegd dat ik ermee bezig ben. Dit soort dingen vergt tijd. Maar daar ben ik niet voor gekomen.’


      ‘Het heeft ongetwijfeld met Uri te maken. Ik heb je alles verteld wat ik weet. De laatste keer heb ik hem maar een paar minuten gezien voordat hij weg moest. Jij en je mannen hielden het huis in de gaten. De rest weet je. Uri is ontsnapt en ik heb geen idee waar hij naartoe is gegaan. En als ik het wel wist zou ik het jou niet vertellen – ik neem aan dat je dat ook begrijpt?’


      Yakov dacht na over haar antwoord, keek naar het kind en weer terug naar haar. Ze zag de blik in zijn ogen. ‘Je hebt mij op mijn woord te geloven. En dénk er niet aan om Sergei te ondervragen. Hij heeft het er zwaar genoeg mee, zonder zijn vader. Het is moeilijk. Hij praatte heel veel over Uri, maar nu huilt hij alleen maar als zijn naam wordt genoemd.’


      Yakov stond op en keek naar buiten. Het begon te regenen. ‘Revolutie is voor iedereen moeilijk. Die kan niet gewonnen worden zonder offers en leed.’


      ‘En wat is jouw leed, Leonid? Jij schijnt het goed te doen in dit hele drama.’


      Het duurde even voordat hij antwoord gaf. ‘Niemand ontsnapt aan de ontberingen van deze oorlog, behalve als hij slim genoeg is om te vluchten.’


      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


      Yakov ging bij haar aan tafel zitten. ‘Uri is er vandoor. Ontsnapt naar Frankrijk of Engeland, waarschijnlijk. Ergens waar Witte immigranten een schouder kunnen vinden om op uit te huilen, of waar moordenaars hun straf kunnen ontlopen.’


      ‘Hoe weet je dat?’


      ‘Logisch nadenken. Als hij nog hier was, zou hij al lang weer contact met je hebben gelegd. Maar ik ken Uri. Hij is er de man niet naar om jou en je zoon in deze ellende te laten zitten. Wat jullie geschillen ook mogen zijn, er komt een moment waarop hij jou hieruit zal proberen te redden, al is het alleen omwille van Sergei. En als hij dat doet, zal hij niet weer ontsnappen, dat beloof ik je.’


      Ze schudde haar hoofd. ‘Ik kan niet geloven dat Uri dat gedaan heeft waarvan jij hem beschuldigt.’


      ‘Dat is jouw mening. Oorlog verandert mensen. Het heeft jou veranderd en het veranderde hem. Wat hij Stanislas heeft aangedaan, zou ik nog niet met een hond doen. En bovendien was er een getuige.’


      ‘Uri hield van Stanislas als van een broer. Hij zou hem nooit iets hebben aangedaan. Nooit en te nimmer.’


      ‘Heb je enig idee van de verschrikkingen die ik dag en nacht in mijn hoofd meedraag? Het beeld van Stanislas, van zijn gebroken, bloederige lichaam in de sneeuw. Hij was nog maar zestien, hij was nog een kind!’


      ‘Alsjeblieft, Leonid, houd erover op. Laat het verleden rusten en maak een eind aan deze gekte voordat die jou vernietigt.’


      Yakovs gezicht kreeg een woeste uitdrukking. Hij stond bruusk op en schoof de stoel hard over de vloer naar achteren, in de greep van de haat die hem overspoelde. ‘Nooit. Dat zal nooit gebeuren, zolang ik nog adem in mijn lichaam heb.’


      Het kind draaide zich om in zijn bed en schreeuwde even voordat hij weer in slaap viel.


      Nina stond op. ‘Je luistert toch niet naar mij. Ik verdoe mijn tijd. Als je verder niets meer te zeggen hebt, vraag ik je om weg te gaan voordat je mijn zoon wakker maakt.’


      Hij pakte zijn pet. ‘Houd je nog steeds van Uri?’


      ‘Wat ik voor Uri voel gaat jou niet aan. Evenmin als onze geschillen. Hij en ik waren ooit man en vrouw, nu zijn we dat niet meer. Dat is alles.’


      De regen sloeg tegen het raam. Yakov keek nogmaals de armoedige kamer rond voordat hij haar weer aankeek. Er kwam iets als medelijden in hem op.


      Nina zei niets toen hij op haar afstapte en haar gezicht in zijn handen nam. ‘Kijk me niet aan alsof je me veracht.’


      Nina keek terug. ‘Ik heb je nooit veracht. Ik heb je altijd gemogen, Leonid. Maar jij bent niet meer diegene die je vroeger was. Die Leonid was fatsoenlijk en had een goed hart. Degene die ik nu voor mij zie, is bitter en meedogenloos. Wat heeft jou zo veranderd? Dat is niet alleen de dood van Stanislas. Er zit meer achter, is het niet?’


      Hij keek in haar ogen maar gaf geen antwoord.


      Ze wilde zich omdraaien maar hij trok haar naar zich toe en zette zijn lippen hongerig op de hare. Ze verzette zich, duwde hem weg en gaf hem een klap in zijn gezicht waardoor zijn lip ging bloeden. ‘Nee, Leonid…!’


      Yakov veegde de rode streep van zijn mond en keek ernaar. Met een verwrongen grijns richtte hij zijn woedende blik opnieuw op Nina. ‘Het bewijst alleen maar wat ik altijd al heb geweten. Armen kunnen geen mooie dingen bezitten.’


      ‘Ik ben nooit mooi geweest, Leonid, als je dat bedoelt.’


      ‘Je doet jezelf tekort. Soms deed ik ’s nachts mijn ogen stijf dicht en probeerde ik me voor te stellen hoe het was om met jou getrouwd te zijn. Om je lief te hebben en door jou te worden liefgehad. Maar natuurlijk had ik geen hoop. Iemand zoals ik kon er nooit van dromen om iemand zoals jij te krijgen. Ik was te arm en te lelijk om daarop te mogen hopen.’


      ‘Leonid… zo moet je niet praten.’


      ‘Waarom niet? De eerste keer dat ik jou zag, op de avond dat Stanislas werd geboren, had ik me als een puppy aan jouw voeten kunnen oprollen. Een kinderlijke verliefdheid, kalverliefde, natuurlijk, maar voor mij was het niettemin liefde. En weet je wat zo triest is? Ik heb hetzelfde gevoel nooit bij een andere vrouw gekend. Zelfs niet bij de moeder van mijn dochter.’


      Nina bloosde.


      Yakov depte het bloed met de rug van zijn hand van zijn mond. ‘Deze revolutie zal alles veranderen. Mensen zoals jij en jouw soort zullen niet veilig zijn. Het leven zal hard voor je worden. Wreed zelfs. Maar iemand zoals ik kan je beschermen. Ik kan ervoor zorgen dat jou en je kind niets overkomt.’


      De jongen bewoog weer in zijn slaap en hoestte. Nina pakte het pakket op en duwde het tegen Yakovs borst. ‘Alsjeblieft, ga nu.’


      ‘Neem het aan, voor het kind.’


      ‘Ik wil niets van jou, Leonid. Niets.’


      Hij keek weer naar de kamer. ‘Het hoeft niet zo te zijn. Het hoeft niet allemaal grauw en hopeloos te zijn. Ik zou je een beter onderkomen kunnen bezorgen en fatsoenlijk eten. Maar bovenal kan ik je iets geven waar je enorm naar hunkert.’


      ‘En dat is?’


      ‘Ik kan je je leven teruggeven. Zeg het mij op het moment dat Uri contact met je opneemt.’


      ‘En als ik dat niet doe?’


      ‘Dan zal Lenin je ongetwijfeld met je kind naar een Siberisch gevangenenkamp verbannen.’


      ***


      Ze hoorde zijn laarzen even later van de trap af stommelen.


      Nina liep naar het raam, keek naar buiten en zag hoe Yakov in een vrachtwagen stapte voordat die wegreed. Ze keek hem na en liet het gordijn terugvallen. Met zijn bedreiging vers in het geheugen ging ze bij het bed van haar zoon staan.


      Op het voorhoofd van de slapende Sergei hadden zich kleine zweetdruppels gevormd. Ze keek naar zijn volle lippen en delicate kin, naar de vochtige krullen waar ze haar hand zo graag doorheen liet gaan. Ze streelde zijn gezicht met de rug van haar hand terwijl ze hem zwaar hoorde ademen.


      Toen ze het niet meer kon verdragen, draaide ze zich om. Met haar ogen vol tranen wankelde ze naar een van de rieten stoelen.


      Daar, met haar gezicht verborgen in haar armen, huilde ze om haar ouders, om haar kind, om het geheim dat ze meedroeg en beloofd had nooit te vertellen, om haar man die ze verlaten had en om de ellendige puinhoop die haar leven was geworden.
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      Londen


      De koets draaide Hyde Park in en de paarden liepen naar een van de fonteinen. De zon stond hoog aan de hemel, de dag was heet en de straathandelaren op fietsen verkochten ijsco’s uit grote dozen vol fijngehakt ijs.


      De koets bleef staan en Hanna Volkov stapte uit. Ze stak haar parasol op voordat ze naar de fontein liep.


      Een ziekelijk ogende man van in de zestig stond een sigaar te roken en leunend op zijn wandelstok keek hij naar het opspuitende water. Hij was formeel gekleed, had een hoed op en was een opvallende verschijning, met zijn uitpuilende ogen, pafferige gezicht en dikke neus.


      Bij Hanna’s nadering draaide hij zich om en lichtte zijn hoed van zijn kalende hoofd. Zijn accent was onmiskenbaar dat van de zuidelijke helft van de Verenigde Staten. ‘Wel, wel, Hanna, geweldig om je weer terug te zien.’


      ‘Insgelijks, meneer de ambassadeur.’


      Walter H. Page zette zijn hoed weer op en keek naar de zonovergoten grasvelden met wandelende stelletjes en spelende kinderen. ‘Vind je het goed als we gaan wandelen? Deze oude man moet zijn benen strekken.’ Hij wees met zijn wandelstok naar het pad langs de fontein.


      Hanna merkte dat een flinke man met een bolhoed en snor hen op twintig meter afstand volgde. Hij zag er ongemakkelijk uit in zijn bruine pak en ze vermoedde dat het de lijfwacht van de ambassadeur was.


      ‘Ik neem aan dat je ons voorstel hebt voorgelegd aan meneer Andrev?’


      ‘Inderdaad.’


      Page tikte de as van zijn sigaar. ‘Dan wil ik graag jouw mening horen voordat ik de allesbepalende vraag stel, Hanna.’


      ‘Ambassadeur?’


      ‘Je hebt Andrev nu ontmoet. Zou je hem vertrouwen? Ik bedoel, zou je er volkomen op vertrouwen dat hij nooit een woord tegen wie ook zou zeggen over onze plannen, ook al zou zijn eigen leven op het spel staan?’


      Ze aarzelde bijna onmerkbaar voordat ze antwoordde. ‘Ja.’


      ‘Vergeef me, maar ik bespeur een lichte aarzeling, Hanna.’


      Ze keek naar de fontein. ‘Niet zozeer een aarzeling als wel een zekere zorg.’


      ‘Verklaar je nader.’


      Ze vertelde Page over de ontmoeting in de kerk, die ochtend. ‘Ik denk dat Uri Andrev door een hel is gegaan. Er is hem iets afschuwelijks overkomen nadat hij uit het kamp is ontsnapt.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Het is duidelijk dat hij een of andere traumatische ervaring heeft gehad. Als je het mij vraagt, is hij enorm beschadigd en verward, misschien zelfs bijna gebroken.’


      Page kreeg even een zorgelijke uitdrukking. ‘Gebroken?’


      ‘Niet helemaal. Maar volgens mij staat hij op het randje. En anderzijds straalt hij zoveel kracht uit dat het haast tastbaar is. Het is heel vreemd.’


      ‘Wat is hem precies overkomen?’


      ‘Dat wilde hij niet zeggen. Maar ik voel dat hij heel diep geraakt is door iets anders dan de problemen met zijn gezin.’


      De ambassadeur dacht even na voordat hij weer aan zijn sigaar zoog en de rook uitblies. ‘Ik ben zo oud dat ik me nog kan herinneren hoe ik als jongen de troepen van generaal Sherman onze stad zag binnenmarcheren en ons huis in brand zag zetten. Dat heeft me enorm geraakt. Een burgeroorlog is een afschuwelijke ervaring die diepe littekens achterlaat en families en vrienden tegenover elkaar zet…’


      ‘Gaat u mij vragen of ik denk dat Andrev te zeer beschadigd is door de oorlog om ons van nut te zijn?’


      ‘Ik vraag me alleen af of zijn moeilijkheden invloed zouden hebben op zijn vermogen om zijn taak uit te voeren.’


      ‘Ik zou het echt niet kunnen zeggen, ambassadeur. Maar ik denk niet dat we nog veel keus hebben in dit stadium, of wel?’


      Page nam weer een trek van zijn sigaar. Hanna kon zijn hersens bijna horen kraken bij het afwegen van haar antwoorden. ‘Nee, dat klopt. Dus Boyle is nog altijd in Ierland om juffrouw Ryan te bewerken?’


      ‘Hij hoopt vandaag haar antwoord te krijgen.’


      ‘Dan blijft er dus nog maar één vraag over. Doet Andrev met ons mee of niet?’


      ***


      Vijf minuten later draaide de koets van Hanna Volkov Hyde Park uit om op te gaan in het drukke verkeer van Londen.


      Walter H. Page bleef nog een minuut in gedachten verzonken staan om het rijtuig na te kijken. Hij gooide zijn sigarenpeuk op de grond en trapte hem uit met de hak van zijn schoen. Nadat hij naar zijn eigen koets was gelopen die iets verderop stond, liet zijn koetsier de leidsels knallen om de paarden naar de uitgang van het park te sturen.


      Honderd meter verderop zat een gezette man van middelbare leeftijd met een grof gezicht op een bankje. Hij leunde tegen de stang van zijn fiets en zweette terwijl hij aan een ijsje likte.


      Hij keek naar de koets van de kalende, vreemd uitziende kleine man die na het rijtuig van Hanna Volkov in het verkeer verdween. Vergeleken met de opzienbarend knappe vrouw was het kleine kereltje ronduit lelijk. ‘De schoonheid en het scharminkel,’ noemde hij ze grinnikend bij zichzelf.


      De gezette man at het laatste stukje ijs op, gooide het wafelpuntje weg, veegde zijn mond af aan zijn mouw en stapte op zijn fiets. Het zweet prikte op zijn gezicht terwijl hij probeerde uit te maken wie hij vanaf nu zou volgen – de schoonheid of het scharminkel?


      Toen hij zijn besluit eenmaal had genomen, begon hij als een razende te trappen.
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      Dublin


      Aan de overkant van de Ierse Zee regende het diezelfde dag, een zomerse bui die de straten van de stad doorweekte.


      Het water gutste van de ramen terwijl Boyle aan Lydia’s bed zat in het Mater Hospital. Haar gezicht was nat van het zweet en ze mompelde iets in haar slaap.


      ‘Ze heeft nog een paar dagen nodig voordat ze weer op krachten is, dus vermoei haar niet al te veel,’ zei de arts.


      ‘Ik zal mijn best doen. Hoe gaat het verder met haar?’


      ‘Ze is jong en gezond. Ze zou volledig moeten herstellen.’ De dokter liep weg en deed de deur van de kamer voorzichtig dicht.


      Even later trok de bui weg en scheen de zon door de ramen. Boyle wachtte geduldig tot hij Lydia’s ogen zag bewegen. Ze knipperde half versuft en keek om zich heen tot haar blik verward op haar bezoeker bleef rusten.


      ‘Hoe voelt u zich, juffrouw Ryan?’


      ‘Vermoeid en alles doet pijn. Wie bent u?’ Haar stem klonk slepend.


      Boyle glimlachte en haalde de rolstoel op die in een hoek stond. ‘Het zal u goed doen te horen dat u volgens de artsen volledig zult herstellen. Kom, ik help u in de rolstoel.’


      Lydia was inmiddels klaarwakker. ‘Waarom? Waar brengt u mij naartoe?’


      ‘Even naar buiten voor wat frisse lucht. U en ik, wij moeten praten.’


      ‘Wie bent u?’


      ‘Ik ben de man die uw leven gaat redden.’


      ***


      Het kleine park achter het ziekenhuis was opgefleurd met bloembedden en bood uitzicht op een rij achttiende-eeuwse huizen. Boyle zette de rolstoel naast een gietijzeren bankje.


      De granieten wachttorens van de nabije Mountjoy-gevangenis staken boven de ziekenhuismuren uit. De man haalde een pakje Player’s Navy sigaretten te voorschijn en begon welgemoed te keuvelen. ‘Ik heb gehoord dat roken helemaal in de mode is onder vrouwen sinds mevrouw Davison zich omwille van de gelijkberechtiging van man en vrouw voor die racepaarden wierp. De kranten die de suffragettes steunen noemen sigaretten de “toortsen van de vrijheid”.’


      ‘Moet dat een grapje voorstellen?’ vroeg Lydia.


      ‘Nee, het is gewoon mijn manier om te zeggen dat ik er geen aanstoot aan zou nemen als u een sigaret zou willen roken.’


      ‘Dat wil ik niet. Gaat u mij nog vertellen wie u eigenlijk bent?’


      ‘Mijn naam is Joe Boyle.’ Hij stak zijn sigaret op en schermde het vlammetje met zijn hand af voordat hij de lucifer uit schudde en weggooide. ‘Een vreselijke gewoonte, en een waaraan ik me sinds kort slechts incidenteel overgeef. Misschien helpt het mij over de hordes. U kijkt me wel bijzonder wantrouwend aan, juffrouw Ryan.’


      ‘Uw accent brengt me in de war. Waarom werkt u samen met de moordenaars van de Britse geheime dienst?’


      De man nam een trek van zijn sigaret. ‘Dat is precies waar u ernaast zit. Ik ben onofficieel kolonel in het Canadese leger. Vraag me niet om het uit te leggen, mijn verhaal is nogal gecompliceerd.’


      ‘Ik begrijp het niet.’


      ‘Laat ik het eenvoudig houden. Ik wil uw hulp, juffrouw Ryan, en die heb ik hard nodig.’


      ‘Om wat te doen?’


      Boyle nam weer een trek van zijn sigaret en blies de rook uit. ‘U bent werkelijk een opmerkelijke jongedame, beseft u dat? Er zijn er niet veel met zo’n achtergrond. Uw vader had een succesvolle stoeterij in Sint-Petersburg, waar u in de kloosterschool van St. Benedict uw opleiding kreeg en Russisch leerde spreken alsof het uw moedertaal is.’


      ‘Ik zie nog steeds niet in wat dit allemaal met u te maken heeft.’


      ‘Laat u mij uitspreken. Uw ouders vestigden zich in Kentucky en ze denken dat u en uw broer veilig onder de hoede van uw oom op de stoeterij in Kildare zitten. Ze weten niets van uw betrokkenheid – en die van uw broer – bij de Ierse republikeinse beweging. Als ze het wel wisten, zouden ze zich een ongeluk schrikken en u met de eerste de beste boot naar Amerika willen laten terugkeren.’


      ‘U lijkt bijzonder goed op de hoogte, Boyle.’


      ‘Dat is mijn beroep. Voordat u uw verloofde ontmoette, werkte u als gouvernante voor de Russische koninklijke familie. Dat moet een heel avontuur zijn geweest voor een jonge vrouw van negentien.’


      ‘De Romanovs hadden honderden buitenlanders als gouvernantes en leraren in dienst. Ik was maar een van de velen,’ zei Lydia.


      ‘Dat is zo, maar beschouwden de kinderen u niet als een van hun favorieten? De tsaar zong uw lof nadat u geholpen had om een van zijn dochters van de verdrinkingsdood te redden op het terrein van de Peterhof. Hoe noemde hij u ook weer? Zijn Ierse geluksamulet? Maar ik heb het vermoeden dat u niet direct een groot bewonderaar van koningshuizen bent, aangezien u republikeins bent geworden.’


      Lydia’s geduld raakte op. ‘Breng me naar binnen, Boyle. Dit wordt vermoeiend.’


      Ze stond op uit de rolstoel maar Boyle duwde haar met zachte hand terug. ‘Nog even geduld alstublieft, we komen net bij het interessante gedeelte.’


      ‘Wat heeft dit te betekenen? Waarom wilt u eerst een samenvatting van mijn leven geven voordat de Britten me terechtstellen?’


      ‘Ik zal het u ronduit zeggen. De mensen die ik vertegenwoordig hebben een plan om de tsaar en zijn gezin te redden.’


      ‘Wat?’


      ‘U hebt me goed verstaan. Als alles goed verloopt, gaan we de Romanovs onder de neus van hun bewakers wegkapen.’


      Lydia keek hem verbluft aan en begon te lachen. ‘Bent u niet goed wijs, Boyle?’


      ‘Iemand niet goed wijs noemen – dat is bijna een compliment in Ierland,’ antwoordde de man met een geamuseerde grijns. ‘En weet u niet dat er een merkwaardige universele wet is die zegt dat het geluk altijd met de moedigen is?’


      ‘U meent het echt, is het niet?’


      ‘Reken maar.’ Hij zette een voet op de natgeregende bank naast Lydia en leunde op zijn knie. ‘Het zou een gevaarlijke reis naar Rusland en terug inhouden. U reist in gezelschap van een man, zogenaamd als man en vrouw. Eenmaal in Jekaterinenburg hebben jullie beiden specifieke taken te vervullen om de veiligheid van het gezin zeker te stellen. Het is een solide, uitvoerbaar plan.’


      Lydia’s ogen glansden van pret. ‘Hebt u mijn begrafenis ook al gepland, Boyle?’


      ‘Ik begrijp wat u bedoelt. Als u gepakt wordt, zou u als een spion worden beschouwd en spionnen worden terechtgesteld. Ik ben er echter van overtuigd dat onze plannen gaan werken. Anders zou ik mijn eigen hachje er niet aan wagen. Ik ga volgens het plan namelijk ook met u mee naar Rusland.’


      ‘Wie bent u, Boyle?’


      ‘Daar kunnen we misschien later op terugkomen, als ik uw antwoord heb. Er is nog een heel bijzondere reden waarom ik u heb uitgezocht, maar ook daar kunnen we het later nog over hebben.’


      ‘Wilt u echt weten wat ik denk?’ vroeg Lydia fel. ‘U hebt gelijk, monarchieën interesseren me hoegenaamd niet, evenmin als iedereen die ermee verbonden is. Sterker, ik ben ze gaan verachten. Vorsten als de tsaar zijn er de oorzaak van dat miljoenen mensen in deze en ontelbare andere oorlogen het leven hebben gelaten. En waarvoor? Omdat een of andere dwaas met grootheidswaan gelooft dat hij of zij een door God gegeven recht heeft om te heersen.’


      Boyle nam een forse trek van zijn sigaret en blies de rook uit. ‘Ik neem aan dat u de tsaar hebt ontmoet toen u aan het hof werkte?’


      ‘Natuurlijk heb ik hem ontmoet. Het is een aardige, maar niet erg slimme man die zijn macht al jaren geleden had moeten opgeven. Ik denk ook dat hij dom was door de waarschuwingssignalen te negeren. Hij heeft zichzelf gebrand. Nu moet hij op de blaren zitten.’


      ‘En zijn kinderen?’


      Lydia werd bleek en keek hem zwijgend aan, alsof hij een open zenuw had geraakt.


      ‘Ik heb gehoord dat u vooral een hechte band had met Anastasia. Zij was het die u op Peterhof hebt gered, nietwaar?’


      ‘Dat was vijf jaar geleden, Boyle. Er is sindsdien veel gebeurd. Ik ben een andere vrouw geworden. We leven in een andere wereld.’


      De man grijnsde sluw. ‘Dat is wel duidelijk, met uw smokkelactiviteiten met Duitse wapens. Maar we hebben het nog altijd over vijf hulpeloze kinderen. Wilt u hun werkelijk de rug toekeren?’


      Lydia zei niets.


      ‘We hebben informatie dat de Roden van plan zijn de hele familie terecht te stellen, en dat betekent dat we snel moeten handelen. U zou een training van een paar dagen krijgen voordat we u op pad sturen. U bent een vrouw die in staat is zichzelf te redden in een moeilijke situatie, en dat is een talent dat moeilijk te vinden is, juffrouw Ryan.’


      ‘Ik ben niet de vrouw die u zoekt, Boyle, absoluut niet.’ Lydia keek hem recht aan. ‘En denk niet dat dat betekent dat ik niet met die kinderen meevoel. Dat doe ik wel. Maar het is niet mijn strijd. Ik heb al een andere zaak waar ik voor vecht.’


      Boyle gooide zijn peuk weg en zuchtte. ‘U ben niet van plan om het mij makkelijk te maken, nietwaar?’ Hij draaide de rolstoel met een ruk om, zodat Lydia de andere kant op keek. ‘Laten we eens kijken of ik u van gedachten kan laten veranderen.’
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      Boyle duwde de rolstoel van Lydia terug naar het ziekenhuis en reed haar via een wit betegelde gang naar een kamer waarvoor twee geüniformeerde politiemannen de wacht hielden. ‘Wat hebben ze u over uw broer verteld?’


      ‘Niets, behalve dat hij nog leeft. Hoezo?’


      Ze keek bezorgd toen Boyle naar een van de politiemannen knikte, die de deur opendeed.


      Hij duwde de rolstoel naar binnen en haar hart sloeg over toen ze Finn bewusteloos op een metalen bed zag liggen, zijn hoofd opzij, zijn armen gekneusd en verbonden, één van zijn polsen met een handboei aan het gietijzeren hoofdeinde geketend. Hij zag er zo jong en kwetsbaar uit.


      Op dat moment gleed haar blik over de holte in de dekens waar het linkerbeen van haar broer had moeten liggen. ‘Finn…,’ huilde ze hees.


      Boyle duwde haar verder naar voren. ‘Ze hebben zijn been vanochtend moeten amputeren. De jongen heeft het zwaar gehad. Hij is nog bewusteloos van de verdoving.’


      Lydia’s gezicht vertrok van angst. Ze wilde iets zeggen maar de woorden bleven in haar keel steken.


      ‘Hij is nog niet geheel buiten gevaar, maar de artsen zeggen dat hij het zal overleven.’


      Lydia worstelde met haar emoties. Boyle zette haar met de rolstoel naast Finns bed. Ze boog voorover en streek een haarlok van haar broers voorhoofd.


      ‘Finn, kun je me horen?’ Ze kneep in zijn hand, maar hij reageerde niet. Ze streelde zijn arm en kreeg tranen in haar ogen. ‘Wat gaat er met hem gebeuren?’


      ‘Dat hangt van jou af,’ antwoordde Boyle, die Lydia begon te tutoyeren. ‘Als je mij niet helpt, zullen de Britten jullie beiden terechtstellen. Werd James Connolly, een van jouw republikeinse leiders, niet op een brancard naar het vuurpeloton gebracht? Ze zullen geen uitzondering maken voor Finn.’


      ‘Maar hij is nog maar een kind.’


      De stem van Boyle werd zachter. ‘Ik ben de beul niet – ik vertel je alleen hoe het ervoor staat.’


      ‘Wat wil je eigenlijk precies van mij, Boyle?’ Haar stem trilde van woede.


      ‘Jouw onvoorwaardelijke medewerking.’


      ‘Ik wil de details horen.’


      ‘We hebben maar weinig tijd, dus we moeten het slim aanpakken. We hebben de beschikking over een cottage op een privélandgoed ten noorden van Dublin. Afgelegen en uitstekend geschikt voor onze doeleinden. We gaan er een paar dagen oefenen om jouw dekmantel overtuigend te maken. Je kunt er kennismaken met je reisgenoot. Daarna gaan jullie op pad. Over zes dagen vertrekt er een vrachtschip uit Belfast naar de Baltische Zee en Sint-Petersburg en wij varen mee.’


      ‘Wie is die reisgenoot?’


      ‘Een Russische legerofficier, een voormalige lijfwacht van de tsaar die uit een bolsjewistisch gevangenenkamp ontsnapte. En maak je geen zorgen, je broer krijgt de best mogelijke zorg zolang je weg bent. En als je terugkomt, kunnen jullie ongehinderd naar Amerika terugkeren.’


      ‘Aangenomen dat ik terugkom.’


      ‘Ik zou liegen als ik zei dat die tocht niet levensgevaarlijk is.’


      Lydia keek naar het slapende gezicht van haar broer en naar zijn vastgeketende arm. Woedend draaide ze vervolgens naar Boyle toe. ‘Jij bent een harteloze, ellendige schoft.’


      ‘Wil je de waarheid horen? Ik heb geluk gehad dat ik de Britten heb kunnen overhalen om mee te werken. Wees dankbaar dat jij en Finn in elk geval nog een laatste kans krijgen.’


      ‘Je kunt barsten.’


      Ze wilde hem een klap in zijn gezicht geven maar met zijn boksersreflexen ving Boyle haar arm op. Hij keek haar recht in haar ogen, zag de kwelling en de hartverscheurende bezorgdheid. Zijn blik werd minder kil en hij liet haar arm los. ‘Ik geef je een uur om over mijn aanbod na te denken. Daarna is het niet meer aan mij.’
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      Londen


      Het was die ochtend in juni verrassend fris toen pope Doneski de zoveelste kaars op het altaar van de St. Constantinekerk aanstak.


      Hij hoorde voetstappen achter zich en draaide zich om. Er stond een gezette man met een ruig gezicht en een sluwe uitdrukking achter hem. ‘Dag pope,’ zei hij in het Russisch.


      ‘Wat wil je?’ vroeg Doneski geërgerd.


      De man grijnsde en tikte tegen zijn pet. ‘Gewoon een rustig gesprekje tussen vrienden.’


      Doneski blies de dunne kaars uit die hij gebruikte om de andere aan te steken. ‘Jij en ik zullen nooit vrienden worden. En zet je pet af in het huis van God, voordat ik hem van je hoofd trek.’


      De grijns werd breder. ‘Wat een heldhaftigheid voor een priester.’


      In een oogwenk overbrugde Doneski de afstand tussen de twee en rukte de stoffen pet van het hoofd van zijn bezoeker. De man was geen partij voor de sterk gebouwde priester en kon slechts toekijken hoe zijn pet op de grond werd gesmeten. ‘In mijn kerk doe je wat ik zeg,’ brulde de geestelijke.


      De man raapte zijn hoofddeksel met een stuurse blik op en klopte hem schoon. ‘Ik zou wat meer respect hebben als ik jou was, of iemand gaat de rekening ervoor betalen.’


      Onmiddellijk leek Doneski in het nauw gedreven. Zijn kaak verstrakte. ‘Ik heb je alles verteld wat ik weet.’


      De man stak zijn pet in zijn zak. ‘Niet alles, pope. Ik heb Hanna Volkov gisteren de hele dag gevolgd. Ze verblijft in hotel Connaught. Ze had een ontmoeting met de Amerikaanse ambassadeur en voor die tijd ontmoette ze een man hier in de kerk. Ik ben hem gevolgd naar een drukkerij in Whitechapel. Wat is er gaande? Wat is die bourgeois heks van plan?’


      Doneski zweeg.


      ‘Ben je onze afspraak vergeten?’


      Woedend balde de priester zijn vuisten en hij moest zich beheersen om de man niet te wurgen. ‘Ik heb altijd gezegd dat jullie Roden de incarnatie van het kwaad zijn.’


      ‘Je zou toch niet willen dat je lieve, oude moeder of je verwanten in Moskou iets zou overkomen, nietwaar? Vertel me over Volkov voordat ik me bedenk en ze in hun cellen laat wegrotten.’


      De priester liet zijn schouders hangen in het besef dat verzet zinloos was. ‘De man die Hanna Volkov ontmoette is Andrev, een Russische immigrant. Ik heb hem eerder bij onze soepkeuken gezien.’


      De man grijnsde. ‘Uitstekend. Ga nu maar eens diep nadenken en vertel me alles wat je weet, zonder ook maar een detail over te slaan.’


      ***


      Iets over zessen stapte de gezette man de volgende avond in de nachttrein naar Edinburgh, vanaf King’s Cross. Hij had de plunjezak van een zeeman bij zich en hield een treinkaartje derde klasse in zijn hand.


      Vroeg in de ochtend passeerde de trein de Schotse grens om ten slotte in het station van Edinburgh aan te komen.


      De Rus sliep weinig en was uitgeput. De informatie die hij in zijn geheugen prentte, vergrootte zijn nerveuze spanning. Vanuit een telegraafkantoor in de stad zond hij een korte, gecodeerde boodschap naar Parijs, die vanaf daar uiteindelijk haar weg zou vinden naar Moskou.


      Bij een kruidenier haalde hij met zijn rantsoenbonnen wat jam, ingeblikte ham, scheepsbeschuit en sardientjes voor zijn lange reis. Hij kocht ook een fles karnemelk en vers brood en kaas die hij gulzig, bij wijze van ontbijt, naar binnen werkte terwijl hij naar de haven liep.


      Hij liet zijn kaartje zien en ging iets voor de middag aan boord van de Baltic Prince. Zijn Zweedse paspoort op naam van Lars Westens werd gecontroleerd en wekte geen argwaan.


      De oversteek was aangenaam, met een Noordzee zo glad als een spiegel en het noorderlicht schemerend in de heldere, arctische nachtlucht. Vier dagen later stapte de Rus in Helsinki van boord. Hij nam een tram naar de marktwijk, waar een ouder, vrouwelijk partijlid een schuiladres had. Ze gaf hem een heet bad en een maaltijd, een klein bedrag aan contant geld, nieuwe reisdocumenten en een treinkaartje naar Moskou.


      Na vertragingen aan de Russische grens, waar de soldaten van het Rode Leger de papieren van alle passagiers controleerden, bereikte zijn trein uiteindelijk tweeënzeventig uur later Moskou.


      Om kwart over negen die ochtend maakte de man zijn opwachting bij de Troitskypoort van het Kremlin, een wonderlijk wit, rond torentje dat via een brug over een oude gracht met de hoofdvestiging was verbonden. Hij overhandigde zijn papieren en een arrogant kijkende officier keek ze na. ‘En wat komt u hier doen?’


      ‘Dat zijn privézaken. Bel de secretaresse van kameraad Lenin en zeg haar dat Semasjko uit Londen hier is, met urgent nieuws. En snel een beetje.’


      Het ergerde de wachtcommandant om zo te worden toegesproken door een ongeschoren zwerver met waterige ogen, haveloze kleding en een plunjezak, maar iets in de houding van de man zei hem dat hij maar beter aan het verzoek kon voldoen.


      Hij belde en al snel kwam een aardig klein meisje met een bochel, gekleed in een dikke rok van grijze wol, een zwart gebreid jasje en platte bruine schoenen, over het keienpad uit het Kremlin aan schuifelen. Maria Glasser was de privésecretaresse van Lenin, die op de hoogte was van de grootste geheimen van de Rode dictator en zijn volledige vertrouwen genoot.


      De man met de plunjezak riep haar. ‘Maria! Zeg deze dwazen dat ze me doorlaten.’


      ‘Ik kan voor hem instaan, kameraad,’ zei de secretaresse tegen de wachtcommandant. ‘Laat hem binnen.’


      Terwijl de vrouw hem meenam naar het Kremlin, sprak ze de bezoeker aan als een oude kameraad. ‘Lenin heeft je bericht gelezen. Hij wacht vol spanning op je komst. Maar we moeten ons haasten – om tien uur heeft hij een belangrijke vergadering op het ministerie van Oorlog.’


      ‘Doe jezelf een plezier en zeg die vergadering af, Maria.’


      ‘Wat zeg je?’


      ‘Als hij mijn nieuws heeft gehoord, gaat hij nergens meer naartoe.’


      ***


      Een goede drie kilometer verderop, in de Moskouse wijk Arbat, stapte Yakov uit de Fiat vrachtwagen.


      ‘Misschien kun je een poosje bij haar zijn, bij mij thuis. Mijn vrouw kan voor ons allemaal koken,’ zei Zoba van achter het stuur.


      ‘Geen tijd. Over een uur heb ik een afspraak in het Kremlin.’


      ‘Voor kinderen moet je tijd vrijmaken, Leonid. Weet je waarom Trotski je ontboden heeft?’


      ‘Daar ga ik over nadenken als ik ernaartoe ga.’ Hij pakte het in bruin papier verpakte bundeltje van de bodem en gooide het de chauffeur toe. ‘Ik heb een klusje voor jou. Zoek een andere manier om Nina Andrev van eten en kleding te voorzien.’


      Hij haalde een zware, leren portemonnee vol roebels uit zijn zak en liet die op de passagiersstoel liggen. ‘Ze heeft medicijnen nodig voor haar zoon. Tegenwoordig kun je die alleen nog op de zwarte markt krijgen, voor veel geld.’


      ‘Maar ze heeft jouw hulp al geweigerd.’


      ‘Speel het via een plaatselijke priester of de arts die haar kind behandelt. Laat ze zeggen dat ze het doen om haar te helpen in haar benarde situatie. Zorg dat het geloofwaardig klinkt. Ik wil niet dat ze het vermoeden krijgt dat het van mij afkomstig is.’


      ***


      Het was twee uur en het schoolplein liep vol. Sommige van de jongere kinderen kwamen naar buiten, waar hun moeders stonden te wachten.


      Yakov liep naar het hek van gaas.


      Een paar tellen later kwam het donkerharige meisje. Ze zou binnenkort zes jaar worden en ze droeg een versleten, blauwe jurk en stevige, leren schoenen. Er was weinig opvallends aan haar, ze was gewoon een klein meisje met paardenstaart. Maar haar grote, expressieve ogen waren die van haar moeder en ze gaven haar een ongelooflijk onschuldige uitstraling.


      Vanaf de dag dat hij haar als pasgeboren baby in zijn armen hield, werd hij door haar geraakt. Hij had haar Katerina genoemd, naar zijn overleden zus, en ze leek zijn enige echte contact met de wereld te zijn, nu Stanislas er niet meer was.


      Gespannen keek ze naar de verzamelde moeders, tot Yakov Zoba’s echtgenote zag verschijnen, een glimlachende boerenvrouw met een stevige boezem.


      Ze tilde zijn dochter in haar armen, omhelsde en kuste haar en nam haar aan de hand mee, terwijl het kind vrolijk naast haar huppelde.


      Yakov voelde een enorme drang om achter zijn dochter aan te lopen, haar in zijn armen te sluiten en te overladen met kussen. Hij wilde haar kinderlijke glimlach zien, de glans van die grote, onschuldige ogen in haar gezichtje – maar hij verzette zich wanhopig tegen zijn verlangen.


      Hij had werk te doen voor de partij. Persoonlijke behoeftes kwamen op de tweede plaats.


      ‘Een revolutie is voor iedereen moeilijk. Ze kan niet gewonnen worden zonder offers en leed.’


      Hij herinnerde zich het antwoord van Nina: ‘En wat is jouw offer, Leonid?’


      Hij keek naar het antwoord op die vraag, terwijl Katerina verder huppelde.


      Yakov bleef lang bij het hek naar zijn kind staan kijken. Toen hij voelde dat zijn ogen vochtig werden, draaide hij zich om en liep terug naar de vrachtwagen.
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      Moskou, 15:30 uur


      Yakov had een hekel aan het Kremlin. Er was iets sinisters aan de bloedrode muren uit de vijftiende eeuw en de plek waar Ivan de Verschrikkelijke zijn slachtoffers graag spietste.


      Hij stuurde de donkergroene vrachtwagen de binnenplaats van het Arsenaal op.


      Een adjudant van het Rode Leger wachtte hem op. ‘Volgt u mij, commissaris Yakov.’


      De adjudant rende een granieten trap op naar een geplaveide galerij. Yakov volgde hem. Op het plein onder hen was een eenheid legertrucks en artillerie opgesteld en overal stonden gewapende mannen van het Rode Leger op wacht.


      De adjudant bleef voor een dikke, eiken deur staan, die hij opende. ‘Gaat u naar binnen, commissaris. Pas op, de vloer is glad.’


      Ze liepen een glanzend gepoetste, rijk gedecoreerde gang in. De parketvloeren roken naar ontsmettingsmiddel en was. De muren waren lichtblauw geschilderd en de dikke rode, blauwe en gele tapijten met de koninklijke insignia van de tsaar lagen nog steeds op de vloer.


      Twee wachters met geweren over de schouders postten aan weerszijden van de deur aan het eind van de gang. ‘Ik neem aan dat u weet waarom ik hier ben?’ vroeg Yakov de adjudant toen ze de deur naderden.


      Het gezicht van de man was uitdrukkingsloos. ‘U vraagt het de verkeerde man, commissaris. Ik heb alleen de opdracht om u op uw bestemming te brengen.’


      De twee mannen lieten hen binnen in een luxueuze wachtkamer met schitterende tsaristische wandtapijten en een fonkelende luchter aan het plafond. Schilderijen sierden de muren, hun lijsten verguld met bladgoud. Midden in de achtermuur van de wachtruimte rees van de vloer tot het plafond een imposante, dubbele eiken deur op.


      De adjudant stak zijn hand uit. ‘Uw revolver, alstublieft. Voorbij dit punt mogen bezoekers geen wapens dragen. Maar met wat geluk hoeft u niet lang te wachten.’


      Yakov haalde zijn revolver tevoorschijn en gaf hem aan de adjudant, die het wapen in een bureaula legde.


      Bijna op hetzelfde moment zwaaiden de hoge deuren open en kwam er een arrogant uitziende man tevoorschijn.


      Hij bruiste van de rusteloze energie en was gekleed in een zwart, militair uniform en glanzend gepoetste, kniehoge laarzen. In zijn ene hand had hij zijn onafscheidelijke officiersstaf, in zijn andere hield hij een stevige papieren envelop. Zijn golvende, weerbarstige haardos, het zwarte sikje en zijn bril met dun metalen montuur gaven hem het uiterlijk van een excentrieke academicus.


      Hij kende Leon Trotski, de minister van Oorlog en Lenins meedogenloze rechterhand. Hij had de fonkelende, donkere ogen van de fanaticus en de kilte die hij uitstraalde, leek lichamelijk tastbaar. Yakov vond altijd dat hij iets beangstigends had.


      Yakov sprong in de houding en klikte met zijn hakken. ‘Kameraad Trotski.’


      ‘Kom.’


      ***


      Het balkon bood uitzicht over Moskou. De grote deuren stonden al open en Trotski stapte naar buiten. Hij zette een sigaret in een lange sigarettenpijp, stak hem aan en blies de rook uit.


      Yakov kwam naast hem staan. Verderop zag hij nog een kamer met openslaande deuren, waar een man met een kalend hoofd over papieren gebogen zat. Het was het onmiskenbare silhouet van Vladimir Lenin.


      ‘Jij blijkt bijzonder capabel te zijn. Kameraad Lenin is zeer tevreden over je, Yakov. Maar ik vraag me af of je de taak die hij je wil toevertrouwen wel aankunt.’


      ‘Wat bedoelt u, kameraad minister?’


      Trotski liet het sigarettenpijpje elegant bewegen tussen zijn slanke, aristocratische vingers. Hij haalde de envelop onder zijn arm vandaan, deed hem open en overhandigde Yakov een foto. Het was een afbeelding van de tsaar en zijn gezin, van het soort koninklijke memorabilia dat in straatkiosken en souvenirwinkels werd verkocht voordat de vorst afstand deed van de kroon.


      ‘Jouw vrouw was een van de eersten die sneuvelden tijdens de opstand, meen ik. Wat voel je als je naar die foto kijkt, Yakov? Haat? Woede? Verbittering? Een eerlijk antwoord graag.’


      ‘Voor de kinderen en de vrouw voel ik niets. Voor de man is haat een al te mild woord. Ik veracht hem.’


      ‘Blij dat te horen. Persoonlijk zou ik de tsaar het liefst publiekelijk berechten en ophangen, maar kameraad Lenin heeft andere plannen.’


      Yakov wilde de foto teruggeven, maar Trotski schudde zijn hoofd.


      ‘Houd die bij je als een voortdurende herinnering aan je haat, om je verachting nooit te laten verflauwen, geen seconde.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Omdat wij willen dat jij de terechtstelling van de hele familie Romanov op je neemt.’
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      Londen


      Het was die avond niet moeilijk te geloven dat de wreedste oorlog uit de wereldgeschiedenis een miljoen kilometer verderop plaatsvond.


      Het galaconcert om geld in te zamelen in de Albert Hall werd bijgewoond door de gebruikelijke hoogwaardigheidsbekleders, de dames in hun fijnste zijden jurken en de heren in formele avondkleding.


      De London Symphony speelde Sibelius en kort voor de pauze stond de Amerikaanse ambassadeur Walter Page op en liet zijn vrouw achter in hun loge. Hij werd door een zaalwachter naar een privékamer aan het eind van een gang gebracht.


      De lampen waren uit en de gordijnen geopend, zodat de kamer vaag verlicht werd door de amberkleurige vegen aan de Londense avondhemel. Er stond iemand in de kamer, helemaal in de schaduw.


      Page stak een sigaar op en liep op zijn gemak naar binnen. Iemand had een zilveren dienblad op een zijtafeltje gezet en met het oog op de pauze alvast een aantal glazen champagne ingeschonken. De fles stond in een zilverkleurige emmer vol ijs.


      Page pakte een glas en sloeg de champagne in één slok achterover. ‘Ik vind dit soort gelegenheden altijd ongelooflijk saai, vind je ook niet, Mack?’


      De assistent van de Amerikaanse ambassadeur, John MacKenzie, kwam uit de schaduw tevoorschijn. Hij was een lange, tot in de puntjes verzorgde verschijning met zijn haar in de olie en zijn maatpak perfect in de plooi. ‘Wat zal ik zeggen, ambassadeur? Het is afleiding.’


      Page haalde een paar tabletten uit een flesje uit zijn zak en werkte ze met een tweede glas champagne naar binnen. ‘Ik krijg er zware hoofdpijn van. Wat doe jij hier?’


      ‘Ik wilde met u praten over onze agent in Rusland.’


      ‘Kan het niet tot morgen wachten?’


      ‘Ik vrees van niet. Wat weet u over Philip Sorg?’


      ‘Niet meer dan wat onze vrienden bij Buitenlandse Zaken me vertellen. Dat hij de Romanovs sinds hun gevangenneming in de gaten houdt en ze van Tsarskoye Selo naar Tobolsk en naar Jekaterinenburg is gevolgd. Dat zijn inspanningen van essentieel belang zijn voor onze plannen. Waarom?’


      ‘Wat weet u over Sorg persoonlijk?’


      ‘Heel weinig, behalve dat hij zijn zenuwen chirurgisch moet hebben laten verwijderen voor wat hij allemaal uithaalt.’


      Mack keek neer op de daken van Londen. ‘Ik heb hem een keer ontmoet toen ik in Washington werkte. Het is een vreemde man. Hij leeft van gevaar. Ik heb horen fluisteren dat hij in 1913 voor ons in Rusland spioneerde, toen we de opkomst van de socialistische groeperingen volgden, en dat hij door de Ochrana werd opgepakt en gefolterd. Het was hoe dan ook een bijzonder ellendige tijd voor hem, voordat hij ontsnapte en het land wist uit te komen.’


      ‘En hebben ze hem toen teruggestuurd? Waarom, in vredesnaam?’


      ‘Hij is vrijwillig gegaan. Maar dat is nog niet alles – zijn zenuwen zijn eraan en hij kan kennelijk alleen goed functioneren als hij laudanum gebruikt.’


      Page keek minachtend. ‘Dat meen je niet. Kunnen we die vent wel vertrouwen?’


      ‘Volgens het ministerie wel. En dat brengt me bij ons probleem.’ Mack vouwde een uitgetypte pagina open. ‘Dit kwam via de beveiligde telegraaf binnen. Ik heb het origineel gedecodeerd.’


      Page zette zijn lege glas neer en pakte het blad aan.


      ‘In zijn laatste rapport zei Dimitri te vermoeden dat hij door de geheime politie werd achtervolgd. Misschien is hij tegen de lamp gelopen.’


      De ambassadeur keek bezorgd toen hij het bericht had gelezen. ‘Ben je er zeker van?’


      ‘Ik ben bang dat onze man in Jekaterinenburg weleens uitgeschakeld kon zijn voordat we zelfs maar beginnen.’
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      Jekaterinenburg


      Alles ging goed totdat Sorg de vrouw dood moest steken. Die ochtend sleepte hij een houten handkar achter zich aan. De wielen bonkten over de straatkeien. Hij droeg de katoenen kiel van de arbeiders, een oude pet, een grove wollen broek en versleten hoge laarzen. Met zijn warrige baard en vette haar leek hij als twee druppels water op een Russische boer.


      De handkar had hij in een tweedehands kraampje op de markt gevonden. Eén van de wielen was beschadigd en een van de hendels hing los, maar voor acht roebel had de man achter de kraam er nog een hamer en spijkers bijgedaan, om de zaak rond te krijgen.


      Sorg knapte de kar een beetje op en gooide er stukken hout en een paar rode bakstenen in, terwijl hij zijn rafelige, zwarte overjas over de hendels drapeerde. Een man met een handkar was een man met een doel, het soort nijvere werkers dat de straten van Jekaterinenburg bevolkte. Onder de rommel had Sorg de revolver verstopt die hij van zijn huisbaas Ravich had meegenomen.


      Binnen een jaar tijd was Jekaterinenburg tijdens felle en bloedige gevechten bezet door de Witten, ingenomen door de Roden, ontzet door de Witten en nu opnieuw veroverd door de Roden. De drukke Siberische stad op de grens met Azië verkeerde in chaos. De straten wemelden van de vluchtelingen, arm en rijk, die wanhopig de wijk hadden genomen uit Moskou en Sint-Petersburg.


      Iedereen zag er haveloos uit. De elektrische trams puilden uit, evenals de luidruchtige achterbuurten, en de goten raakten verstopt met vuil, zodat het een uur in de wind stonk. De bevolking van meer dan honderdduizend zielen was tot bijna anderhalf maal dat aantal aangezwollen en de stad was in de greep van paniek.


      Het industriële hart van Siberië, waar zich de rijkste mijnen met platina, goud en waardevolle metalen bevonden, verkeerde voortdurend in staat van beleg. Elke avond kondigden de sirenes om acht uur het begin van het straatverbod aan, dat duurde tot vijf uur in de ochtend.


      Sorg trok zijn kar langs de houten huizen van de arbeidersklasse en bereikte een doolhof van haveloze straten vol huurkazernes, waar de stank van het niet opgehaalde vuil zijn neus binnendrong. Hier en daar langs de bijna vijf kilometer lange Voznesensky Prospekt met zijn lindebomen was het pleisterwerk van de herenhuizen, grote winkels en kerken beschadigd door geweervuur.


      Het was tegenwoordig illegaal om kaarten te verkopen in Rusland – de Roden waren bang dat ze door vijandelijke spionnen konden worden gebruikt. Alleen het bezit ervan kon al bestraft worden met de dood, en dus prentte Sorg de straten, stegen en bruggen in zijn geheugen.


      Hij besteedde bijzondere aandacht aan hotels, logementen en barakken die onderdak boden aan rusteloze bendes van Rode Gardisten. De onnozelaars maakten het hem makkelijk: overal waar ze zaten, hingen ze hun rode vlaggen aan de gevel. Na een paar weken kende Sorg elk achterafsteegje.


      In een zijstraat stuitte hij op een grotesk toneel: vijf lichamen die in elkaar gezakt tegen de muur van een graanhandel lagen. Het leek een compleet gezin van vader, moeder en drie jonge kinderen. Ze waren omgebracht en hun met kogels doorzeefde lichamen lagen daar weg te rotten. Een boodschap was met witte verf op de muur van de graanhandel gekalkt: ‘Deze verraders probeerden de revolutie uit te hongeren! Alle verraders worden geëxecuteerd!’


      Niemand was veilig voor de achtervolgingswaan en bloeddorstigheid van de Roden. Maar ondanks dat zat elk hotel en elk logement in Jekaterinenburg tot de nok toe vol.


      Sorg kwam laat in mei in de stad aan en had aan de rand van het marktdistrict een erbarmelijk logement gevonden, met wasgoed op alle balkons. Maar er lag een grote binnenplaats achter, die grensde aan een dicht bos: perfect als Sorg overhaast zou moeten vluchten. Hij had een stevige ketting met slot gekocht en zette zijn handkar elke avond vast aan de regenpijp op de binnenplaats.


      Hij deelde een vieze kamer met drie andere mannen. Elk hadden ze een houten brits. Het smerig toilet en de dito badkamer met een beschadigd bad en een koudwaterkraan die lang niet altijd werkte, bevonden zich op de gang.


      Twee van de mannen werkten bij de spoorwegen, de derde was een zenuwachtige jongen met een dun baardje, met wie hij soms kaartte om de tijd te doden. Sorg vermoedde dat het een deserteur van de Witten was.


      Het geld dat hij nog over had, had hij in zijn laarzen gestopt en in een waterafstotende zak in het bos naast het logement begraven. Hij hield zijn stalen pen altijd bij de hand.


      Terwijl hij zijn kar die ochtend naar de kronkelende Iset en het brede meer in de rivier loodste, hoorde hij in de verte een kerkklok tien uur slaan.


      Hij begon sneller te lopen.


      Met een beetje geluk kan ik vandaag contact leggen met Anastasia.


      ***


      Sorg sloeg heuvelopwaarts een met keien bestrate steeg vol vervallen magazijnen in, de meeste dichtgetimmerd. Hij bleef voor een van de gebouwen staan, keek of de steeg leeg was en tilde vervolgens de grendel van een dubbele deur op om de handkar achter zich aan naar binnen te trekken.


      Het magazijn lag vol rottend hooi dat naar uitwerpselen stonk. Op de gepleisterde muren waren revolutionaire kreten gekalkt: ‘Weg met de rijken’, ‘Dood aan de bourgeoisie die ons uitbuit’.


      Hij sloot de deur weer en stak een houten plank tussen de deur en de grendel om te voorkomen dat iemand zou binnenkomen. De handkar zou als obstakel kunnen dienen als hij aan de achterzijde zou moeten vluchten. Hij haalde de revolver onder de stukken hout vandaan en stopte hem in zijn zak.


      Over een krakende trap klom hij naar een grote zolder die vol lag met stapels balken van berkenhout. Vier ruiten verspreidden een koud licht in de ruimte. Het raam bood uitzicht op de Iset. Hij had de zolder twee weken eerder ontdekt toen hij de stad had afgezocht naar een observatiepost.


      Snel liep hij naar een stapel hout in een hoek en schoof een paar balken opzij om bij de messing kijker te kunnen die eronder verstopt lag. Hij liep met het instrument naar het raam, veegde met zijn mouw het condensvocht van een stuk glas en zag in de verte de zuidkant van het Ipatiev-huis en de tuinen.


      In de straten van Jekaterinenburg gonsde het van de wildste geruchten. Binnen een dag nadat hij was aangekomen hoorde hij over het ‘Huis met Speciale Bestemming’ in de buurt van Voznesensky Prospekt. Het was ooit het eigendom geweest van een rijke, plaatselijke ondernemer voordat het door de Roden werd geconfisqueerd om er de Romanovs in onder te brengen.


      Hij ging op de vieze vloer zitten en tuurde door de kijker. Het pand telde twee verdiepingen en werd omgeven door een dubbel, houten hek dat op sommige plekken meer dan drie meter hoog was. Sorg zag drie verveeld kijkende bewakers met geweren over het terrein lopen. Het zicht werd zo beperkt door het hoge hek dat hij alleen de hoofden of torso’s kon zien van wie er in de tuin rondliepen.


      Op de brede straat voor het huis liepen nog meer bewakers, terwijl er in de hoge klokkentoren van de nabije Voznesensky-kathedraal een machinegeweer van het Rode Leger was geïnstalleerd, gericht op het Ipatiev-huis.


      Over de schutter achter het machinegeweer maakte Sorg zich niet druk – elke keer dat hij met de kijker naar hem keek, lag de man te slapen of was hij zichzelf aan het krabben.


      Hij keek op zijn zakhorloge. Tien voor half elf.


      Anastasia en haar gezin kregen gewoonlijk twee keer per dag enige tijd in de tuin: om half twaalf en nog eens om half vier, elke keer een halfuur. Soms was het iets langer, afhankelijk van de grillen van de bewakers. Het was meer dan een jaar geleden dat hij haar had gesproken. Het leek eindeloos lang. Maar vandaag hoopte hij daar verandering in te brengen en zijn hart bonkte van verwachting.


      Hij installeerde zich om af te wachten, zijn zenuwen gespannen.


      Hij had een fles bier, een blok harde kaas in vetvrij papier en de laudanumtinctuur in zijn jaszak. Nadat hij het flesje tevoorschijn had gehaald en had geschud, draaide hij de dop eraf.


      Hij probeerde zijn schaarse voorraad zo lang mogelijk te laten meegaan door de laudanum te verdunnen met wodka, totdat het een zwak, waterig bruin goedje werd. Als zijn voorraad uitgeput raakte, begon hij de ene sigaret na de andere te roken en grote hoeveelheden thee en koffie te drinken.


      Maar ook koffie en sigaretten werden zo schaars dat ze op rantsoen gingen. Hij kneep een paar druppels uit de kleine flacon op zijn tandvlees, schroefde het flesje weer dicht en wreef met zijn wijsvinger door zijn mond om de laudanum in het tandvlees te masseren.


      Binnen een paar minuten begon hij te ontspannen.


      Hij kreeg een beeld voor de geest – het gezicht van Anastasia – en zijn gedachten gingen terug naar hun laatste ontmoeting.
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      Sorg kon die laatste dag niet vergeten. Ze was als een open wond in zijn geheugen gegrift.


      Bijna vier maanden lang nam hij elke woensdagmiddag de trein naar Tsarskoye Selo om zich iets voor vieren bij de poort van het paleis te melden.


      De wachtposten controleerden zijn papieren – de speciale pas van Sorg droeg een stempel met het wapen van de Romanovs en de bijbehorende brief verklaarde dat hij door de tsaar was aangesteld als pianoleraar. Een paleisbediende bracht hem via de binnenplaats en een aantal stenen trappen naar de vertrekken van de koninklijke familie.


      Op twee pianokrukken brachten hij en Anastasia vervolgens samen twee uur door achter de piano, in een koude paleiskamer met houten vloer.


      Het gezin leefde eenvoudig. Sorg merkte dat de tsaar zijn kinderen niet in de watten legde. Ze sliepen op harde bedden en hadden hun verplichte dagelijkse taken.


      Ondanks Anastasia’s geestdrift was het na één les al duidelijk dat ze een vreselijke leerlinge was – ze vond het heerlijk hem af te leiden met na-aperij, paleisroddels en nieuws over haar verwanten en familie, hetgeen Sorg hielp zijn rapporten te vullen.


      ‘Ik heb besloten dat ik niet het talent heb om een goede musicienne te worden,’ verklaarde Anastasia na een maand les te hebben gehad. ‘Maar kunnen we dat geheimhouden, Philip? Ik geniet zo van je gezelschap. Het leven hier is zo saai. Mijn zussen zeggen dat we nooit een normaal leven zullen kunnen leiden. Het is alsof we in een gouden kooi zitten – en we mogen er vrijwel nooit uit.’


      Ze had de gedragsregels tijdens hun tweede ontmoeting bepaald. ‘Noem me alsjeblieft geen prinses of groothertogin. Ik heb een hekel aan formaliteiten. Noem me gewoon Anastasia en ik noem jou Philip. Wat vind je daarvan?’


      ‘Vertel me meer over Amerika,’ zei ze. ‘Zou ik het daar leuk vinden, denk je?’ Ze legde een hand op zijn arm en de aanraking van haar vingers was zijdezacht.


      Haar aanstekelijke levendigheid had hem altijd opgemonterd, maar die laatste middag wist hij dat er iets niet in de haak was.


      Er heerste chaos in Sint-Petersburg, de regering was in rep en roer en overal liepen militairen. Toen Sorg het wachthuis bij het paleis naderde, zag hij overal op het terrein soldaten lopen. Zijn document gaf hem toegang, maar er was geen spoor van de paleisbediende, zodat hij alleen naar de binnenplaats voor de koninklijke vertrekken moest lopen.


      Een oudere paleisofficier met een monocle hield hem tegen. ‘Wat hebt u hier te zoeken?’ vroeg hij op bevelende toon.


      ‘Ik word verwacht.’ Sorg liet zijn pas en brief zien.


      De officier keek minachtend door zijn monocle naar de stukjes papier alsof het waardeloze bankbiljetten waren. ‘Geen lessen meer. Dat is allemaal voorbij. Hebt u het nieuws niet gehoord? De tsaar is afgetreden, hij staat onder huisarrest.’


      Het is dus zo ver. Al dagenlang gonsde het in Sint-Petersburg van de geruchten dat de tsaar zou aftreden. Sorg was bang dat dit zijn laatste kans zou zijn om Anastasia te zien. ‘Als u een lid van de koninklijke huishouding zou kunnen ophalen, ben ik er zeker van dat ze…’


      De officier wilde zijn revolver pakken. ‘Bent u doof?’


      ‘Nee, alstublieft! Doe hem niets.’


      Anastasia rende met een bruin, leren buideltje in haar hand van de trap af. Ze droeg een eenvoudige jurk van witte mousseline, een simpel parelsnoer, zwarte schoenen en witte sokken. Ze keek de officier smekend aan met haar blauwe ogen. ‘Alstublieft, deze heer is mijn leraar en ik moet hem onder vier ogen spreken. Ik dank u dat u zo vriendelijk bent om het toe te staan.’


      Ontwapend door haar smeekbede sprong de officier in de houding en salueerde. ‘Zoals u wenst, groothertogin. Maar blijft u alstublieft op de binnenplaats, waar ik u kan zien.’


      ***


      ‘Ik wist dat je zou komen. Daarom moest ik je spreken. Papa heeft gehoord dat we misschien naar het oosten worden gebracht, naar de Oeral, en ik wilde afscheid van je nemen.’


      In de verte zag Sorg de tsaar door de tuinen wandelen. Hij droeg zijn kenmerkende uniformjasje en pet en duwde een rolstoel voort waarin de invalide, twaalfjarige tsarevitsj Alexei zat. ‘Waarom naar de Oeral?’


      ‘Ze denken dat we daar veiliger zijn, wie die ze ook zijn. Mama maakt zich zorgen omdat het zo ver weg is en omdat we misschien geen goede dokter voor Alexei zullen kunnen vinden. Hij is de laatste tijd veel ziek.’


      ‘Ik dacht dat de officier zei dat hij je wilde kunnen blijven zien.’


      Anastasia glimlachte terwijl ze hem naar een privétuin met stenen fontein leidde, buiten het zicht van de officier. Ze zwaaide met het leren buideltje en plukte een bloem om eraan te ruiken, terwijl ze de tuin doorwandelden. Het drong plotseling tot Sorg door dat ze nooit iets over zijn vreemde loopje had gezegd.


      ‘Je bedoelt die oude Eenoog? Hij weet dat ik me niet aan de regels houd, maar hij zal er geen ophef over maken. Hoe dan ook, ik wil met je praten.’


      Ze kwamen bij een bankje en ze nodigde hem uit om te gaan zitten. ‘Ik zal je niet meer zien en ik zal onze vriendschap en onze gesprekken gaan missen. Het spijt me dat ik zo’n vreselijke leerlinge was, Philip.’


      ‘Ik heb er wel ergere gehad, maar geen een die zo onderhoudend was.’


      ‘Echt? Jouw bezoekjes hielpen altijd om de eentonigheid te doorbreken.’ Ze giechelde. ‘Maria zegt dat het formele gedoe hier maakt dat ze het paleis in brand zou willen steken. Wat ga jij doen? Blijf je in Rusland?’


      ‘Dat hangt ervan af hoeveel ernstiger de situatie wordt.’


      ‘Denk je dat het ernstiger wordt?’


      ‘Ik ben bang van wel. Hoe behandelen de bewakers jullie?’


      ‘Wel goed. Waarom?’


      ‘Deze regering blijft niet altijd zitten, Anastasia. Er kunnen anderen aan de macht komen, boze mensen die je vader iets zouden willen aandoen.’


      ‘Dat heb ik mijn moeder ook tegen mijn vader horen zeggen, maar papa zei dat het niet zou gebeuren. Dat het volk dat nooit zou toelaten.’ Ze keek Sorg indringend aan. ‘Papa vertrouwt altijd op God. Hij zegt dat hij Rusland nooit zal verlaten omdat hij te veel van dit land houdt. Ik begrijp niet waarom iemand een hekel zou hebben aan papa. Het is zo’n lieve en zachte man.’


      ‘Niet iedereen denkt er zo over. Er zijn mensen die vinden dat hij vreselijke dingen heeft gedaan.’


      ‘Ik ben niet dom, Philip. Ik heb mensen zulke dingen horen zeggen, vooral de bewakers. Ze zeiden dat papa soms afschuwelijke dingen toeliet. Sommige mensen noemen hem “bloedige Nikolai”. Hoe denk jij daarover?’


      De vraag bracht hem in een lastig parket. Enerzijds wilde hij haar in bescherming nemen, maar hij kon de bittere waarheid niet verbergen. ‘Mag ik eerlijk zijn?’


      ‘Natuurlijk.’


      Sorg vertelde het haar. Toen hij uitgesproken was, viel er een stilte. Een geschokte Anastasia hield een hand voor haar mond en leek bijna in tranen uit te barsten. ‘Ik… ik neem aan dat je mijn vader moet haten na wat er met jouw gezin is gebeurd.’


      ‘Er zijn tijden geweest dat ik hem haatte.’


      Ze dacht na. ‘Ik twijfel niet aan wat je zegt, maar ik houd nog steeds van mijn vader. Ik weet dat hij probeert een beter mens te zijn. Dat doen we allemaal. Maria zegt dat we allemaal zonden begaan, maar dat heersers grotere zonden kunnen begaan dan de meesten. En mama zegt ons altijd dat we rekening moeten houden met anderen. Om pas op de laatste plaats aan onszelf te denken en om altijd vriendelijk en liefdevol te zijn. Heb… heb jij eigenlijk een hekel aan mij?’


      ‘Hoe zou ik kunnen? Het is niet jouw schuld. Maar sommige mensen willen misschien wraak nemen voor de onrechtvaardigheden die ze jouw vader aanrekenen.’


      ‘Weet je wat Raspoetin tegen mijn ouders zei voordat hij werd gedood?’


      ‘Nee?’


      ‘Hij voorspelde dat geen van de Romanovs het zou overleven. Dat ze gedood zouden worden door het Russische volk. Ik weet dat sommige mensen zeggen dat Raspoetin krankzinnig was, en papa zou het daar waarschijnlijk mee eens zijn, maar hij was altijd goed voor Alexei. Het probleem is dat mijn bijgelovige moeder doodsbenauwd is voor zijn profetie.’


      Sorg vreesde eveneens dat de voorspelling bewaarheid zou kunnen worden, maar hij probeerde haar te troosten. ‘Misschien maakt je moeder zich te veel zorgen.’


      ‘Ik hoop dat je gelijk hebt.’ Haar gezicht klaarde op. ‘Ik zal je gezelschap missen, Philip,’ zei ze oprecht. ‘Zal ik je een geheim verklappen? Maria zei ook dat jij misschien meer bent dan ik denk.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Hoe zeggen ze dat precies? Een geheime factor. Ze zegt dat je misschien zelfs een spion bent. Je bent toch geen spion, Philip?’


      De plagerige vraag verbijsterde hem. Maakt ze een grapje of verdenkt ze me?


      Voordat hij antwoord kon geven, begon ze met het leren buideltje op haar schoot te rommelen en haalde een Kodak fotocamera tevoorschijn – een compact model dat in de mode was. ‘Houd je van boten?’


      ‘Waarom?’


      ‘Zomaar. Er zijn een paar dingen waar ik echt van houd. Lol maken op boten is er een van. En een andere is foto’s maken. Mag ik er een van jou maken? Ik wil graag een foto van je hebben ter herinnering. Ik bewaar hem in mijn albums.’


      ‘N… natuurlijk.’


      ‘Je lacht niet. Lach eens.’


      ‘Dat vind ik moeilijk omdat ik weet dat ik je nooit meer zal zien.’


      ‘Stel je dan voor dat we elkaar wel terugzien.’


      Gespannen keek hij in de lens en probeerde te glimlachen, wat nauwelijks lukte.


      ‘Je hoeft niet te kijken alsof ik je ga neerschieten, Philip. Dit is geen executie, hoor.’


      Dat bracht een grijns op zijn lippen.


      Anastasia begon te stralen. ‘Eigenlijk zou ik het nog leuker vinden om er een van ons beiden te maken. Vind je dat erg?’


      ‘Nee.’


      Ze schoof achteruit op de bank en kwam dicht naast hem zitten – zo dichtbij dat hij haar lavendelgeur kon ruiken. In de hand van haar uitgestrekte arm hield ze de camera die op hen gericht was en drukte op de ontspanner.


      ‘Dank je,’ zei ze. ‘Ik voel me fijner nu ik weet dat ik dit heb om me jou te herinneren.’


      Sorg zag de officier op hen afkomen. Hij zette zijn monocle recht.


      Anastasia sprong overeind en duwde de camera terug in het buideltje. ‘Ik moet gaan. Mama gaat zich zorgen maken, dat doet ze de laatste dagen voortdurend. Papa zegt dat ze één bonk zenuwen is. Mag ik je iets heel persoonlijks vragen?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Ik weet niet of we elkaar ooit terugzien, maar ik wil dat je weet dat ik van onze ontmoetingen heb genoten. Maria denkt zelfs dat ik een beetje verliefd op je ben.’


      Anastasia bloosde en stak haar hand uit. Sprakeloos nam Sorg hem aan. Hij voelde zijn hart bonken toen hij haar zachte vingers vasthield.


      Op dat ogenblik zag ze eruit als de onzekere adolescent die ze eigenlijk was en die probeerde haar weg te vinden in de harde wereld van de volwassenen. Ze had iets ongelooflijk naïefs en ontwapenends over zich, een bijna kinderlijke eerlijkheid die in hem de sterke drang opriep om haar te beschermen.


      Plotseling, zonder waarschuwing, boog ze voorover en kuste hem op zijn wang. ‘Vaarwel, Philip. Het spijt me wat je vader is overkomen, dat meen ik. Vergeef het mijn familie alsjeblieft.’ Ze draaide zich om en rende langs de officier door de tuin om via een trap te verdwijnen.


      Sorg keek haar sprakeloos na en hief zijn hand naar de plek waar hij haar lippen nog op zijn wang voelde.
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      Jekaterinenburg


      Het brullen van een motor bracht Sorg weer tot zichzelf. Door de steeg voor het zolderraam reed een vrachtwagen met minstens tien soldaten van het Rode Leger in de achterbak. Er waren vrouwen bij, ruig uitziende boerenmeiden. De Roden namen iedereen in dienst die een geweer kon vasthouden.


      De laudanum was uitgewerkt en de adrenaline nam het over. Gespannen keek hij op zijn zakhorloge: tien voor elf. Hij was ingedut.


      Er was beweging in de tuin achter het Ipatiev-huis en hij keek met zijn rechteroog door de kijker. Zijn hart sloeg over. De Romanovs waren naar buiten gekomen. Sorg herkende Anastasia die naast haar zussen Maria en Tatjana liep. De laatste duwde de rolstoel met Alexei voor zich uit.


      De gebruikelijke vijf of zes gewapende bewakers liepen op het terrein, terwijl twee anderen een vrachtwagen wasten die dicht bij het hek stond.


      Sorg schold zacht. Om een of andere reden hadden de gardisten de familie al vroeg naar buiten gelaten voor hun dagelijkse beweging. Dat kon zijn plannen in de war sturen.


      Hij richtte zijn aandacht weer op de steeg. De vrachtwagen reed langzaam naar het uiteinde, nam een bocht en verdween.


      Er was geen tijd meer te verspillen. Snel verborg hij de kijker en het statief onder de stapel hout en haastte zich via de trap naar beneden.


      ***


      Sorg sleepte de handkar over de openbare weg die aan de oostzijde langs het Ipatiev-huis liep. Onder het lopen deed hij een rode armband om en verstopte de revolver onder de rommel op zijn kar.


      Hij werd ingehaald door een paar voetgangers, van wie de meesten naar het huis loerden. De gevangenis van de Romanovs was het slechtst bewaarde geheim in de stad.


      De witgekalkte ramen van de bovenverdieping maakten dat hij niets in het huis kon zien, en ook achter de dubbele omheining viel niets te ontdekken. Zelfs de soldaat van het Rode Leger die in de klokkentoren van de Voznesensky-kathedraal achter het machinegeweer moest zitten, was niet te zien. Waarschijnlijk sliep hij.


      Het was heet en er stond een lichte bries. Hij bleef staan met zijn kar. Twee bewakers liepen verderop langs het hek te praten, zonder aandacht aan hem te besteden. Hij pakte een glazen fles met water van de kar en dronk.


      Vanaf zijn observatiepost had hij gezien dat Anastasia en haar zussen vaak in dit zonnige gedeelte van de tuin liepen. Terwijl hij dronk, was hij ervan overtuigd dat hij mompelende meisjesstemmen achter het hek hoorde.


      Zijn hart bonkte. De bewakers waren nog steeds in gesprek. Hij moest snel handelen.


      Gehaast haalde hij een gladde, ronde steen uit zijn zak, met een touwtje eromheen om het briefje vast te houden dat hij had geschreven. Hij gooide de steen over het hek en hoorde hem met een dof geluidje landen.


      ‘Hé, jij daar!’


      Sorg verstijfde. Een kleine, agressieve gardist met een dikke snor rende op hem af. ‘Wat heb je hier te doen? Wat ben je van plan?’


      Het bloed trok uit zijn gezicht weg. Hij hoopte hartstochtelijk dat de man niet had gezien dat hij de steen gooide.


      ‘Ik vroeg iets,’ snauwde de bewaker terwijl hij om de kar heen liep, zijn geweer half ophief en hem wantrouwend aankeek. ‘Wat moet je hier?’


      Sorg wees naar de fles in zijn hand en naar zijn rode armband. ‘Mag een hardwerkende kameraad misschien een slok water nemen om zijn dorst te lessen?’


      De man ontspande iets en liet de loop van zijn geweer zakken. ‘Schiet op, kameraad, en blijf hier in het vervolg niet hangen, begrepen? Anders loop je de kans om neergeschoten te worden.’


      ***


      Even later duwde hij de handkar naar een zijstraat, waar hij zo snel mogelijk in verdween.


      Sorg had geluk gehad dat de bewaker hem niet had zien gooien – het had hem op een arrestatie en terechtstelling kunnen komen te staan. Het werd steeds moeilijker om dicht bij het Ipatiev-huis te komen en dat baarde hem zorgen. Het maakte het uitvoeren van zijn taken bijna onmogelijk.


      Terwijl hij de handkar door de drukke stegen manoeuvreerde, keek hij nu en dan over zijn schouder. Hij werd niet gevolgd. Had Anastasia of iemand van haar familie de steen gevonden? Wat zou er gebeuren als een van de bewakers hem vond? Er speelden tal van bezorgde vragen door zijn hoofd en de frustratie dat hij de antwoorden niet wist, was een kwelling.


      Een kwartier later bereikte hij de Yentovstraat, aan de overkant van zijn kosthuis. Hij bleef als aan de grond genageld staan.


      Voor het logement verzamelde zich een groep soldaten van de Rode Garde, hun vrachtwagen stond op het trottoir. Er werd een geboeide man naar buiten geleid, een van de medehuurders van Sorg – de kaartspelende jongeman met zijn sikje, die hij voor een deserteur van de Witten hield.


      Zijn maag kromp ineen. De man die hem naar buiten bracht had een vlezig gezicht en een kaal hoofd. Hij droeg een lange, zwarte mantel.


      Kazan.


      ‘Handen omhoog!’ De stem achter hem bezorgde Sorg bijna een hartaanval.


      Met een ruk draaide hij zich om. Achter hem stond een vrouwelijke soldaat van de Rode Garde, die een versleten ogend geweer met lange bajonet vasthield. Hij had haar niet horen naderen. Ze was mager en te klein voor haar wapen, maar er stond een onwrikbare vastberadenheid op haar gezicht te lezen. ‘Handen omhoog, zei ik. Geen stap of ik schiet je overhoop.’


      Sorg had geen tijd om de verborgen revolver te grijpen en hij probeerde opzij te springen. De vrouw haalde de trekker van het oude geweer over.


      Er klonk een klik. Het geweer weigerde of ze had vergeten door te laden. De soldate kwam op hem af met de bajonet en stak Sorg in zijn zij. Een stekende pijn verspreidde zich door zijn lichaam.


      Hij wankelde achteruit, hief instinctief zijn linkerhand, greep het geweer vast en trok de vrouw naar zich toe, terwijl hij zijn stalen pen in zijn andere hand hield. Een ogenblik later boorde de punt zich tussen haar ribben. De gardiste gaf een afschuwelijke laatste kreun en viel stil neer. Sorg liet haar lichaam op de grond zakken.


      Hij greep naar zijn zij die hevig bloedde. De pijn was haast ondraaglijk.


      ‘Jij daar! Stop!’


      Kazan had hem kennelijk gezien en brulde vanaf de overkant van de straat naar hem. Zijn stem bezorgde Sorg rillingen.


      In een opwelling greep hij het geweer van de vrouw en opende de vergrendeling – de kamer was leeg, maar het magazijn vol. Ze had het geweer niet goed geladen.


      Snel laadde hij door, richtte en schoot op Kazan. Het geweer sloeg pijnlijk terug tegen zijn schouder. Toen het schot klonk, doken de soldaten weg achter een muur – allemaal, op Kazan na, die uitdagend keek als een woedende stier en naar de revolver aan zijn riem greep.


      Sorg herlaadde snel, kreeg Kazan recht op de korrel en haalde de trekker over.


      Het schot was raak, Kazan sloeg dubbel en greep met beide handen naar zijn kruis.


      Aan de overkant van de straat schreeuwde iemand een bevel, waarop er een geweersalvo klonk. De kogels sloegen schilfers los van de bakstenen muur boven zijn hoofd en ketsten fluitend af. De soldaten naderden met geheven geweren.


      Sorg liet zijn handkar staan en rende de stegen weer in, terwijl het geweervuur achter hem losbarstte.
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      De door kogels getekende trein met de rode ster voorop denderde het hoofdstation van Jekaterinenburg binnen.


      Met gillende remmen kwam het gevaarte in een wolk van stoom tot stilstand.


      Yakov stapte uit zijn rijtuig, dat onder de modder zat. Op het station was het een gekkenhuis; passagiers en soldaten renden in alle richtingen.


      Een vlezige, kale man naderde over het perron. Zijn gezicht was lijkbleek en hij leek pijn te hebben. Een vinger van zijn rechterhand was dik verbonden. ‘Commissaris Yakov. Hebt u een goede reis gehad?’


      ‘Wat doe je hier, Kazan?’ De overgelopen voormalige Ochrana-agent deed Yakov altijd aan een slang denken.


      ‘Ik wilde u informatie doorgeven die u wellicht interesseert.’


      ‘En sinds wanneer zijn de Romanovs jouw zorg?’


      ‘Het gaat om een zaak waar ik aan werk, commissaris. Het heeft de hoogste prioriteit.’


      ‘Dat is nieuw voor mij. Wat is er met je hand gebeurd?’


      ‘Iemand probeerde me overhoop te schieten.’ Het gezicht van de man werd rood van woede toen hij de flap van zijn holster liet zien, waar een gat in was geschoten. ‘Mijn wapen werd geraakt. Ik moest het vervangen. De kogel heeft mijn vingertop afgerukt. Een paar centimeter lager en ik had ontmand kunnen zijn.’


      Yakov trok een wenkbrauw op. ‘Dat maakt het verhaal inderdaad interessanter. Om welke informatie gaat het?’


      ‘Een verontrustende ontwikkeling met betrekking tot de Romanovs. Misschien kunnen we samen verder reizen, zodat ik het u onderweg kan vertellen.’


      ***


      Een gepantserde Austin-Pulitov stond met draaiende motor voor het station geparkeerd, met een Fiat vrachtwagen erachter. Terwijl ze in de vrachtwagen stapten, snauwde Kazan een bevel waarop de gepantserde auto alle paard-en-wagens van de weg toeterde.


      ‘Ik heb de vrijheid genomen om een kamer voor u te reserveren in het beste hotel van de stad, het Amerika hotel, favoriet bij de plaatselijke Tsjeka.’


      ‘Niet nodig. Ik verblijf in mijn trein.’


      ‘Zoals u wilt. Kent u Jekaterinenburg, commissaris?’


      ‘Enigszins.’ Terwijl het konvooi door de straten denderde, zag Yakov een stad vol kerken met verbluffende gouden koepels en torenspitsen naast smerige schoorstenen van staalfabrieken en hoogovens. Van de geharde Siberische inwoners leken sommigen zelf wel producten van de staalfabrieken waarin ze werkten: gedrongen en gespierd, met brede schouders en vuisten als hamers.


      ‘De stad heeft iets meer dan honderdduizend inwoners,’ ging Kazan verder, ‘maar dat aantal is gegroeid sinds de vijandigheden begonnen. Rijke mijneigenaren en edelen hebben hier huizen, maar we zijn dat gespuis aan het verdelgen. Veel zijn er al terechtgesteld, anderen naar strafkampen overgebracht.’


      ‘Het soort beulswerk waar jij ongetwijfeld van geniet. En de Romanovs? Gedragen die zich een beetje?’


      ‘Ik geloof het wel. De familie eet samen met de bewakers, en ze krijgen dezelfde rantsoenen. Ze krijgen dagelijks een uur beweging in de buitenlucht, een halfuur ’s ochtends en een halfuur vroeg in de avond.’


      ‘En wat is die verontrustende ontwikkeling waarover je wilde praten?’


      Kazan haalde een verfrommeld papier uit zijn zak. ‘Vanochtend vond een van de bewakers dit briefje dicht bij Anastasia, de dochter van de tsaar. Hij zag hoe ze het probeerde op te pakken terwijl ze in de tuin liep.’


      Yakov las de boodschap. Vreemd genoeg was het cyrillisch schrift met inkt geschreven. De mededeling luidde: Wees sterk. Hulp is nabij. Philip. ‘Is ze ondervraagd?’


      ‘Ze heeft ons niets verteld. Ik betwijfel of ze tijd heeft gehad om het briefje te lezen. Niettemin maak ik me er zorgen over dat degene die het stuurde misschien zal proberen de familie te redden.’


      ‘Wat zijn je vermoedens?’


      ‘Philip kan natuurlijk een naam zijn, maar ook een codewoord. Zonder nader verhoor is dat niet uit te maken. Jekaterinenburg wemelt van de spionnen, maar ik geloof dat de boodschap van een buitenlandse agent afkomstig kan zijn op wie we al meer dan een jaar jacht maken. Misschien hebt u daarover gehoord?’


      ‘De agent die ze “de Schim” noemen? Lenin heeft een persoonlijke interesse voor hem ontwikkeld en wil hem opgepakt zien. Maar die Schim is je tot nu toe ontkomen, heb ik gehoord?’


      Kazans mond vertrok van ergernis. ‘Hij heeft geluk gehad dat hij ons steeds een stap voor is gebleven. Maar zijn geluk zal niet eeuwig duren.’


      ‘Je klinkt erg zelfverzekerd, Kazan.’


      ‘Ik maak jacht op hem sinds hij de eigenaar van een huis dicht bij het Alexanderpaleis heeft vermoord. Hij stak zijn eigen appartement in brand om het een ongeluk te laten lijken. Ik ben ervan overtuigd dat hij de Romanovs observeerde en dat we hier met dezelfde man te maken hebben.’


      ‘En waarom denk je dat?’


      ‘Dertig jaar ervaring. En dit.’ Kazan haalde een klein, bruin medicijnflesje uit zijn zak. ‘Ik ben vanochtend een logement in het marktdistrict binnengevallen, op zoek naar Witte deserteurs. Een van mijn mannen vond dit lege flesje onder een bed in een van de kamers.’


      Yakov bekeek het voorwerp en rook een vage, bittere geur.


      ‘Er heeft laudanum in gezeten,’ legde Kazan uit. ‘Het wordt normaal gesproken gebruikt om pijn of angsten te onderdrukken. Ik vond een soortgelijk flesje in Tsarskoye Selo. Een huurder die ik arresteerde beweerde dat het van een andere bewoner was, die zich Felix Zentov noemde, maar dat is waarschijnlijk een schuilnaam. Terwijl ik de huurder inrekende, dook Zentov ook op.’


      Yakov gaf het flesje terug. ‘En?’


      ‘Hij werd door een van onze vrouwelijke soldaten benaderd. Er volgde een schermutseling en hij heeft de vrouw doodgestoken. Voordat hij ontsnapte, schoot hij op mij. We vonden een revolver die verstopt was in zijn handkar.’


      ‘Hij heeft lef, dat moet ik hem nageven. Heb je hem goed gezien?’


      ‘Het gebeurde allemaal heel snel, maar de hospita en de deserteur hebben een nauwkeurige beschrijving gegeven. Die kwam overeen met de vage beschrijving van de Schim: vijfentwintig tot dertig jaar oud, gemiddelde lengte, met een vreemde manier van lopen die misschien het gevolg is van een oude wond. Dat zou de reden kunnen zijn waarom hij laudanum gebruikt.’


      Yakov keek weer naar het handgeschreven briefje. ‘Verder nog iets?’


      ‘Ik zou Anastasia Romanov wat harder willen ondervragen, met uw toestemming. Om te kijken of ze meer weet dan ze zegt.’


      ‘Je bedoelt folteren? Nee, ik neem haar zelf onderhanden.’ Yakov stopte het briefje in zijn zak. ‘Dit houd ik voorlopig bij me.’


      Kazan keek zuur. ‘Ik waarschuw u, ze is een halsstarrig portret en laat zich niet makkelijk intimideren of breken.’


      ‘Hoe zit het met de bewaking van de familie?’


      ‘In totaal veertig man, stuk voor stuk speciaal geselecteerd en loyaal aan Lenin. Meer dan tien zijn ingekwartierd in het Ipatiev-huis, de anderen in het Popov-huis, dat we geconfisqueerd hebben en als wachthuis gebruiken. Het ligt aan de overkant van de straat.’


      Ze reden langs de kronkelende rivier en naderden een groot, witgeschilderd huis met een pannendak. Rondom de tuin was een houten palissade opgetrokken met zilverberkstammen van minstens drie meter hoog. Het vormde een versterkt complex, afgescheiden van de buitenwereld. Yakov zag oplettende bewakers met geweren over het terrein lopen. ‘Zijn zij betrouwbaar?’


      ‘Ze verlangen ernaar om het bloed van de Romanovs te zien vloeien, stuk voor stuk. Als ze ook maar even de kans zouden krijgen, zouden ze de hele familie onmiddellijk uitmoorden.’


      De poortdeuren zwaaiden open en het konvooi reed het complex binnen.
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      De dertienjarige jongen met het gezicht dat zo bekend was bij miljoenen mensen, keek gespannen naar de twee zwarte kevers die over de houten tuintafel kropen. ‘Ik wed dat de mijne sneller is dan de jouwe, hij wint de race.’


      ‘Om hoeveel?’ vroeg Anastasia haar broer.


      Alexei fronste. Hij rommelde in zijn zak en haalde er een gepolijste steen uit. ‘Wat dacht je hiervan? Het is mijn beste steen.’


      ‘Een steen? Gebruik jij je hersens wel eens, Alexei? Wat moet ik in vredesnaam met een steen?’


      De ogen van haar broer fonkelden van onschuldige ondeugendheid. Hij hield zijn hoofd schuin en grijnsde sluw. ‘Je weet maar nooit wanneer die van pas kan komen. Om ermee te gooien of zoiets. David doodde Goliath met een steen. Stenen kunnen heel nuttig zijn.’


      ‘Dat is een kiezeltje, geen echte steen.’


      ‘Wil je hem of wil je hem niet? Ik bied hem niet nog een keer aan, hoor.’


      ‘Natuurlijk doe je dat wel. Jij biedt altijd nutteloze rommel aan om te ruilen.’ Anastasia schudde haar hoofd, glimlachte en haalde een hand door Alexeis haar. ‘Mama heeft gelijk als ze jou haar baby noemt. Je bent echt nog een kind, Alexei.’


      ‘Ik ben dertien! En die steen is niet nutteloos. Jij bent nutteloos.’ Hij sloeg zijn zus speels op haar arm.


      Anastasia wilde hem terugslaan, maar hield zich in. Alexei droeg niet zijn gebruikelijke kaki jasje, maar een versteld grijs hemd en een matrozenbroek die aan alle kanten opgelapt was en groezelige moddervlekken vertoonde. Met zijn grote, droevig blauwe ogen die diep in zijn gezicht lagen, leek hij nog magerder dan anders. Hij ging met de dag meer op een skelet lijken. Ze had zo met hem te doen. Hun moeder, die aan de andere kant van de tuin in haar rolstoel zat en diep in gesprek was met haar vader, klaagde dat haar ‘baby’ nog maar minder dan zevenendertig kilo woog. ‘Je hebt geluk dat ik geen zin heb om je terug te slaan.’


      De glimlach van de jongen werd breder. ‘Geluk? Je wordt te gevoelig, Anastasia!’


      De twee kevers bleven naast elkaar op de rand van de tafel zitten, ondanks de pogingen van Alexei om ze met een vinger in beweging te krijgen.


      ‘Je kunt net zo goed slakken gebruiken,’ zei ze verveeld.


      Alexei pakte de kevers op en deed ze in een luciferdoosje.


      De bewakers liepen langs en keken opmerkzaam in hun richting. Toen ze weer buiten gehoorafstand waren, fluisterde hij: ‘Wat denk je dat er in dat briefje stond?’


      ‘Ik zei je al, ik had geen tijd om het te lezen.’


      ‘Maria denkt dat het van mensen kwam die trouw zijn aan papa en die ons willen redden. Denk je echt dat ze ons zullen redden, zus?’ Hij keek haar met grote, warme ogen aan.


      ‘Ik denk het wel – uiteindelijk,’ antwoordde ze.


      Ze hoorde zingen. Haar zussen Tatjana, Olga en Maria liepen arm in arm aan de andere kant van de tuin en zongen een slaapliedje. De bewakers hadden altijd extra aandacht voor hen, vooral als ze er leuk uitzagen.


      Maar zelfs Olga en Tatjana zagen er de laatste tijd steeds slechter uit – ze hadden allemaal te lijden van hun opsluiting, het slechte eten en de spanning van de onzekerheid omtrent hun lot.


      Alexei stopte het luciferdoosje in zijn zak. Uit zijn zakdoek haalde hij een stukje zoetbrood tevoorschijn dat de kok hem die ochtend had gegeven. Hij beet een stukje af, vouwde de zakdoek weer dicht en borg hem op. ‘Maar ze doen er wel erg lang over om ons te redden, vind je niet?’


      ‘Is dat een schone zakdoek?’ vroeg Anastasia.


      ‘Bijna. Nog maar een paar dagen oud.’


      ‘Alexei! Ik zag je er gisteren je neus in snuiten!’


      ‘Maar een heel klein beetje! Hij is schoon genoeg. Olga zegt dat de novicen, Maria en Antonina, ons vandaag vers brood en eieren en kaas zullen brengen. Wat denk je?’


      ‘Als de bewakers het grootste deel ten minste niet achteroverdrukken.’


      Anastasia’s aandacht werd getrokken door een raam op de bovenverdieping van het huis. Het was het enige raam van hun vertrekken op de eerste verdieping dat open mocht blijven van het hoofd van de wacht, de komendant. Ze zag iemand naar haar kijken.


      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Alexei.


      ‘Er kijkt iemand naar ons vanuit onze vertrekken.’


      ‘Bedoel je de komendant?’


      ‘Nee, niet die dwaas. Het is een man die ik nog nooit eerder heb gezien. Hij heeft een leren jas aan.’

    

  


  
    
      37


      Vanuit de woonvertrekken op de eerste verdieping keek Yakov door een open, witgekalkt raam naar het gezin. Hun stemmen klonken op uit de tuin die er als een lappendeken uitzag.


      Boven de stemmen uit klonk gezang. Drie van de zussen zongen een slaapliedje dat hij herkende. Aan de ene kant van de tuin zaten de broos uitziende jongen en het meisje Anastasia over een tuintafel gebogen. Niet ver daar vandaan praatte de voormalige tsaar met zijn vrouw, die in een rolstoel zat. Ze zagen er allemaal een beetje haveloos uit, in versleten kleding.


      ‘Weet u wat ik vreemd vond, commissaris?’ begon Yurovsky, de komendant.


      ‘Zeg het eens.’


      ‘Dat Rusland kon geloven dat de Romanovs een soort goden waren. Dat zijn het niet. Het zijn niet meer dan geleerde boeren.’


      Hij heeft gelijk, dacht Yakov. Wat hem verbaasde, was dat ze zo gewoon leken.


      Op weg naar de woonvertrekken op de eerste verdieping was Yakov langs een opgezette moederbeer met haar jongen gelopen, die op de overloop stonden. In de gang beneden had hij een gebutste rolstoel zien staan.


      ‘De jongen is eigenlijk kreupel,’ zei de komendant. ‘Zijn benen zijn zwak en zijn vader draagt hem overal naartoe. Vanwege een zeldzame bloedziekte zou hij zo kunnen doodbloeden, en hij heeft veel pijn omdat hij makkelijk kneuzingen oploopt. We geven zijn moeder pakjes ijs om de pijn enigszins te verlichten.’


      ‘En zijn zus Anastasia?’


      ‘Dat is de meest hartstochtelijke. Veel pit. De overleefster van het gezin, als u het mij vraagt.’


      Komendant Yurovsky was een lange, goed gebouwde man met donker, golvend haar en een keurig getrimde baard. Hij was rond de veertig, had een dunne mond en ogen als van een wezel. Yakov voelde wel aan dat de man buitengewoon sluw was.


      ‘We hebben een fortuin aan goud, juwelen en edelstenen van de familie in beslag genomen. Het is allemaal in versterkte koffers opgeborgen. Ik ben er zeker van dat ze nog meer op hun lijf verborgen hebben. Maar we vinden het allemaal, maakt u zich daar geen zorgen over, commissaris.’


      De elektrische draden die beneden door de ramen naar binnen liepen en verbonden waren met bellen, ontgingen Yakov niet. Ze maakten deel uit van het uitgebreide beveiligingssysteem.


      Het Ipatiev-huis was van binnen kleiner dan het leek en de nauwe gangen waren vol van komende en gaande gardisten die de familie bewaakten. In de woonvertrekken had iemand zakjes lavendel neergelegd om de etenslucht en bedompte atmosfeer enigszins te maskeren.


      De kamers lagen bezaaid met de persoonlijke bezittingen van de Romanovs. Op een tafel lagen een naaimand, rolletjes garen, een pakje speelkaarten en een schaakbord. Verder wat speelgoed van de jongen, waaronder een pijl en boog, en de willekeurige rommeltjes die kinderen verzamelen: een paar munten, gladde steentjes, oude knopen en stukjes touw.


      Yakovs aandacht werd getrokken door een oplichtend object – een verfijnde reisicoon die op een zijtafeltje lag. Hij nam het in zijn handen en keek. Het deksel van het kunstwerk, van donker mahoniehout, was overtrokken met zilverfiligraan en bezet met turkooizen kralen. Hij sloeg het deksel open en zag een icoon van de heilige Michael, in goudverf opgezet. Het was het soort kleinood dat kinderen vaak op hun verjaardag kregen.


      ‘Die is van de dochter Anastasia, als ik me niet vergis,’ zei de komendant.


      Overal in de kamer zag Yakov religieuze voorwerpen: iconen, Bijbels, afbeeldingen van heiligen, gebedenboeken.


      ‘De dwazen brengen halve dagen door met gebed,’ merkte Yurovsky op. ‘Ze delen hun vertrekken met hun arts, Botkin, en de drie dienaren die besloten trouw te blijven aan hun meesters. Loyale dwazen die hier beter niet hadden kunnen blijven.’


      ‘Waarom?’


      ‘We laten de Romanovs hun eigen huishouden bijhouden. Dat houdt ze op hun plaats. De dagen dat de vader tsaar Nicolaas werd genoemd, zijn al lang voorbij. Hier is hij gewoon Nikolai Romanov, punt uit.’


      Yakov legde de reisicoon neer en keek naar de modderige tuin.


      Zijn haat jegens de voormalige tsaar was verzengend en zodra hij de man zag, begon zijn bloed te koken van woede. Voor de Duitse vrouw van de vorst voelde hij niets. Het waren de kinderen die zijn aandacht als een magneet trokken. Tatjana, Olga en Maria leken opmerkelijk lieftallige, jonge vrouwen. Anastasia was ook mooi, maar had een robuuster karakter.


      ‘Een paar bewakers leken een zwak te hebben voor de meisjes, dus die zijn vervangen,’ zei de komendant.


      Yakov keek naar de jongen, Alexei, en Anastasia. Er was iets wereldvreemds aan al die kinderen, bijna iets onschuldigs, alsof ze tegen de hardheid van de wereld om hen heen waren beschermd. Er ging een huivering door hem heen.


      Kan ik echt zulke mooie, onschuldige schepselen terechtstellen?


      Hij wist het antwoord op zijn vraag onmiddellijk. Hij zou doen wat hem bevolen werd.


      Snel sloeg hij het raam dicht en voelde een ijzige steek in zijn hart. Hij haalde het papiertje uit zijn uniformjas en legde het op tafel. ‘Kazan vertelde me over dit laatste bericht.’


      Yurovsky knikte. ‘Er gaat nauwelijks een week voorbij zonder dat er een of andere boodschap over de omheining wordt gegooid, door aanhangers of vijanden van de Romanovs. Soms zijn het beledigingen en bedreigingen, andere berichten geven aan dat er hulp op komst zou zijn. Sommige heb ik zelf laten schrijven.’


      ‘Wat?’


      De komendant grijnsde sluw. ‘Deze niet, maar het is een tactiek van mij, om ze op de been te houden tot we ze niet meer kunnen gebruiken. Als ze de hoop verliezen, storten ze in, en dat kan ik niet gebruiken. Bovendien, mijn mannen zijn altijd waakzaam. Die boodschappen over redding zullen nooit tot iets leiden.’


      Yakov vouwde het papiertje op. ‘Dat is geruststellend. Niettemin wil ik met de dochter Anastasia praten.’


      ‘Ze kan behoorlijk koppig zijn, dus ik wil u voorstellen met haar te praten in het bijzijn van haar vader. Dan is het misschien makkelijker om de waarheid te achterhalen. Hij zal een beetje invloed kunnen uitoefenen.’


      ‘Uitstekend. Haal de familie op.’


      ***


      Yakov wachtte in het kantoor en hoorde de voetstappen op de trappen en een deur die dichtsloeg. De komendant keerde terug. ‘Ze staan klaar, als u zover bent.’


      Toen ze de woonvertrekken van de Romanovs bereikten, drukte de komendant op de knop van een elektrische bel naast de deur.


      Binnen klonk gerinkel, waarop Yakov de deur opendrukte en een L-vormige salon binnenliep, waarvan de muren bedekt waren met een geel patroonbehang.


      Er zaten vijf mensen in de kamer en Yakov herkende alle gezichten.


      Om een tafel zaten de voormalige tsaar en zijn vrouw Alexandra, hun zoon, Olga en Tatjana. Alexei zat in een stoel. Ze keken allemaal verrast op naar de bezoeker.


      De hele familie stond op, behalve de jongen.


      De moeder leek met haar grijze haren in een grote knot een zenuwachtige schooldirectrice. Elk spoor van haar beruchte arrogantie was verdwenen. Haar handen trilden en haar blik schoot nerveus heen en weer.


      Veel Russen wantrouwden de uit Duitsland afkomstige voormalige tsarina vanwege haar relatie met Raspoetin. Anderen beschouwden haar als een spionne. In Yakovs ogen was ze een vrouw die op de rand van een zenuwinstorting stond.


      Van dichtbij leek de voormalige tsaar broos en nerveus. Maar zijn schouders waren goed ontwikkeld, vanwege het dragen van de jongen. Het was moeilijk te geloven dat deze man, in zijn eenvoudige grijze uniformjasje, verstelde uniformbroek en afgesleten rijlaarzen, ooit met ijzeren vuist een zesde van de hele wereld had geregeerd. Hoeveel tirannie wordt er niet uitgeoefend door mensen met onschuldige gezichten, dacht Yakov.


      ‘Ik ben commissaris Leonid Yakov. Het doel van mijn bezoek is jullie veiligheid te beoordelen. Ik moet jullie waarschuwen dat er vijandige spionnen in Jekaterinenburg aan het werk zijn. Daarom zou het nodig kunnen zijn om jullie allemaal opnieuw en op korte termijn te verplaatsen.’


      ‘Mag ik vragen waar naartoe?’ De stem van de voormalige tsaar was een vermoeide fluistering, zijn waterig blauwe ogen waren leeg.


      ‘Op dit moment wil ik slechts twee mensen in de kamer hebben: Anastasia Romanov en haar vader. Alle anderen kunnen vertrekken,’ beval hij.


      De jongen hield de hand van zijn vader vast. ‘Papa, ik wil bij u blijven,’ smeekte hij.


      Zijn vader maakte zich voorzichtig los uit zijn greep. ‘Nee, doe maar wat je gezegd wordt, Alexei. Gehoorzaam als een goede soldaat. Dan ben je een grote jongen.’


      ‘Maar papa …’


      ‘Geen gemaar. Je moet doen wat ik je zeg.’


      De jongen draaide zich om en keek Yakov smekend aan.


      De commissaris negeerde hem. ‘Waar is je dochter?’ vroeg hij zijn vader.


      ‘In de kamer hiernaast, met haar zus Maria.’


      ‘Haal haar op. En de rest uit mijn ogen.’
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      ‘Mag ik vragen waarom u mijn dochter wilt spreken?’ Ergens in het huis was de echo van een tikkende klok te horen, terwijl de voormalige tsaar met zijn vingers friemelde – een bezorgde vader, op van de zenuwen.


      ‘Dat merk je snel genoeg.’ In de gang klonken voetstappen en er werd op de deur geklopt. ‘Binnen,’ zei Yakov.


      Anastasia Romanov stapte de kamer binnen. Haar hoge jukbeenderen en vastberaden mond gaven de jonge vrouw een zelfverzekerde, wilskrachtige uitstraling.


      ‘Ik ben commissaris Yakov. Ga zitten.’


      ‘Ik blijf liever staan.’ Ze ging naast haar vader staan en liet haar hand op zijn schouder rusten. Hij pakte die stevig vast, als om haar gerust te stellen, maar iets in de houding van de dochter zei Yakov dat niet zij degene was die geruststelling nodig had. Haar houding was trots en getuigde van een vechtersmentaliteit.


      ‘Dus jij bent Anastasia?’


      ‘Wie zou ik anders moeten zijn? U hebt mij hierheen gehaald, is het niet?’


      Yakovs haren gingen overeind staan. ‘Geen brutaliteiten. Van alle gevangenen in dit huis ben jij de moeilijkste, weet je dat?’


      Het meisje keek hem recht aan, zonder een spoor van angst in haar ogen. Een en al opstandigheid. ‘Ik kan uw mening niet bestrijden, commissaris. Het zal wel zijn zoals u zegt.’


      ‘Je zou er goed aan doen om eens op je tong te bijten, of je brengt jezelf nog in moeilijkheden.’ Hij zag iets in haar rechterhand. ‘Wat houd je daar vast?’


      Ze hield het kleine doosje in haar hand naar voren.


      ‘Wat is dat?’ vroeg Yakov op harde toon.


      ‘Een reisicoon.’


      Hij pakte het doosje van haar aan en deed het open. Het was de icoon die hij eerder in de woonvertrekken had gezien. De zijkant en bovenkant waren kleine vleugels die geopend een mini-altaar onthulden.


      ‘Het is de heilige Michael. Een favoriete heilige van mij.’


      Geïrriteerd sloeg Yakov de icoon dicht en gooide hem op de tafel. Hij haalde het papiertje uit zijn zak, vouwde het open en legde het neer. ‘Herken je dit? “Wees sterk. Hulp is nabij. Philip.” De bewakers vonden het bij jou in de buurt in de tuin. Je wilde het oppakken.’


      Anastasia keek verbaasd naar het papier. ‘Dat… dat betekent niet dat het voor mij is.’


      ‘Speel geen spelletjes met mij. Wie is die Philip?’


      ‘Commissaris, mag ik iets zeggen?’


      Yakov hield de voormalige tsaar met een woedende blik tegen. ‘Houd je mond Nikolai Romanov, ik praat niet tegen jou.’ Hij keek de dochter weer aan. ‘Ik wacht op een antwoord.’


      ‘Ik weet niet waar u het over hebt.’


      Yakov liep om de tafel heen en ging voor haar staan. Hij rook de vage geur van haar lavendelzeep. ‘Misschien interesseert het je te weten dat de man die dit briefje schreef wellicht een buitenlandse spion is op wie wij jacht maken.’


      Het meisje keek oprecht verbijsterd. ‘Een spion?’


      ‘Je hebt me gehoord. Wat betekent die boodschap? Welke hoop is er nabij? Wie is Philip? Is hij een vriend van jullie familie?’


      ‘Ik … ik heb echt geen idee.’


      Yakov greep het briefje en hield het met een wild gebaar vlak voor haar gezicht. Hij verloor zijn geduld. ‘Het is kennelijk iemand die je probeert te helpen.’


      ‘Is dat zo?’


      ‘En als ik je nu eens vertel dat we die Philip hebben gevonden? Dat we hem dicht bij dit huis hebben gearresteerd en dat hij op dit moment wordt ondervraagd?’


      Was het zijn verbeelding of reageerde het meisje inderdaad? Hij was er zeker van dat hij iets in haar ogen had zien opflakkeren.


      Maar ze gaf geen krimp. ‘Wat zou mij dat interesseren? Ik zei al dat ik absoluut niet weet over wie u het hebt. Als u hem gevonden hebt, zoals u zegt, zou u ook moeten weten wie hij is.’


      Woedend sloeg Yakov met zijn vuist op de tafel. ‘Luister naar mij. Of je vertelt de waarheid of jullie voorrechten worden ingetrokken: de dagelijkse wandelingetjes buiten, de voedselrantsoenen. Alles verdwijnt.’


      ‘Kijk om u heen, commissaris,’ zei het meisje koppig. ‘Ziet het er hier uit alsof we nog veel te verliezen hebben? Is het niet genoeg dat u ons vervolgt?’


      ‘Ik vraag je nogmaals wie die Philip is,’ hield Yakov vol.


      De vader van het meisje kwam tussenbeide. ‘Commissaris, kunnen we onder vier ogen spreken, van man tot man?’


      Anastasia protesteerde. ‘Nee, papa, u hoeft niet…’


      ‘Respecteer mijn wensen, Anastasia. Ik wil onder vier ogen met de commissaris praten, als hij het toestaat.’


      Yakov dacht na en knikte.


      ‘Laat ons alsjeblieft alleen, Anastasia,’ zei Nikolai Romanov tegen zijn dochter.


      ‘Maar papa…’


      ‘De kamer uit,’ zei hij streng.


      Yakov keek met een ruk in haar richting. ‘Ga. Blijf bij de anderen. Als ik je weer nodig heb, laat ik je ophalen.’


      Anastasia pakte haar icoon van de heilige Michael en keek hem vol woedende verontwaardiging aan. ‘Waag het niet mijn vader iets te doen.’ Ze liep naar buiten en sloeg de deur hard achter zich dicht.


      ‘U moet het mijn dochter vergeven. Jongeren hebben soms geen angst.’


      Het viel Yakov op dat de rechterhand van Nikolai Romanov oncontroleerbaar trilde en schokte. ‘Mag ik dat briefje zien waar u het over hebt?’


      Yakov gaf het.


      De voormalige tsaar las het en keek op. ‘Vanaf het moment dat we werden gevangengezet hebben we dit soort geheime berichten met de belofte van bevrijding vernomen.’


      ‘Van wie?’


      ‘Ze worden meestal over de palissade gegooid, hoewel het de laatste tijd niet meer gebeurde. Ik twijfel er niet aan dat sommige bedoeld zijn om ons op te beuren, maar andere zijn volgens mij bedoeld om ons te honen. Ze hebben mijn gezin alleen valse hoop gegeven, vooral de kinderen.’


      ‘Wat wil je zeggen?’


      ‘Het briefje was ongetwijfeld voor mij bedoeld, maar ik heb geen idee wie het zond. Ik ken niemand die zo heet. Daar geef ik u mijn woord op.’


      ‘Jouw woord betekent niets voor mij,’ snauwde Yakov. ‘Ik denk dat je dochter liegt. Ik denk dat ze een goede, kleine actrice is die meer weet dan ze wil loslaten. Ik waarschuw je. Als er nog meer boodschappen komen, of als iemand probeert contact met je te leggen, meld je dat onmiddellijk bij de bewaking.’


      ‘Ik ken mijn dochter, commissaris. Ik denk dat ze de waarheid sprak. En het spijt me als Anastasia u beledigd heeft. In veel opzichten is ze nog kind. Dat begrijpt u toch zeker wel?’


      Yakov spuwde zijn gal. ‘Jammer dat het je niet speet toen je je volk vertrapte. Toen jij en jouw soort de geest van de burgers brak met je leger en geheime politie.’


      Nikolai Romanov zweeg en zijn gezicht werd asgrauw.


      Yakov boog naar hem toe en spuugde zijn woorden haast uit. ‘Ik had ooit een vrouw, maar ze werd door jouw leger als een hond neergeschoten. Ik had ooit een zus en een moeder, maar zij kenden niets in hun leven dan armoede en ontberingen, terwijl jij hen met je rijkdommen bespotte. Je hebt hen en talloze anderen ter dood veroordeeld door je stompzinnige arrogantie.’


      Het zweet parelde op het voorhoofd van Nikolai Romanov. ‘Ik… het spijt me oprecht.’


      ‘Het spijt je? Is dat alles wat je te zeggen hebt? Je dochter vroeg of het niet genoeg was dat jullie worden vervolgd. Nee, dat is het niet. Dat zal het nooit zijn. Ik zal niet rusten totdat jij en jouw soort nooit meer een bedreiging voor Rusland zullen vormen, heb je dat begrepen?’ Hij hief zijn vuist om uit te halen maar hield zich op het laatste moment in. Zijn arm bleef in de lucht hangen.


      Nikolai Romanov keek hem met een lege blik aan. Zijn lippen trilde. ‘Ik… ik meen het. Het spijt me oprecht.’


      Yakov sloeg toe. De kracht van zijn uithaal smeet de voormalige tsaar tegen de tafel. Toen hij weer overeind krabbelde, hield hij een hand tegen zijn wang.


      Yakov sloeg met een hand op de revolver aan zijn riem. Zijn stem trilde van razernij. ‘Schiet op, ga naar je dochter. Wegwezen, voordat ik je doorzeef.’
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      Yakov liep de kamer van de komendant binnen, waar zich alleen Kazan bevond. Hij stond voor het raam en speelde met een boksbeugel van messing. Toen Yakov binnenkwam, liet hij het ding in zijn zak glijden. ‘Gelukt?’


      ‘Nee. Het meisje blijkt bijzonder koppig.’


      ‘Het is een brutaal nest. Ik kan niet zeggen dat ik verrast ben.’


      ‘Ik heb het gevoel dat ze meer weet dan ze zegt. Ik wil dat de familie beter in de gaten wordt gehouden, vooral die meisjes. Ik wil het weten als iemand probeert hun briefjes toe te spelen. Waar is de wachtcommandant?’


      ‘Ik heb hem gevraagd ons alleen te laten, commissaris. Ik heb een persoonlijke zaak die ik met u wil bespreken.’


      Yakov haalde een sigaret uit zijn metalen sigarettendoos. ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij en ik ergens over zouden moeten praten, Kazan. Maar, zeg het maar.’


      ‘Het heeft te maken met de moord op uw broer.’


      De commissaris wilde zijn sigaret net aansteken, maar zijn beweging stopte abrupt. De pijnlijke herinnering liet zijn gezicht verstarren. ‘Wat heb jij daarmee te maken?’


      ‘Wat een vreselijke geschiedenis. En een waar u ongetwijfeld wraak voor wilt nemen.’


      ‘Doe niet net alsof je geraakt bent, Kazan. Zeg wat je zeggen wilt.’


      ‘Ik heb gehoord dat u zijn moordenaar, kapitein Uri Andrev, in Sint-Petersburg had opgespoord. Het kwam tot een schietpartij en hij ontsnapte.’


      ‘Waar wil je naartoe? Wat ben je precies van plan, Kazan?’


      ‘Ik probeer u alleen van dienst te zijn. Als ik u kan helpen om Andrev te vinden, zoveel te beter.’


      Yakov liep naar de kaart van Jekaterinenburg aan de muur en draaide zich om. ‘Hoe? Ik heb half Rusland afgezocht om hem te vinden. Hij is verdwenen, zeer waarschijnlijk heeft hij het land verlaten.’


      Kazan haalde een donkergroene dossiermap uit zijn leren aktetas. ‘Daar hebt u gelijk in. Ik heb redenen om aan te nemen dat hij naar Engeland is gegaan.’


      Yakov drukte zijn niet opgerookte sigaret kapot in een asbak op het bureau. ‘Waar heb je het over?’


      ‘Een aantal collega’s van mij bij de Ochrana vluchtte na de revolutie naar Europa. Ik zorg dat ik met sommigen van hen in contact blijf. Ze bleken waardevolle informanten te zijn. Ik hoef er natuurlijk niet bij te zeggen dat die informatie niet goedkoop is. Ik heb ze Andrevs naam, achtergrond en signalement gegeven.’


      ‘Ik luister.’


      ‘Een van mijn ex-collega’s woont in Londen en hij zegt dat hij een voormalige legerofficier Uri Andrev heeft ontmoet in een Russische emigrantenclub. Het staat allemaal in dit dossier, alles wat ik heb gehoord.’ Kazan gaf hem de map.


      Yakov pakte die gretig aan en las de twee getypte pagina’s die erin zaten. Toen hij klaar was, voelde hij een golf van woede opkomen. ‘Dus Andrev is ontsnapt. Ik wist het.’


      ‘Hij is gevlucht, maar niet ontsnapt. Het recht heeft een lange arm. Voor de juiste prijs kan mijn contactman ervoor zorgen dat Andrev wordt opgepakt en teruggebracht naar Rusland. Of dat hij wordt gedood, als u dat liever wilt.’


      Yakov sloeg de dossiermap met een klap op het bureau. ‘Ik wil het persoonlijk afhandelen met Andrev.’


      Kazan grijnsde. ‘Dat dacht ik al. Laat u het maar aan mij over. Als tegenprestatie vraag ik u niet meer dan de gelegenheid om het meisje alleen te ondervragen.’


      Yakov dacht na en knikte vervolgens met tegenzin. ‘Ik geef je een uur.’


      ‘Dat is niet erg lang.’


      ‘Het is een uur langer dan ik zou moeten toestaan, Kazan.’


      Achter het raam klonk een claxon. Er verscheen een auto bij de afgezette ingang. De chauffeur liet zijn papieren zien, kreeg toegang en stopte voor het huis. Even later liep hij de trap naar de ingang op. ‘Een van mijn mannen,’ zei Kazan, die naast Yakov voor het raam kwam staan. ‘Ik ga hem vragen wat hij te melden heeft.’


      Yakov wachtte in de kamer terwijl Kazan naar de chauffeur in de hal liep. De twee mannen voerden fluisterend een gesprek, waarna de inspecteur terugkeerde.


      ‘En?’


      ‘Mijn ondervraging zal moeten wachten,’ kondigde de Tsjeka-agent triomfantelijk aan. ‘Onze soldaten hebben in een van de stadswijken een man gezien die voldoet aan de beschrijving van de Schim. We hebben het gebied afgezet en houden iedereen aan die erin of eruit wil.’


      ‘Wat ben je verder van plan?’


      Kazan tikte met zijn boksbeugel op de plattegrond van Jekaterinenburg. ‘Een grondige zoektocht. We kammen het district uit, straat voor straat en gebouw voor gebouw. We breken alles desnoods steen voor steen af.’ Hij draaide zich om naar Yakov en keek hem met een obsessieve blik aan. ‘Ik zal die Schim te pakken krijgen, ook al is het het laatste wat ik doe.’


      ***


      Anastasia zat in haar slaapkamer op haar smalle bed, haar zus Maria zat naast haar. In haar ene hand hield ze een stuk versleten ondergoed vast, in de andere een naald en draad. Op een vierkant stukje linnen dat tussen hen in lag, fonkelde een verzameling kleine, kostbare edelstenen: diamanten, robijnen en smaragden.


      Met haar hond Jimmy slapend aan haar voeten, zette Anastasia met een laatste steek een robijn vast in het korset. Het garen was op.


      Maria klonk opgewonden. ‘Weet je zeker dat hij Philip zei? Ik bedoel, zou het echt dezelfde Philip kunnen zijn?’


      ‘Ik weet het zeker.’


      ‘Maar hij was jouw pianoleraar.’


      ‘Weet je niet meer dat je zelf zei dat hij misschien wel een spion was?’


      Maria lachte nerveus. ‘Dat… was alleen maar een grapje, Anastasia. Echt. Wat heb je tegen papa gezegd?’


      ‘Nog niets. Ik weet niet of ik hem wel iets moet vertellen.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Hij heeft al genoeg aan zijn hoofd. Bovendien ben ik er niet echt zeker van. Ik heb alleen een vermoeden. Maar dat is wel sterk. Ik heb altijd het gevoel gehad dat er meer achter Philip zat dan hij liet zien. Dat is denk ik ook waarom ik hem zo interessant vond.’


      Maria giechelde en sloeg een hand voor haar mond. ‘Probeer verstandig te zijn, Anastasia, en gedraag je niet als een dwaze romantica.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Je wilt toch niet serieus zeggen dat je pianoleraar ons helemaal naar Siberië is gevolgd en dat hij van plan is om ons te redden? Heb je enig idee hoe dwaas dat klinkt? Ik ben blij dat je het niet tegen papa hebt gezegd, want hij zou denken dat je krankzinnig was geworden. Het moet iemand anders zijn met dezelfde naam.’


      Anastasia dacht na, legde haar naald neer en stond op. ‘Misschien heb je gelijk. Ik zeg maar wat.’


      ‘Waar ga je naartoe? We hebben nog meer werk te doen.’ Maria wees naar de edelstenen. ‘Mama zei dat we ze allemaal in onze onderkleding moesten vastnaaien.’


      ‘We hebben meer draad nodig. De novicen komen straks. Ik ga wat garen ophalen. Beloof je dat je er met niemand over praat?’


      ‘Over wat?’


      ‘Over wat ik je vertelde. Dat ik dacht dat het de pianoleraar zou kunnen zijn.’


      Maria giechelde opnieuw.


      ‘Ik meen het, Maria. Met niemand. Het blijft ons geheim.’


      ***


      In de gang liep Anastasia langs twee jonge gardisten die haar nors aankeken. Ze trok een raar gezicht en de mannen moesten lachen. Ze kon hen kennelijk altijd opvrolijken. ‘Waar ga je naartoe, Anastasia Romanov?’


      ‘Ik ga wat naaigaren ophalen.’


      ‘Maak het niet te lang.’


      ‘Ik neem zo lang de tijd als ik nodig heb, stelletje idioten,’ fluisterde Anastasia zacht voor zichzelf.


      ‘Wat zei je precies?’ Een van de mannen fronste.


      ‘Ik zei dat ik zou opschieten en bedankt voor de toestemming.’ Ze glimlachte charmant en liep snel de trap af.


      In de hal beneden wachtte ze bij de buitendeur – ze mocht alleen naar buiten als de komendant daar bevel voor gaf. Ze zag de novicen aankomen, Antonina en Maria liepen naar de ingang in de palissade. Ze hadden twee rieten manden met voedsel en huishoudartikelen bij zich.


      Soms brachten de jonge vrouwen geheime boodschappen voor haar vader mee, verstopt in het verse brood of in de emmertjes melk die ze meebrachten, maar de laatste tijd gebeurde dat steeds minder vaak.


      De novicen zagen haar, glimlachten en zwaaiden terwijl de bewakers hun manden controleerden.


      Anastasia zwaaide terug.


      Ze wachtte en zag verder niemand in de hal.


      Haar hart bonkte toen ze de foto uit de zak van haar rok haalde.


      Het was het kiekje van haar en Philip die ze met haar Kodak in Tsarskoye Selo had gemaakt. Ze keken beiden glimlachend in de lens.


      Het was niet de beste opname en hun gezichten waren een beetje bewogen, maar ze koesterde het beeld en had de foto direct uit haar album gehaald nadat ze bij Yakov was geweest.


      ‘Wees sterk. Hulp is nabij. Philip.’


      Ze voelde hoe haar gezicht warm werd en haar hart begon te bonken als ze naar zijn gezicht keek.


      Zou hij die boodschap echt hebben gestuurd?


      Het was volstrekt onvoorstelbaar, maar een of ander bizarre intuïtie zei haar dat hij het was.


      Toen ze ergens in het huis een deur hoorde kraken, stopte ze de foto snel terug in haar zak.


      Hoewel haar zus Maria het niet wilde toegeven, maakte zij, het jongere zusje, de dienst uit bij hun tweeën. Maria zou wel doen wat haar gezegd werd.


      Voorlopig zouden alle vermoedens die ze had geheim blijven.
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      Ierland


      Het was een prachtige dag in juni. Boyle reed met zijn Ford T over de weg landinwaarts, met Lydia naast hem op de passagiersplaats. Ze reden door een golvend landschap, tot de weg steil afdaalde naar het dorp Collon.


      Het was een verzameling van schilderachtige stenen huizen en wit gepleisterde cottages, aangevuld met een handjevol kruidenierszaken en pubs. De schitterende presbyteriaanse kerk van rood graniet stak hoog boven het dorp uit.


      Het was veemarkt. De straten waren gevuld met boeren en de stank van het vee. Boyle manoeuvreerde tussen de kuddes door het dorp weer uit en reed nog twintig minuten door, tot ze bij de twee granieten pilaren van een grote toegangspoort kwamen, elk bekroond met een stenen leeuw.


      De leeuwen hielden de wacht bij een achttiende-eeuws landgoed met een fraai landhuis dat tussen uitgestrekte velden lag waarop verspreid oude eiken oprezen. Boyle reed door de openstaande poort, waarbij ze de met gravel verharde oprijlaan verlieten en een onverharde weg opreden, die langs een dicht bos naar een witte cottage met rieten dak leidde. Een andere Ford T stond al voor het huisje.


      Op het zwart geschilderde ijzeren uithangbord stond Briar Cottage.


      Geurige rozen en kamperfoelies parfumeerden de lucht. De cottage lag beschut achter de heuvels met hun dikke begroeiing van steekbrem en bood een schitterend uitzicht op de zee in de verte. Boyle claxonneerde, maar er kwam niemand naar buiten.


      ‘De anderen moeten hier ook ergens zijn. En, wat vind je ervan?’


      Lydia zag in de verte een witte vuurtoren en ontdekte in het noorden de contouren van het Mourne-gebergte. ‘Het heeft iets bekends. Is dat niet Clougher Head daar in de verte? Waar zijn we precies?’


      Boyle pakte haar tas van de achterbank. ‘Dit is Briar Cottage. Het huisje is van de weduwe van een oude vriend van mij, die Volkov heette.’


      ‘Vasily Volkov?’


      ‘Ken je hem?’


      ‘Hij deed vroeger zaken met mijn vader in Sint-Petersburg. Hij is een paardenfokker en zakenman. En een gokker en rokkenjager, als ik het mij goed herinner.’


      Boyle schoof zijn hoed naar achteren en lachte. ‘Dat klinkt inderdaad naar die arme Vasily. Hij was absoluut in trek bij de vrouwen van zijn tijd, totdat zijn vrouw, Hanna, hem manieren leerde. Zij heeft het landgoed geërfd toen hij stierf.’


      ‘Wat is er met hem gebeurd?’


      Boyles gezicht werd ernstig. ‘Hij werd vermoord door de geheime politie van Lenin, en het was geen aangenaam einde. Kom, ik ga je voorstellen aan Hanna en Uri Andrev.’


      ***


      Op hetzelfde moment klom Hanna Volkov driehonderd meter verderop een met stenen en gele steekbrem bedekte helling op. Ze droeg een lange rok en een getailleerde mantel die haar figuur goed liet uitkomen – ongeschikte kleding voor een klimpartij, zoals ze al worstelend merkte.


      Toen ze de top naderde, die bezaaid lag met losse rotsblokken, klom Andrev soepel vooruit, om zich vervolgens om te draaien en zijn arm uit te steken. ‘Hier, pak mijn arm vast.’


      Hanna deed het en hij trok haar omhoog. De cottage lag ver onder de richel, verstopt achter bosschages. Aan de andere kant liep het land schuin af naar een rivier waar een oude, stenen brug overheen lag. Vanaf dat punt werd het land zo plat als een pannenkoek, de rivier stroomde er door heen, helemaal tot aan de kust. Het uitzicht was fantastisch.


      ‘Ik had je toch een spectaculair uitzicht beloofd, Uri?’ zei Hanna buiten adem.


      ‘Dat is het absoluut.’ Andrev liet zijn blik over het landschap gaan en wees naar een verzameling oud uitziende granieten ruïnes in de verte. ‘Wat is dat?’


      ‘Overblijfselen van Mellifont Abbey. De ruïne stamt uit de zesde eeuw, toen Ierland vermaard was als een eiland van heiligen en geleerden. Er kwamen zelfs nog christelijke monniken uit Egypte en Syrië naar deze ruige kust. Ze zeiden dat Ierland de plek was waar ze zich het dichtst bij God voelden.’


      ‘En die bergen?’


      ‘Dat zijn de bergen van Mourne. Ze zeggen dat de Kelten die zich in dit land vestigden hun koningen en koninginnen dicht bij de toppen begroeven en dat hun schimmen daar nog steeds verblijven.’


      Andrev glimlachte en ging op een rotsblok zitten. ‘Dat klinkt als het soort romantische mythes dat sentimentele Russen enorm aanspreekt.’


      Ze ging naast hem zitten. ‘In veel opzichten lijken Russen en Kelten inderdaad op elkaar. Taai en hard, maar ook sentimenteel. Een wonderlijke combinatie.’


      ‘Ken je dit land goed?’


      ‘Mijn man Vasily en ik kwamen hier zes jaar geleden voor het eerst, toen hij het landgoed kocht om er paarden te gaan fokken. We zijn het hele land doorgereisd, van Rathlin Island en de Giant’s Causeway helemaal naar het zuiden tot de ruige kust van Kerry. We hadden heerlijke herinneringen aan onze tijd hier.’


      ‘Je mist hem nog steeds, nietwaar?’


      ‘Vreselijk.’


      ‘Ik weet waarom ik dit doe, maar waarom doe jij hieraan mee?’


      Hanna’s gezicht betrok. ‘Voordat die beesten van de Tsjeka hem vermoordden in de cellen van de Lubyanka-gevangenis, probeerde Vasily internationale hulp te organiseren om de tsaar te redden. Ik heb mijzelf beloofd dat ik zijn werk zou afmaken.’


      ‘Waarom is Boyle erbij betrokken?’


      ‘Hij en Vasily waren vrienden. Boyle haat de Roden en alles waar ze voor staan.’


      ‘Vertel me eens wat meer over die vrouw met wie ik op pad moet.’


      ‘Ze is in Amerika geboren, maar van Ierse afkomst. Ze spreekt Russisch alsof het haar moedertaal is en haar vader had een eigen onderneming in Sint-Petersburg.’


      ‘Eerlijk gezegd ben ik er niet zo blij mee om met een vrouw op pad te gaan.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘We weten allebei waartoe de geheime politie van Lenin in staat is als we gepakt worden: verkrachten en folteren.’


      ‘Zij is zich bewust van de uitdagingen en de gevaren. En over haar capaciteiten hoef je je zeker geen zorgen te maken.’


      ‘Maar waarom doet ze dit dan vrijwillig, als ze geen volstrekte dwaas is?’


      Hanna stond op en streek haar rok glad. ‘Het antwoord daarop zal tot later moeten wachten. We kunnen beter teruggaan. Boyle moet inmiddels zijn aangekomen. Ga je mee?’


      De zon scheen fel en het was een heerlijke middag. De rivier in het dal lonkte met verkoeling. ‘Ik kom iets later, als je het niet erg vindt,’ zei hij. ‘Op een warme zomerdag als vandaag wil ik optimaal genieten. Ik ga even zwemmen.’


      ‘Vergis je niet in dat water. Het is altijd ijskoud.’


      ‘Het kan moeilijk kouder zijn dan in Rusland. Kun je op eigen kracht afdalen?’


      ‘Natuurlijk.’


      Zonder nog een woord te zeggen draaide Andrev zich om en liep de heuvel af, als een tienerjongen op weg naar een avontuur.


      Hanna keek hem na. Op de oever van de rivier trok hij zijn hemd uit. Zijn blote borst was gespierd, maar de agressieve, rode littekens op zijn rug ontgingen haar niet.


      Tot haar verrassing kleedde hij zich volledig uit en sprong naakt in het ijskoude water. Na een paar seconden dook hij weer op, haalde adem en begon tegen de stroom in te zwemmen met krachtige, gelijkmatige slagen.


      Ze schudde haar hoofd en glimlachte bij zichzelf. ‘Het kan wel eens interessant worden om te zien hoe juffrouw Ryan op jou reageert.’


      Ze draaide zich om en begon de heuvel af te dalen naar de cottage.
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      Boyle droeg de reistas van Lydia naar de cottage, die groter was dan zij zich had voorgesteld, met een balkenplafond en een open haard. Naast de stookplaats waren chocoladebruine turven opgestapeld, die de lucht verzadigden met de aardse geur van veen.


      Boyle liep naar de keuken met een groot, zwart, gietijzeren fornuis. ‘Is daar iemand?’ riep hij.


      Er verscheen niemand. ‘De cottage werd vroeger gebruikt door de jachtopziener, totdat Vasily hem liet verbouwen tot een gastenverblijf. Hij gebruikte het ook vaak als werkvertrek.’ Hij gaf Lydia een rondleiding en liet haar de twee slaapkamers en de badkamer achterin zien. ‘De jachtopziener zal ons trouwens niet lastigvallen. Hij heeft een week vrij.’


      ‘Waar zijn de anderen?’


      Boyle zette een hand op de rand van het fornuis. ‘Die komen straks wel. Het fornuis is warm. Ik zal eens kijken of ik ergens wat thee kan vinden.’


      Terwijl hij de waterketel met de pomp boven de gootsteen vulde, bekeek Lydia de voorkamer. Voor de haard stond een schommelstoel naast een grote, oude chaise longue, met een versleten en beschadigde lichtgele veloursbekleding. Op een secretaire stonden verschillende foto’s in zilveren lijstjes.


      Op de meeste was een mooie, jonge vrouw te zien die duidelijk poseerde. Op een van de foto’s stond de vrouw op een podium, in een lang, golvend wit gewaad. Lydia pakte de foto op. ‘Hanna Volkov?’ vroeg ze.


      ‘Ja. Tsjechov zei dat zij de enige actrice was die hij de hoofdrol in Drie Zusters toevertrouwde.’


      ‘Ze ziet eruit alsof ze vooral verliefd is op zichzelf, en ze heeft iets van een diva.’


      Boyle lachte. ‘Daar sla je de plank aardig mis. Hanna is de gevoeligste vrouw die je je kunt voorstellen, zonder een greintje pretenties. Op de bühne is ze natuurlijk het karakter dat ze speelt. Houd je van toneel?’


      Lydia zette de foto terug. ‘Voor het geval je het nog niet gemerkt had, Boyle, ik heb genoeg drama in mijn eigen leven.’


      Hij glimlachte en zette de ketel op het fornuis toen Hanna de kamer binnenkwam, het haar verwaaid om haar schouders, haar gezicht rood van de buitenlucht.


      ‘We hadden het net over jou,’ zei Boyle.


      ‘Het spijt me dat ik aan de late kant ben. Ik hielp meneer Andrev de omgeving te verkennen.’


      ‘Is hij niet met je meegekomen?’


      ‘Hij wilde alles uit deze zonnige middag halen, maar hij komt zo dadelijk.’ Haar blik zwenkte van Boyle naar hun bezoekster en ze stak haar hand uit. ‘Jij moet Lydia zijn. Ik ben Hanna Volkov. Aangenaam kennis te maken.’


      Lydia negeerde de uitgestoken hand. ‘Boyle vertelde me wie je bent. Wiens idee was het om mij erbij te betrekken? Van jou of van hem?’


      Hanna trok haar hand terug en werd zich bewust van de spanning in de kamer. ‘Daar kunnen we het later nog over hebben. Heeft Boyle je over jullie slaapplaatsen verteld?’


      ‘Hij heeft niets verteld.’


      ‘De twee slaapkamers achterin zijn voor jou en Andrev. Ik heb er schone handdoeken en nieuwe zeep neergelegd. Zodra jullie allemaal kennis hebben gemaakt, hebben jij en ik belangrijk werk te bespreken. Kom dan dus naar het landhuis, als je wilt.’


      ‘Wat voor werk?’


      Hanna gaf geen uitleg en liep naar de deur. ‘Ik verwacht jou en Andrev elke avond voor het diner in het landhuis, exact om acht uur.’


      Hanna liep naar buiten en Boyle trok een wenkbrauw op naar Lydia. ‘Dat ging toch tamelijk goed, vind je niet?’


      ‘Ben jij de leukste thuis, Boyle?’


      ‘En ben jij niet een beetje kortaangebonden?’ Hij pakte twee bekers en zette ze met een klap naast de suiker en melk op tafel. ‘Trouwens, geneest die arm van jou goed?’


      ‘Waarom?’


      ‘Ik heb wat spullen in de keukenkasten gezet. Het zou niet slecht zijn als je een beetje de verzorgende rol op je zou nemen en een lunch voor Andrev zou maken. Om op een vriendschappelijke manier van start te gaan.’


      Lydia werd rood. ‘Probeer je me soms op stang te jagen, Boyle? Want dat begint je dan aardig te lukken. Ik laat me hier niet rondcommanderen als een soort hulp in de huishouding, waar jij en je vriendin me kennelijk voor houden.’


      Boyle gooide twee lepels thee uit een vetvrij zakje in een geëmailleerde theepot en goot er kokend water uit de waterketel in, waarna hij de pot neerzette. ‘We hebben het beste met je voor. Actrice als ze is, vond Hanna dat het voor jou en Uri een goede oefening zou zijn om zoveel mogelijk tijd met elkaar door te brengen, en elkaar te leren kennen door dit rollenspel. Een paar gezellige avondjes in huis, wandelingen, dat soort dingen. En ik moet zeggen dat ik het ermee eens ben.’


      ‘Is het werkelijk?’


      Boyle kwam dichterbij, pakte een handvol van Lydia’s dikke haar vast, liet weer los en deed een stap achteruit. ‘En nog iets. Steek je haar op, dat staat beter. En gebruik een beetje poeder om die blosjes op je gezicht weg te werken. Die doen je geen recht.’


      Lydia ontplofte, greep een bord van de tafel en slingerde het in de richting van Boyle. Hij dook weg en het aardewerk sloeg aan scherven tegen de muur. Lydia had al een volgend bord in haar hand en wilde net gooien toen ze een mannenstem hoorde. ‘Voorzichtig, anders raakt er nog iemand gewond.’


      Ze bleef met het geheven bord in haar hand stokstijf staan en draaide zich om naar de spreker.


      In de deuropening stond Andrev tegen het kozijn geleund, met druipnatte haren en een doorweekt overhemd dat tegen zijn borst plakte. Hij liep naar binnen, greep een handdoek van een keukenrek en begon zijn haar te drogen.


      Een bijzondere sensatie maakt zich van Lydia meester. Het was vreemd, prettig en tegelijkertijd beangstigend – ze probeerde het uit alle macht te onderdrukken.


      ‘Jij moet Uri zijn,’ zei Boyle.


      Andrevs gezicht klaarde op met een glimlach van een grote, natuurlijke charme. ‘Ik wilde even zwemmen, omdat het zo’n prachtige dag was. Maar nu mis ik kennelijk alle dramatiek. Ben jij Boyle?’


      Boyle schudde de uitgestoken hand en nam zijn bezoeker op. ‘Ik heb er naar uitgezien om je te ontmoeten. Welkom aan boord. Dit is juffrouw Lydia Ryan.’


      Toen Andrev haar een hand wilde geven, beantwoordde Lydia het gebaar niet, al was het alleen maar omdat ze wist dat haar hand getrild zou hebben. Ze keek hem aan en kreeg een hol gevoel in haar maag. Haar keel werd droog en voor het eerst van haar leven was ze sprakeloos. De aantrekkingskracht was er onmiddellijk, als een blikseminslag.


      ‘Ga je dat bord nu nog gooien of niet? Neem een besluit,’ zei Boyle.


      Het was de druppel die de emmer deed overlopen. Lydia smeet het bord weg, dat aan stukken spatte tegen de muur. Ze miste Boyle op een haar na. Daarop rende ze naar buiten en sloeg de deur met een dreun achter zich dicht.


      ‘Ik hoop dat het bord niet bij een servies hoorde,’ zei Boyle, die een tinnen heupflesje openschroefde en aan Andrev gaf. ‘Maak je geen zorgen over haar. Hier, een echt Iers welkom. Whisky. Uisce beatha in het Gaelisch. Dat betekent “Levenswater”.’ Hij wuifde met zijn hand. ‘Houd die heupfles maar, voor noodgevallen.’


      Andrev nam een stevige slok, liep naar het raam en keek hoe Lydia over het grasveld wegrende. ‘Ze heeft wel pit, dat moet ik haar nageven. Heb ik iets verkeerds gezegd?’


      Boyle kwam naast hem staan. ‘Ik denk eerder dat ik het was. Het is een fel grietje. Dat is het Spaanse bloed in de Ieren, zeg ik altijd. Zij zijn de latino’s van het noorden en leven van stevige ruzies.’


      ‘Werkelijk?’


      ‘Ze zijn in veel opzichten zoals jouw eigen volk.’ Boyle grijnsde breed, pakte de theepot en begon de mokken vol te schenken. ‘We drinken een kop thee en ondertussen vertel ik je alles over haar.’


      ‘Wat vind je er zo grappig aan, Boyle?’


      ‘Ik? Ik bekijk het alleen maar van de positieve kant, Uri.’


      ‘En wat houdt die in?’


      ‘Dat jij met haar naar Rusland gaat, ik niet.’
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      Lydia had geen idee waar ze naartoe ging. Ze kon zich nauwelijks concentreren nadat ze uit de cottage was weggerend. Het was lang geleden dat ze zo’n directe reactie op een man had gevoeld, en ze kon het op geen enkele verstandelijke manier uitleggen.


      Ze voelde zich nerveus en verward terwijl ze over de velden naar de trap voor de hoofdingang van het landhuis liep. Ze stond voor een grote, zwarte deur met een bronzen klopper, die echter al openging voordat ze had kunnen aankloppen. Hanna Volkov verscheen in de deuropening. ‘Daar ben je al. Ik neem aan dat je Andrev hebt ontmoet?’


      ‘Heel even.’


      ‘Jullie zullen vanaf nu elk uur dat je wakker bent met elkaar doorbrengen, dus je kunt maar beter aan elkaars gezelschap wennen. Kom binnen.’


      Hanna liet haar binnen in een grote hal met zwart-witte vloertegels, een indrukwekkende staatsietrap en een enorme kroonluchter. ‘Zoals veel Ierse landhuizen werd dit huis door een Engelse aristocraat gebouwd, een heuse achttiende-eeuwse graaf. Maar ik betwijfel of je op een historische uiteenzetting zit te wachten.’


      ‘Ik weet genoeg over Engelsen die Iers land hebben gestolen, dank je.’


      Er verscheen een ondeugende grijns op Hanna’s gezicht. ‘Ik dacht wel dat je zoiets zou antwoorden. Deze kant op.’


      Ze liepen de grote trap op. ‘Boyle heeft me verteld wie je bent,’ zei Lydia toen ze bovenaan waren. ‘Ik heb je op toneel gezien toen ik zestien was.’


      ‘Echt waar?’


      ‘De directrice van onze school nam de klas mee naar de opvoering van de Drie Zusters in het keizerlijk theater van Sint-Petersburg. Jij speelde een hoofdrol.’


      ‘En wat vond je van het stuk?’


      ‘Ik vond het een boel sombere, ouderwetse onzin, nu je er toch naar vraagt.’


      Hanna lachte hard terwijl ze de overloop opliepen. ‘Je bent in elk geval eerlijk. Het was niet bepaald mijn beste optreden, maar als gretige jonge actrice van drieëntwintig zag ik dat toen absoluut niet.’


      ‘Waar breng je me naartoe?’


      Hanna bleef voor een deur staan en pakte de kruk vast. ‘Ik hoop dat je goed hebt opgelet tijdens je bezoek aan het toneel, Lydia.’


      ‘Waarom?’


      ‘Omdat je een beetje acteertalent nodig zult hebben voor je reis. Beschouw de komende dagen maar als repetities. Van nu af aan spreken we uitsluitend nog Russisch, als je het niet erg vindt. Als je dat als spion in Rusland niet doet, kan je dat je leven kosten.’


      ***


      Ze stapten een slaapkamer met een grote achttiende-eeuwse open haard binnen. Midden in de kamer stond een mahoniehouten hemelbed, met warme, bordeauxrode gordijntjes.


      Op het bed lag een goedkope koffer met leren riemen eromheen. Het voorwerp leek niet op zijn plaats in de indrukwekkende kamer. Hanna maakte de leren riemen los.


      De koffer bevatte dameskleding: blouses en rokken, ondergoed, een paar eenvoudige hoofddoeken en twee paar stevig ogende vrouwenlaarzen. ‘Dit zijn je persoonlijke spullen voor onderweg. Alle kleding is van Russische makelij. Volgens mij zou het je allemaal moeten passen. Probeer eens even, als je wilt.’


      ‘Nu?’ vroeg Lydia in het Russisch.


      ‘Waarom niet?’


      Ze pakte een paar kledingstukken op. Ze waren van het grove soort dat boeren droegen. Ze trok haar bovenkleding uit en paste de rokken en blouses.


      Hanna keek hoe ze vielen. ‘Niet slecht. Je Russisch is trouwens voortreffelijk.’


      ‘Hoe zit het met identiteitspapieren?’


      ‘Daar wilde ik net over beginnen.’ Ze haalde een aantal documenten en andere voorwerpen uit de koffer.


      Lydia zag dat het reisdocumenten en een identiteitskaart waren, verder nog een pakket Russische bankbiljetten, wat muntgeld in een stoffen beursje en een zakhorloge.


      De actrice reikte haar de spullen aan. ‘Dat horloge kan heel nuttig zijn. Later zal Boyle je meer vertellen over het levensverhaal dat je als dekmantel gebruikt. Raak er vertrouwd mee.’


      ‘Dankzij jou en Boyle heb ik niet veel keus, is het wel?’


      ‘Jij vroeg wiens idee het was om jou erbij te betrekken,’ zei Hanna onaangedaan. ‘Het was mijn idee. Ik hoorde over jou via Vasily, mijn man – hij was degene die ervoor zorgde dat je als gouvernante voor de Romanovs kon werken. Toen we iemand nodig hadden, dacht ik natuurlijk aan jou, ook al bleek al snel dat je een carrière als wapensmokkelaar was begonnen.’


      ‘Heb je daar problemen mee?’


      ‘Nee, integendeel – het is een blijk van moed. Maar de Britten verafschuwden zeer zeker wat je deed. Je stond hoog op hun lijst van gezochte personen. Sterker, jij en je broer zouden nu waarschijnlijk dood zijn als Boyle er niet was geweest. Hij wist de juiste mensen van jouw nut te overtuigen. Sta me trouwens de volgende opmerking toe: denk je niet dat het tijd wordt om dat harnas van jou eens uit te trekken?’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Ik ben lang genoeg actrice geweest om te weten dat we allemaal ons ware zelf verbergen. Dat hoort bij ons natuurlijk verdedigingsmechanisme. Maar bij jou gaat het volgens mij nog dieper. Jij draagt een verwonding mee die je verbergt, die je boos maakt op de hele wereld en die je in de verdediging drukt. Hoe eerder je met die verwonding leert omgaan, hoe beter.’


      Lydia bloosde. ‘Je gokt maar wat.’


      ‘O ja? Heel goed, wat jij wilt. Nog één ding, Lydia. Ik geef je dezelfde waarschuwing die ik Uri al gegeven heb.’


      ‘En dat is?’


      ‘Daar waar je naartoe gaat, is het een soort hel op aarde. Op de straten van Rusland heerst terreur en overal lopen politie-informanten rond. Onschuldige slachtoffers worden willekeurig opgepakt. Mannen, vrouwen en kinderen worden voor het minste of geringste in de cel gegooid en sommigen worden zelfs geëxecuteerd.’


      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


      ‘Zodra je over die grens bent, kun je niemand meer vertrouwen behalve jezelf en Uri. Weeg elk woord dat je zegt op een goudschaaltje. De kleinste fout van jouw kant, een fout antwoord aan een Rode soldaat of een man van de geheime politie, kan fatale gevolgen hebben.’


      ‘Ik ben niet achterlijk. Natuurlijk begrijp ik dat.’


      ‘Wees daar absoluut zeker van. Jouw leven en de levens van degenen die je probeert te redden hangen ervan af.’
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      Jekaterinenburg


      Sorgs wond leek in brand te staan. In een verlaten steegje bleef hij staan en leunde tegen de muur. Hij droeg zijn zwarte overjas om het met bloed doordrenkte hemd te verbergen. De hitte was haast niet te verdragen. Hij trok zijn hemd omhoog en inspecteerde zijn zij.


      Uit een paarse wond sijpelde bloed. Hij drukte zijn hemd er tegenaan, maar kon het bloeden niet stoppen. De druk bezorgde hem alleen een stekende pijn die hem bijna liet flauwvallen.


      Hij moest medische verzorging zien te vinden, of hij zou sterven. Maar op vrijwel elke straat die hij naderde, zag hij soldaten van de Rode Garde patrouilleren, en dus was hij gedwongen om zich door de achterafstraten te bewegen.


      Hij haastte zich verder, terwijl het zweet zijn kleding doorweekte. Zijn benen begonnen pijn te doen en zijn wond klopte. Eindelijk bereikte hij zijn bestemming en bleef hij staan om tegen een muur geleund uit te rusten.


      Aan de overkant van de straat stond een enorm klooster met witgepleisterde muren en grote torens van blauw met goud, waarop Russische kruisen prijkten.


      Het Novo-Tikvinskyklooster was beroemd – een reusachtig complex waar meer dan duizend nonnen werkzaam waren in armenhuizen, een weeshuis, werkplaatsen, een school en een ziekenhuis. Het ziekenhuis lag aan de overzijde van het plein, maar Sorg voelde zich te uitgeput om het te bereiken.


      Hij kwam bij een groot portaal met een eiken deur, waarvan het oude hout barsten vertoonde. Er was een gietijzeren crucifix boven de ingang aangebracht.


      Met zijn laatste krachten gaf hij een ruk aan het belkoord. Achter de deuren klonk gerinkel, vermengd met het schorre geschreeuw van luidruchtige kinderen.


      Voetstappen kwamen dichterbij. Een grendel schraapte en in de deur ging een kijkluikje open. Als een visioen verscheen het mooie gezicht van een jonge non met een zwarte kap op haar hoofd. ‘Ja?’


      ‘Ik… ik heb hulp nodig, zuster,’ zei Sorg zwak.


      ‘Het is al laat,’ antwoordde de non. ‘We geven alleen voor de middag aalmoezen aan de behoeftigen, niet om deze tijd.’


      ‘Ik heb geen aalmoes nodig, zuster…’


      Het kijkluikje sloot met een klap.


      Sorg beet zijn kiezen op elkaar vanwege de verlammende pijn die in zijn zij oplaaide. Hij raakte zijn hemd met zijn vingers aan, die onmiddellijk onder het bloed zaten.


      Het was rampzalig.


      Ik ben bang dat ik ga sterven, dacht hij.


      Ik wil Anastasia terugzien.


      Een seconde later begon het bewustzijn te wijken. Zijn oogleden trilden en hij werd overspoeld door een vloedgolf van duisternis.


      ***


      Collon, Ierland


      Het schietterrein lag op een oud, omheind veld achter het landhuis. Boyle legde een Nagant revolver en twee doosjes munitie op een tafel op schragen. Op vijftien meter afstand stond een rijtje blikken dicht naast elkaar.


      Lydia en Andrev keken toe terwijl Boyle de revolver opende en de munitie begon te laden. ‘Jullie weten het ongetwijfeld al, maar dit is een Nagant, de standaardrevolver van het Russische leger. Van dichtbij is hij sowieso dodelijk, maar zoals de meeste handwapens is hij op een afstand van meer dan tien tot vijftien meter niet erg accuraat, behalve in de handen van een scherpschutter.’


      Boyle spande de Nagant. ‘Jullie krijgen er elk een voor onderweg. Maar zodra je denkt dat je daardoor in moeilijkheden komt, gooi je hem onmiddellijk weg. Er zijn tegenwoordig overal wapens in Rusland. Met een beetje vindingrijkheid heb je binnen de kortste keren een andere revolver.’


      Hij mikte en schoot in een vloeiende beweging zeven keer. Vier van de vijf blikken waren geraakt. ‘Dat heb ik wel eens beter gedaan.’


      Hij herlaadde het wapen en gaf het aan Lydia. ‘De dame is aan de beurt.’


      ‘Moet dat echt, Boyle?’


      ‘Nee, je hoeft niet, maar oefening baart kunst.’


      Lydia pakte de Nagant aan.


      ‘Wil jij de blikken weer op een rij zetten, Uri?’ vroeg Boyle.


      Andrev liep naar de blikken toe en zette er vier op een rij. Voordat hij de laatste kon toevoegen, kwam Lydia’s rechterhand al omhoog. Ze zwaaide met de revolver. ‘Blijf exact staan waar je nu bent. Vertrek geen spier.’


      Ze schoot vier keer snel achter elkaar en liet de blikken op de grond over het gras springen. Daarna riep ze naar Andrev. ‘Gooi die laatste in de lucht, naar rechts, van jou af.’


      ‘Is dit een grap? Een bewegend doelwit van die grootte met een Nagant raken is niet eenvoudig.’


      ‘Gooien!’


      Andrev gooide het blik met een boog in de lucht. De revolver van Lydia knalde en het blik schoot opzij voordat het in het gras belandde. Op dat moment schoot Lydia nog twee keer, en beide kogels doorboorden het metaal.


      ‘Waar heb jij in vredesnaam zo leren schieten?’ vroeg Boyle verbijsterd.


      Lydia opende de revolver, verwijderde de lege hulzen en legde het wapen terug op de tafel. ‘Tijdens een mislukte jeugd op een boerderij in Kentucky, Boyle. Mijn vader vond dat een vrouw altijd in staat moest zijn om zichzelf te verdedigen.’


      Hij schoof zijn hoed naar achteren. ‘Ik neem aan dat je weet dat je zojuist alle veiligheidsregels aan je laars lapte die er maar zijn?’


      ‘Ik ken de regels. En ik weet wanneer ik ze kan overtreden, maak je geen zorgen.’ Lydia draaide zich om en liep terug naar het landhuis.


      Boyle keek haar sprakeloos na.


      Andrev glimlachte. ‘Dat is nog eens een vrouw die weet hoe ze zichzelf moet redden.’
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      Het diner was een eenvoudige maaltijd in de keuken van het landhuis. Hanna zette gegrilde kip, aardappels en kool op tafel, gevolgd door een dessert van appels met custardpudding. Boyle maakte een fles Bourgondische wijn open en na het eten stond hij op om hun glazen uit een karaf met port te vullen. ‘Het feit dat we zover zijn gekomen is aanleiding voor een speciale viering. Proost!’


      ‘Wie ben jij, Boyle?’ vroeg Andrev. ‘Voor wie werk je? Wordt het niet eens tijd dat we dat te horen krijgen?’


      Boyle zette een voet op zijn stoel en steunde met een hand op zijn knie. ‘Ik ben een zakenman, een avonturier, een man met meer verschillende rollen dan goed voor me is. Ik heb mijn fortuin vergaard tijdens de goudkoorts in Klondike, Canada, en heb een deel ervan geïnvesteerd in spoorwegen, waar ik redelijk veel ervaring mee had opgedaan. Dat leidde ertoe dat de voorlopige Russische regering me vroeg te helpen om hun hele spoorwegsysteem, een chaotisch geleid zootje, te reorganiseren. Later deed ik hetzelfde voor de bolsjewieken.’


      ‘Jij hebt voor de Roden gewerkt?’ vroeg Lydia verbaasd.


      Boyles gezicht vertrok van woede. ‘Totdat ik hun wreedheid zag – ze vernietigden hele steden, vaagden dorpen weg en schoten de inwoners gewoonweg af. Het dieptepunt kwam toen ik een stadje bezocht waar een jongen van dertien jaar zo brutaal was geweest om een tsaristische vlag op het plein op te hangen. Een Rode commissaris liet het kind vanwege die daad tegen de muur zetten en doodschieten. Zijn lichaam werd vervolgens aan een telegraafpaal opgehangen, als afschrikwekkend voorbeeld voor anderen.


      Daarna beloofde ik mezelf heilig dat ik mijn uiterste best zou doen om de Roden hun macht op dezelfde harteloze wijze te ontnemen als waarop ze hem gegrepen hadden. Het afgelopen jaar heb ik in Rusland een spionagenetwerk opgebouwd van meer dan vierhonderd agenten die allemaal informatie verzamelen.’


      Lydia keek van Boyle naar Hanna. ‘Jullie hebben nog steeds niet gezegd voor wie jullie werken.’


      Hanna gaf antwoord. ‘Laten we zeggen dat we de top van een tamelijk gecompliceerde ijsberg vertegenwoordigen. Hebben jullie ooit gehoord van de Russische heilige Johannes?’


      ‘Dat was een priester die graag goed deed in stilte.’


      ‘Precies.’ Boyle pakte een potlood en notitieblokje uit zijn zak en legde ze op tafel. ‘De Broederschap van de Heilige Johannes van Tobolsk is een soort nalatenschap, een geheim genootschap als je wilt. De leden komen uit alle lagen van het volk en uit alle gezindten.’


      Het pakte het potlood op. ‘Op dit moment heeft de Broederschap slechts één doel: de Romanovs ervoor behoeden dat ze worden afgeslacht. Hanna en ik zijn bereidwillige handlangers. Ik zal jullie iets laten zien.’


      Hij bladerde naar een lege pagina in het notitieblokje en tekende een vreemde vorm op het papier – een omgekeerde swastika.


      [image: Hakenkruis.tif]


      ‘Het teken van de Broederschap van de Heilige Johannes van Tobolsk is een oud Tibetaans symbool voor geluk, de omgekeerde swastika. Het wordt beschouwd als een symbool van geloof, liefde en hoop. Het is ook een geheime sleutel die je tijdens je reis zult tegenkomen zodra je in contact komt met een van onze leden.’


      Hanna zette haar glas neer. ‘In Tobolsk, waar de familie tot voor kort werd vastgehouden, werden verschillende reddingspogingen ondernomen. Vandaar de naam van de Broederschap. Sinds de familie naar Jekaterinenburg werd overgebracht, zijn er nog twee geheime pogingen gedaan, die eveneens mislukten. Maar deze keer geloven we een goede kans te hebben.’


      ‘En als we Jekaterinenburg niet kunnen bereiken?’ vroeg Lydia.


      ‘Hanna en ik gaan met jullie mee,’ zei Boyle. ‘Ik hoop dat in elk geval één stel van ons het wel haalt en de redding kan realiseren. Wij gaan dus exact dezelfde risico’s aan die jullie moeten nemen. We reizen samen met jullie naar Rusland, maar nemen vervolgens een andere route naar Jekaterinenburg, waar we elkaar hopelijk weer zullen ontmoeten.’


      ‘Zijn jullie niet bang dat we deze hele geschiedenis aan de Roden zullen opbiechten als we worden opgepakt?’ vroeg Lydia.


      Boyle glimlachte zuinig. ‘Nee, omdat ik ervan overtuigd ben dat jullie beiden zinnige mensen zijn.’


      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


      ‘De Roden zijn uiterst wreed in hun behandeling van buitenlandse spionnen. Als het om een vrouw gaat, wordt ze vrijwel zeker verkracht en gemarteld alvorens gedood te worden. Hoe dan ook, als je gepakt wordt, ben je dood. Maar ik wil jullie helpen om al te veel ellende te voorkomen. Hanna?’


      Hanna haalde twee flesjes uit haar tas en zette ze op tafel. In beide zat een bruine vloeistof. ‘Eén voor allebei,’ zei ze.


      Andrev pakte een van de flesjes op en liet de vloeistof walsen. ‘Wat is dat?’


      ‘Kaliumcyanide. Het doodt binnen een paar seconden. Als je wordt gearresteerd, raad ik je aan het flesje open te breken en de inhoud onmiddellijk op te drinken.’


      Andrev en Lydia keken elkaar zwijgend aan. ‘Is er naast die vreugdevolle suggestie nog iets anders wat je ons zou willen meegeven voor het geval we worden gearresteerd?’ vroeg Andrev.


      Boyle stond op en hief zijn glas. ‘Het enige wat ik kan aanbieden is een passende Ierse heildronk: moge je maar al lang in de hel zijn voordat de duivel zelfs maar merkt dat je er bent.’
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      Nadat ze de tafel hadden afgeruimd, vouwde Boyle een kaart van Rusland open en wees met zijn vinger.


      ‘Sint-Petersburg vormt ruwweg het startpunt van de reis na aankomst in Rusland.’ Hij tikte op een ander punt aan de zuidkant van de Oeral. ‘Hier ligt Jekaterinenburg, ruim negentienhonderd kilometer verderop, waar je zo snel mogelijk naartoe moet. De snelste manier van reizen is met de trein. Sinds Lenin de macht heeft overgenomen heeft hij al het openbaar vervoer gratis gemaakt. Ook de treinen en trolleys; alle lijnen zijn open. Je kunt in- en uitstappen waar je wilt, zonder kaartje. Vrij vervoer was een belofte van Lenin aan het volk. Het is de enige die hij tot nu toe heeft gehouden.’


      ‘En wat is het slechte nieuws?’ vroeg Lydia.


      ‘De helft van de vracht- en passagierstreinen in Rusland is buiten gebruik door gebrekkig onderhoud en de algemene chaos. Je moet dus overal rekening houden met vertragingen. Het meeste perspectief biedt de nachttrein van Sint-Petersburg naar Moskou. Vanaf Moskou duurt de treinreis naar Jekaterinenburg nog nog tweeënhalve dag of langer, afhankelijk van de vertragingen op het traject. Mijn advies is echter om je zo snel mogelijk te verplaatsen. Hoe sneller, hoe meer voorsprong je hebt. Er zijn overal langs de route goedkope logementen te vinden, als dat nodig is.’


      Andrev tikte met zijn vinger op de kaart. ‘En als we onderweg controles krijgen?’


      ‘Jullie papieren zijn in orde en zien er echt uit. We hebben het officiële Russische papier gebruikt, zodat niemand de documenten van echt kan onderscheiden.’


      ‘En als we Jekaterinenburg halen, wat dan?’ vroeg Andrev.


      ‘Het grote kloostercomplex Novo-Tikvinsky in de stad wordt gerund door orthodoxe nonnen. Bij elkaar meer dan duizend zusters. Ga daar onmiddellijk heen nadat je bent aangekomen. Er is een kleine kerk die open is voor het publiek. Maak met krijt het teken van de Broederschap op de achterzijde van de houten toegangsdeur. Dat is het teken dat jullie zijn aangekomen. Ga twee uur later terug naar de kerk. Als het goed is, zie je hetzelfde teken herhaald naast dat van jullie. Dat betekent dat het veilig is om elkaar te ontmoeten. Wacht in de kerk tot je benaderd wordt door een non die je vraagt: “Bent u verdwaald? Hebt u hulp nodig?” Antwoord dan: “Ik moet naar de Marktstraat”.


      De teksten moeten exact zo luiden, leer ze dus van buiten. Als er geen tweede teken naast dat van jullie staat, betekent het wellicht dat het niet veilig is om elkaar te ontmoeten. Probeer het de volgende dag opnieuw op dezelfde ontmoetingsplaats. Als er nog steeds geen antwoord is, wordt het te gevaarlijk om door te gaan.’


      ‘En wat gebeurt er dan?’


      ‘Er is daar een begrafenisondernemer, een van onze mensen, die dan in de bres springt. Details volgen later.’


      ‘En als we elkaar onderweg kwijtraken?’ vroeg Lydia.


      ‘Leg op dezelfde manier contact op de ontmoetingsplaats in Jekaterinenburg. Ga naar de kerk van het klooster en laat een teken achter.’ Boyle zweeg even. ‘Ik kan natuurlijk niet precies zeggen hoe lang jullie onderweg zullen zijn naar Jekaterinenburg. Je kunt het in principe in tweeënhalve dag redden, maar het kan ook veel langer duren. Het hangt er een beetje vanaf hoeveel geluk je hebt. We hebben rapporten gezien over treinen die door Witte bataljons werden overvallen, dus de dienstregeling zal nogal grillig zijn en je moet werken met de situatie die je aantreft.’


      ‘Hebben wij een reden om te reizen?’ vroeg Andrev.


      ‘Je bent op weg naar de Kaspische Zee om een beetje te herstellen bij familieleden. En het toeval wil dat de trein via Jekaterinenburg rijdt.’


      ‘Herstel?’


      Boyle haalde een identiteitsbewijs tevoorschijn en vouwde een document open dat hij op tafel legde. ‘Lydia heeft haar papieren al, op naam van Lydia Couris. Jij bent haar man, een vrijwilliger uit het Rode Leger, die Nicholai Couris heet. Je papieren dragen het officiële stempel van je ontslag wegens invaliditeit.’


      ‘En waar bestaat die invaliditeit uit?’


      ‘Granaatresten in je rug, longen en schedel, opgelopen tijdens gevechten met de Witten. De littekens op je lichaam getuigen ervan. Omdat je epileptische aanvallen kunt krijgen vanwege de hoofdwond, reist je vrouw met je mee.


      Als iemand vraagt waarom jullie in Jekaterinenburg stoppen, is dat omdat je gezondheid achteruit is gegaan en je moet rusten. De Roden staan normaal gesproken zeer welwillend tegenover hun gewonde kameraden.’


      Boyle zweeg even voordat hij afrondde. ‘Maak je geen zorgen, we bespreken alles opnieuw tot in detail, met inbegrip van jullie achtergronden. Neem de kaart mee en bestudeer die. Het staat jullie volledig vrij welke route je neemt, maar ik heb de snelste met potlood aangegeven.’


      Hij keek op zijn horloge en vervolgens naar de avondhemel achter het keukenraam. ‘Voordat het gaat schemeren, wil ik graag dat jullie de kleding aantrekken die je tijdens de reis aan zult hebben.’


      ‘Heeft dat een specifieke reden?’ vroeg Andrev.


      ‘Er moet nog één belangrijke taak worden uitgevoerd.’
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      Het was nog licht buiten toen Boyle en Hanna met Lydia en Uri naar de cottage liepen. Boyle had een camera bij zich op statief, en een grote flitser.


      ‘Vanwaar die camera?’ vroeg Lydia.


      ‘Jullie zijn zogenaamd een getrouwd stel. Echtparen hebben foto’s van elkaar. Doe die vodden dus aan, dan doe ik de rest.’


      Ze trokken hun grove boerenkleding aan en stapten door de voordeur naar buiten, waarna Boyle uit verschillende hoeken foto’s van hen beiden maakte, apart en samen, in ongedwongen houdingen.


      Toen hij klaar was, klapte hij het statief weer in. ‘Ik laat ze morgen ontwikkelen terwijl jullie aan het werk zijn.’


      ‘Wat moeten we doen?’


      ‘Er is een kustdorpje dat Carlingford heet,’ zei Hanna tegen Lydia. ‘Het ligt ongeveer vijfenveertig kilometer hier vandaan en het heeft een mooi strand. Ken je het?’


      ‘Ja.’


      ‘Ik laat een picknickmand voor jullie vullen. Ga daar morgen samen naartoe om elkaar beter te leren kennen. Kun je autorijden, Lydia?’


      ‘Als het moet.’


      ‘Goed. Je kunt de Ford meenemen. De zwemkleding ligt op jullie slaapkamers.’


      ‘En wat zijn de plannen voor de ochtend?’ vroeg Andrev aan Boyle, die de rest van de apparatuur opborg.


      ‘Niets spannends. We komen om acht uur in het landhuis bij elkaar voor het ontbijt en nemen dan jullie achtergrondverhalen en identiteit door. Daarna gaan jullie naar het strand om elkaar beter te leren kennen.’


      ‘En wat gaan jullie doen?’ vroeg Lydia.


      Boyle glimlachte. ‘Hanna moet een paar zaken regelen in Londen. Ze vertrekt vanavond om de postboot te nemen. Wat mij betreft, ik ga naar Dublin en zal proberen me niet te vermaken.’


      ***


      Later op de avond werd het kil door een koudefront dat over de Ierse Zee het land bereikte.


      Lydia stak de open haard aan met een oude krant en wat aanmaakhout en legde er dikke turven op, zodat er al snel een rokerig aroma door de kamer trok.


      Andrev zette thee op het grote fornuis in de keuken en vulde twee geëmailleerde mokken. Hij gluurde achter het gordijn door het raam naar de huilende wind die aan de takken rukte en liet het gordijn weer dichtvallen. ‘Het was vandaag een perfecte zomerdag, en nu lijkt het wel een winternacht. Is het weer hier altijd zo onvoorspelbaar?’


      ‘Dat is de reden waarom de Romeinen Ierland Hibernia noemden, wat Winterland betekent. Ik heb soms op één enkele dag alle vier de seizoenen meegemaakt.’


      De Rus glimlachte, haalde een pakje sigaretten uit zijn zak en hield het haar voor. ‘Sigaret?’


      Lydia schudde haar hoofd.


      Andrev stak zijn sigaret aan met een takje dat hij in het vuur hield en bekeek vervolgens de boeken op de volgepakte planken aan de muur. ‘Ken je dat dorp waar we morgen naartoe gaan?’


      ‘Ja, ik kwam er vroeger met mijn verloofde.’


      Hij haalde een boek van een van de planken en bladerde er doelloos in. ‘Waar is hij nu?’


      ‘Hij raakte drie jaar geleden vermist tijdens militaire acties. Hij diende in het Britse leger.’


      Andrev keek op. ‘Dat spijt me. Er is dus geen hoop meer?’


      ‘Er is altijd hoop. Ik zal Sean nooit opgeven, nooit. Hij was de aardigste, warmste man die ik ooit heb gekend.’


      ‘Hij zat in het Britse leger, maar jij bent een Ierse republikein. Dat begrijp ik niet.’


      ‘Dat is een verhaal voor een andere keer. Wat heeft Boyle je over mij verteld?’


      Hij zette het boek terug op de plank. ‘Genoeg om me nieuwsgierig te maken. Je hebt een Ierse vader en een Amerikaanse moeder. Je hebt zowel in Sint-Petersburg als in Amerika gewoond, werd op je achttiende gouvernante van de kinderen van de tsaar en daarna een gezochte Ierse rebel. Voor een vrouw van vierentwintig jaar heb je het bepaald druk gehad in je leven. Dat is alles wat ik weet, afgezien van je overduidelijke zwakte.’


      ‘En die is?’


      Andrev grijnsde jongensachtig met veel charme. ‘Je Ierse temperament.’


      ‘Mijn temperament is míjn zaak, meneer Andrev.’ Ze leunde voorover om haar handen bij het vuur te warmen en het licht van de vlammen speelde over haar gezicht. ‘Boyle vertelde me dat je een vrouw en een zoon hebt.’


      ‘Nina is van mij gescheiden.’


      ‘Wat is er gebeurd?’


      Hij antwoordde niet maar staarde met donkere ogen in het vuur, alsof hij over een onoverbrugbare kloof heen keek. ‘Zoals je zelf al zei, ook dit is een verhaal voor een ander moment.’


      ‘Je moet nog steeds van haar houden. Waarom zou je anders terug willen gaan?’


      Hij gooide zijn sigaret in het vuur, liep naar de deur van zijn slaapkamer en keek naar haar om. ‘Wanneer ben jij voor het laatst in Rusland geweest, Lydia?’


      ‘Vijf jaar geleden.’


      ‘Er is veel veranderd, dus ik hoop dat je weet waar je aan begint. De kans dat we Jekaterinenburg ongestoord bereiken, is niet heel groot. Het land verkeert in chaos en overal zwerven rovers en deserteurs rond. Als we niet door de Roden worden opgepakt, worden we waarschijnlijk beroofd of vermoord, of beide.’


      ‘Probeer je me bang te maken?’


      ‘Nee, ik wil je alleen de waarheid voorhouden.’


      ‘Ik ben heel goed in staat om op mezelf te passen.’


      ‘Ongetwijfeld. Maar als ik jou was, zou ik ook proberen om dat temperament van jou een beetje in toom te houden. Een brutale opmerking tegen een Rode soldaat bij een controlepost kan voor ons beiden het einde betekenen.’


      ‘Dank je, maar dat lesje heb ik al van Hanna Volkov gehoord. En ik ben zelf ook niet achterlijk.’


      Lachend sprong hij in de houding. ‘Blij dat te horen. Goedenacht, Lydia.’


      Hun blikken kruisten en Lydia was er zeker van dat er iets tussen hen gebeurde. Weer voelde ze die opwinding, die als een vloedgolf door haar aderen spoelde en haar liet blozen. Ze wendde haar hoofd af.


      Het volgende moment sloot de deur achter hem. De wind gierde plotseling om het raam, maar het onstuitbare bonken van haar eigen hart was het enige geluid dat Lydia nog hoorde.
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      Dublin


      De volgende dag liep Boyle omstreeks lunchtijd het Shelbourne Hotel op St. Stephen’s Green binnen.


      In de met groene varens en potplanten aangeklede hal speelde een grammofoon walsmuziek. De eetzaal zat vol Britse officieren op verlof, die met hun dames lunchten.


      Boyle vond een leeg tafeltje bij het raam en bestelde koffie en twee schalen gemengde sandwiches. Ze werden binnen vijf minuten geserveerd en op het moment dat hij een hap van de eerste sandwich nam, kwam de Amerikaanse ambassademedewerker de hal binnenlopen, in een keurig geperst flanellen pak van Brooks Brothers en een deukhoed op zijn hoofd.


      ‘Ik zie dat je alvast begonnen bent,’ zei MacKenzie, terwijl hij zich in de makkelijke stoel tegenover Boyle liet zakken.


      ‘Ik ben een man die regelmatig moet eten, Mack. Neem een sandwich. Hoe was de oversteek met de ferry?’


      ‘Naar omstandigheden niet al te beroerd. En, hoe gaat het hier?’


      ‘Ze beginnen goed in hun rol te komen. Ik heb een paar foto’s van hen laten ontwikkelen en die zijn overtuigend. Kijk maar eens.’


      Mack bekeek de plaatjes, maar zijn gezichtsuitdrukking was nog zuiniger dan normaal. ‘Je kijkt alsof jouw paard als laatste is binnengekomen bij de Derby’, merkte Boyle op.


      De Amerikaan gaf de foto terug en zuchtte. ‘Er zit een kink in de kabel, Joe.’


      ‘Groot of klein?’


      ‘Groot genoeg om mij ongerust te maken.’ Mack knikte in de richting van het park St. Stephen’s Green. ‘Laten we een stukje lopen.’


      Boyle dronk zijn koffie op en de mannen liepen het hotel uit naar het park. Mack begon uit te leggen. ‘Het oorspronkelijke plan was om jullie allemaal – Andrev, Ryan, jou en Hanna – per vrachtschip vanuit Belfast naar Sint-Petersburg over te brengen. Vanaf daar zouden jullie via verschillende routes met de trein naar Jekaterinenburg gaan, waar jullie elkaar weer zouden ontmoeten. We schatten dat de hele reis ongeveer drie tot vier weken zou duren.’


      ‘Ik begin een akelig gevoel te krijgen bij jouw verhaal.’


      ‘Wat weet je over onze agent Dimitri?’


      ‘Niet meer dan wat ambassadeur Page me heeft verteld. Hij is een geboren Rus met een Amerikaanse achtergrond en hij is bekend met de tsaar en zijn gezin. Zijn hulp is van cruciaal belang.’


      Ze liepen rond de vijver in het park. Mack schopte een steentje het water in en een stuk of vijf eenden stoven kwakend op het plonsgeluid af, in de hoop dat het eten zou zijn. ‘Dimitri is onze beste spion in Rusland. Sterker nog, het zou onmogelijk zijn om hem te vervangen.’


      ‘Draai niet om de hete brij heen als een diplomaat. De kern, Mack.’


      De Amerikaan bleef staan. ‘We zijn bang dat Dimitri misschien ontmaskerd is.’


      Boyle werd bleek. ‘Dat kun je niet menen, niet in dit late stadium.’


      ‘We kregen informatie uit Jekaterinenburg dat de Tsjeka zijn logement is binnengevallen. Dimitri kon ternauwernood ontsnappen, maar het is duidelijk dat hij wellicht op reservetijd leeft.’


      ‘Hoeveel tijd?’


      ‘Onmogelijk te zeggen. Onze spion is slim en hij zal zijn uiterste best doen om de vijand steeds een stap voor te blijven, maar zijn geluk blijft natuurlijk niet eindeloos duren. Als hij wordt gepakt, vallen onze plannen in duigen. En de Witte geallieerden, de Tjechische troepen, zijn even zorgwekkend. Die banen zich veel sneller een weg naar Jekaterinenburg dan we hadden gedacht.’


      Mack zuchtte. ‘We proberen ze ervan te overtuigen om rustig aan te doen, maar ze lijken vastbesloten om de stad in te nemen. We vrezen dat hun plotselinge oprukken de Roden ertoe kan brengen de familie om te brengen.’


      ‘Wat kunnen we doen?’


      ‘Hanna heeft een ontmoeting met de ambassadeur in Londen. Hij zal er bij haar op aandringen dat we de zaak versnellen. Met een beetje geluk hebben we nog een paar weken om de Romanovs te bevrijden. Dat betekent dat we een snellere route moeten vinden. De hele actie moet echt veel eerder van start gaan.’


      ‘Zeg het, Mack. Hoeveel eerder?’


      ***


      Londen


      Een Slavisch uitziende man met uitstekende jukbeenderen en versleten werkkleding zat diezelfde avond in een stilstaande zwarte Ford bestelwagen in de buurt van hotel Connaught een sigaret te roken.


      De motor liep en hij had zijn pet ver over zijn gezicht getrokken. De ‘geleende’ bestelwagen had geen opschriften op de zijkant. De man zag Hanna Volkov de trap voor de ingang van het hotel aflopen. Ze had een parasol in haar hand en keek over de straat naar de drukke theesalons.


      Hij grijnsde en gooide zijn sigaret weg.


      Tien minuten eerder had hij een aan haar gericht briefje bij de receptie achtergelaten. Beste Hanna, kom alsjeblieft naar de theesalons aan de overkant van de straat voor een ontmoeting. Bij wijze van handtekening had hij er een onleesbare krabbel onder gezet.


      Hanna Volkov keek naar links en rechts voordat ze de straat begon over te steken.


      De man loste de handrem en zette zijn voet op het gaspedaal.


      Toen ze halverwege de straat was, had hij de afstand tussen hen al overbrugd.


      Ze hoorde de auto want ze keek op van onder haar parasol, haar mond wijd open van afschuw toen ze de Ford in volle vaart op zich af zag komen.


      De bestelwagen raakte haar met het weerzinwekkende geluid van vlees dat tegen metaal sloeg. De chauffeur reed door.


      Hanna Volkov vloog als een wolk van kledingflarden en ledematen door de lucht, tot haar lichaam op het trottoir stuiterde.
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      Carlingford Lough, Ierland


      Het vissersplaatsje aan de kust was ooit een drukke haven van de Vikingen. De inham aan de voet van de ruïnes van het twaalfde-eeuwse King John’s Castle was op die warme zondagmiddag bezaaid met zeilboten.


      Er speelden kinderen op het strand terwijl mannen in gesteven, hoge boorden en met strohoeden op langs de oever flaneerden met hun gemutste vrouwen in lange jurken.


      Lydia en Andrev parkeerden de Ford en vonden een picknickplaats. Ze vouwden een deken uit en keken in de mand: een fles Bourgondische wijn, kip en komkommersandwiches in vetvrij papier, bordjes en bestek.


      Andrev maakte de fles met een kurkentrekker open, schonk twee glazen in en gaf er een aan Lydia. ‘Vertel me over jezelf. Als wij elkaar op leven en dood moeten kunnen vertrouwen, moeten we zoveel mogelijk van elkaar weten.’


      Lydia nam een slok wijn. ‘Mijn vader reisde veel toen mijn broer en ik jong waren. We woonden acht jaar in Sint-Petersburg waar hij een stoeterij had. Gelukkig zagen mijn ouders de tekenen aan de wand en we verlieten Rusland lang voordat de oorlog uitbrak.’


      ‘En die baan als gouvernante?’


      ‘Mijn vader dacht dat het een interessant jaar voor mij zou kunnen zijn.’


      ‘En was het dat ook?’


      Ze dacht na. ‘Ik had een hekel aan al dat koninklijke gedoe, als je dat bedoelt. Maar ik mocht die kinderen. Ze hebben iets heel bijzonders over zich, iets heel aardigs en onconventioneels. En opmerkelijk genoeg waren ze als koningskinderen nauwelijks verwend. Ze sliepen op harde bedden en moesten allemaal hun eigen taken uitvoeren.’


      ‘Werd je vertrouwd met hen?’


      ‘Volgens mij wel. Zoals alle kinderen hadden ze natuurlijk hun kuren, maar het gezin leek nooit gelukkiger dan wanneer ze onder elkaar waren. Ten diepste zijn het eigenlijk eenvoudige, diep religieuze mensen.’


      Lydia zette haar glas neer. ‘Maar dat heb jij ongetwijfeld ook allemaal gehoord toen je bij de koninklijke garde zat. Alexei heeft chronisch te kampen met een slechte gezondheid. Hij is eigenlijk invalide en het zorgenkind van zijn ouders.’ Ze zweeg en veranderde van onderwerp. ‘En jij? Wat is er gebeurd? Waarom heeft je vrouw een scheiding aangevraagd?’


      Andrev keek weg en zijn ogen werden donkerder. ‘Wat gebeurt er in dergelijke gevallen? Mensen veranderen.’


      ‘Was dat het?’


      ‘Vind je het vreemd als ik zeg dat ik het niet weet? Het enige wat ik weet, is dat je jezelf gek kunt maken door er steeds over te blijven nadenken.’


      ‘Je houdt dus nog steeds van haar.’


      ‘Ik denk dat ik nauwelijks meer weet wat liefde is, althans liefde tussen een man en een vrouw.’


      ‘Waarom zou je anders teruggaan?’


      Andrevs antwoord klonk vastberaden. ‘Omdat ik bovenal wil dat mijn zoon vrij en onbevreesd opgroeit, en niet wordt misbruikt voor een krankzinnig, bloeddorstig sociaal experiment onder leiding van een gek als Lenin.’ Zijn gezicht vertrok van innerlijke pijn en hij begon over iets anders. ‘Vertel me over je verloofde. Hoe kwamen jullie aan verschillende kanten te staan?’


      ‘Toen de vijandigheden begonnen, zag iedereen de Duitse keizer als een tiran en oorlogshitser die de vrijheid in Europa wilde vernietigen – zo schilderden de Britten hem althans af. En dus ging Sean in het leger, zoals zoveel Ieren. Maar na 1916 veranderde alles natuurlijk.’


      ‘Waarom?’


      ‘Dat was het jaar van de Ierse opstand. Toen de Britten de republikeinse leiders meedogenloos terechtstelden, was er geen weg meer terug.’


      Andrev keek haar diep in de ogen. ‘Vertel me de rest ook.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Ik heb de diepste ellende gevoeld, en ik kan het bij anderen zien. Vanaf het eerste moment dat ik je zag, voelde ik dat je verteerd wordt door pijn en woede. En dan heb ik het niet over wat er met je land is gebeurd. Ik heb het over jouw persoonlijke leven.’


      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’


      ‘Ik heb genoeg van de menselijke natuur leren kennen om te weten dat er achter woede, bitterheid of pijn altijd een beschadiging, angst of frustratie schuilgaat. Je verbergt iets, is het niet?’


      Lydia’s nek werd rood, alsof hij een open zenuw had geraakt. ‘Ik denk dat ik je al genoeg heb verteld.’


      ‘Mag ik je zeggen wat ik verder nog heb geleerd? Dat we onszelf nooit echt laten zien. Zoals Salomé tijdens haar dans. Ze verbergt zich voor de wereld met zeven sluiers. De meesten van ons halen hun eigen sluiers nooit weg. Het is onze bescherming, een manier om onszelf veilig te stellen. Dat is precies wat jij nu doet.’


      ‘Is het werkelijk? En jij bent de grote expert, nietwaar?’ Ze rukte de deken van de grond en sprong overeind. De bordjes en sandwiches vlogen op de grond, de wijnfles viel om. ‘Volgens mij wordt het tijd dat we met deze onzin ophouden en terugrijden.’


      ‘Blij te zien dat jullie je als een typisch getrouwd stel gedragen,’ zei een stem achter hen.


      Ze draaide zich om en zag een grijnzende Boyle.


      Lydia stak haar kin in de lucht. ‘Wat doe jij hier?’


      ‘Ik ben gekomen om jullie nieuws door te geven. De plannen zijn veranderd. We vertrekken morgen naar Rusland.’
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      Later die avond kwam er plotseling een zware zomerbui opzetten. De regen roffelde op het rieten dak van de cottage en kletterde tegen de ramen.


      Andrev zat in zijn bed te lezen, met een stapel boeken op zijn nachtkastje, de olielamp aan en een van de ramen op een kier open.


      Na een klop op zijn deur kwam Lydia binnen.


      Ze had een sleetse wollen trui aan die een paar maten te groot was, wat haar jong en kwetsbaar maakte. ‘Mag ik binnenkomen? Ik wil mijn verontschuldigingen aanbieden.’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Voor mijn woede-uitbarsting van vanmiddag.’


      ‘Was ik alweer vergeten. Wat is dat voor een boek?’


      Ze hield een klein, in leer gebonden boek omhoog. ‘W.B. Yeats. Een Ierse dichter die ik graag lees. Ik vond het op de planken in de voorkamer. Een van de gedichten heb ik gemarkeerd, het is een van mijn lievelingsgedichten.’


      ‘Mag ik?’


      Ze ging op het voeteneinde van het bed zitten en gaf hem het boek. Andrev sloeg het open bij de zijden boekenlegger. Zijn aandacht werd getrokken naar een paar regels, die hij hardop voorlas:


      How many loved your moments of glad grace,


      And loved your beauty with love false or true;


      But one man loved the pilgrim soul in you,


      And loved the sorrows of your changing face.


      Toen hij weer opkeek, leek hij aangedaan. ‘Ik weet niet of ik het precies begrijp, maar het klinkt prachtig.’ Hij sloeg het boekje dicht. ‘Ben je bang nu we werkelijk naar Rusland gaan?’


      Ze veegde een haarlok uit haar gezicht. ‘Om eerlijk te zijn, ik weet niet wat ik voel. Ik wil alleen maar dat het allemaal voorbij is, als je begrijpt wat ik bedoel. Maar dat is niet waar ik met je over wilde praten.’


      ‘Nee?’


      ‘Misschien had je gelijk over die zeven sluiers. Dat ze een manier zijn om onszelf te beschermen. Ik heb me, denk ik, altijd een buitenstaander gevoeld, al vanaf de tijd dat ik een kind was en we als gezin zo veel rondreisden. Sommige mensen dachten misschien dat ik bevoorrecht was, of zelfs verwend, maar dat was echt niet zo. Ik was alleen maar eenzaam en voelde me nergens echt thuis. Totdat ik Sean ontmoette. Voor het eerst van mijn leven voelde ik me verbonden met een ander mens.’


      Ze aarzelde en vocht tegen haar emoties. ‘Er is een oud Iers gezegde: “Dat ik je tot het eind van mijn dagen mag blijven kennen.” Dat was wat ik voor hem voelde.’


      Een harde windvlaag sloeg tegen het raam en liet de olielamp flakkeren en bijna uitdoven. Andrev legde zijn boek weg. ‘Het geeft niet, Lydia,’ zei hij zacht. ‘We hebben allemaal recht op onze privacy. Ik had niet zo moeten doorvragen, en jij hoeft het niet uit te leggen.’


      Haar ogen werden vochtig. ‘Nee, ik denk dat het echt nodig is dat ik het iemand vertel. Ik voel me soms zo verloren, zo kwaad op de wereld die zo onrechtvaardig kan zijn. Ik heb het nog nooit aan iemand verteld, maar het vreet aan mij.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Voordat Sean naar het front ging hebben we het bed gedeeld. Het is iets instinctiefs als er een oorlog is. Geliefden willen hun gevoelens beleven, omdat ze bang zijn elkaar nooit meer terug te zien.’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Niet lang nadat Sean was vertrokken, besefte ik dat ik in verwachting was. Ik was verbijsterd, een en al emotie – blij, verloren, verward. Ik wist dat mijn ouders ontdaan zouden zijn. In mijn familie worden dochters niet zwanger voordat ze getrouwd zijn. Dat is ongehoord.’


      Ze beet op haar lip. ‘Ik bad om vergeving maar voelde op een of andere manier dat God begreep wat ik had gedaan. Ik wilde zijn kind namelijk heel graag. Misschien dat iets in mij al wist dat hij niet zou terugkomen en dat het misschien onze enige kans was om samen een kind te hebben.’


      ‘Heb je het je ouders verteld?’


      ‘Die kans heb ik nooit gekregen. Een maand later ontving ik het telegram dat Sean tijdens actie vermist was geraakt. Het nieuws was een afschuwelijke klap voor mij en ik… ik verloor ons kind.’


      De regen geselde het raam en de wind huilde. Ze keek Andrev met vochtige ogen aan. ‘Ik heb het nooit iemand verteld, zelfs mijn broer Finn niet.’ Ze plukte aan haar trui. ‘Dit oude ding was van Sean. Ik draag die trui om dichter bij hem te zijn als ik me eenzaam voel. Stom, vind je niet?’


      Hij zag de kwellende pijn op haar gezicht en ze leek volkomen verloren toen ze weer begon te praten. ‘Het spijt me, ik vrees dat de werkelijkheid me plotseling als een moker heeft getroffen. Ik begon me af te vragen wat er van Finn moest worden als ik niet terug zou komen. Hij is eigenlijk nog een kind. Ik heb van kleins af aan op hem gepast Ik… ik maak me zorgen om hem.’


      Ze worstelde met haar emoties en toen ze die niet langer kon tegenhouden, begon ze te huilen, met diepe snikken die haar schouders lieten schokken. Andrev boog voorover en trok haar tegen zich aan, terwijl hij zacht haar haren streelde. ‘Ach, arm, gekweld kind.’


      Een volgende harde stormvlaag beukte tegen de cottage. Door het open raam gierde de wind naar binnen, liet de slaapkamerdeur en de luiken rammelen en blies de olielamp uit. Voor het raam schudden de boomtakken wild heen en weer.


      Hij sloeg zijn armen om haar hoofd tegen zijn borst en hield haar stevig vast in de razende duisternis.
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      Badend in het zweet werd Sorg wakker. Zijn lijf voelde gloeiend heet aan. Hij lag op een metalen bed in een cel met een getraliede, metalen deur. Het was doodstil en de lucht in de cel was muf.


      Hij probeerde overeind te komen, maar dat lukte niet. Er lag een ruige, grijze deken over hem heen en hij was met leren riemen vastgebonden. Zijn kleren waren verdwenen en hij voelde zich naakt onder de deken.


      Kreunend liet hij zich terugvallen op het bed. Hij herinnerde zich nauwelijks iets van na het moment dat hij in elkaar was gezakt. Er was alleen nog een vaag beeld dat hij even bijkwam en door een stenen gang werd gesleept. Nu hij zijn bewustzijn terug had, was hij ervan overtuigd in een gevangenis te zijn beland. Hij hoorde voetstappen en zijn hart begon te bonken van paniek. Een sleutel rammelde in het slot en de deur ging piepend open.


      In de deuropening stond een non. Ze was lang, van middelbare leeftijd, met een mager, maar vriendelijk gezicht. Haar huid was zo bleek dat ze er bijna ziekelijk uitzag. Maar haar intense, blauwe ogen straalden met onmiskenbare kracht. Met haar ene hand hield ze een zwaar dienblad omhoog waarop een handdoek lag, naast een waskom en een kruik met heet water. In haar andere hand hield ze een brandende olielamp. ‘U bent eindelijk wakker. Hoe gaat het met de patiënt?’


      ‘Waar ben ik?’


      De non duwde de deur dicht en hing de lamp aan een haak aan de muur. ‘In de kelder van het Novo-Tikvinskyklooster. Een van onze nonnen vond u in elkaar gezakt voor de deur. Ik ben zuster Agnes, meesteres van de novicen. Kunt u mij zeggen wie u bent?’


      Sorg gaf geen antwoord.


      De non zag dat hij op zijn hoede was. ‘Vergeef me,’ zei ze onmiddellijk, ‘Ik ben niet gewend aan dat heimelijke gedoe. U had uw teken aan de binnenkant van de kerkdeur moeten achterlaten. Ik had er hetzelfde teken naast moeten zetten om u vervolgens te vragen: “Bent u verdwaald? Hebt u hulp nodig?” en u zou moeten antwoorden: “Ik moet naar de Marktstraat.” Maar dat stadium zijn we inmiddels voorbij, denkt u niet?’


      ‘Hoe wist u wie ik ben?’ vroeg Sorg verrast.


      De non glimlachte. ‘U ijlde vanwege uw verwondingen. U bleef maar herhalen dat u naar de Marktstraat moest. En ik vond ook een ring aan uw vinger.’


      ‘Waar is die?’


      ‘Samen met uw kleding en andere bezittingen veilig opgeborgen in de hal.’


      De non droeg zelf een eenvoudige zilveren ring om een vinger. Ze deed hem af en gaf hem aan Sorg. Hij zag het gegraveerde teken, naast het merk van de zilversmid, net als in zijn eigen ring.


      [image: Hakenkruis.tif]


      ‘Is dat voldoende?’ vroeg ze.


      Hij gaf de ring terug. ‘Ik ben hier geweest op de dag dat ik in Jekaterinenburg aankwam’, zei hij. ‘Ik heb mijn teken op de kerkdeur achtergelaten, maar er kwam geen antwoord. Drie dagen lang heb ik het opnieuw geprobeerd, maar steeds zonder antwoord. Ik vroeg me af wat er met u gebeurd was. Tenslotte heb ik navraag naar u gedaan bij het ziekenhuis, waar ze me zeiden dat u ernstig ziek was.’


      De non deed de ring weer aan haar vinger. ‘Ik was een van de slachtoffers van de tyfusepidemie die in de hele stad heerst. Ze brachten me over naar een ziekenhuis in Perm. Ik was er slecht aan toe en liet instructies achter voor een van de nonnen om contact met u te leggen, maar zij werd zelf ook ziek en stierf. Nu ben ik echter weer beter en u hebt het overleefd. Dat is alles wat er toe doet. Hoe voelt u zich?’


      ‘Alsof ik onder een trein heb gelegen. Het lijkt hier wel een gevangenis.’


      Ze glimlachte. ‘Dat was het vroeger ook. Het klooster is gebouwd op de restanten van een Mongools fort dat gebruikt werd door Dzengis Khan, compleet met kerkers. Tegenwoordig zijn er scholen, een ziekenhuis, een weeshuis en een bakkerij in gevestigd.’


      Sorg probeerde weer overeind te komen. ‘Kunt u deze riemen losmaken?’


      Zuster Agnes trok een houten stoel dichterbij, ging zitten en zette het dienblad voor haar voeten. Ze maakten de riemen los. ‘Uw wond was ontstoken en u ijlde. We moesten ervoor zorgen dat u niet uit bed zou vallen.’


      Sorg masseerde zijn polsen. ‘Waar zijn de andere patiënten?’


      ‘In de zalen hiernaast. Hier heb je meer privacy. Ik wilde niet de kans lopen dat u te veel zou zeggen als u weer zou gaan ijlen.’ De non vouwde de katoenen handdoek open waaruit een handvol kruiden tevoorschijn kwam, samen met een dikke snee brood.


      De sterke geur van tijm en munt drong in zijn neus door. Hij zag katoenen kompressen en een schaar op het blad liggen.


      Zuster Agnes wreef de kruiden fijn in haar handen. De geur vulde de lucht in de cel. Ze deed ze vervolgens in een kom en legde een hand op Sorgs voorhoofd. ‘U zult u waarschijnlijk nog een paar dagen heel slecht voelen. U hebt veel bloed verloren en hebt nog steeds koorts. Hier, drink dit.’


      Ze gaf hem een glas koud water. Hij boog zijn hoofd voorover en dronk van het verfrissende vocht. Zuster Agnes legde de fijngewreven kruiden ondertussen op het brood.


      ‘Wat doet u?’


      ‘Ik maak een kompres. Medicijnen zijn schaars en dus moeten we teruggrijpen op de oude middelen. De kompres trekt alle pus uit de wond.’


      ‘Ga ik het overleven?’


      Ze vouwde de dikke, katoenen lap open, legde het brood in het midden, bestrooide het met de kruiden en bevochtigde het geheel met heet water. ‘Met Gods hulp. Wat is er gebeurd?’


      Sorg vertelde het haar.


      ‘Ik geloof niet dat er organen zijn geraakt, maar de tijd zal het leren. U zult in elk geval moeten rusten en van de straat moeten blijven, voor het geval de Roden naar u op zoek zijn.’


      ‘Dat is onmogelijk. Ik moet mijn werk doen.’


      ‘Dat begrijp ik, maar ik ben een ervaren verpleegster. Als u te snel opstaat, kan de wond weer opengaan en opnieuw ontstoken raken. U zou eraan kunnen sterven.’ De zuster sloeg de deken opzij en knipte het verband op de wond met de schaar door. ‘Hebt u honger?’


      ‘Ik rammel.’


      Ze dompelde de kompres in het hete water. ‘Honger is een goed teken. Ik zorg ervoor dat u bouillon krijgt en versgebakken brood. We hebben het enorm druk gehad. Na de schermutselingen tussen de Witten en Roden van de afgelopen dagen is het ziekenhuis overspoeld met gewonden en stervenden. Voorover leunen, alstublieft. Dit kan even pijn doen.’


      Ze duwde de kompres voorzichtig maar stevig tegen de wond. Sorg beet op zijn tanden en voelde hoe de hitte in de wond drong. Vreemd genoeg leek het kloppen erdoor te verminderen. ‘Er is iets wat ik nodig heb,’ zei hij.


      ‘En dat is?’


      ‘Laudanum.’


      De non vertrok geen spier. ‘Dat wordt veel gebruikt door mannen die in de loopgraven hebben gezeten. Bent u er ook zo aangekomen?’


      ‘Zo ongeveer.’


      ‘Ik vrees dat we hier geen laudanum hebben en dat het onder de huidige omstandigheden misschien onmogelijk is om er aan te komen. De Roden hebben onze medicijnvoorraad vorige week geplunderd. Er is nauwelijks iets over. Misschien dat ik wat koffie en sigaretten kan bemachtigen, als dat helpt.’


      ‘Dank u.’


      De non draaide zich om en wilde vertrekken.


      Sorg greep haar arm vast. ‘Vertel me alstublieft over de familie.’


      Met een vriendelijk gebaar bevrijdde ze zich van zijn greep en klopte op zijn hand. ‘U moet eerst rusten. Slaap zo lang als u kunt. Daarna moeten u en ik een paar plannen bespreken.’
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      Londen


      Diezelfde middag, net na de lunch, liep Boyle de trap op naar de ingang van de privékliniek St. Andrew’s. Zijn kleren waren gekreukt en hij zag eruit alsof hij een wilde nacht achter de rug had.


      Hij knikte naar de geüniformeerde politiemannen in de gang, die hem in de privékamer binnenlieten. Bij het bed stond een bezorgd kijkende ambassadeur Walter Page.


      Boyles hart sloeg over toen hij Hanna zag.


      Ze was buiten bewustzijn, zat letterlijk van top tot teen in het verband en lag met haar heupen en benen in een soort metalen constructie. Haar gezicht was zwaar gekneusd en zelfs haar oogleden waren paars en opgezwollen.


      ‘Ze heeft inwendige verwondingen, gebroken botten en ze heeft ernstige bloedingen gehad,’ zei Page. ‘De artsen vrezen dat ze het misschien niet overleeft.’


      Boyles ogen brandden en zijn gezicht werd lijkbleek. ‘Wie heeft dit gedaan, Walter?’


      ‘De politie heeft de bestelwagen of chauffeur niet kunnen vinden. Een getuige heeft echter verklaard dat hij er Slavisch uitzag en dat hij grijnsde toen hij haar schepte. Ik ben ervan overtuigd dat het de lange arm van onze vrienden in Moskou is.’


      Voorzichtig raakte Boyle de vingers van Hanna aan. ‘Waarom?’ vroeg hij hees.


      ‘De belangrijkste vraag is natuurlijk waarom nu. Ik ruik onraad. Dat ze haar nu hebben geprobeerd om te brengen, betekent dat ze haar in de gaten hebben gehouden. En als ze haar in de gaten hielden, wat hebben ze dan nog meer gezien, en welke vermoedens zijn er bij hen gewekt?’


      Page zag dat Boyle moeite had zich te beheersen. Zijn lichaam trilde, alsof hij zijn woede uit alle macht moest onderdrukken. Toen hij kennelijk niet langer naar Hanna’s verwondingen kon kijken, draaide hij zich om.


      De ambassadeur legde een hand op zijn schouder. ‘Ik denk dat we het moeten afblazen, Joe. Als ze er lucht van hebben gekregen, lopen jullie allemaal misschien in een dodelijke val.’


      ‘Vergeet het maar, Walter.’


      ***


      Boyle liep de trap voor het ziekenhuis af en stapte in een grijze Packard die met draaiende motor voor de ingang geparkeerd stond. Lydia zat achterin, Andrev op de passagiersstoel voorin. ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Lydia.


      Boyle antwoordde grimmig, met roodomrande ogen. ‘Niet goed, vrees ik. Maar dat verandert niets aan de zaak. We gaan door met de plannen.’ Hij zette de auto in de eerste versnelling en trok op.


      ***


      Nabij Southend-on-Sea, 16.00 uur


      Het militaire trainingsvliegveld op een kleine honderd kilometer van Londen was sinds de vroege lente verlaten.


      Die middag bracht Boyle hen met de Packard naar de modderige baan. Het vliegveld maakte ooit deel uit van een vervallen boerenerf en Boyle stopte naast een enorme koeienstal die was omgebouwd tot vliegtuighangar. De groengeschilderde deuren van golfplaat waren stevig afgesloten. Voor de hangar stonden een paar auto’s en een vrachtwagen met een canvas huif geparkeerd.


      Een potige, energieke man van achter in de twintig met een dun snorretje stond voor de hangar te wachten. Hij droeg een bril en een mosterdkleurige overal. In zijn ene hand hield hij een zakhorloge, in de andere een kop hete thee. Het ongeduld klonk door in zijn stem toen hij Boyle in het Russisch aansprak. ‘Je bent zes uur te laat. Waar bleef je in vredesnaam?’


      ‘Persoonlijke zaken in Londen,’ antwoordde hij. ‘Hoe is het met je, Igor? Goed, hoop ik?’


      De man borg zijn zakhorloge op. ‘En het zou me nog beter gaan als jij je aan je planning hield.’ Hij draaide zich met een charmant gebaar naar Andrev en Lydia om, pakte haar hand en kuste die alsof ze oude vrienden waren. ‘Liefje, je moet die man de goede gewoonte bijbrengen om zijn afspraken op tijd na te komen. Dat is een deugd waarin hij soms treurig tekortschiet. Dus dit zijn onze gasten?’


      ‘Igor Sikorsky, dit zijn Uri en Lydia.’


      De man schudde Andrev de hand. ‘Het is mij een genoegen.’


      Andrev keek verbluft. ‘De Igor Sikorsky? De beroemde vliegtuigontwerper?’


      ‘Ik beken.’


      ‘Het gerucht gaat dat de Roden u hadden neergeschoten,’ zei Andrev.


      ‘Ik ben ternauwernood ontsnapt. Een paar van mijn vrienden hadden dat geluk niet. Iedereen die zijn vraagtekens bij Lenin zet, is tegenwoordig kennelijk rijp voor het vuurpeloton.’ Hij gooide de inhoud van zijn mok in het gras. ‘Binnen staat verse thee op het vuur. Daarna laat ik het monster zien waarmee jullie de muil van de onderwereld zullen binnenvliegen.’


      ***


      Op de leeftijd van amper twaalf jaar ontwierp Igor Sikorsky een speelgoedhelikopter die aangedreven werd door een rubberen band. Toen al werd hij als een genie beschouwd.


      Igor werd in 1889 in Kiev geboren. Zijn vader was professor in de psychologie, zijn moeder een alom gerespecteerde arts. Vanaf zijn kindertijd brachten zijn ouders hun zoon liefde voor de kunst bij, vooral voor het werk van Michelangelo en Jules Verne. Het was dus geen wonder dat de jongen een hartstocht voor het vliegen ontwikkelde en hij wijdde zichzelf aan een carrière in die richting. Nauwelijks tien jaar nadat de gebroeders Wright in Kitty Hawk van de grond kwamen, had Sikorsky op drieëntwintigjarige leeftijd ’s werelds eerste transportvliegtuig voor de lange afstand ontworpen.


      De viermotorige Ilja Muromets, genoemd naar de Russische volksheld, was een stevig transportvliegtuig dat maximaal zestien passagiers kon vervoeren met een kruissnelheid van ongeveer 110 km/u. Toen de oorlog begon, werd Sikorsky’s geliefde transportvliegtuig omgebouwd tot een bommenwerper, met negen machinegeweren aan boord en een zware lading bommen.


      Ironisch genoeg beschikten de Russen zo over een van de meest revolutionaire en moderne vliegtuigen van die tijd, hoewel hun luchtmacht tijdens de oorlog verder volkomen inferieur was.


      Toen de ontwerper Boyle en de anderen die middag door de deuren van de hangar naar binnen liet, werden ze overrompeld door wat ze zagen: midden in de hal stond een enorme, vaalgroene tweedekker met een lange, sigaarvormige cabine en vier grote motoren. De machine telde minimaal acht strategisch geplaatste Lewis machinegeweren.


      ‘Mag ik jullie voorstellen? Dit is de Ilja Muromets, of de S-23V, als je dat liever hebt. Het toestel is ruim achttien meter lang en heeft een spanwijdte van iets meer dan dertig meter. Jullie kijken hier naar de toekomst van het reizen per vliegtuig, mijn vrienden.’


      Het vliegtuig was volkomen anders dan de toestellen die ze tot dan toe hadden gezien. ‘Tjonge, Igor, dit is hem dus?’ zei Boyle terwijl ze de machine bewonderden. ‘Ik heb foto’s gezien in de pers, maar die doen het toestel geen recht.’


      In de hangar waren een stuk of zes in vettige overals gestoken monteurs aan het werk. Sikorsky liep voorop naar een kleine ladder en wenkte Boyle en de anderen toen hij de ruime cabine binnenstapte.


      ‘Dit is een aangepaste versie, met veel van de originele voorzieningen voor passagiers, maar onder toevoeging van een paar machinegeweren. Het toestel was eigenlijk ontworpen voor de tsaar, maar hij was vooral een marineman, die niet graag vloog. Het toestel heeft vier Sunbeam Crusader V-8 motoren, een apart ontworpen slaapkamer, interne verwarming, elektrische verlichting, een salon en het eerste vliegende toilet ter wereld. Van alle moderne gemakken voorzien, zou je kunnen zeggen.’


      ‘U maakt een grapje,’ zei Lydia.


      ‘Ik maak nooit grapjes over mijn uitvindingen,’ zei Sikorsky ernstig. ‘Ik zie de Ilja graag als een hotelkamer met vleugels. Geloof me, binnen twintig jaar vliegt iedereen in een machine zoals deze. Als de oorlog niet was uitgebroken, zouden we in 1914 zijn gestart met passagiersvluchten. Kijk uit voor jullie hoofden.’


      Ze liepen een ruime cabine binnen. In de cockpit waren een paar staplaatsen voor passagiers om de piloten aan het werk te zien, maar het meest indrukwekkend was toch de salon, compleet met rieten tafel en stoelen. Achter in het toestel was een kleine slaapkamer met twee lage, smalle bedden en elektrische verlichting. Een deur gaf toegang tot een badkamer met toilet.


      ‘Ongelooflijk,’ mompelde Boyle. ‘Zoiets heb ik nog nooit gezien. Het lijkt regelrecht uit een boek van Jules Verne te komen. En dit hele gevaarte kan ook echt vliegen?’


      Sikorsky keek lichtelijk beledigd en duwde zijn handen diep in zijn zakken. ‘Sterker, het heeft het wereldrecord voor de langste vlucht op zijn naam gezet, ruim 2700 km in minder dan zesentwintig uur, van Sint-Petersburg naar Kiev en terug, met twee tussenstops om bij te tanken. Dat was in juni 1914. Sindsdien hebben we aanzienlijke vooruitgang geboekt. Het bereik en de motorprestaties zijn flink toegenomen.’


      ‘Hoe zit het met de bemanning?’


      ‘Die bestaat normaal gesproken uit een piloot, een boordwerktuigkundige en acht schutters achter de machinegeweren. In totaal tien man. Voor jullie vlucht hebben we niet meer dan twee piloten en een boordwerktuigkundige nodig. Dat bespaart dus gewicht.’


      Boyle keek rond in de cabine en schudde zijn hoofd. ‘Dit is ongelooflijk, Igor.’


      Sikorsky sloeg met zijn hand tegen de wand van de romp. ‘Ik heb tachtig van deze schoonheden gebouwd. We hebben er vier uit Rusland kunnen redden voordat de Roden ze in handen zouden krijgen.’


      Terwijl ze de cabine nog verbluft opnamen, keek Sikorsky Boyle aan. ‘Ik veronderstel dat je me niet precies gaat vertellen wat jullie allemaal van plan zijn? Moet ik gewoon instructies opvolgen en het transport regelen?’


      ‘Ik vrees dat het ons geheim zal moeten blijven, Igor.’


      ‘Begrepen.’ Hij knipoogde en gebaarde naar de ladder. ‘Laten we naar mijn kantoor gaan om het vluchtplan voor jullie reis door te nemen. Dan vertel ik jullie ook direct het slechte nieuws – de risico’s waarmee jullie tijdens de vlucht te maken zullen krijgen.’
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      Ze liepen een kantoor met ramen achter in de hangar binnen. Sikorsky schonk vers gezette thee in mokken en gaf ze door aan zijn bezoekers. In zijn eigen mok verdwenen een paar grote scheppen suiker. ‘De suiker staat hier. Heeft iemand nog vragen voordat ik begin?’


      ‘Denk je echt dat we onze bestemming kunnen bereiken, Igor?’


      Voordat hij Boyle antwoord gaf, liep Sikorsky naar een wandkaart van Europa en een groot deel van Rusland. Hij sloeg er met zijn grote, benige hand op. ‘Ik zou niet weten waarom niet. Met een tussenstop om bij te tanken kan de Ilja die afstand overbruggen, dus dat is geen probleem.’ Hij plukte aan zijn snor. ‘De onzekere factor is het weer. De vooruitzichten zijn goed, met een harde, westelijke wind, maar niets is zo veranderlijk als het weer. Ik zou liegen als ik zei dat het er nooit ruig aan toegaat daarboven, maar als we voorzichtig zijn, kunnen we de echt slechte condities vermijden.’


      ‘Wat moeten we verder nog weten?’ vroeg Boyle, die van zijn thee dronk.


      ‘Het slechte nieuws is dat de keizerlijke Duitse luchtmacht nog steeds verkenningsvluchten uitvoert vanaf de linies buiten Sint-Petersburg. Maar ter geruststelling moet gezegd worden dat ze de Ilja meestal vermijden. Ze noemen het toestel het “stekelvarken” vanwege de acht machinegeweren, die er een geduchte tegenstander van maken.’


      ‘Wie is onze piloot?’ vroeg Lydia.


      ‘Jullie piloot is een van de beste vliegers die ik ken, althans wanneer hij nuchter is.’ Sikorsky glimlachte, liep naar de deur van het kantoor en schreeuwde de hangar in: ‘Boris! Kom eens deze kant op, met je luie achterste!’


      Een kleine, brede man met kromme benen, een krullende blonde baard en bloeddoorlopen ogen stak de hangar over en liep het kantoor binnen. Hij was op een merkwaardige manier knap, met zijn zwierige, zwarte marinepet, donkere uniform en vuile, zwarte laarzen met losse veters.


      Sikorsky stelde de man voor. ‘Dit is Boris Pozner, de man die jullie binnen vierentwintig uur naar Rusland zal vliegen.’


      Pozner glimlachte, waarbij een paar gouden tanden tevoorschijn kwamen. ‘Aangenaam kennis te maken, dames en heren.’ Hij kuste Lydia’s hand en gaf Boyle en Andrev een hand.


      ‘Boris zat vroeger bij de tsaristische marine, zoals veel Russische vliegeniers,’ vertelde Sikorsky.


      Pozner haalde zijn schouders op. ‘Zee of lucht, wat maakt het uit? Je wordt door beide als een veertje in een storm heen en weer geslingerd.’


      ‘Kun je onze passagiers wat meer vertellen over hun vlucht?’


      De piloot liep naar de wandkaart, tikte op de zuidoostelijke kust van Engeland en liet zijn vinger met een boog naar Sint-Petersburg verhuizen. ‘Het idee is om de Noordzee in ongeveer zes uur over te steken en in Noord-Duitsland, nabij Kiel, te landen om bij te tanken.


      ‘Maar we kunnen toch niet op vijandig terrein landen?’


      ‘Ik zal je eens wat vertellen. Alle landingsplaatsen die we gaan gebruiken om bij te tanken, liggen in door Duitsland beheerst gebied. Maar we gebruiken verlaten burgerlijke en militaire vliegvelden die ik ken. Ik hoop dat we kunnen landen en vertrekken voordat de Duitsers het in de gaten hebben.’


      Hij tikte op de kaart. ‘Onze volgende tussenstop volgt na de oversteek van de Oostzee, op een vliegveld bij de Golf van Riga. Als we de wind mee hebben, kost het ons ongeveer acht uur, dat is zo ongeveer de maximale actieradius van het toestel.’


      ‘Dat is ook het punt waar we afscheid nemen,’ vulde Boyle aan. ‘Daar stap ik uit het toestel.’


      Pozner ging verder. ‘We tanken snel en stijgen onmiddellijk weer op. Na nog eens een uur of zes komen we in de buurt van Sint-Petersburg aan.’


      ‘Waar komt al die brandstof vandaan?’ vroeg Lydia.


      ‘Jullie nemen extra brandstof mee in vaten, genoeg voor de hele reis. Dus als iemand van jullie rookt, stel ik voor dat diegene onmiddellijk deze gewoonte opgeeft. Eén vonkje kan een vuurzee veroorzaken.’


      Pozner keek Uri en Lydia aan en wees weer naar Sint-Petersburg. ‘We hebben een extra voorraad brandstof op jullie uiteindelijke bestemming georganiseerd, voor de terugweg. Het vliegveld waar we landen ligt ongeveer vijftig kilometer van de stad. Met de plaatselijke treinverbinding ben je in een uur in Sint-Petersburg.’


      Lydia keek door het raam naar de Ilja van hout en metaal en sloeg haar armen om haar middel alsof ze de kilte van de hangar wilde verdrijven. ‘Weet je zeker dat dat ding veilig is?’ vroeg ze de piloot.


      ‘Niets in het leven is volkomen veilig, dame. Maar ik verzeker je dat de Ilja een van de veiligste vliegtuigen is, zo taai als een Kozak.’


      Hij keek de hangar in en er klonk trots door in zijn stem. ‘Tot nu toe is er nog maar één tijdens gevechten verloren gegaan – neergeschoten door vier Duitse Albatrossen, waarvan onze bemanning er drie wist te vernietigen met de machinegeweren. Het toestel heeft een uitstekende staat van dienst.’


      ‘Maar is het niet gevaarlijk om ’s nachts te vliegen en te landen?’


      ‘Je vergeet dat het nog steeds de tijd van de witte nachten is in het Baltische gebied. De korte nachten betekenen nauwelijks een onderbreking tussen de avonden en de ochtenden, waardoor het makkelijker wordt om te landen. We zullen de vliegvelden zonder al te veel moeite kunnen vinden als we de kompassen en kaarten goed gebruiken.’


      ‘Geloof je echt dat we Rusland in minder dan vierentwintig uur kunnen bereiken?’ vroeg Andrev.


      ‘Als we wind mee hebben, ben ik er zeker van.’


      ‘Dat is verbluffend,’ zei Lydia.


      ‘Dat is vooruitgang.’ Pozner duwde zijn vettige marinepet van zijn voorhoofd en zette zijn handen op zijn heupen. ‘Goed, ik kijk onze vluchtroute voor de laatste keer na. Als iedereen zijn spullen aan boord zet, kunnen we vertrekken.’


      ‘Je bedoelt nu direct?’ vroeg Lydia.


      ‘Ja, mevrouw, nu. Vanmiddag wordt het stormachtig. Als we het ergste voor willen zijn, moeten we zo snel mogelijk de lucht in.’
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      Jekaterinenburg


      Het regende hard die avond en het onweer rommelde in de donkere lucht. De vrachtwagen kwam met piepende remmen tot stilstand voor het Imperial Hotel aan de Nevski Prospekt.


      Yakov zat op de passagiersstoel naast de chauffeur. De regen geselde de voorruit. ‘Ga,’ snauwde Kazan tegen twee van zijn Tsjeka-agenten in burger die onder de doorweekte canvas huif van de vrachtwagen weggedoken zaten. ‘Opschieten. Je weet wat je moet doen.’


      De mannen sprongen uit de wagen en renden door de regen het hotel in.


      ‘Die spion zit ergens in de stad, daar durf ik mijn hand voor in het vuur te steken, commissaris,’ zei een gefrustreerde Kazan. ‘Zijn beste optie is nu om zich in Jekaterinenburg schuil te houden.’


      Yakov keek door het raam de regen in. Het Imperial was het laatste op de lijst van hotels en logementen die allemaal twee keer waren gecontroleerd voor het geval hun prooi er recent onderdak zou hebben gevonden. De stad was een wirwar van de achterbuurten en huurkazernes, maar Yakov had niet voldoende mankracht om overal te zoeken.


      De twee agenten kwamen terug, sprongen achter in de vrachtwagen en schudden de regen van hun mantels. ‘Er zijn geen nieuwe gasten bijgekomen, kameraad,’ zei een van hen. ‘Niemand die aan de beschrijving van de man voldoet heeft geprobeerd een kamer te boeken.’


      Kazan sloeg met een vuist in zijn hand. ‘Waar is die ellendeling gebleven? Hij kan niet zomaar ergens op straat slapen, niet met zijn verwonding en een avondklok. Als hij niet in een hotel of logement zit, moet hij iemand hebben die hem helpt.’


      Yakov stak een sigaret op en keek door de regen naar het karakteristieke silhouet van de stad, bezaaid met kerktorens en koepels van kathedralen. ‘Er zijn religieuze instellingen genoeg in deze stad, is het niet?’


      ‘Het is lange tijd een orthodox bolwerk geweest. Overal kloosters en kerken.’


      ‘En die zijn vaak ook een vluchthaven. Ik wil een complete lijst van alle religieuze instellingen.’


      ***


      Nabij Southend-on-Sea, Engeland


      ‘Volgens mij hebben we alles,’ zei Boyle. Ze zaten in het kantoor met de ramen achter in de hangar. Lydia had een kleine koffer bij zich en Andrev een versleten ransel van het Russische leger.


      ‘Maar het kan geen kwaad om alle papieren nog eens te controleren,’ ging Boyle verder. ‘Kijk het allemaal even na.’


      Ze deden wat hij vroeg, waarna hij Andrev en Lydia beiden een Nagant revolver en een doos munitie gaf. ‘Ik hoop dat je deze niet nodig zult hebben. En onthoud, gooi de wapens weg zodra je denkt dat ze je in moeilijkheden zouden kunnen brengen.’


      Vervolgens kregen ze beiden een kleine beurs met roebels en kopekes, een payok – een boekje met rantsoenbonnen – en een canvas tas met mondvoorraad: kaas, boter, brood, jam, ingeblikte sardientjes en scheepsbeschuit.


      ‘Het voedsel is wat je in Rusland kunt kopen, en het is genoeg voor een week voor jullie beiden. Het geld is voldoende om naar jullie bestemming te komen. Het is niet goed als mensen merken dat je veel contant geld op zak hebt, dat zou alleen maar ongewenste aandacht trekken.


      Ik heb jullie ook boekjes met rantsoenbonnen gegeven – die hebben de Roden ingevoerd vanwege de ernstige tekorten. Ik heb dezelfde voedselvoorraad en boekjes bij me. Zodra we bij Riga zijn geland, vertrek ik om per trein naar Jekaterinenburg te gaan. Zijn er dingen die jullie nog eens willen bespreken?’


      Andrev keek Lydia aan en schudde zijn hoofd.


      ‘Goed, dat is het dan. We zijn klaar om te vertrekken.’ Boyle greep in zijn zak en gaf Lydia de kleine zwarte Mauser met walnoten greep, inclusief een reservemagazijn. ‘Die is van jou, geloof ik. Misschien wil je hem als extra zekerheid meenemen?’


      Lydia pakte het wapen aan. ‘Boyle, beloof je me dat je je woord zult houden wat Finn betreft, als ik niet terugkom?’


      ‘Dat beloof ik je plechtig.’


      Een paar tellen lang zei niemand iets. Op de achtergrond klonk het rommelende geluid van de hangardeuren die door twee onderhoudsmonteurs werden geopend. De lucht buiten werd donker door de dreigende wolken die boven de horizon kwamen opzetten.


      Sikorsky liep met een zakelijk tred het kantoor in, een mok thee in zijn hand. ‘Pozner wil graag vertrekken. Dus als jullie zover zijn…’ Hij hief zijn mok omhoog om een toost uit te brengen. ‘Elke vijand van de Roden is een vriend van mij. Wat jullie ook van plan zijn, ik hoop dat jullie hen te grazen nemen, mijn vrienden.’


      ***


      Ze liepen de hangar uit terwijl de Ilja Muromets naar buiten werd gereden, naar een weide met diepe sporen die gebruikt werd als start- en landingsbaan.


      Een van de monteurs ging aan boord, samen met Pozners co-piloot, een jongeman van amper twintig met een kinderlijk gezicht, die hielp het toestel naar het veld te duwen.


      Pozner hield een handvol weer- en routekaarten vast en keek bezorgd naar de samenpakkende wolken. ‘We moeten opschieten voordat het onweer losbarst. Iedereen aan boord, alsjeblieft.’


      Een monteur zette een kleine ladder onder de deur van het vliegtuig en de drie stapten de cabine in, die sterk naar brandstof rook. Aan weerszijden stonden meer dan tien metalen vaten langs de wand van de romp.


      ‘Jullie kunnen gaan zitten of voorin komen staan om het opstijgen te zien – wat jullie willen.’


      Boyle zocht een passagiersstoel op, Andrev en Lydia besloten in de cockpit achter de hoge stoelen van Pozner en zijn jonge co-piloot te blijven staan. Pozner bediende de stuurknuppel, de co-piloot de gashendel.


      Boyle zwaaide ten afscheid naar Sikorsky, waarna Pozner de deur sloot en het vliegtuig verder het veld op werd geduwd. De monteurs draaiden de propellers en een voor een kwamen de vier motoren sputterend tot leven.


      Pozner bediende de vleugelkleppen. ‘Daar gaan we, houd je vast.’


      Uri en Lydia hielden zich vast aan een paar leren grepen boven hun hoofd, terwijl Pozner meer gas gaf. De motoren brulden en een krachtige, luide schok liet het toestel trillen. Langzaam begon het te bewegen, te ratelen en te schokken, terwijl het hoe langer hoe sneller over het ongelijke veld denderde.


      Net toen het leek alsof het toestel door de enorme trillingen uit elkaar zou vallen, verhief het zich met een sierlijke beweging in de lucht.
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      Andrev keek gefascineerd naar de kust van Engeland die onder hen verdween.


      Pozner was druk bezig met de stuurknuppel om het vliegtuig op 300 meter hoogte te stabiliseren, alvorens aan de geleidelijke klim naar ruim 1500 meter te beginnen, toen ze boven de Noordzee vlogen. Boyle zat in de cabine en schonk een kop koffie in uit een thermoskan.


      Lydia keek naar de zee, met een onmiskenbaar angstige blik.


      ‘Wat is er?’ vroeg Andrev. ‘Ben je bang om te vliegen?’


      Het toestel maakte plotseling een scherpe beweging door turbulentie, waardoor Lydia voorover in zijn armen viel. ‘Alles in orde?’ vroeg hij.


      Ze hield hem vast totdat de hevige schommelingen voorbij waren. ‘J… ja. Als je niet erg vindt, ga ik proberen een beetje te rusten.’ Ze liep door de cabine naar de slaapkamer.


      Andrev keek haar na. Toen de deur van de cockpit dichtging, gaf Pozner de hendels over aan zijn co-piloot. ‘Totdat we wat verder van de kust af zijn, blijft het een beetje onrustig, maar niets om je zorgen over te maken. Hoe gaat het met je vriendin? Ze lijkt me een beetje overstuur. Dat gebeurt vaker bij een eerste vlucht.’


      ‘Heb jij er geen last van?’


      De piloot glimlachte. ‘We leven allemaal in geleende tijd, mijn vriend. Wat heeft het voor zin om je zorgen te maken? Als je honger hebt, halverwege de cabine is er een kast met sandwiches, water, thee en koffie. Het is hier zelfbediening.’


      ‘Dank je.’


      Boyle verscheen met een kop koffie in zijn hand. De piloot hield net een pakje sigaretten omhoog dat hij had gepakt. ‘Sigaret?’


      ‘Ik dacht dat dat niet mocht aan boord?’


      De man grijnsde en stak een sigaret tussen zijn lippen. ‘Sikorsky maakt zich veel te veel zorgen. De brandstof is veilig opgeborgen, dus je hoeft niet moeilijk te doen.’ Hij wees naar een emmer vol zand bij de cockpit. ‘Blijf alleen voor in het toestel en gebruik die emmer zand als asbak.’


      Andrev schudde zijn hoofd. ‘Ik neem liever geen risico, als je het niet erg vindt.’


      Boyle dronk van zijn koffie. ‘Zijn er nog andere dingen die je aan ons kwijt wilt, nu je in de stemming bent?’ vroeg hij de piloot.


      ‘Alleen dat het weer misschien niet al te aangenaam is als we bij Sint-Petersburg landen.’


      ‘Hoezo?’ vroeg Andrev.


      ‘Boven de Oostzee kunnen vrij snel gemene onweersbuien ontstaan. Een oude rot zoals ik is gewend aan een beetje onstuimigheid, maar ik wilde het de vrouw niet zeggen. We willen haar niet de stuipen op het lijf jagen, nietwaar?’


      ‘We zullen ons best doen om je cabine niet vol te kotsen.’


      Pozner lachte kakelend. ‘Gaan jullie allemaal maar rusten, we hebben nog een flinke tocht voor de boeg. Kunnen jullie omgaan met een Lewis machinegeweer?’


      ‘Ja, waarom?’ vroeg Boyle.


      ‘De Duitse luchtmacht patrouilleert een beetje actiever dan Sikorsky het voorstelde. Hij heeft zo ongeveer het idee dat zijn toestel onoverwinnelijk is. Acht machinegeweren kunnen veel problemen oplossen, maar niet elk obstakel uit de weg ruimen.’


      ‘Wat wil je daarmee zeggen?’ vroeg Andrev.


      De piloot draaide zich om naar de stuurknuppel. ‘Er is een kans dat we door het weer door elkaar worden geschud, of aangevallen worden door de Duitsers, of misschien beide tegelijk.’


      Boyle fronste. ‘Zeg eens eerlijk, hoeveel kans hebben we dat we Rusland veilig bereiken?’


      ‘Met een beetje geluk, vijftig procent.’


      ***


      Lydia lag op een van de britsen, terwijl het harde, metalen ritme van de motoren onophoudelijk doordreunde. Ze hoorde het klopje op de deur en ging overeind zitten. ‘Kom binnen.’


      Andrev verscheen met een blad vol eten en een geëmailleerde mok. ‘Ik dacht dat je misschien iets zou willen eten. Het is niet veel, alleen wat brood en kaas en de thee is koud. Maar het is beter dan niets.’


      Haar haar zat in de war en ze keek gespannen. ‘Dank je.’


      ‘Kun je niet slapen?’ Hij ging op de tweede brits zitten en liet de mok en het blad bij haar bed staan.


      ‘Nee. Jij?’


      ‘Ik probeer het later. Je hebt last van het vliegen, of niet?’


      ‘Sean was een verkenner bij het Royal Flying Corps. Hij raakte vermist boven Frankrijk. Elke keer als ik een vliegtuig zie, krijg ik rillingen.’


      Andrev haalde de heupfles uit zijn zak, maakte hem open en goot een flinke scheut amberkleurige drank in Lydia’s mok.


      ‘Wat doe je?’


      ‘Whisky, van Boyle gekregen. Om je zenuwen een beetje te kalmeren.’


      ‘In dat geval zeg ik geen nee. Hoe is het met hem?’


      ‘Volgens mij is hij vooral kwaad. Wat Hanna is overkomen heeft hem geraakt, maar het heeft hem nog vastberadener gemaakt.’


      ‘Wat betekent dat voor ons?’


      ‘Ik vrees dat er geen weg terug meer is. Maar de Roden kunnen onmogelijk weten wat we exact van plan zijn, verzekerde hij me.’


      Door het raam was alleen een nevelige schemering te zien. ‘Waar zijn we?’


      ‘Boven de Noordzee.’


      Ze dronk uit haar mok. ‘Mag ik je iets vragen?’


      ‘Natuurlijk.’


      ‘Boyle zei dat je uit een bolsjewistische gevangenis was ontsnapt.’


      ‘Mijn korporaal en ik wisten te ontsnappen. Er woedde een sneeuwstorm zodat we later dan gepland in Perm aankwamen. Tegen de tijd dat we onze linies bereikten, hadden onze troepen zich terugtrokken. Ik was te laat.’


      ‘Te laat voor wat?’


      ‘Om mijn mannen te redden.’ Andrev legde het zo goed mogelijk uit. ‘De Roden wilden hen met een geforceerde mars naar een ander kamp brengen. De meesten zouden het niet overleefd hebben met dat weer. Als ik Perm op tijd had bereikt, had dat misschien iets kunnen uitmaken.’


      ‘En nu voel je je daar schuldig over?’


      ‘Zoiets.’


      ‘En de dood van die jongen, Stanislas?’


      Zijn gezicht betrok en zijn schouders zakten naar voren alsof hij een afschuwelijk gewicht droeg. ‘Zijn dood achtervolgt me elke dag. Hij was nauwelijks zestien. Niet meer dan een jongen, en ik hield van hem als van een broer.’


      ‘Wat heeft Yakov met je kameraden gedaan?’


      ‘Ik weet het niet. Samen met mijn korporaal ben ik in Moskou beland, waar we uit elkaar zijn gegaan. Daarna heb ik Sint-Petersburg weten te bereiken. Ik wilde Nina en mijn zoon zielsgraag zien, maar Yakov joeg op mij vanwege die moord die ik niet beging. Ik kon niet blijven zonder hun levens in gevaar te brengen.’


      ‘Hoe was Nina?’


      ‘Anders. We hadden elkaar bijna drie jaar niet gezien. Ze was niet meer de vrouw die ik ooit had gekend, evenmin als ik nog dezelfde man was. De spanningen van de oorlog en de scheiding hadden ons van elkaar vervreemd.’


      ‘Dat moet moeilijk zijn geweest, vooral met je zoon erbij.’


      ‘Het was hartverscheurend. Ik weet niet of ik haar kan overtuigen om Rusland te verlaten, maar ik moet het proberen. Ik weet niet wat ik doe als ik Sergei zou verliezen.’


      Lydia zag de spijt op zijn gezicht. Hij leek er bijna door verpletterd te worden.


      ‘Ik hoop voor jou dat ze met je meegaan, Uri Andrev. Dat meen ik oprecht.’


      Ze raakte zijn hand aan. Hun ogen vonden elkaar. Lydia voelde haar hart dreunen als een trom en hoorde de lichte trilling in haar eigen stem. ‘Welterusten. Ik… ik hoop dat je kunt slapen.’


      Zijn blik bleef op haar gezicht gericht.


      Op dat moment zag ze het, een blik in zijn ogen die zei dat er veel meer aan de hand was, veel meer.


      ‘Welterusten.’ Hij bleef haar nog even aankijken voordat hij zich omdraaide en de deur zacht achter zich dichttrok.


      Lydia bleef stil liggen, nog steeds met bonkend hart en met een warm gevoel dat zich door haar lichaam verspreidde, maar niet van de alcohol. Ze maakte haar mok leeg en zette hem weg. ‘Doe niet zo dwaas, Lydia Ryan. Leer je het dan nooit? Je vraagt alleen maar om een gebroken hart.’


      Snel deed ze het kleine elektrische lampje uit, waarna de slaapcabine bijna geheel in duisternis gehuld was.
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      Andrev liep naar de schemerig verlichte cockpit waar Pozner achter de stuurknuppel zat en koude thee uit een geëmailleerde mok dronk. Ondanks het motorlawaai lag de co-piloot op de vloer van de cockpit te slapen, onder een grove wollen deken.


      Het zwakke elektrische licht was precies genoeg om bij te kunnen zien, en het was aangenaam warm. De lucht was zilverachtig blauw, de maan verscheen van achter de wolken. ‘Wat is er aan de hand? Kun je niet slapen?’ vroeg Pozner.


      ‘Ik vrees van niet.’ Andrev wreef in zijn ogen.


      ‘En je vriendin? Het zij een oog kunnen dichtdoen?’


      ‘Dat lukte ook niet zo best, geloof ik.’


      ‘Zenuwen?’


      ‘Ik denk het, maar je kunt het nooit zeker weten.’


      Pozner grijnsde. ‘Tja, vrouwen. Een van de grote raadsels van het leven.’ Hij keek weer naar zijn apparatuur, bestudeerde zijn kaarten en wees naar voren. ‘Zie je die lichtjes daar in de verte? Dat is Noord-Duitsland. Over ongeveer twee uur zullen we proberen te landen om bij te tanken.’


      ‘Proberen? Dat klinkt niet direct bemoedigend.’


      ‘Bij vliegen krijg je nooit absolute garanties, mijn vriend. Landen in de schemering of in het donker is altijd lastig.’


      Er ging zo nu en dan een trilling of schok door het toestel, maar de vlucht verliep verder verrassend goed. ‘Waar is dat slechte weer dat je voorspelde?’ vroeg Andrev.


      De piloot nam een slok uit zijn mok. ‘Dat duurt nog even. Maar weersverwachtingen zijn evenzeer een kunst als een wetenschap, dus ik hoop voor jullie dat ik ernaast zit. Vind je het erg als ik je een persoonlijke vraag stel?’


      ‘Dat hangt van de vraag af.’


      ‘Vind je die vrouw leuk?’


      Andrev fronste. ‘Waarom wil je dat weten?’


      ‘In de hangar zocht ze je met haar ogen op als met een zoeklicht, zodra je haar je rug toekeerde.’


      ‘Is dat een gewoonte van jou, om mensen te observeren?’


      Pozner grijnsde. ‘Het is één van mijn hobby’s, het observeren van de menselijke natuur. En nu we het er toch over hebben, zij lijkt misschien een vrouw die goed in staat is om voor zichzelf op te komen, maar dat zijn altijd degenen met de glazen harten, die gemakkelijk kunnen breken.’


      ‘Je klinkt als een expert in deze zaken, Pozner.’


      ‘Laten we zeggen dat ik na drie huwelijken en vriendinnetjes in elke havenstad vrij vlot kan zien wanneer een vrouw zich aangetrokken voelt tot een man. Let op mijn woorden, die vrouw is smoorverliefd op jou.’


      ***


      Andrev ontwaakte uit een dommeling. De vliegtuigcabine trilde en de motoren klonken anders. Plotseling volgde er een harde klap. Hij was op slag klaarwakker en wreef in zijn ogen.


      Lydia sliep vast, opgerold op haar zij. Hij stond op van zijn bed en verliet het slaapvertrek.


      Tot zijn verrassing was het vliegtuig al in een weide geland terwijl de eerste oranje strepen de ochtendschemering aankondigden. De deur stond open en de piloten, de boordwerktuigkundige en Boyle stonden buiten. Andrev liep de ladder af en snoof de frisse, zilte lucht op, vermengd met de oliestank van de motoren.


      De propellers hingen stil en de koude ochtendlucht deed haast onheilspellend stil aan, terwijl zijn oren nog pijn deden van het voortdurende lawaai van de V-8’s. Hij hoorde zeemeeuwen schreeuwen in de lucht. Ze moesten dus dicht bij de kust zijn.


      Pozner gaf de co-piloot en de boordwerktuigkundige instructies terwijl ze twee handpompen aansloten en de brandstof uit de vaten in de tanks begonnen over te pompen. Boyle hielp de vaten uit te laden. ‘Aha, je bent ook weer in het land van de levenden. Hoe heb je geslapen?’


      ‘Goed genoeg. Waar zijn we?’


      ‘Dicht bij een plaats die Birken heet. We hebben de landingsbaan zonder veel problemen gevonden. Zo glad als glas.’


      ‘Zijn we hier veilig?’


      Pozner grinnikte. ‘Verre van. De plaatselijke bewoners moeten de motoren hebben gehoord. Help mee. Hoe sneller we kunnen bijtanken, hoe eerder we weer op weg zijn, voordat iemand poolshoogte komt nemen.’


      Ze werkten snel door aan de pompen en waren tien minuten later klaar. Pozner gooide de lege vaten op de weide. ‘Laat ze liggen. We hebben ze niet meer nodig.’


      Met zijn vijven zetten ze het vliegtuig met de neus in de richting waaruit ze waren aangekomen. De piloot ademde de zilte zeelucht nog een paar keer diep in en klom de ladder weer op. Andrev volgde. De co-piloot en boordwerktuigkundige herstartten de motoren, waarna iedereen naar binnen klom en de deur werd gesloten.


      ‘Geen Duitse luchtpatrouilles te zien. Tot nu toe hebben we geluk.’


      Pozner gaf onmiddellijk vol gas, maar de Ilja Muromets had moeite om grip te krijgen op de bedauwde weide voordat de propellers door de lucht kliefden en het toestel over het veld hobbelde om vaart te maken. Soepel klom de piloot tot 1500 meter in de stille lucht, om daarna rustig door te stijgen tot iets hoger dan 2400 meter.


      Onder hen verrieden een paar fonkelende lichtjes in de langzaam opklarende ochtendschemer de ligging van Duitse kustdorpen en -stadjes.


      Pozner keek op zijn kaarten. ‘Hoe gaat het met je vriendin?’


      ‘De laatste keer dat ik haar zag sliep ze nog. Hoe ver nog?’


      ‘Als we deze wind houden misschien zes of zeven uur. Een nieuw record, zou ik zeggen.’ Hij knipoogde en legde de kaarten opzij. ‘Begin vanaf hier maar te bidden dat het weer boven de Oostzee niet omslaat.’
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      Jekaterinenburg


      Zuster Agnes veegde Sorgs gezicht af met een koude, vochtige doek. Hij lag nog steeds in de ruimte in de kelder en voelde zich half versuft toen hij wakker werd.


      ‘Hebt u goed geslapen?’


      Hij wreef in zijn ogen. ‘Ik geloof het wel. Hoe lang heb ik geslapen?’


      ‘Twaalf uur. U moet uitgeput zijn geweest. Ze verbond zijn wond met grijs, rafelig uitziend verband. ‘Terwijl u sliep, heb ik uw wond kunnen hechten.’


      Sorg keek naar het rafelige katoen. ‘Het spijt me,’ zei de non. ‘Er is een enorm gebrek aan medisch materiaal. Daarom moeten we werken met gebruikt verband dat we koken en steriliseren. Buig even voorover als u kunt. Ik moet uw verband verversen.’


      Sorg verschoof, wat zelfs met de hulp van de non een grote inspanning was. Ze wikkelde het katoen om zijn maag en maakte het vast.


      Zijn zij begon te kloppen. Hij kromp in elkaar van de pijn en liet zich op het bed terugvallen. Naast zijn slaapplaats stonden een pak sigaretten met een doosje lucifers en een lege koffiemok. De asbak zat vol met de peuken van de ruim tien sigaretten die hij had gerookt voordat hij in slaap viel. In de cel hing een verschaalde tabaksgeur.


      ‘U moet ervoor zorgen dat de wond niet opnieuw opengaat,’ zei de non. ‘Dat zou fataal kunnen zijn. U wilde informatie over de familie horen?’


      ‘Vertel me alles wat u weet. Sla geen detail over.’


      ***


      De Fiat vrachtwagen met Rode Gardisten hield stil voor het klooster, een indrukwekkend complex met vergulde kerkkoepels, bijgebouwen en een grote klokkentoren. Yakov nam het geheel vanuit zijn stoel in de vrachtwagencabine op. ‘Waar zijn we?’


      Kazan zat naast hem en raadpleegde een handgeschreven lijst. ‘Het Novo-Tikvinskyklooster, met meer dan duizend nonnen. Het heeft een ziekenhuis, een bakkerij, een weeshuis en werkplaatsen.’ Hij legde de lijst neer en zijn ogen fonkelden. ‘Ik ken die nonnen. Ze leveren bijna elke ochtend verse eieren en melk aan de Romanovs.’


      Yakov stapte uit, met zijn blik nog steeds op het klooster gericht. ‘Een ziekenhuis, zeg je? Dat zou precies de plek kunnen zijn waar onze spion medische hulp zou zoeken.’


      Een van de soldaten wilde vooruitlopen, maar Kazan greep zijn arm vast. ‘Waar denk jij heen te gaan?’


      ‘Ik wilde aan de bel trekken, kameraad.’


      ‘Om ze te laten weten dat we er zijn? Doe niet zo stom.’ Hij trok zijn revolver. ‘We gaan via de achterdeur naar binnen om ze te verrassen.’


      ***


      ‘Het Ipatiev-huis wordt goed bewaakt. Iedereen die naar binnen wil heeft een speciale pas nodig en wordt grondig gecontroleerd. Twee van onze jonge novicen, Maria en Antonina, hebben passen gekregen en mogen de familie om de paar dagen eieren, room, boter en vers brood brengen. En ze brengen ook garen.’


      ‘Garen?’


      ‘Om hun versleten kleren te herstellen. De meisjes en hun moeder hebben ook edelstenen in hun onderkleding genaaid, voor het geval ze kostbaarheden nodig hebben om ze te helpen ontsnappen.’


      ‘Hoe hebt u die passen voor de novicen weten te krijgen?’


      ‘Van de wachtcommandant. Maar iets meer dan een week geleden is er een nieuwe aangesteld. Hij heet Yurovsky. Ik weet niet hoeveel langer hij ons nog zal toestaan om de familie te bezoeken.’


      Sorg pakte zijn sigaretten en stak er een op. ‘Hoezo?’


      ‘De nieuwe commandant vertrouwt niemand. Hij heeft de bewaking verscherpt en elektrische bellen geïnstalleerd om bij het geringste onraad te worden gewaarschuwd. Hij heeft ook een aantal bewakers vervangen door speciaal geselecteerde Letse bandieten. Jekaterinenburg is een stad van geruchten, en de verhalen die ik hoor zijn beangstigend.’


      ‘Wat voor geruchten?’


      ‘Het verhaal gaat dat een van Lenins beulen uit Moskou is aangekomen. Ene commissaris Yakov. Zelfs de straathonden weten dat het nog maar een kwestie van tijd is voordat hij opdracht geeft voor de terechtstelling.’


      Sorg tikte de as van zijn sigaret in de asbak. ‘U zegt dat zelfs de novicen grondig worden gecontroleerd?’


      ‘Dat hangt van de dienstdoende bewakers af. Sommigen wuiven ze gewoon naar binnen, anderen vinden het leuk om ze in verlegenheid te brengen door ze onder hun habijt te controleren. Niet lang nadat ze hier aankwamen, bezorgden we de Romanovs namelijk berichten. Een van onze nonnen had het slimme idee om een bericht op een paar verse radijsjes te zetten die ze bij het huis afleverden. Een bewaker zag de inscripties. Gelukkig kon hij niet lezen en heeft hij de radijsjes alleen kapotgetrapt. De toenmalige commandant hoorde het en hij heeft gedreigd ons allemaal dood te schieten als het nog eens zou gebeuren.’


      ‘Zijn het altijd dezelfde twee novicen die de melk en het eten afleveren?’


      ‘Ja. Maria en Antonina.’


      Sorg dacht na. ‘Denkt u dat zij uit hun hoofd een plattegrond van het huis zouden kunnen tekenen?’


      ‘Ik zou niet weten waarom niet.’


      ‘Ik moet weten waar de ingangen en uitgangen zijn, en welke kamers zich waar bevinden, boven en beneden. En waar de bewakers zijn gestationeerd. Dergelijke details zijn belangrijk. Het zou nog mooier zijn als u de officiële bouwtekeningen te pakken zou kunnen krijgen.’


      ‘Dat kon wel eens moeilijk worden, maar ik zal zien wat ik kan doen.’


      ‘Kan u me nog meer vertellen over de familie?’


      De zuster haalde haar schouders op. ‘Wat valt er verder te vertellen? Hij is een gebroken man en zijn echtgenote een doodsbange vrouw op de rand van krankzinnigheid. Ze staan onder enorme spanning. Stel u de kwelling eens voor van het besef dat je kinderen elk moment vermoord kunnen worden.’


      ‘Hoe is het met de kinderen?’


      ‘Hun gezondheid is redelijk, maar de dokter geeft soms opdracht om hun haar te laten afknippen om hoofdluis tegen te gaan. Bovendien moeten ze de spot en hoon van de bewakers verdragen. De jonge Alexei is chronisch ziek. Ze weten allemaal dat de dreiging van terechtstelling boven hun hoofd hangt.’


      ‘En Anastasia?’


      ‘Naar omstandigheden goed.’ De non fronste. ‘Waarom vraagt u dat?’


      Voordat Sorg kon antwoorden, klonk er ergens in de verte gebonk op een deur. Hij drukte zijn sigaret uit.


      Zuster Agnes schrok toen ze rumoer hoorde in de gangen en er een bange, jonge novice de cel binnenrende. ‘U moet snel komen, zuster. De Roden staan met hun geweren voor de achterdeur. Ze hebben het klooster omsingeld met hun vrachtwagens.’


      Sorg kwam in paniek overeind op zijn bed. ‘U hebt me verraden…’


      ‘Geen sprake van,’ antwoordde de non. ‘Niemand hier, dat kan ik u garanderen. De Roden houden soms doorzoekingen om ons angst in te boezemen, of om onze medicijnvoorraad te plunderen.’


      Ze wendde zich tot de jonge novice. ‘Neem hem mee naar het mortuarium. Daar is hij veilig.’ Snel pakte de non het verband en de spons, drukte ze samen tot een bal en verborg die onder haar habijt. ‘Kunt u lopen?’ vroeg ze Sorg.


      ‘Ik denk van wel.’


      ‘Deze kant op.’ Ze gooide de kom water leeg boven een afvoer in de hoek en zette hem samen met het dienblad terug in een voorraadkast in de gang. Daarna liep ze snel vooruit, terwijl er in de verte geschreeuw klonk, gevolgd door het dreunen van zware laarzen.


      Haar stem trilde van spanning. ‘De Roden zijn vlakbij. Opschieten.’


      De jonge novice liep achter hen aan en hielp de strompelende Sorg die zijn kleding probeerde aan te trekken.


      Het geluid van versplinterend hout drong tot hen door. ‘Ze trappen gewoon de deur in,’ zei zuster Agnes ontdaan.


      Aan het eind van de gang kwamen ze bij een zwaar en verroest traliehek. De non stak een sleutel van haar leren riem in het knarsende slot. Het hek ging piepend open en gaf toegang tot een metalen trapje dat naar beneden leidde.


      Ze greep een messing olielamp die aan een spijker hing en stak de lont aan met een doos lucifers uit een nis in de muur.


      Sorg tuurde in de donkere doorgang, die schemerig verlicht werd door de gele gloed van de olielamp. Het was een onheilspellend beeld van een met grote platen geplaveide vloer en glibberige granieten muren die glinsterden van het vocht en die bezaaid waren met korstmos. ‘Waar zijn we hier?’


      Zuster Agnes duwde hen de doorgang in en sloot het hek weer af. ‘De uitleg volgt later. Ga met novice Maria mee. En bid dat ik die bloeddorstige schurken een poosje aan het lijntje kan houden.’
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      Sorg daalde de stenen treden onder het metalen trapje af, terwijl de novice voorop ging met de olielamp. De gladde vochtige muren roken naar schimmel. ‘Waar gaan we naartoe?’


      ‘Naar de martelkamers van de oorspronkelijke Mongoolse vesting.’


      ‘Waarom?’


      ‘Sommige gangen dienden vroeger als ontsnappingsroute, als ik ze kan vinden.’


      ‘Wat bedoel je met… als?’


      De jonge novice maakte een onzekere indruk. ‘Ik… ik ben maar twee keer hier beneden geweest sinds ik bij de orde kwam. Een van de nonnen wilde me bang maken. O, Heer…’


      Ze sloeg een hand voor haar mond en wankelde achteruit in Sorgs armen. Bijna liet ze de lamp vallen bij het zien van de grote zwarte rat die voor hen uit rende. De staart van het beest verdween achter een hoop stenen en de jonge vrouw bleef als versteend staan.


      Hij nam de lamp van haar over. ‘Geef die maar liever aan mij.’


      Een fractie van een seconde later hoorden ze beiden de harde knal van een geweerschot als een explosie ergens boven zich weergalmen. Sorg keek even om, greep Maria bij haar arm en trok haar achter zich mee. ‘We moeten verder.’


      ***


      Zuster Agnes lag geknield in de cel in de kelder toen ze het hout van de deur verderop in de gang hoorde kraken en versplinteren. Voetstappen denderden door de gang en een ogenblik later stormde Kazan de cel binnen. Hij zwaaide met een revolver. ‘Waarom deed je de deur niet open, oude heks?’ schreeuwde hij.


      Moeizaam kwam de non overeind. ‘Ik ben zuster Agnes, meesteres van de novicen. Mag ik u erop wijzen dat dit een huis van God is. Wapens zijn niet…’


      Kazan sloeg haar zo hard op haar mond met zijn boksbeugel dat ze achterover wankelde. ‘Wat doe jij hier?’ brulde hij.


      De zuster veegde het bloed van haar lippen. ‘De… de cellen in de kelder worden gebruikt voor gebed en contemplatie.’


      ‘Is het werkelijk?’ sneerde Kazan. ‘Wie zijn hier verder nog?’


      ‘Niemand.’


      ‘Ik hoop voor jou dat je niet liegt.’ Hij draaide zich om naar zijn mannen. ‘Doorzoek alles.’


      De gardisten verspreidden zich en begonnen de ruimtes te onderzoeken. Kazan haalde de olielamp van de muur. Nadat hij een sigaret uit het doosje in zijn zak had gehaald, tilde hij de glazen kap omhoog en hield de punt van zijn sigaret in de vlam. Door de dansende schaduwen op zijn gezicht kreeg hij iets angstaanjagend kwaadaardigs. Hij hing de lamp terug op de haak en grijnsde gemeen. ‘Dus hier kom je bidden?’


      ‘Ja.’


      Hij haalde opnieuw uit en sloeg de non tegen haar kaak. Ze wankelde achterover en dreunde met haar rug tegen de muur. Terwijl ze probeerde haar evenwicht te bewaren, stapte hij naar voren en bleef op haar gezicht inbeuken totdat het een bloederige massa was.


      Zuster Agnes stond op haar benen te wankelen, met haar rug tegen de muur.


      Woedend zoog de inspecteur aan zijn sigaret. ‘En wat zou je nu nog willen zeggen?’


      ‘Dat ik het u vergeef, zoals Christus het u zou vergeven.’


      Zijn neusvleugels trilden van woede. ‘Drijf de spot niet met me, oude heks. Ik vraag me af of je er nog zo over denkt als ik meer tijd heb gehad om je tong los te maken.’


      Twee gardisten kwamen de cel binnen. ‘Er is hier verder niemand te vinden,’ zei een van hen.


      Kazan knipte met zijn vingers. ‘Breng haar voorlopig naar boven. Als ze haar mond blijft houden, zet ik haar persoonlijk tegen de muur om haar af te schieten. En vertel commissaris Yakov waar we zijn – hij doorzoekt het ziekenhuis. Waar wachten jullie nog op? Neem haar mee.’


      ‘Ja, kameraad.’


      De mannen sleepten de non mee door de gang. Kazan liep achter hen aan. Ze kwamen langs een metalen hek en de Tsjeka-inspecteur probeerde te zien wat zich erachter bevond. ‘Wacht,’ riep hij naar zijn mannen. Hij keek de non aan. ‘Wat ligt er achter dat hek?’


      Toen ze niet snel genoeg antwoordde, greep hij haar dreigend vast.


      ‘Een… een gang naar de oude martelkamers. Het klooster was ooit een Mongoolse vesting.’ Er liep bloed uit haar mond en neus.


      ‘Daar hebben we nog niet gekeken. Waar is de sleutel van dat hek?’


      ‘Aan… aan mijn riem.’


      Kazan rukte de sleutelbos zo hard los van haar middel dat ze bijna omviel. Zijn gezicht vertrok tot een masker van kwaadaardigheid. ‘Naar boven met die heks. Ik neem haar later wel onder handen.’


      Een van de mannen sleepte de non weg. Zijn kameraad bleef bij Kazan, die verschillende sleutels probeerde, tot hij de juiste vond en het slot opende. Het hek zwaaide open, onder luid piepend en krakend protest.


      Kazan hield zijn revolver paraat. ‘Haal ergens een paar lampen op en kom met me mee,’ snauwde hij tegen de gardist.
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      ‘Volgens mij zijn we verdwaald.’ Sorg hield de lamp omhoog terwijl hij de novice door een donkere gang volgde. De lucht was kil en de vochtige muren glinsterden.


      De jonge vrouw ging wat langzamer lopen om zich te oriënteren. ‘Nee. De tunnels zijn een doolhof, maar ik weet waar we heen gaan.’


      Even later stonden ze voor een zware eiken deur met een verroest slot. Er hing een stormlamp naast. ‘Geef mij die maar, misschien hebben we hem nog nodig,’ zei de aankomende non.


      Sorg stak de lamp aan en gaf hem haar.


      Ze liepen langs de grimmige, roestende restanten van middeleeuws aandoende martelwerktuigen, pijnbanken en kettingen. Hij huiverde in de kille lucht. ‘Waar zijn we?’


      ‘In de oude martelkamers. Dit deel van het klooster werd op laagveen gebouwd. Het veen conserveert uitstekend en de ondergrondse ruimtes zijn altijd koel, wat ze ideaal maakt om de doden te bewaren.’


      ‘Welke doden?’ Sorg voelde een bijtende kou onder zijn voeten, alsof de grond waarop hij stond een blok ijs was.


      ‘De doden uit het ziekenhuis.’


      De novice hield haar lamp voor een uitsparing in de muur, afgesloten met een met ijzer beslagen deur. Het slot en de scharnieren waren dik in het vet gezet en toen ze aan het zware gevaarte trok, zwaaide hij geluidloos open.


      Onmiddellijk werd Sorg overweldigd door een afschuwelijke, ziekelijke stank die hem liet kokhalzen. Dunne, zilverige lichtstralen vielen door twee getraliede kelderramen in een grote ruimte, die echter grotendeels in het duister bleef totdat de novice haar lamp boven haar hoofd hield. Tot zijn afschuw zag Sorg dat ze in een geïmproviseerd mortuarium stonden.


      De gezwollen, blauwe lijken van bijna veertig mannen en vrouwen lagen twee tot drie hoog opgestapeld in de ruimte, in een wirwar van opgezwollen ledematen. De meesten waren geüniformeerde soldaten, sommigen met afgehakte of afgeschoten armen en benen. Anderen waren doorzeefd met kogels of bajonetsteken. Sommige lijken waren naakt, anderen droegen bloederige kleding.


      Sorgs maag kwam in opstand. ‘Wat ter wereld is…’


      Maria sloeg een kruis en hield een hand voor haar gezicht, tegen de stank. ‘Er liggen hier soldaten die aan hun verwondingen bezweken en mensen die stierven aan ziektes als tyfus en dergelijke. En geëxecuteerde burgers.’


      Sorg hield zijn arm voor zijn mond. De stank was zo afschuwelijk dat hij op het punt stond flauw te vallen. ‘Waarom… waarom begraven jullie ze niet?’


      ‘Er zijn zoveel doden gevallen in de stad dat de begrafenisondernemers het niet aankonden. Daarom moesten we de lichamen hier opslaan.’


      ‘Maar waarom zijn wij hier? Hoe zit het met mijn ontsnapping?’


      Maria schudde haar hoofd. ‘Ontsnappen is onmogelijk zolang het klooster omsingeld is. Het beste wat u kunt doen, is u verbergen tussen de lijken en bidden dat de Roden u niet vinden. Ik kom terug zodra het weer veilig is.’


      Sorg stond als aan de grond genageld, bijna sprakeloos van verbijstering. Hij keek naar de dichtstbijzijnde stapel lijken. Bovenop zag hij in het gele licht van de lamp een dode soldaat met uitpuilende ogen, zijn borst vol opgedroogd bloed. De man staarde hem met een spookachtige grijns aan. Onder de soldaat lag het naakte, blauw verkleurde lichaam van een vrouw, dat talloze kogelgaten vertoonde.


      ‘Dat… dat kan ik niet.’


      ‘U moet. Wat u ook doet, houd u stil. Als ze u vinden, doden ze ons allemaal. Ik ga via een andere gang terug naar het klooster. Blijf hier totdat ik terugkom.’


      Maria verliet de ruimte en Sorg hoorde het slot van de deur dichtvallen.


      De stank was ondraaglijk. In het licht van de schemerige straaltjes die door de getraliede ramen vielen, keek hij naar de weerzinwekkende stapels verstijfde lichamen. Het zweet stond op zijn voorhoofd en een verlammende paniek maakte zich van hem meester. In de gang klonken geluiden, laarzen die over de stenen vloer schraapten.


      De Roden komen eraan.


      Onwillig liep Sorg met een bonkend hart en trillende handen naar de dichtstbijzijnde stapel lijken.


      Hij voelde een stekende pijn in zijn zij en toen hij zijn hand onder zijn hemd stak en het verband aanraakte, merkte hij dat het vochtig was. Door alle beweging was de wond weer gaan bloeden.


      Hij draaide zich om. De voetstappen klonken dichterbij.


      Hij knielde op de koude vloer, tegenover de stapel lijken. Misselijk van walging tilde hij de stijve arm van de naakte vrouw op. Ze voelde aan als bevroren marmer. Daarna tilde hij het been van de spookachtige grijnzende soldaat op en probeerde het morbide weefsel van ledematen te ontwarren.


      De laarzen kwamen dichterbij.


      Het kostte Sorg moeite zijn maaginhoud weg te slikken, die naar zijn keel omhoog kwam en hem dreigde te verstikken.


      Met weerzin en doodsangst in zijn hart wurmde hij zich tussen de ijskoude lichamen.
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      Kazan beende door de gang, met zijn revolver in de aanslag. Plotseling bleef hij staan en hield zijn hoofd schuin.


      ‘Hoorde je dat? Het geluid van een metalen deur.’


      De man naast hem fronste. ‘Ik hoorde wel iets, maar ik weet niet zeker wat.’


      ‘Houd je mond. Maak geen geluid.’ Voorzichtig liep hij door, met de lamp hoog geheven en zijn kin naar voren, alsof hij probeerde een geur op te snuiven.


      Ze liepen langs een open kamer en zagen de verroeste restanten van middeleeuwse martelwerktuigen. Kazan liet zijn hand over de pijnbank glijden en rammelde met kettingen. ‘Waar komt die stank vandaan?’


      Hij snoof en hield zijn lamp in de richting van een uitsparing in de muur. Een met ijzer beslagen deur, waarvan het slot dik in het vet was gezet. Met zijn hand veegde hij de restanten weg van een vernield spinnenweb, die slap aan het deurkozijn hingen.


      ‘Wat is er?’ vroeg de gardist.


      ‘Er is hier iemand geweest.’ Kazan hield zijn revolver paraat en knikte. ‘Doe die deur open. Maar doe voorzichtig.’


      De gardist schoof de grendel opzij en deed de deur open. Hij hield zijn lamp omhoog. ‘Wel alle…’


      Het gele lamplicht viel over de stapels lijken. Kazan deinsde even terug voor de stank, maar de aanblik van de lichamen leek hem niet te storen. Hij liep de kamer in, met zijn revolver geheven. ‘Houd die lamp hoger,’ commandeerde hij.


      De man gehoorzaamde en sloeg een hand voor zijn neus tegen de afschuwelijke stank.


      Kazan nam het weerzinwekkende toneel op, maar het was bijna onmogelijk om individuele doden te onderscheiden in de wirwar van verwrongen en verminkte lichamen en ledematen.


      ‘Die moeten uit het ziekenhuis van het klooster komen,’ zei de gardist.


      ‘Waarom zijn ze niet begraven?’


      ‘Ik heb werkelijk geen idee, kameraad inspecteur. Zullen we verdergaan? Ik krijg kippenvel van dit oord.’


      Kazan negeerde de suggestie en liep langs de stapels lijken. Hij bleef staan, schopte tegen een opgezwollen been en ontdekte dat het bij de knie was afgebroken. De pezen en het vlees waren te zien, het gebroken bot was zo wit als berkenschors.


      ‘Kameraad inspecteur?’ probeerde de gardist opnieuw.


      Weer reageerde hij niet. Zijn roofdierinstinct was gewekt. Hij richtte zijn revolver op de dichtstbijzijnde stapel lijken en spande de haan. Zijn metgezel fronste verbaasd.


      ‘Wat… wat doet u?’


      Kazan schoot op de onontwarbare massa vlees. En nog eens, en nog eens.


      ***


      Zuster Agnes zat achter haar bureau. Op haar kaak was een enorme paarse bloeduitstorting te zien en op het bureau voor haar stond een kom heet water met een witte katoenen doek ernaast. Ze huiverde toen ze haar kapotgeslagen lip met jodium ontsmette.


      De deur vloog open en een jonge non rende naar binnen. ‘We hoorden schoten in de kelders die door een paar Roden worden doorzocht, zuster Agnes. Stel dat ze…’


      ‘Houd je mond, er komt iemand aan,’ siste de zuster.


      Ze hoorden het stampen van laarzen op de houten trap en een paar tellen later kwam Kazan binnen. Hij sloeg ongeduldig met zijn hand tegen zijn been en keek de jonge non aan. ‘Jij daar, wegwezen!’


      Trillend van angst liep de vrouw weg.


      Er speelde een glimlachje om de lippen van de inspecteur toen hij naar de angstige zuster Agnes liep. Hij tilde haar kin omhoog met een greep als van een tang en deed zijn best om de verwonding zo ruw mogelijk te onderzoeken. ‘Dat heelt wel. Niet meer dan een krasje.’


      ‘Geniet u ervan om mensen pijn te doen, inspecteur?’


      Hij grijnsde.


      Yakov kwam de kamer binnen. ‘Waar ben jij mee bezig, Kazan?’


      Hij liet de non los en zijn mond vertrok tot een scheve glimlach. ‘Ik ben hier om vergeving te vinden.’ Hij keek de zuster aan. ‘U moet me het gedrag van mij en mijn mannen vergeven. We zijn op zoek naar een spion en onze gedrevenheid ging even met ons op de loop. We zijn u kennelijk excuses verschuldigd.’


      De non staarde hem met open mond aan.


      Kazan wendde zich tot Yakov. ‘We hebben het hele klooster doorzocht en nergens een spoor gevonden van de man die we zoeken.’


      ‘Mijn zusters hebben schoten gehoord,’ merkte de non op.


      ‘Ik werd iets te enthousiast in het mortuarium in de kelder. Ik wilde er zeker van zijn dat die lijken echt dood zijn,’ bekende Kazan.


      ‘Waarom zijn die lichamen niet begraven?’ vroeg Yakov.


      ‘Bij alle ziekenhuizen in de stad is het hetzelfde: de mortuaria liggen vol. De begrafenisondernemers kunnen het niet bijhouden, met al die slachtpartijen.’


      ‘Begrijp één ding goed, zuster,’ waarschuwde Yakov. ‘Onderdak bieden aan een spion is een misdaad waar de doodstraf op staat. Als er een verdacht figuur om medische hulp komt vragen, dient u dat onmiddellijk aan de plaatselijke Tsjeka door te geven, begrepen?’


      De non knikte.


      ‘Afronden, Kazan, en dan zijn we hier weg.’ Yakov liep de kamer uit en zijn voetstappen stierven weg in de gang.


      De inspecteur keek de zuster woedend aan. ‘Neem die waarschuwing ter harte. Als je die negeert, maar ik je af, non.’


      Hij vertrok en sloeg de deur hard achter zich dicht.


      Met haar hand aan haar kaak liep zuster Agnes naar het raam. Een paar minuten later zag ze de vrachtwagens via een zijstraat verdwijnen. De jonge non kwam weer binnen. ‘Het is een wonder dat we het allemaal hebben overleefd,’ zei ze.


      ‘Daar zou ik niet te zeker van zijn. Die Kazan is een en al doortraptheid. Waar is Maria?’


      ‘Die is naar de kelder gegaan om te kijken wat er met onze bezoeker is gebeurd.’


      Een paar minuten later kwam zuster Maria binnen. Ze keek verbijsterd.


      ‘En? Leeft hij nog of is hij dood?’


      ‘Ik… ik weet het niet. Hij is verdwenen, zuster Agnes.’


      ‘Hoezo “verdwenen”? Waar is hij heengegaan?’


      ‘Ik weet het niet. Hij was niet meer in het mortuarium, waar ik hem achterliet.’


      ‘Ga terug naar de kelder. Neem hulp mee en extra lantaarns. Zoek hem overal.’


      ‘Dat heb ik al gedaan. We vonden een bloedspoor naar de gang, maar hij was nergens te bekennen.’


      ‘Ga opnieuw zoeken. Hij is zwak. Hij heeft weer bloed verloren. En erger nog, misschien heeft Kazan hem geraakt en is hij een van de gangen ingekropen om te sterven.’


      ‘Wat moeten we doen als dat zo is?’


      Zuster Agnes sloeg een kruis. ‘De begrafenisondernemer weer laten komen.’
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      Andrev voelde een hand die aan hem schudde en hij werd met een schok wakker.


      Het was de jonge co-piloot. ‘De piloot vroeg me u wakker te maken.’


      ‘Hoe laat is het?’


      ‘Iets over zeven uur in de ochtend.’


      Helder zonlicht viel door de ramen naar binnen. Uri keek naar het lege bed van Lydia. ‘Waar is de dame?’


      De co-piloot glimlachte. ‘Voorin, bij Pozner. Hij geeft haar een vliegles.’


      Andrev kwam overeind en haalde een hand over zijn kortgeknipte haar. ‘Wanneer gaan we landen?’


      ‘Ongeveer over een uur.’ De jongeman knikte naar de badkamer. ‘Precies genoeg tijd voor u om u op te frissen.’


      Andrev waste en schoor zich. De Ilja Muromets was kort na vier uur in de nacht nabij de Golf van Riga geland, in de schemering van de Baltische witte nacht, met net genoeg licht om het toestel aan de grond te zetten. Het veld leek ergens midden in een niemandsland te liggen, maar voor Pozner was het niet moeilijk geweest, met zijn kompas en kaart en de kustlijn als oriëntatiepunt. Hij vloog twee keer over het terrein heen voordat hij bijna zonder schokken was geland op de grasmat zo glad als fluweel.


      ‘Veel geluk, jullie beiden,’ zei Boyle ernstig, toen hij uitstapte. ‘En denk aan alles wat ik jullie heb verteld.’


      Hij had Andrev en de bemanning een hand gegeven en was over het veld verdwenen, als een schim in de schemering.


      Binnen een kwartier hadden ze bijgetankt en kozen ze het luchtruim weer, waarna het Andrev eindelijk lukte om een paar uur te slapen.


      Nu kleedde hij zich aan en ging naar de cockpit. Pozner zat achter de instrumenten, Lydia stond achter hem.


      Ze glimlachte over haar schouder en veegde een haarlok uit haar gezicht. ‘Goedemorgen. Heb je goed geslapen?’


      ‘Misschien zelfs te lang, dank je. Heb je je afkeer voor vliegtuigen overwonnen?’


      ‘Dat kan ik nog niet zeggen, maar moet je eens kijken. Het is ongelooflijk.’ Lydia wees door het raam van de cockpit.


      Ruim twee kilometer onder hen zag Andrev de uitgestrekte graanvelden van Rusland, als wuivend goud in de zon. ‘Geen moeilijkheden?’ vroeg hij aan de piloot.


      ‘Niets bijzonders, afgezien van een licht geronk in motor drie. Een teken dat de olie bijgevuld moet worden. Maar dat doen we wel bij deze landing.’ Hij boog voorover en draaide zijn nek om naar de lucht te kunnen kijken. ‘Het geluk is met ons. De Duitsers houden hun kisten blijkbaar aan de grond. We hebben nog ongeveer een uur voor de boeg. Ik liet deze dame hier net van het uitzicht genieten.’


      ‘Prima, maar ik moet haar nu even van je lenen, als je het niet erg vindt.’


      ***


      De twee liepen terug naar de slaapcabine. ‘We moeten ons verhaal nog een keer doornemen en nakijken of alle papieren en bezittingen in orde zijn,’ zei Andrev.


      Terwijl ze hun verzonnen geschiedenissen herhaalden, gooide hij zijn tas leeg op het bed en controleerde alles. Lydia deed hetzelfde.


      Uiteindelijk knikte Andrev. ‘Zo te zien is alles in orde. We moeten ons nog verkleden voordat we landen.’


      Ze draaiden zich met de ruggen naar elkaar toe in de kleine cabine en trokken hun boerenkleding aan – Lydia een rok van grove wol, met katoenen blouse en jasje, Andrev een wollen broek en rijlaarzen.


      Toen hij zich weer omdraaide, zag hij Lydia haar hoofddoek als een zigeunerin om haar nek vastknopen. Ze liet haar lange haar los hangen en schudde het uit.


      Andrev was gereed. ‘Zodra we landen, doen we wat Boyle ons aanraadde en lopen we naar het dichtstbijzijnde station. Het is veiliger om op het platteland te blijven en in deze kleding trekken we geen aandacht. Nog vragen?’


      ‘Ik geloof het niet.’


      ‘Goed. Dan kunnen we wel teruggaan naar de cabine, voor de landing.’ Uri duwde zijn pet in de zak van zijn broek en pakte zijn tas. ‘Ben je bang, Lydia?’


      De vraag overviel haar en ze keek weg, door het raam van de slaapcabine. Toen ze zich omdraaide, keek hij haar recht aan. ‘Ik weet niet meer of ik bang ben voor iets. Als je eenmaal oorlog hebt meegemaakt, ben je niet meer dezelfde. Je ziet de wereld anders.’


      ‘Ik weet het.’


      ‘Het is niet meer de veilige plaats uit je kindertijd, maar een kil en onverschillig oord, soms vol van wreedheid. Het maakt je dankbaar voor elk flintertje liefde dat je ontmoet. Misschien dat ik daarom nooit opgeef wat Sean betreft.’


      ‘En als je hem nooit meer terugziet? Als je iemand anders ontmoet?’


      ‘Ik denk dat onze harten groot genoeg zijn om van meer dan één persoon te kunnen houden in het leven, denk je niet?’ Ze keek hem aan. ‘En jij, ben jij bang?’


      Hij dacht na. ‘Voor Sergei en Nina wel, niet voor mezelf. Maar wat er ook met ons gaat gebeuren, ik wil dat je weet dat ik mijn best zal doen om je levend te laten terugkeren.’


      Zijn woorden leken haar te raken. Ze boog naar hem toe en kuste hem op zijn wang. ‘Dank je.’


      Ze stonden dicht bij elkaar in de krappe slaapcabine, hun lichamen raakten elkaar bijna. Hij sloeg zijn armen om haar heen.


      Ze protesteerde niet en toen hij haar op haar lippen kuste, reageerde ze, eerst voorzichtig, daarna gretiger. Haar armen gleden om zijn nek met een hartstocht die feller was dan ze ooit had gekend.


      Terwijl ze elkaar omhelsden maakte het vliegtuig een plotselinge slingerbeweging. Het motorgeluid veranderde.


      ‘Wat is d…?’ begon Andrev.


      Het hese ratelen van een machinegeweer weerklonk en leek oneindig door te gaan, terwijl het vliegtuig hevig schudde en bonkte. Andrev ging onderuit en belandde tegen het bed, met Lydia bovenop hem.


      Terwijl ze probeerden overeind te krabbelen vloog de deur van de cabine open. De jonge co-piloot zag lijkbleek. ‘Pozner wil je in de cockpit hebben – we hebben een groot probleem.’
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      Terwijl Andrev en Lydia naar de cockpit liepen, deed Pozner al het mogelijke om het toestel onder controle te houden.


      Er kwam zwarte rook uit een van de motoren links en de co-piloot lag op zijn buik in de neus van het vliegtuig. Hij schoot met een Vickers machinegeweer. De jonge boordwerktuigkundige had een van de deuren van de cabine geopend en gooide de zware vaten met brandstof zo snel mogelijk naar buiten.


      Een volgend langdurig salvo raakte het toestel en liet het hevig schudden, terwijl de kogels door de vleugels en de romp sloegen. Pozner duwde de stuurknuppel naar voren en liet de Ilja met jankende motoren een steile duik maken. Andrev kon nog net een greep boven zijn hoofd pakken en Lydia om haar middel vasthouden, om te voorkomen dat ze haar evenwicht verloor.


      Een Duits vliegtuig scheerde langs, met het onmiskenbare zwart-witte symbool van het ijzeren kruis op de vleugels en staart. Het toestel zette een haast perfect ronde bocht in en de piloot met zijn vliegeniersbril keek om, zijn sjaal wapperend in de wind. Hij trok scherp op, vloog van hen weg en maakte manoeuvres naar links en rechts om de felle salvo’s uit het Vickers machinegeweer te ontwijken.


      ‘Ik heb voor mijn beurt gesproken,’ schreeuwde Pozner boven het lawaai uit. ‘Die Albatros verscheen uit het niets en heeft een van onze motoren geraakt.’


      ‘Kunnen we het vuur blussen?’ Andrev keek naar de boordwerktuigkundige die nog steeds vaten met brandstof naar buiten gooide. ‘Wat is hij aan het doen?’


      Pozners gezicht was nat van het zweet. ‘We kunnen het risico niet nemen dat een verdwaalde kogel de brandstof laat ontploffen. We moeten het overboord gooien. En de tweede moeilijkheid is dat we het vuur pas kunnen doven als we die Albatros kwijt zijn.’


      ‘Hoe doen we dat?’


      ‘Dat wordt niet eenvoudig,’ antwoordde de piloot grimmig. ‘Qua snelheid zijn wij geen partij voor hem. Het is net een vliegend scheermes – die piloot kan rustig de tijd nemen om ons aan flarden te snijden.’


      Hij verkende het luchtruim en alle drie zagen ze de Albatros een bocht maken, ter voorbereiding op een aanval van achteren.


      Andrev begon de boordwerktuigkundige te helpen, die koortsachtig vaten brandstof naar buiten gooide.


      Pozner schreeuwde hen toe. ‘Als we van die Albatros af kunnen komen, kan een van ons op de vleugel klimmen om de motor met een vuurdeken te doven. Als het niet lukt, verspreidt het vuur zich naar de vleugels en gaan we in vlammen op.’


      ‘Zeg maar wat ik moet doen,’ schreeuwde Andrev wanhopig terug, terwijl hij met de vaten in de weer bleef.


      ‘De Albatros zal proberen ons van achteren neer te schieten. Als jij en je vriendin de machinegeweren achterin kunnen bedienen, probeer ik zo te manoeuvreren dat hij ons niet goed onder schot krijgt.’


      ‘En dan?’


      ‘Als ik onze snelheid abrupt verminder, moet hij wegdraaien om een botsing te vermijden. Dan moet hij zijn buik blootgeven, en dat is jullie beste kans.’


      ‘Krijg je dat voor elkaar?’


      ‘Ik kan het proberen. Je hebt dertig seconden om naar achteren te gaan en je voor te bereiden. Daarna begin ik met de manoeuvres. Wacht op mijn commando voordat je schiet.’


      ***


      Andrev haastte zich terug naar achteren en trok Lydia mee. Toen ze de Lewis machinegeweren bereikten, hoorden ze een gierende motor angstwekkend dichtbij langs scheren. Een volgend salvo van de Albatros sloeg door de romp, scheurde het canvas aan stukken en sloeg gaten in de dragende constructie.


      Andrev drukte Lydia op de grond en schermde haar lichaam met het zijne af totdat het schieten stopte. Daarna zette hij de machinegeweren op scherp. ‘Kun jij met deze dingen overweg?’


      ‘Ik… ik denk van wel.’


      De Ilja begon op en neer te dansen door het manoeuvreren van Pozner. Het toestel rees en daalde als een schip op woeste golven en de schutters moesten hun machinegeweren stevig vasthouden.


      Ze zagen de Albatros een krappe cirkel draaien en zich opmaken voor een volgende aanval van achteren. De piloot naderde van onderen, en vloog het gat dicht. Lydia zag zijn vliegeniersbril terwijl hij zijn twee machinegeweren richtte. ‘Uri, hij zit ons zowat op de nek…’


      Ze wilde schieten, maar hij legde een hand op haar schouder. ‘Nee, wacht op de aanwijzing van Pozner.’


      Andrev probeerde de Albatros rustig in het vizier te houden.


      Plotseling vertraagde de Ilja omdat Pozner gas minderde. De Albatros bleef naderen, maar toen de piloot zag dat het gat plotseling gevaarlijk klein werd, trok hij scherp op om een botsing te komen. Zijn motoren gierden.


      Pozner keek in de cockpit over zijn schouder om het moment in te schatten. ‘Vuur! Nu!’ schreeuwde hij.


      Andrev haalde de trekker van het machinegeweer over en met dreunend geweld doorzeefde de kogelregen uit de Lewis de kwetsbare onderzijde van de Albatros, scheurde het toestel aan flarden en zond houtsplinters en stukken canvas de lucht in. Lydia sloot aan en schoot een langdurig salvo in het gehavende toestel, dat haast stil leek te hangen in de lucht.


      Pozner gaf weer gas om te voorkomen dat de Ilja in een vrije val terecht zou komen. Achter hen volgde een enorme explosie die de Albatros in een vurige bol van oranje vlammen veranderde. Het toestel spatte uit elkaar en viel als een stortvloed van puin en vlammen naar de aarde.


      Lydia zag de piloot die uit het toestel was geslingerd. De man tolde als een karrenwiel, terwijl hij zijn dood tegemoet viel.


      Andrev rook vuur. ‘We staan in brand.’


      Dikke, bittere rookwolken begonnen hun longen te verzengen en in hun ogen te prikken. Andrev hield een hand voor zijn mond en trok Lydia mee naar de voorkant van de cabine, waar de rook minder dik was.


      Pozners had zijn rechterhand op zijn linkerschouder gelegd. Hij was deels verbrijzeld en het bloed stroomde tussen zijn vingers door terwijl hij met zijn goede hand probeerde de instrumenten te bedienen.


      Andrev zag het enorme gat dat in de romp was geslagen. Het lichaam van de co-piloot was doorzeefd met kogels. Toen hij aanstalten maakte om te kijken of hij de man nog kon helpen, zei Pozner tussen zijn opeengeklemde tanden door: ‘Vergeet hem, hij is dood. Help de boordwerktuigkundige om de brand in de motor te doven. Dat is onze enige hoop als we deze kist nog aan de grond willen zetten.’


      De jonge boordwerktuigkundige lag ineengekrompen op de bodem en keek met open mond naar het doorzeefde lichaam van de co-piloot. Zijn ogen waren groot van pure angst. In zijn verkrampte handen hield hij een vuurdeken vast. Andrev hees de jongeman overeind, die echter geen woord kon uitbrengen van ontzetting.


      ‘Hij is in shock,’ zei Pozner. ‘Geef hem een klap en breng hem bij zinnen. Als hij dat vuur niet dooft, gaan we eraan.’


      Ze hoorden het angstaanjagende geluid van een sputterende motor – een van de andere V-8’s die worstelde om aan de praat te blijven. De Ilja leek snel hoogte te verliezen. Andrev zag hoe het vuur zich over de vleugel verspreidde.


      Hij nam de vuurdeken van de verstarde boordwerktuigkundige over en wilde door de deur naar buiten klimmen om het vuur te doven, maar op dat moment maakte het toestel een hevige slinger en begon aan een glijvlucht, met de neus naar beneden.


      Andrev stapte terug en zag dat Pozner boven de instrumenten in elkaar was gezakt. Hij baande zich een weg naar de piloot en zette hem samen met Lydia in een van de stoelen. Hij was nauwelijks bij bewustzijn. ‘Weet jij hoe je dit ding weer recht krijgt?’


      ‘Pozner zei dat het toestel rechtdoor vliegt als je de stuurknuppel in het midden houdt.’ Ze probeerde het en het vliegtuig begon recht te trekken.


      ‘Blijf doen wat je doet,’ zei Andrev, terwijl hij Pozner overeind hees.


      ‘Ik… ik probeer het. We lijken niet genoeg motorvermogen te hebben.’


      De vlammen bleven zich over de vleugel verspreiden.


      Onder hen strekte zich een weids, goudgeel korenveld uit dat langzaam op hen af leek te komen. Andrev schudde Pozner stevig door elkaar. ‘Wakker worden! Zeg ons wat we moeten doen!’


      Pozner kwam weer bij en leek zich te realiseren wat er gebeurde. Zijn zintuigen werden scherp.


      Met hulp van Andrev nam hij de besturing van Lydia over en gaf gas door de hendels naar voren te duwen, maar de neus van het vliegtuig reageerde nauwelijks. Pozner vocht om bij bewustzijn te blijven. ‘Het is zinloos. Ga terug naar de cabine en zet je schrap. We gaan neerstorten.’


      De twee anderen kwamen niet snel genoeg in beweging. ‘Zijn jullie doof?’ schreeuwde hij. ‘Naar de cabine, die kan een beetje bescherming bieden.’


      In een uiterste poging wist de piloot het toestel uit de duikvlucht te halen. De neus reageerde traag en ze verloren nog steeds hoogte terwijl Andrev Lydia meetrok naar de grote cabine.


      Ze bereikten de deur en hij duwde haar naar binnen. Toen hij omkeek, zag hij de doodsbange boordwerktuigkundige nog steeds op de vloer hurken, te zeer in shock om in actie te komen. Hij stommelde terug, greep hem bij zijn kraag, duwde hem de cabine in en stapte zelf als laatste naar binnen.


      Precies op dat moment klonk het angstaanjagende geluid van uit elkaar spattend hout en metaal. Het toestel raakte de grond met een reusachtige dreun, waardoor ze met geweld door de cabine werden geslingerd.


      Het wrak schoof door, raakte iets hards, sloeg om en vloog in brand.


      ***


      Andrev werd wakker. Hij wist niet hoe lang hij buiten bewustzijn was geweest, maar hij lag op zijn rug in een tarweveld. De zon voelde heet op zijn gezicht, de stank van bittere rook drong door in zijn neus. Het toestel brandde en zwarte, olieachtige rookwolken stegen op naar de blauwgroene lucht.


      Zijn mond was droog en zijn ogen staken, zijn longen brandden van de rook. Hij hoestte en hapte naar adem.


      Hij herinnerde zich niet dat hij uit het vliegtuig was verslingerd. In de verwrongen romp zag hij de vormen van lichamen. Uit het wrak sloegen rook en vlammen op.


      En toen zag hij Lydia, levenloos als een ledenpop. Haar lichaam hing over een van de verwoeste vleugels.


      ‘Nee!’ Andrevs hart leek stil te staan terwijl hij overeind kwam en naar het wrak strompelde.
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      Moskou


      Een zware zomerbui kletterde die middag op de keistenen van het Kremlin. Terwijl de klok van de zestiende-eeuwse klokkentoren vijf uur sloeg, stopte de donkergroene vrachtwagen van Leonid Yakov voor de binnenplaats van het Arsenaal.


      Hij stapte uit de wagen de regen in en voelde de spanning in zijn maag. Hij had per telegraaf in Jekaterinenburg plotseling opdracht gekregen naar het Kremlin te komen en nu vroeg hij zich af of hij in moeilijkheden zat.


      Een jonge adjudant wachtte hem op de binnenplaats op. ‘Deze kant op, commissaris.’


      ***


      De deur viel achter hem dicht en Yakov stond in een schitterende kamer met een hoog plafond. Grote ramen boden uitzicht over een binnenplaats van het Kremlin en het kruidige aroma van pijptabak hing in de lucht.


      Vladimir Lenin – een kleine man met een hoog voorhoofd en een sikje – was een en al charme. Hij legde zijn pijp meer, liep om zijn bureau heen en schudde hem stevig de hand. ‘Commissaris Yakov, het is een genoegen u weer te zien. Ga zitten, ga zitten.’


      De dikke vingers gebaarden naar een stoel en Yakov ging zitten. Lenin straalde eenorm veel energie uit. Achter hem, op een zijtafel, stonden een gepolijste samowar en een mand met vers fruit, dikke perziken en pruimen, zoete sinaasappels van de Krim en abrikozen. Sinds de voedseltekorten Moskou teisterden, had Yakov dergelijke lekkernijen niet meer gezien.


      Vanuit een andere kamer kwam Leon Trotski binnen, met zijn donkere, intimiderende ogen. Hij haalde een zilveren sigarettendoosje uit zijn borstzak, koos een sigaret uit en stak hem aan, waarna hij een rookringetje naar het plafond blies.


      Lenin zwaaide met een telegram. ‘Ik heb je bericht over de beveiliging van de Romanovs met interesse gelezen. En ik ben ook bijzonder geïnteresseerd in die vijandige spion op wie Kazan in Jekaterinenburg jacht maakt. De man die wij de Schim noemen.’


      ‘Ben ik daarom ontboden?’


      ‘Op een indirecte manier misschien wel. Het dossier, Leon.’


      Hij knipte met zijn vingers naar Trotski, die een dossiermap van het bureau pakte en aan Lenin gaf. De partijleider gooide het telegram opzij en sloeg de map open.


      Er verscheen een rimpelige glimlach op zijn gezicht. ‘Ik heb me weer even verdiept in je persoonlijke geschiedenis. Een trouw partijlid. Jij bent precies het soort man dat we nodig hebben voor de prachtige, nieuwe toekomst die we voor Rusland gaan creëren.’


      ‘Ik doe simpelweg mijn plicht, kameraad Lenin.’


      De glimlach verdween. Lenin gooide het dossier op zijn bureau en zette zijn knokige handen op zijn heupen. ‘Maar ik ben bang dat die toekomst ernstig wordt bedreigd.’


      ‘Ik begrijp het niet.’


      ‘Er zijn Britse eenheden in het noorden van ons land geland, met het doel de revolutie te ondermijnen. Onze veiligheidsdiensten vertellen bovendien dat de Amerikanen op het punt staan om vanuit het oosten binnen te vallen – veel van hun beste spionnen zijn al in het land. Ze willen ons wurgen door de havens te veroveren en de bevoorrading af te snijden. En nu heeft zich een interessante wending voorgedaan. Vertel het hem, Leon.’


      ‘Gisteren is er kort na acht uur ’s ochtends een Russische Ilja Muromets bommenwerper neergestort in een graanveld, net voorbij onze linies, bijna honderd kilometer ten zuiden van Sint-Petersburg. Onze plaatselijke commandant was binnen een uur ter plaatse om de zaak te onderzoeken. Het vliegtuig werd kennelijk neergeschoten, en daar begint het echt interessant te worden, Yakov.’


      ‘Hoe bedoelt u?’


      Trotski blies een wolk rook uit. ‘Van de drie bemanningsleden overleefde alleen een jonge boordwerktuigkundige. Hij had ernstige brandwonden maar was voldoende bij bewustzijn om te worden verhoord. We hebben uit hem losgekregen dat het vliegtuig een man en een vrouw naar een locatie ergens buiten Sint-Petersburg moest brengen. En voor de landing hadden ze zich als Russische boeren verkleed.’


      ‘Weten we meer over hen?’ vroeg Yakov.


      Trotski glimlachte dunnetjes. ‘Op dat belangrijke punt komen we zo dadelijk terug. Vooralsnog is er nergens een spoor van hun lichamen te bekennen. Ze zijn verdwenen.’


      De minister van Oorlog liep naar het raam. ‘Het is niet zo moeilijk voor hen om te verdwijnen. Het halve land is op drift geraakt vanwege de oorlog. Maar dit stel lijkt me bijzonder interessant. En weet je waarom?’


      ‘Ik zou het niet weten.’


      ‘Een van onze spionnen in Londen heeft uit betrouwbare bron vernomen dat de Witten en hun aanhangers van plan zijn een aantal agenten naar Rusland te sturen om te proberen de Romanovs te redden. Wij denken dat het vliegtuig te maken kan hebben met die poging.’


      ‘Maar het is een Russisch toestel,’ zei Yakov verbaasd.


      ‘Inderdaad. Ontworpen en gebouwd door Igor Sikorsky, een verraderlijke rebel die het vaderland ontvluchtte en een aantal van onze vliegtuigen heeft meegenomen. We hebben op grond van het chassisnummer kunnen vaststellen dat het verongelukte vliegtuig tot die ontvreemde toestellen behoorde.’


      ‘En de bemanning?’


      ‘Allemaal Russisch, volgens de boordwerktuigkundige. Het intrigerende daarbij is dat hij beweert dat ze twintig uur eerder uit Engeland waren vertrokken. Kort voordat ze zouden landen, werden ze door een Duits gevechtsvliegtuig aangevallen en stortten ze neer.’


      ‘Wat was hun eigenlijke bestemming?’


      Trotski drukte zijn sigaret uit in de asbak. ‘Dat wist de boordwerktuigkundige niet. Maar het is een slim plan, dat moet ik toegeven – een Russisch toestel gebruiken om agenten het land binnen te smokkelen.’ Hij zweeg even. ‘Ik heb lang geleden geleerd om toevalligheden te wantrouwen. Ik geloof dat dit een nieuwe aanwijzing is, naast die geallieerde landingen, dat ze van plan zijn onze revolutie tegen te werken en de Romanovs te bevrijden.’


      Lenins fanatieke blik zocht Yakov op. ‘Ik wil dat jij deze infiltranten opspoort. Alle vijandelijke spionnen moeten geëxecuteerd worden.’


      Hij gaf hem het dossier. ‘Vanaf nu heb jij de leiding over deze zaak. Je vindt alles wat we hebben over het neerstorten van het vliegtuig en het plan van de geallieerden in dit dossier. Vooral die man is een interessante prooi.’


      Trotski vertrok zijn lippen in een spottende grijns. ‘We geloven dat het wellicht een oude vriend van je is. Ene kapitein Uri Andrev.’


      Yakovs gezicht werd bleek.


      ‘Volgens inspecteur Kazan is Andrev uit Sint-Petersburg ontsnapt op een boot die naar Engeland ging. Zijn beschrijving komt overeen met de mannelijke passagier. Wie zijn vrouwelijke metgezel is, weten we niet, maar ze spreekt Russisch.’


      Yakov stond aan de grond genageld.


      ‘Die redding mag niet plaatsvinden,’ zei Lenin. ‘Ik sta het niet toe. Binnenkort beslissen we over het lot van de Romanovs. We moeten er zeker van zijn dat ze nooit meer over Rusland zullen heersen.’


      ‘Hoe kunt u er zeker van zijn dat het Andrev is?’ vroeg Yakov zacht.


      Trotski gaf antwoord. ‘Een orthodoxe priester die door een van onze cellen in Londen is gerekruteerd, heeft hem als een van de waarschijnlijke samenzweerders aangewezen.’


      Lenin legde een hand op Yakovs schouder. ‘Jij kent Andrev beter dan de meesten. Die kennis kan ons voordeel opleveren. En je krijgt hulp van inspecteur Kazan uit Jekaterinenburg. Jij hebt de absolute zeggenschap in de zaak, maar hij treedt op als je vervanger.’


      ‘Waarom hij?’


      ‘De inspecteur heeft zijn nuttige kanten en twee weten altijd meer dan één. De brief, Leon,’ commandeerde Lenin.


      Trotski pakte met gevoel voor dramatiek een document van het bureau. ‘Kameraad Lenin en ik hebben een opdracht op schrift gezet, voor het geval iemand aan je gezag mocht twijfelen. Lees dit goed.’


      Yakov pakte de brief aan en las.


      ‘Commissaris Leonid Yakov van de Tsjeka voert een opdracht van bijzonder belang uit. Als hij medewerking eist, hetzij van militairen, hetzij van burgers, moet die onmiddellijk en onvoorwaardelijk worden gegeven. Wie niet aan deze opdracht gehoorzaamt, zal worden neergeschoten.’ Het document was ondertekend met Vladimir Lenin en Leon Trotski.


      Lenin gebaarde naar de wandklok, die half zes aangaf. ‘Het is al bijna zesendertig uur geleden dat het vliegtuig neerstortte. Als een capabele man als Andrev erbij betrokken is, vermoed ik dat hij al behoorlijk ver is gekomen. Hij kan inmiddels overal zitten. Maar zijn dossier geeft aan dat zijn vrouw en zoon in Moskou verblijven.’


      ‘Ja.’


      ‘Na zijn ontsnapping heb je Andrev in Sint-Petersburg opgespoord. Er was een confrontatie, er werd geschoten, maar hij wist te ontsnappen.’


      ‘Een vergissing van mijn kant. Het zal niet nog eens gebeuren.’


      Lenin haakte zijn duimen in de zakken van zijn vest en toonde het stalen gezicht dat nooit ver onder de oppervlakte schuilging. Zijn ogen fonkelden gevaarlijk. ‘Dat weet ik. Daar zal inspecteur Kazan ongetwijfeld zorg voor dragen.’


      De grote leider liep naar het raam en keek naar buiten. ‘Jouw vrouw was een dapper en loyaal lid van de partij. Een ware martelares. Het is omwille van haar dat ik je een tweede kans geef.’


      Yakov zei niets, maar staarde alleen voor zich uit.


      Lenin draaide zich weer naar hem om. ‘Je hebt meer dan een fout gemaakt. Maar ik ook, aangezien ik zo dom was om me te laten overhalen om Andrev genade te betonen. En vervolgens zet hij ons beiden voor gek door te ontsnappen. Maar deze keer kan er geen sprake zijn van genade, begrepen? Deze keer liquideer je hem.’
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      Moskou


      De nachttrein uit Sint-Petersburg liep die ochtend een paar minuten over tien met sissende remmen en gehuld in grote stoomwolken het station binnen.


      Andrev stapte uit en nam het drukke Moskouse station op. De tsaristische, vergulde adelaars sierden nog altijd de hoge muren met hun gewelven, hoewel ze her en der rode vlaggen boven zich moesten dulden. De perrons stonden vol met ongelukkig ogende, slecht geklede boeren die hun bezittingen in een bundeltje met zich mee droegen.


      Nergens een spoor van Tsjeka-agenten of controleposten. Hij trok de pet diep over zijn ogen en hing de plunjezak over zijn schouder. ‘Tot nu toe gaat alles goed.’


      Hij nam Lydia bij de arm en leidde haar door de hoofdingang van het station naar buiten. Ze staken de drukke straat vol paard-en-wagens en gemotoriseerde taxi’s over naar een somber biercafé, waar ze een plaatsje vonden aan een tafel bij het raam. Het etablissement zat vol met spoorwegarbeiders, passagiers en een handjevol soldaten op verlof.


      Op het menu stond alleen een waterige stamppot van paardenvlees, kool en stukjes roggebrood, die Andrev voor hen beiden bestelde, met een bier voor hemzelf en thee voor Lydia.


      Toen de norse ober eindelijk hun eten en drinken kwam brengen, nam Andrev een slok van zijn bier en merkte hij dat Lydia diep in gedachten was. ‘Wat is er aan de hand?’


      ‘Het is een wonder dat we zover zijn gekomen zonder te worden tegengehouden en zonder dat onze papieren gecontroleerd werden.’


      ‘Het neergestorte toestel zal niet onopgemerkt blijven. Als de boordwerktuigkundige het heeft overleefd, heeft hij inmiddels waarschijnlijk een verklaring afgelegd. Dat betekent dat ze ons misschien zoeken. Gelukkig wist hij niets van onze plannen af, maar het neerstorten van een groot vliegtuig als de Muromets zal ongetwijfeld argwaan wekken. Hoe gaat het met je arm?’


      ‘Gaat wel.’ Lydia voelde aan het verband om haar linkeronderarm, waar een gloeiend stuk metaal van het brandende wrak haar een twintig centimeter lange brandwond had bezorgd. Verder was ze ongedeerd. Andrev had de wond in Sint-Petersburg schoongemaakt en verbonden. De benodigde spullen, alcohol, jodium en verband, hadden ze in een apotheek gekocht. Niettemin bleef Lydia een dof kloppende pijn voelen. Ze was uitgeput.


      Ze hadden de voorafgaande zesendertig uur alleen hazenslaapjes gehad. Bijna de helft van die tijd zaten ze in de bomvolle nachttrein uit Sint-Petersburg, waarin zelfs de stinkende toiletten in beslag werden genomen door passagiers die pas na veel aandringen plaats wilden maken als iemand hoge nood had. De hele nacht was Lydia bang dat de trein door de Tsjeka zou worden tegengehouden en doorzocht.


      Het eten in het biercafé smaakte afschuwelijk. Lydia kon zich er niet toe zetten om ook maar een hap van het paardenvlees te eten en ze schoof haar bord opzij. Ze keek naar het straatleven voor het raam. Het was absurd. Hoewel er een wrede burgeroorlog woedde, leek het leven in Moskou zijn normale gang te gaan: de trams reden, de bioscopen waren open en op een lantaarnpaal hing een aankondiging van het Bolsjojtheater voor een avondvoorstelling.


      Maar als je beter keek, zag je de kogelgaten in de gebouwen en de norse gezichten van de voorbijgangers – iedereen op straat en in het biercafé leek op scherp te staan, onder spanning. Voor de weinige winkels die open waren stonden lange rijen mensen, vooral armoedig geklede vrouwen met baby’s op de arm, en anderen met kinderen aan hun rokken.


      Ook Andrev liet zijn maaltijd deels staan en stond op. ‘Niet ver hier vandaan is een straat met veel logementen. We zoeken een kamer en gaan dan bedenken wat onze volgende stap moet zijn.’


      ***


      Op het bordje voor het raam van het logement Odessa stond ‘Comfortabele, goedverzorgde kamers met stromend water’ maar in werkelijkheid was het een armoedig geheel dat in geen jaren een kwast verf had gezien, met plafonds die geel waren van de sigarettenrook.


      De eigenaresse die hen begroette, was een magere, oudere vrouw met wratten op haar wangen. Ze rook naar wodka. Ze liep voor hen uit over een stenen trap en door een sombere gang naar een morsige slaapkamer met twee gammele stoelen en een vervuild kastje. De ongelapte ramen boden een grauw uitzicht op de kleurrijke koepels van de St. Basiliuskathedraal en de rode muur van het Kremlin. ‘Het kost een roebel per nacht, exclusief schone lakens. Betaling vooraf.’


      Lydia huiverde. Er lagen geen dekens op het ledikant, de vloerplanken waren kaal en het behang hing in vochtige stroken van de muren. Op de vloer onder het smerige raam was een ware optocht van insecten te zien. ‘Dank u. We nemen de lakens.’


      ‘De gemeenschappelijke badkamer is in de gang. Vanaf tien uur geldt er een avondklok, op bevel van de bolsjewieken. De elektriciteit valt regelmatig uit, houd dus altijd een kaars bij de hand.’


      De vrouw toonde de haveloze badkamer, haalde een paar lakens op en vertrok nadat Andrev haar had betaald. ‘Het is niet exact zoals thuis, maar bedelaars mogen niet kieskeurig zijn,’ zei hij. ‘Laat me je arm eens zien.’


      Ze ging op het bed zitten. Andrev verwijderde het oude verband en ging met jodium, alcohol en het verse gaas aan het werk. ‘Jij hebt heel wat meegemaakt in de strijd, is het niet? Je bent beschoten en nu dit. Geen leven voor een jonge vrouw.’


      ‘Zal ik je een geheim verklappen? Toen ik me aanmeldde als vrijwilligster voor de republikeinse beweging, werd ik samen met een handjevol andere vrouwelijke vrijwilligsters ingezet als koerier. We smokkelden munitie en boodschappen door de Britse linies. Ik ben nooit banger geweest dan toen en de dood leek een vaste metgezel. Maar weet je wat het vreemdste is? Ik heb me ook nooit zo levend gevoeld. Ik genoot van elke minuut. Ik leefde meer in een enkele dag dan in mijn hele leven daarvoor. Mijn bestaan werd echt, gevaarlijk en opwindend. Ik kon er geen genoeg van krijgen.’


      ‘Zoiets als een drug?’


      ‘Ja. Soms als ik in gevaar was en de dood recht in de ogen leek te kijken, kreeg ik een heel vreemd gevoel. Alsof ik zijn hand wilde pakken. Klinkt dat vreemd?’


      Andrev schudde zijn hoofd, terwijl hij het verband vastzette. ‘Mijn vader vertelde me vroeger dat hij ooit had gelezen dat degenen die echt leven altijd het gevaar opzoeken.’


      ‘Had je een sterke band met je vader?’


      ‘Meer dan dat. Hij werd in de eerste drie maanden van de oorlog opgeroepen vanwege het tekort aan artsen aan het front, hoewel hij de leeftijd voor mobilisatie al lang voorbij was. Een maand later zat hij als invalide thuis, zwaar aangetast door het strijdgas. Nina en ik waren bij hem toen hij stierf.’


      Ze keek hem indringend aan met haar groene ogen. ‘Vertel me eens over jou en je vader.’


      De vraag verraste Andrev. ‘Ik was zes toen mijn moeder overleed. Een griepepidemie teisterde Sint-Petersburg. Haar dood was een ramp voor mijn vader. Hij was dol op haar. Dat waren we allebei. Wat het zo schrijnend maakte, was dat hij als arts de roeping had om levens te redden, maar mijn moeder kon hij niet redden.’


      ‘Dat moet afschuwelijk voor hem zijn geweest.’


      ‘Nog lang na haar dood hoorde ik hem ’s nachts vaak huilen in zijn kamer. Hij was wanhopig, ontroostbaar. Niet veel later stuurde hij mij naar verwanten in Moskou. Ik besefte het toen niet, maar hij probeerde me alleen te beschermen. Hij wilde niet dat ik hem zo door verdriet verpletterd zou meemaken.’


      Andrev keek Lydia recht aan. ‘Ik zie nog voor me hoe hij die avond dat ik naar mijn familie vertrok stond te zwaaien op het perron terwijl de trein floot. Het is een geluid dat me nog steeds achtervolgt, als een echo van hoe eenzaam we ons beiden voelden. Maar zo is het leven nu eenmaal. Het is als een legpuzzel waaraan op een of andere manier altijd een stukje ontbreekt.’


      ‘En later? Is hij niet hertrouwd?’


      ‘Dat had hij moeten doen. Hij was het soort man dat een vrouw in zijn leven nodig heeft. Maar in plaats daarvan stortte hij zich op zijn werk. Soms dronk hij ook te veel om zijn pijn te verdrijven.’


      Andrev stond op alsof hij de herinnering wilde afschudden en hij pakte zijn jasje. ‘En nu moeten we gaan bedenken hoe we Jekaterinenburg kunnen bereiken zonder al te veel aandacht te trekken.’


      ‘Hoe gaan we dat doen?’


      Hij glimlachte. ‘Het wordt tijd dat ik je aan een oude vriend van mij voorstel.’
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      De vervallen straat niet ver van het station van de Trans-Siberische spoorlijn was het domein van een paar van Moskou’s meest bezochte pandjesbazen.


      Het universele teken van de drie vergulde ballen aan de voorgevel van het pand had betere dagen gekend. De goudverf bladderde af en de ramen werden beschermd door roestige, metalen tralies, maar het bordje aan de deur gaf aan dat de winkel open was.


      Andrev duwde de deur open en Lydia volgde hem naar binnen, terwijl er boven hun hoofden een belletje rinkelde. Ze stonden in een kleine ruimte, tussen rijen kledingstukken die aan roeden aan het plafond hingen – van fluwelen baljurken tot werkkleding.


      De glazen vitrines bevatten een keur aan persoonlijke bezittingen: brillen en horloges, sieraden en ringen, tot zelfs een houten been aan toe.


      Achter de balie die met een metalen traliewerk was afgeschermd zat een man. Hij droeg een bril met een dun, metalen montuur en aan twee vingers van zijn ene hand ontbraken de voorste vingerkootjes. De afgevroren stompjes zagen zwart. Zijn donkere, flodderige pak was bevlekt met sigarettenas. Met een juweliersloep voor zijn oog bestudeerde hij een ring.


      ‘Wat moet die typemachine in de etalage kosten?’ vroeg Andrev.


      De man keek niet op. ‘Vijftig roebel en geen kopeke minder. We verkopen hier geen rommel. Dat is een Amerikaanse Remington, de beste die er is.’


      Andrev glimlachte. ‘Je bent een harde zakenman, korporaal Tarku.’


      Het hoofd van de pandjesbaas kwam een ruk overeind, de loep glipte uit zijn vingers en zijn mond viel open van verbazing. ‘Wel heb ik ooit! Kapitein Andrev. Wat doe jij hier?’


      Andrev schoof de stalen grendel op de voordeur dicht en draaide het bordje om van ‘Open’ naar ‘Gesloten’. ‘Ik heb je hulp nodig. Kunnen we even rustig praten?’


      Tarku kwam achter de balie vandaan en schudde Andrev warm de hand. ‘Ik dacht dat ik je nooit meer zou zien, kapitein. Je komt net op het juiste moment. Meestal werk ik achter, buiten het zicht, maar mijn baas is op pad om zaken te doen.’


      Andrev knikte naar Lydia. ‘Een vriendin van mij, namen doen er niet toe.’


      ‘Natuurlijk, zoals jij wilt.’ Tarku knikte galant. ‘Aangenaam, mevrouw.’ Hij sloeg Andrev op zijn rug. ‘Dit moet gevierd worden. Ik heb een fles Oekraïense wodka waar je neus van gaat bloeden. Drinken we er een? Natuurlijk. Je moet.’


      ***


      Met schril gefluit vertrok er aan de overkant van de straat een trein uit het station terwijl Tarku een fles wodka uit een bureaula tevoorschijn haalde en drie kleine borrelglaasjes met een zakdoek schoonveegde voordat hij ze tot de rand toe vulde. Hij deelde de glaasjes rond en hief het zijne. ‘Een toost. Moge het machtsbeluste varken Lenin zachtjes geroosterd worden. Hij beloofde brood en vrede, maar alles wat we kregen was honger en een burgeroorlog.’


      Andrev sloeg zijn wodka in een slok achterover, zette het glas met een klap neer en keek rond in de propvolle winkel. ‘Hoe staat het leven tegenwoordig bij jou?’


      ‘Een stuk beter dan wat we samen hebben meegemaakt, kapitein. En het is in deze grote stad veiliger dan in Kiev, makkelijker om je te verschuilen. Ik hou me gedeisd.’


      ‘Druk?’


      ‘Druk als een vlo op een ziek paard. Iedereen heeft wel ergens contant geld voor nodig, tegenwoordig.’ Tarku schonk zijn eigen glas weer vol. ‘Wat is er gebeurd nadat we uit elkaar zijn gegaan? Heb je je gezin teruggezien?’


      ‘Vraag me niet het uit te leggen, het is gecompliceerd. Kun je me helpen, Abraham?’


      ‘Alles voor een oude kameraad, en zeker voor jou.’ Tarku keek naar Lydia. ‘Hij is een echte mentsh, om met mijn Joodse vrienden te spreken. Hij dacht altijd eerst aan zijn mannen. Nog een glaasje, mevrouw? Op één been kun je niet staan.’


      Tarku wilde al inschenken maar Lydia hield haar hand boven haar glas. ‘Als ik er nog een neem, lig ik op de vloer.’


      ‘Die is in elk geval schoon, ik heb vanochtend nog geveegd. Kapitein?’


      Andrev hield zijn glas naar voren. Nadat het volgeschonken was, liep hij naar het raam en keek in gedachten verzonken naar het station.


      Soldaten van het Rode Leger waren druk bezig voorraden uit vrachtwagens en paardenkarren over te laden in een lange rij veewagens. ‘Rijden de treinen tegenwoordig op tijd?’


      ‘Min of meer. De Roden hebben een paar stakende spoorwegarbeiders terechtgesteld, wat de dienstregeling enorm heeft verbeterd. Het is ironisch als je bedenkt dat ze diezelfde arbeiders ooit aanspoorden om te staken, om Lenin aan de macht te helpen.’


      ‘En de treinen naar de Oeral?’


      Tarku haalde zijn schouders op en kwam naast Andrev voor het raam staan. ‘Dat hangt ervan af. De passagierstreinen op de Trans-Siberische spoorlijn rijden niet altijd op tijd. Het vervoer van troepen, medische voorraden en oorlogsmaterieel heeft tegenwoordig prioriteit. Die treinen rijden dag en nacht op bevel van Trotski, vanwege zijn troepen die het in het oosten moeilijk hebben tegen de Witten. Vertel me niet dat je die kant op wilt om voor de goede zaak te vechten.’


      ‘Misschien.’


      ‘Je bent de enige niet. Sinds de tsaar is gevangengenomen, trekken er vrijwilligers naar de Oeral, van kleine oude dametjes en edelen tot religieuze lieden die dicht bij hun voormalige tsaar willen zijn. Het is krankzinnig, ik weet het. De rol van de tsaar is uitgespeeld.’


      Andrev sloeg zijn tweede wodka achterover. ‘Wanneer vertrekken die treinen met troepen precies?’


      ‘Meestal ’s avonds, na tienen. Waarom?’


      Zijn voormalige kapitein dacht na, dronk zijn glas leeg en zette het met een klap terug. ‘Hoe minder je weet, hoe beter, Abraham.’


      ‘Zoals je wilt.’


      Andrev keek op naar de kledingrekken. ‘Is dit alles wat je hebt aan kleding?’


      ‘Je maakt een grapje zeker? Met wat we achter nog hebben, kunnen we half Moskou aankleden.’


      ‘Ik moet me omkleden. En deze dame hier ook. Maar allereerst wil ik die typemachine van je lenen. Kun je me twintig minuten privacy en wat papier bezorgen?’


      ‘Papier, waarvoor?’


      ‘Ik moet een belangrijke brief typen.’
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      Het magazijn achter de winkel puilde uit van kleding, kratten, kisten en vitrines met nog meer persoonlijke bezittingen.


      Tarku haalde de Remington uit de etalage, zette de machine op een schrijftafel en rommelde in een la met papier en bruine enveloppen. ‘En de dame?’


      ‘Probeer wat schone kleding voor haar te vinden. Ze weet wat ze moet hebben.’ Hij zette een keurig torentje van roebels op de tafel. ‘Voor de moeite. Het zijn zware tijden.’


      Tarku schoof het geld weg. ‘Van jou kan ik geen kopeke aannemen. En het is geen moeite. Ik ben zo terug.’


      Hij vertrok en Andrev zette een blad papier in de typemachine. Een paar minuten bleef hij fronsend nadenken, om daarna op het toetsenbord te hameren.


      Toen hij klaar was, haalde hij het blad uit de machine en deed het in een envelop. Tarku kwam net terug met de wodkafles toen hij opstond. ‘Al klaar? Wil je er nog een?’


      ‘Ik niet, anders ga ik van mijn stokje. Zijn jullie eruit gekomen met de kleding?’


      ‘Je weet hoe vrouwen zijn, ze nemen graag de tijd op dat gebied. Ze probeert haar maat te vinden. Een vriendin van jou, zei je?’


      ‘Ja.’ Andrev gaf geen nadere uitleg, stopte de envelop in zijn broekzak en liep naar een rek met mannenkleding. Hij vond een donkerbruine leren jas en deed hem aan om te passen. ‘Deze is wel goed. Heb je ook een leren pet?’


      Tarku scharrelde een zwarte pet op uit een stapel hoofddeksels, veegde hem met zijn mouw af en gaf hem aan zijn vriend. ‘Probeer deze maar eens.’


      Er stond een spiegel in de hoek. Andrev ging ervoor staan met de leren jas aan en de pet en op zijn hoofd. Hij keek naar zijn spiegelbeeld.


      De verandering was verbluffend. Plotseling kreeg hij een soort angstaanjagende arrogantie over zich die Tarku een stap achteruit deed zetten om hem op te nemen. ‘Als ik niet beter wist, zou ik zeggen dat je een Tsjeka was.’


      ‘Ik zal proberen dat als een compliment op te vatten.’


      ‘Zo zien ze er allemaal uit. Met een norse arrogantie en een zijdelingse blik die je bijna een hartverzakking bezorgt.’


      Andrev zag in een van de vitrinekasten een zilveren medaillon met ketting liggen. ‘Mag ik?’


      Tarku maakte de vitrine open en gaf hem het medaillon. ‘Een mooi stuk. Het is van de vrouw van een advocaat geweest. Ze verpandde het voordat ze het land ontvluchtte.’


      Andrev glimlachte en speelde met het sieraad in zijn hand. ‘Hoeveel wil je ervoor hebben?’


      ‘Van de kapitein kan ik niet meer aannemen dan tien roebel.’


      ‘Je doet jezelf tekort. Ik geef je twintig en ik sta erop dat je het aanneemt. Anders beledig je me.’


      ‘Goed dan. Ik zet er zelfs nog iets in als je dat wilt. Dat duurt niet lang.’


      ‘Uitstekend. Nu heb ik nog maar één ding nodig. Een tas met gereedschap.’


      ***


      Ze liepen terug naar het logement omdat de tram te vol zat. Uri had zijn leren jas aan en droeg de pet hoog op zijn hoofd. Op zijn schouder lag een groezelige canvas tas met gereedschap.


      Lydia droeg een schone, donkerblauwe boerenrok met een crèmekleurige blouse. Ze had haar haren onder een hoofddoek weggestopt. Ze staken de Moskwa over en bleven onder de bomen staan. Andrev leunde op de stenen oevermuur.


      ‘Vertrouw je Tarku?’ vroeg Lydia.


      Hij stak een sigaret op en keek uit over de rivier. ‘Meer dan de meesten. Hij is altijd loyaal geweest. Bovendien heeft hij een hekel aan de Roden.’


      Lydia merkte op dat alle mannen en vrouwen die hen voorbijliepen angstig keken zodra ze Andrevs leren jas en pet zagen. ‘Ik weet niet of ik het zo prettig vind dat je dat draagt. Mensen lijken bang voor je te zijn.’


      ‘Je hoeft het niet prettig te vinden. Het komt doordat ik eruit zie als een Tsjeka. Weet je waarom ze altijd leer dragen?’


      ‘Daardoor onderscheiden ze zich. Het benadrukt hun macht.’


      ‘Precies. En dat is een kracht die we in ons voordeel kunnen uitbuiten. Wacht hier.’


      Hij drukte zijn sigaret uit en stak de weg over naar een oudere vrouw die groenten verkocht. Tot Lydia’s verbazing kocht hij een handvol aardappelen die de vrouw in een smerige krant verpakte. Op het kraampje lagen ook aparte lelies, verpakt in vetvrij papier. In een opwelling kocht Andrev er een. Hij stak de straat weer over en gaf de bloem aan Lydia.


      ‘Waar is dat voor?’


      ‘Een aandenken aan mij.’


      Ze glimlachte oprecht aangedaan en rook aan de bloem. ‘Heel aardig van je. Maar het zijn vooral die aardappelen die ik niet begrijp.’


      ‘Als je denkt dat ik een stoofpotje voor je ga maken, dan is dat een ernstige vergissing.’


      Ze moest lachen, voor het eerst sinds hij haar kende, en even leek het alsof ze een volslagen ander persoon was.


      ‘Ik zal je laten zien waar ze voor zijn. Het is een truc die misschien nog een keer van pas komt.’


      Ze kwamen bij het logement aan en liepen naar hun kamer. Uri nam een van de aardappelen en vouwde een pennenmesje open dat hij uit zijn zak had gehaald. Hij legde beide op het zijtafeltje. ‘Ik dacht aan wat Tarku vertelde over de treinen met troepen en voorraden die dagelijks naar de Oeral rijden. We gaan proberen met een van die treinen naar Jekaterinenburg te komen.’


      Andrev haalde de envelop uit zijn zak, sloeg het getypte blad open en liet het haar zien. ‘Met een beetje geluk hoeven we ons daar geen zorgen over te maken. Lees dit.’


      Lydia las de tekst hardop voor. ‘Aan wie dit leest: de bezitter van deze brief, Nicholai Couris, voert een taak uit voor de hoogste Tsjeka-autoriteiten. Alle militairen en al het burgerpersoneel dienen hem op alle mogelijke manieren te helpen. Getekend, Vladimir Lenin.’


      De brief was met een zwierige handtekening ondertekend.


      ‘We bluffen ons de trein in,’ zei Andrev.


      Ze keek hem een ogenblik dodelijk serieus aan, waarna er een geamuseerde glimlach om haar lippen verscheen. ‘Je bent een geslepen vent en het klinkt heel indrukwekkend. Maar ben je niet iets vergeten? Die brief draagt geen officieel stempel.’


      Andrev hield zijn aardappel omhoog. ‘Die gaat hij zo dadelijk krijgen. Let op.’


      Hij sneed de aardappel met het mes doormidden, koos een van de helften en veegde het vocht van de snede met het oude bedlaken. Vervolgens haalde hij zijn ontslagbewijs uit zijn zak, een brief met het stempel van het ministerie van Oorlog, in rode inkt.


      Hij legde de brief plat op tafel en drukte de doorgesneden aardappel een paar minuten stevig op de rode stempelafdruk.


      Toen hij de aardappel weer weghaalde, was de inkt erin getrokken. Andrev zette hem vervolgens rechtsonder op zijn eigen getypte blad en hield hem minstens een minuut lang zo vast, totdat het beeld was overgebracht. ‘Voilà, zoals de Fransen zeggen. Als het droog is, ziet het er perfect officieel uit. Het zetmeel in de aardappel absorbeert de inkt.’


      Hij wuifde met het papier in de lucht om de vochtige, rode afdruk te laten drogen. ‘Als er iets is waar de bolsjewieken goed in zijn, dan is het terreur zaaien. Dit zal iedereen de stuipen op het lijf jagen en ons ongetwijfeld een plaats aan boord van een troepentrein bezorgen.’


      ‘Denk je echt dat het door kan gaan voor een officieel document?’


      ‘Ik heb mijn eigen door Lenin ondertekende doodvonnis gezien, en geloof me, dit document is goed genoeg. Bovendien draait alles om de manier waarop je het brengt, zoals mijn oude grootmoeder altijd zei.’


      ‘Wanneer vertrekken we naar Jekaterinenburg?’


      ‘Vanavond. Nadat ik Nina en mijn zoon heb opgezocht.’
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      Moskou


      Het huuappartement in de buurt van het district Arbat lag op de tweede verdieping. Er stonden nauwelijks meubels in de twee kamers, maar de flat gaf een huiselijk gevoel. Ze was smetteloos schoon en voor de ramen stonden aardewerken bloempotten.


      De tafel lag vol met de restanten van een kleine verjaardagstaart, een paar goedkope speelgoedjuwelen en een paar borden met zoete koekjes, gebakken door de vrouw van Zoba.


      Met de kraag van zijn overhemd open en een glas wodka in zijn hand keek Yakov vertederd en gefascineerd naar zijn dochter die met een stuk of zes andere meisjes in de keuken speelde. Ze hadden allemaal feesthoedjes van oude kranten op hun hoofd.


      Katerina was niet langer een klein kind. Ze begon een eigen wil te ontwikkelen: ze ging naar school, praatte, maakte ruzie. De jaren in de loopgraven hebben je veranderd en lieten je vergeten dat er ook mooie dingen op de wereld zijn, dacht Yakov. Altijd als hij bij haar bed zat, haar haar streelde en naar haar slapende gezicht keek, verbaasde hij zich er weer over hoeveel hij van haar hield.


      Het verlies van haar moeder was moeilijk geweest. Hij had niet geweten wat hij had moeten beginnen zonder de vrouw van Zoba: zijn dochter noemde haar ‘Tante’, maar de vrouw was een regelrechte vervanging voor haar moeder geworden.


      Katerina kwam op hem af, met in haar armen de stoffen pop die hij voor haar had gekocht. Haar grote ogen verslonden hem. ‘Papa, blijft u vanavond? Tante zegt dat u bij mijn bed kunt slapen en dat zij voor u kookt. Doet u dat?’


      Hij tilde haar in zijn armen en drukte een kus op haar wang. ‘Liefje, papa heeft je toch al gezegd dat hij moet werken.’


      ‘Maar tante zegt dat u en Zoba nooit ophouden met werken voor kameraad Lenin. Kunt u niet blijven? Het is gemeen als hij wil dat u steeds maar blijft werken. Is hij gemeen, papa?’


      ‘Nee, hij gaat de wereld beter maken, Katerina.’


      ‘Een paar kinderen in mijn klas zeggen dat hij goed is omdat hij de tsaar heeft weggejaagd. Maar anderen zeggen dat hij slecht is omdat hij zo veel mensen heeft doodgemaakt. Is hij goed of slecht, papa?’


      Voordat Yakov antwoord kon geven, werd hij gewenkt door Zoba, die met een glas in zijn hand bij het raam stond. ‘Je kunt beter even komen kijken.’


      Yakov zette Katerina neer, die zich onmiddellijk weer op haar vriendinnetjes richtte. Ze gaf hem snel een kus en rende naar de keuken terug.


      Yakov liep naar het raam. Een glanzend gepoetste zwarte Mercedes met open dak en chauffeur draaide de straat in. Erachter verschenen twee Fiat vrachtwagens vol soldaten. Ze sprongen naar buiten en hielden de wacht.


      De vertrouwde gestalte van Leon Trotski met zijn wilde haar stapte uit de auto. Hij zwaaide met zijn officiersstaf en droeg een brede leren riem met holster.


      ‘Alleen het beste is goed genoeg voor Trotski,’ zei Zoba. ‘Hij rijdt door Moskou in die Mercedes alsof hij de tsaar zelf is. Maar ik moet het doen met een smerige stoel in de tram.’


      ‘Je begint gedesillusioneerd te klinken.’


      Zoba glimlachte en dronk van zijn wodka. ‘Geef mij zo’n auto en ik heb nergens meer last van. Niettemin, ik had nooit gedacht dat de minister van Oorlog hier langs zou komen. Ik dacht dat jij al je zaken op het Kremlin deed. Wat wil hij hier?’


      Achter een paar gewapende gardisten klom Trotski de trap naar het appartement op. Yakov knoopte de kraag van zijn overhemd dicht en trok zijn jasje recht. ‘Dat zullen we snel genoeg weten.’


      ***


      Het geluid van de voetstappen stierf voor de deur weg en er werd aangeklopt. Zoba’s vrouw deed open. Ze sloeg een hand voor haar mond en deed een stap achteruit toen ze Trotski herkende. Hij keek even arrogant als altijd terwijl hij zijn hoed afzette, die onder zijn arm klemde en vervolgens naar binnen liep om Yakov te spreken. Hij keek Zoba laatdunkend aan. De Georgiër begreep de hint en trok zich terug.


      Trotski keek naar de kinderen. ‘Heb ik je middag verstoord, Yakov?’


      Yakov wees naar Katerina. ‘Het is de verjaardag van mijn dochter.’


      De minister trok zijn leren handschoen vinger voor vinger van zijn handen. ‘Ik heb je vrouw op partijbijeenkomsten leren kennen. Het was een goede vrouw. Haar dood moet een verschrikkelijk verlies zijn geweest voor jullie beiden. Je moet een andere vrouw zoeken, Yakov. Kinderen hebben ouders nodig.’


      ‘Katerina en ik redden het wel. Waar heb ik deze eer aan te danken, kameraad minister?’


      De toon van de man was plotseling geïrriteerd. ‘Om eerlijk te zijn, ik was teleurgesteld toen ik hoorde dat je nog in Moskou was. Ik zou gedacht hebben dat je al lang onderweg was naar Sint-Petersburg om Andrev op te sporen.’


      ‘Mijn trein staat gereed om ieder moment te vertrekken, maar ik geloof dat het zinloos zou zijn.’


      ‘Waarom?’


      ‘Andrev is een sluwe en vindingrijke man, die voortdurend in beweging blijft. Maar hij zal hoe dan ook proberen in contact te komen met zijn gezin. Hun flat wordt dag en nacht in de gaten gehouden.’


      De ogen van Trotski fonkelden. ‘Dus je gaat hier zitten afwachten, in de hoop dat hij toehapt? En als hij dat niet doet?’


      ‘Ik weet hoe hij is. Hij zou niet naar Rusland terugkeren zonder te proberen zijn vrouw en kind te zien, vooral omdat het de laatste keer mislukte.’


      ‘Ik moet je kennelijk op je woord geloven. Maar ter zake. Nadat jij vertrokken was, hebben kameraad Lenin en ik een belangrijke zaak besloten – de terechtstelling van de Romanovs gaat door. De hele familie moet verdwijnen.’


      ‘Wanneer?’


      ‘Deze week in Jekaterinenburg, en we moeten ons in het geheim van de lichamen ontdoen. De komendant van het Ipatiev-huis, Yurovsky, krijgt opdracht het bevel uit te voeren. Maar jij zal constant de leiding hebben. Zodra het gebeurd is en jij persoonlijk hebt gezien dat de lichamen zijn weggewerkt, keer je onmiddellijk terug naar Moskou. Kameraad Lenin en ik wachten op je eindverslag.’


      Yakov zweeg.


      ‘Je bent een ambitieus man, Yakov. Er is een belangrijke post opengevallen – commandant van de regionale Tsjeka van Moskou. Verijdel het complot en voer de executie tot Lenins genoegen uit en de functie is voor jou. Ik zou het eerlijk gezegd akelig vinden als een overloper als Kazan je in dit geval de loef zou afsteken.’


      ‘Ik zal mijn plicht doen, daar kunt u van op aan.’


      Trotski draaide zich half om naar de deur, maar aarzelde. ‘Nog één ding. Als het voorbij is, wil ik dat je Andrevs kind en voormalige vrouw naar een kamp in Siberië laat deporteren, persoonlijk bevel van Lenin. Begrepen?’


      ‘Is dat echt noodzakelijk?’


      De minister tikte met zijn staf in zijn hand en de kwaadaardigheid die altijd onder zijn donker smeulende ogen sluimerde, flakkerde op. ‘Het is onkruid. En de enige manier om met onkruid om te gaan, is het te vernietigen.’


      De minister tikte met zijn staf op Yakovs borst. ‘Je kunt maar beter meer doen dan alleen je plicht, Yakov. Ik heb hoge verwachtingen van jou. Ik zou niet graag zien dat een getalenteerde man zoals jij faalt en uiteindelijk het gezin van Andrev gezelschap moet gaan houden in een of andere koude en akelige uithoek van Siberië.’


      Hij trok zijn officiersstaf terug, keek even opzij naar Katerina die met haar vriendinnen speelde en grijnsde zuinig en kwaadaardig. ‘Ik zorg ervoor dat je dochter tijdens je afwezigheid de nodige aandacht krijgt. Ik zal haar door mijn mannen laten controleren terwijl jij je opdracht uitvoert. Ik hoop dat we elkaar begrijpen?’
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      Jekaterinenburg


      Het handgeschilderde, houten uithangbord op het bakstenen gebouw met binnenplaats vermeldde


      Oleg Markov & Zoon, begrafenisondernemers.


      Markov senior was die avond bezig in het mortuarium, waar hij al zijn deskundigheid wijdde aan het lichaam van een jong meisje van niet ouder dan vijftien jaar. Hij was een grote man van zestig, met een keurig bijgehouden zwart snorretje en een zeer getrainde, treurige blik. Over zijn donkere pak van grove wol droeg hij een schort.


      Op het houten tafeltje naast hem lagen de gereedschappen van de lijkbezorger: een rubberen hamer, een kruik met balsemvloeistof, cosmetica en kwasten. Het lichaam van het kind lag op een metalen trolley, onder een wit laken dat tot aan haar nek reikte.


      Wat een afschuwelijke verspilling van jeugd en schoonheid, peinsde Markov zuchtend. Maar de dood was dagelijkse kost geworden sinds die barbaarse Roden aan de macht waren gekomen.


      Nadat hij wat rouge op de wangen van het meisje had aangebracht, trok hij aan de aardewerken greep van een belkoord naast de deur. Even later kwam er een bleke jongeman binnen, in een donker pak dat hem een maat te groot was. Karl Markov had een al een even geoefende, treurige blik als zijn vader.


      ‘Binnenkort komen er nog twee lichamen binnen, Karl. Twee Witte officieren die vanochtend werden terechtgesteld. Maak jij alsjeblieft deze jongedame af terwijl ik het papierwerk doe.’


      ‘Ja, vader.’


      Markov senior trok zijn schort uit en draaide zich om naar een wasbak. Terwijl hij zijn handen met warm zeepwater schrobde, klonk er ergens diep in het mortuarium een bel. Hij spitste zijn oren.


      Nadat hij een handdoek had gepakt trok hij zijn wenkbrauwen op naar zijn zoon. ‘Ik geloof dat Lazarus weer tot leven is gekomen. Maak jij de zaken af terwijl ik naar onze gast ga kijken.’


      ***


      Deze keer werd Sorg wakker op een matras op de vloer van een kamer die naar ontsmettingsmiddel rook. De wanden waren voorzien van glanzend witte tegels.


      Terwijl hij zijn omgeving probeerde te verkennen, voelde hij dat er iets aan een van zijn grote tenen was vastgebonden. Hij zag een draad die door de kamer kronkelde en in een metalen buisje verdween. Toen hij verbaasd zijn teen bewoog, hoorde hij in de verte een belletje rinkelen.


      De deur ging open en een man in een donker pak, met een snor en trieste ogen, kwam binnen. Hij had een klein glazen flesje in zijn hand. ‘Zo, dus je bent weer onder ons. Ik had even het idee dat ik weer een kandidaat voor een doodskist had.’


      ‘Waar ben ik?’ vroeg Sorg half versuft. ‘Wie bent u?’


      ‘Karl Markov, begrafenisondernemer.’ Hij knielde, zette het flesje neer en maakte de draad los van Sorgs teen.


      ‘Wat is hier allemaal gaande?’ drong Sorg aan.


      ‘Een interessante installatie, die gebruikt werd toen de geneeskunde een nog minder exacte wetenschap was en artsen soms ten onrechte de dood constateerden. Als het lichaam beweegt, laat de draad een belletje in de gang rinkelen.’


      Sorg schudde zijn hoofd, alsof hij de nevel uit zijn brein wilde wegwuiven. ‘Je leert elke dag weer bij.’


      ‘In jouw geval heb ik het gebruikt omdat ik veel te druk was om de wacht te houden. Hoe voel je je?’


      ‘Alsof ik met geweerkolven ben bewerkt.’


      Markov glimlachte. ‘Mijn zoon Karl en ik hebben je uit het klooster meegenomen in onze lijkwagen, samen met nog een paar lichamen uit de kelder. Een van de nonnen vond je verstopt in een kleine nis. Zuster Agnes dacht dat je het niet zou overleven. Je was er slecht aan toe – de wond was weer open. Herinner je je dat niet?’


      ‘Ik herinner me dat ik door een ellendeling van de Tsjeka werd beschoten.’


      ‘Ja, daar had zuster Agnes het over. Gelukkig voor jou miste hij. Hier, ruik hier aan. Daar word je helderder van.’


      Hij haalde de kurk uit het flesje en hield het onder Sorgs neus. Het vlugzout trof zijn neus als een klap en maakte hem ogenblikkelijk alert.


      Markov sloot het flesje weer af. ‘Kun je staan?’


      Sorg kreeg tranen in zijn ogen toen hij zijn benen van de matras zwaaide en opstond. Op het moment dat hij overeind kwam, voelde hij zich licht en duizelig in zijn hoofd.


      ‘Je ziet er zwak uit,’ merkte Markov op.


      ‘Met mij komt het wel goed.’ De duizeligheid verdween, maar nu voelde hij een scherpe scheut in zijn zij. Er was een vers verband aangelegd en deze keer zag het gaas er nieuw uit. Hij voelde zich uitgerust, beter dan in dagen het geval was geweest.


      ‘Zuster Agnes is je komen verzorgen. Je blijft voorlopig hier. In het klooster is het gevaar te groot dat de Roden terugkomen.’


      Sorg keek de man aan. ‘Hoe weet ik dat ik u kan vertrouwen?’


      Markov stak zijn linkerhand naar voren. Boven zijn trouwring droeg hij een zilveren ring met het oude, Tibetaanse symbool.


      ‘Is dat voldoende antwoord? Het is mijn taak om je zoveel mogelijk te helpen.’


      Sorg wreef over zijn kaak en voelde de stoppels. ‘Hoelang ben ik hier geweest?’


      ‘Bijna drie dagen. Je hebt het grootste deel van de tijd geslapen. Gelukkig geneest je wond mooi.’


      De begrafenisondernemer bood hem een sigaret aan uit een zilveren sigarettendoosje.


      ‘Wat heb ik allemaal gemist?’


      Markov nam zelf ook een sigaret, stak ze beide aan en blies de rook uit. ‘Witte en Tsjechische troepen bevinden zich nu op minder dan vijftig kilometer van de stad. Het duurt misschien nog een week voordat we bevrijd worden. Of minder, als we de geruchten mogen geloven. De tijd gaat dus dringen.


      We kunnen er zeker van zijn dat de Roden niet nog eens de moeite nemen om het gezin te verplaatsen. Dat is een te groot risico. In plaats daarvan willen ze hen hier in Jekaterinenburg terechtstellen en de lichamen wegwerken voordat de stad valt.’


      ‘Wie zegt dat?’


      ‘De Broederschap heeft zijn bronnen, zelfs onder de Roden. Er zijn extra Tsjeka-agenten uit Moskou aangekomen. De nieuwe komendant, Yurovsky, maakt steeds tochten naar de bossen rond de stad, vooral naar het gebied met de oude, in onbruik geraakte mijnschachten die de Vier Broers worden genoemd. Volgens ons zoekt hij naar een geschikte plaats om de lichamen te dumpen.’


      Plotseling begon er een doordringende sirene te loeien, die Sorg hevig liet schrikken.


      ‘De avondklok van acht uur gaat in,’ zei Markov. ‘Je moet uitgehongerd zijn. Ik zal mijn zoon sturen met wat eten. Trouwens, zuster Agnes zei dat je dit nodig zou hebben.’


      Hij haalde een paar opgevouwen papieren uit de binnenzak van zijn jas en gaf ze aan de agent. ‘Gedetailleerde tekeningen van het Ipatiev-huis.’


      Sorg pakte ze gretig aan, terwijl de sirene wegstierf.


      ‘Ik ben echter bang dat ze ons weinig zullen helpen,’ zei Markov hoofdschuddend. ‘Alleen Vilim Ivanovitch de Gennin kan dat.’


      ‘Wie?’


      Markov blies zijn rook uit, liep naar een kast en haalde er iets uit wat op opgerold perkament leek, met donkerbruine vlekken van ouderdom.


      ‘Een van de grondleggers van Jekaterinenburg. De geschiedenis van de stad gaat terug tot 1723, toen hier onder leiding van De Gennin een vesting werd ontworpen. Hij was een militair en een vestingbouwer, die erop stond dat er een aantal geheime tunnels gebouwd zou worden om als ontsnappingsroute te kunnen dienen in geval van een beleg.’


      ‘Vertel verder.’


      Markov liep terug naar het matras en gaf de perkamenten aan Sorg. ‘De tunnels zijn er nog steeds. Sommige lopen diep onder de straten, of kriskras onder kathedralen en kerken door, andere lopen naar de rivier. Sommige zijn gevaarlijk, met ingestorte muren en volgelopen gedeeltes, andere zijn dichtgemetseld, maar sommige zijn nog steeds bruikbaar.


      De Roden kennen een paar van de tunnels, maar niet allemaal. De Broederschap heeft een complete set tekeningen van het originele vestingontwerp. Het is van belang dat je de belangrijkste tunnels zelf kunt zien, zodra je voldoende bent opgeknapt om te kunnen lopen. Vooral de tunnels die ik heb gemarkeerd.’


      Sorgs hart sloeg over toen hij de documenten openrolde en ingewikkelde architectonische tekeningen zag in inkt en potlood. Ze leken eeuwenoud. ‘Ga verder.’


      ‘Wij kennen een route om de Romanovs veilig uit hun gevangenis te halen.’


      ‘Leg uit.’


      ‘Een vleugel van het lagere deel van het Ipatiev-huis is half in een massief granieten heuvelhelling gebouwd. Op de tekening heb ik een doorgang aangegeven die door de rots heen loopt en direct in de kelder uitkomt bij een ruimte die gebruikt wordt om meubels op te slaan.’


      ‘Ben je daar zeker van?’


      ‘Absoluut. Ik ben in de doorgang geweest. Ze loopt vanaf het oosten en heeft uitgangen in de Voznesensky-kathedraal en een galerij onder een brug, ten oosten van de stadsvijver in de Iset. De passage onder het huis was dichtgemetseld, maar ik heb geholpen om het metselwerk weer af te breken, zodat de doorgang open is.’


      Sorg stond onder hoogspanning. ‘Ik wil het zien.’


      ‘Wanneer?’


      ‘Vanavond.’


      ‘Je bent gek. Je bent nog aan het herstellen.’


      ‘Ik kan lopen. Er is geen tijd te verliezen.’


      Markov aarzelde. ‘En de avondklok dan? Iedereen die zonder vergunning buitenkomt, loopt het risico te worden doodgeschoten.’


      ‘Jij bent een begrafenisondernemer. Heb jij een vergunning?’


      ‘Ja. De Roden hebben me nodig om de tyfusslachtoffers dag en nacht weg te halen, vanwege de openbare gezondheid. Maar het zou een groot risico betekenen. Het hele garnizoen van Jekaterinenburg is naar jou op zoek.’


      ‘Maak je lijkkoets gereed. Ik heb een idee.’
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      Moskou, 17:30 uur


      De tram kwam piepend tot stilstand aan het einde van Kolinsky Prospekt, waar Andrev en Lydia uitstapten. Na een korte wandeling kwamen ze bij de troosteloze huurkazerne aan.


      Trams denderden door de drukke straat en lieten vonken van de bovenleiding spatten. Vermoeide voetgangers sjokten voorbij, velen op de terugweg na een dag van hard werken.


      Andrev droeg zijn plunjezak op zijn rug en de canvas tas met gereedschap aan zijn zij. Toen ze het gebouw naderden zei hij: ‘Geef me een arm, alsof we naar huis lopen na het werk.’


      Langzaam liepen ze langs een drukke tabakskiosk en een donkere Georgiër of Armeniër die als schoenpoetser op een klein trapje zat. Zoals de meeste schoenpoetsers in Moskou – en ze waren op elke straathoek te vinden – had de man geen schoensmeer. Hij spuugde op de schoenen van zijn klanten en poetste ze dan hard met een doek totdat ze glommen.


      ‘Denk je echt dat de Tsjeka de wacht houdt bij Nina?’ vroeg Lydia onder het lopen.


      ‘Na de laatste keer is het meer dan waarschijnlijk. Kijk niet achterom, maar die schoenpoetser is waarschijnlijk een Tsjeka, of althans iemand die door hen betaald wordt om in de gaten te houden wie er het gebouw in- en uitlopen. Hetzelfde geldt voor de man in de tabakskiosk – en zij zullen niet de enigen zijn.’


      Iets verderop kwamen ze bij een park dat ver genoeg van de huurkazerne weg lag, maar nog steeds binnen het gezichtsveld. Ze gingen op een bankje zitten. Een handjevol kinderen joeg de magere duiven op, terwijl vermoeide arbeiders langs fietsten of liepen, op weg naar huis. ‘Wat ga je nu doen?’


      Andrev maakte zijn plunjezak open, trok zijn leren jas uit en stopte die er in. Hij droeg zijn boerenoverhemd en pet en met zijn gereedschapstas zag hij eruit als een ambachtsman. ‘Ik ga proberen de achteringang van het gebouw te vinden en de flat van Nina te lokaliseren. Het kan wel even duren.’


      ‘En als de Tsjeka je in het gebouw opwacht?’


      Hij haalde de Nagant revolver uit zijn zak en stopte hem in de gereedschapstas. ‘Dat probleem moet ik oplossen als het zich voordoet. Als iemand ernaar vraagt, ben ik daar om leidingen te repareren. Als dat niet werkt, moet ik terugvallen op mijn plan b.’


      ‘En dat is?’


      ‘Mijn weg naar buiten schieten.’


      ‘Zou dat geen gevaar opleveren voor Nina en je zoon?’


      ‘Dat is precies waar ik me zorgen over maak.’


      ‘Wil je dat ik met je meega?’


      ‘Nee, ik kan beter alleen gaan. Als je hoort schieten, ga dan zo snel mogelijk terug naar het logement en wacht daar tot ik weer opduik.’


      Lydia legde een hand op de zijne en haar ogen stonden bezorgd. ‘Alsjeblieft, Uri. Wees voorzichtig.’


      Hij stond op en glimlachte naar haar, maar de spanning was niet van zijn gezicht te verdrijven. ‘Onthoud: bij het minste of geringste onraad ben je weg.’


      ***


      Rond vijf uur die avond was Abraham Tarku dronken. Hij sloeg een glas wodka achterover en staarde met een glazige blik naar de Remington typemachine.


      ‘Waarom moest je in vredesnaam zo nodig terugkomen, Uri? Waarom?’ Hij stelde de vraag hardop en smeet zijn glas tegen de muur aan stukken.


      Moeizaam kwam hij overeind, waggelde naar de voordeur van het pandjeshuis, sloot af en liep wankelend de straat in.


      Een paar minuten later zag hij een lege droschke aankomen. Hij zwaaide naar de koetsier.


      ‘Waar moet u heen, kameraad?’


      ‘Het hoofdkwartier van de Tsjeka, en snel een beetje.’
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      Er liep een laan achter alle huurflats langs en Andrev telde de gebouwen. Toen hij de flat van Nina naderde, zag hij een magere, gluiperig uitziende man met een dun snorretje, die op een laag muurtje een krant zat te lezen.


      Hij twijfelde er niet aan dat het een Tsjeka-agent was die de achteringang in de gaten hield. Andrev glipte een portiek in om niet gezien te worden. De half vergane deur hing open en gaf toegang tot een achtertuin.


      Hij baande zich een weg door het hoog opgeschoten onkruid en keek over de muur in de volgende achtertuin. Als hij over de muren klom, zou hij Nina’s flat misschien kunnen bereiken zonder dat de man hem opmerkte.


      Nadat hij zijn gereedschapstas over zijn schouder had gehangen, trok hij zich op aan de muur en liet zich aan de andere kant naar beneden glijden. Hij stak een tweede verwilderde tuin over en keek over de volgende muur in de achtertuin van Nina.


      Boven het smalle lapje grond hingen lijnen met wasgoed en er stonden een paar schuren aan de ene kant. De groengeschilderde achteringang van de flat stond wagenwijd open. Hij klom over de muur en liet zich geruisloos zakken.


      Voorzichtig liep hij tussen de lijnen wasgoed door, tot hij bij de eerste schuur kwam en naar binnen dook. De metalen vuilnisbakken die er stonden, stonken een uur in de wind. Door een kier in de deur glurend, vroeg hij zich af wat hij nu moest doen. Er stapte een haveloos kind met een houten emmertje naar buiten.


      Ze gooide de inhoud in een put, liep de schemerige hal weer in en verdween in het duister.


      Een paar minuten later zag Andrev een deur aan de rechterkant van de gang opengaan. Er stapte een vrouw naar buiten die met een lege, tenen mand de achtertuin inliep. Ze droeg een schort en zag er moe en afgetobd uit.


      Het was Nina.


      Een kleine, bleke jongen met krullend, blond haar liep achter haar aan naar buiten. Hij snikte vermoeid en wreef in zijn ogen.


      Andrevs hart sloeg over toen hij zijn zoon zag.


      Sergei trok aan zijn moeders schort, alsof hij om troost bedelde.


      Elke keer dat Sergei trok, voelde Andrev het in zijn hart.


      Terwijl Nina langs de waslijn liep en haar wasgoed verzamelde, probeerde ze de jongen met zachte woordjes te troosten. Hij klonk drammerig van vermoeidheid en stak zijn handen naar haar uit om te worden opgepakt.


      Toen ze haar was had verzameld, tilde Nina hem uiteindelijk op en zette hem op haar heup, om vervolgens met mand en kind door de gang in haar kamer te verdwijnen.


      Andrev wilde haar roepen, maar hij durfde het niet. Stel dat de Tsjeka in het gebouw op de loer lag.


      Hij had pijn in zijn buik van de spanning.


      Er gingen minuten voorbij die uren leken.


      Eindelijk, na nog eens vijftien minuten, hield hij het niet meer uit. Met een wild bonkend hart en een maag die ineenkromp van de spanning haalde hij de geladen Nagant uit de gereedschapstas.


      Hij liep tussen het overgebleven wasgoed door en kwam in de schemerige gang, die leeg was en naar gekookte kool en vet schapenvlees stonk.


      Uit het inwendige van het gebouw klonken geluiden op – het schrille huilen van een baby en de agressieve stemmen van ruziënde volwassenen. Andrev liep de gang verder in, tot hij voor de deur van Nina stond. Hij klopte aan. Er klonken voetstappen op de kale vloerplanken. De deur ging open.


      Toen Nina hem zag, sloeg ze van ongeloof een hand voor haar mond, terwijl haar adem stokte.


      Voordat ze iets kon zeggen, schoot Andrev naar binnen en gooide hij de deur achter zich dicht.
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      Moskou, hoofdkwartier van de Tsjeka


      De deur zwaaide open en Yakov liep het kantoor binnen. ‘Je stinkt als een dronkenlap uit de sloppen. Wat wil je?’ zei hij bulderend.


      Abraham Tarku keek op met wazige ogen, viel stil en likte nerveus aan zijn lippen.


      Yakovs ogen fonkelden. ‘Het gaat over Andrev, is het niet? Dat moet wel.’


      ‘Nadat je mij in Moskou had opgespoord, liet je me weer gaan. Je zei dat je mij als lokaas wilde gebruiken voor het geval Andrev zou opduiken. Je zei dat dat de enige reden was waarom ik geen kogel in mijn nek kreeg. Ik heb je verteld dat de kapitein je broer niet vermoordde.’


      Yakovs mond vertrok. ‘Wat, om te beginnen, gelogen was. Jij beweerde dat je bewusteloos was en sergeant Mersk bevestigde het. Je bent half blind en je bril was kapot. Hoe kun je dus ooit iets duidelijk hebben gezien, laat staan dat je zou weten wat er is gebeurd.’


      ‘Ik ken de kapitein.’


      ‘En ik weet dat wanhopige mannen wanhopige dingen doen. En nu voor de draad ermee, dan zal jou of je gezin niets overkomen.’


      ‘Hij heeft contact met me opgenomen.’


      ‘Wanneer?’


      ‘Eerder vanmiddag. Hij vroeg om hulp en schone kleding. En hij wilde een typemachine gebruiken. Hij was geïnteresseerd in de treinen naar het oosten, naar de Oeral en Jekaterinenburg.’


      ‘Had hij een vrouw bij zich?’


      ‘Ja, inderdaad.’


      ***


      Ze zaten aan tafel en de stilte werd alleen verbroken door het geluid van Sergeis moeilijke ademhaling in zijn slaap.


      ‘Alsjeblieft, doe die revolver weg, Uri,’ fluisterde Nina angstig.


      Pas toen hij zich ervan overtuigd had dat de kamer veilig was, deed Andrev wat ze vroeg. De Nagant verdween in zijn zak.


      Hij keek haar aan terwijl ze ongemakkelijk tegenover elkaar zaten, alsof ze vreemdelingen waren. Even later stond hij op om naar zijn zoon te gaan kijken. Hij zag de medicijnfles bij het bed staan. ‘Hoe gaat het met hem?’


      ‘Het zit vast op zijn borst. De winter heeft hem geen goed gedaan. De dokter zegt dat ik hem warm moet houden en veel moet laten rusten. Maak hem alsjeblieft niet wakker, Uri, ik heb hem net in slaap gekregen.’


      Andrev liet zijn hand boven Sergeis voorhoofd zweven en had er zichtbaar moeite mee zich goed te houden. De bezorgdheid stond op zijn gezicht te lezen toen hij vooroverboog en teder een kus op het warme en vochtige voorhoofd van zijn zoon drukte.


      ‘Maak hem alsjeblieft niet overstuur,’ zei Nina zacht. ‘Ik moest zelfs je foto verstoppen, dus zorg dat hij je niet ziet. Ik smeek het je, Uri. Het zou hem alleen maar kwaad doen. Hij zou het niet begrijpen en overstuur raken. En na je vertrek zou hij ontroostbaar zijn.’


      Andrevs ogen werden vochtig. ‘Kom alsjeblieft aan tafel zitten en praat zacht,’ fluisterde Nina.


      Hij deed wat ze vroeg. ‘Je kunt hier niet blijven. Het is niet veilig,’ ging Nina verder. ‘Je hebt een groot risico genomen door hier te komen. Het brengt ons allemaal in gevaar.’


      ‘Dat weet ik. Ik blijf niet lang, maar ik moest jullie terugzien.’


      De tekenen van spanning en stress waren overduidelijk: Nina zag er dodelijk vermoeid uit, en ze was zelfs nog magerder geworden. Voorzichtig raakte hij haar hand aan. ‘Hoe is het je vergaan?’


      ‘Ik overleef.’


      ‘En je ouders?’


      ‘Die zijn maanden geleden gearresteerd. De Roden hebben ze in Lefortovo in een cel gegooid.’


      ‘Op welke gronden?’


      ‘Is er nog een reden nodig? Mijn vader was een zakenman die bezittingen had. Dat is reden genoeg.’


      Hij kneep in haar hand. ‘Dat spijt me oprecht, Nina.’


      Ze trok haar hand terug, haalde een zakdoek uit haar schort en veegde haar ogen af. Bezorgd stond ze op en keek uit het achterraam. ‘Als de Tsjeka je hier vindt, gaan we er allemaal aan. Je kunt echt niet blijven, Uri.’


      ‘Nina, ik ben niet alleen hier gekomen om jullie beiden te zien. Ik ben ontsnapt naar Engeland.’


      ‘Leonid Yakov kwam hier laatst langs. Hij dacht al dat je naar Engeland was. Ik moest het hem vertellen als je ooit zou opduiken.’


      ‘Ik dacht wel dat hij langs zou komen,’ zei Andrev bitter.


      ‘Ze houden me in de gaten, Uri. Dat moet je toch weten.’


      ‘Natuurlijk.’ Hij liep weer naar het gordijn en gluurde naar buiten. ‘Ik ben voorzichtig geweest, volgens mij hebben ze me niet gezien. Ik moest Rusland verlaten, Nina, maar ik ben om een bepaalde reden teruggekeerd. Ik wil dat jij en Sergei Moskou verlaten en met mij meegaan.’


      Ze keek hem verbluft, bijna in paniek aan. ‘Moskou verlaten? Waar naartoe?’


      Hij liep terug naar de tafel. ‘Naar Engeland. Daar kunnen we een nieuw leven beginnen, met zijn drieën.’


      ‘We zijn gescheiden, Uri. Ik dacht dat ik dat duidelijk had gemaakt.’


      ‘Nina, wat onze moeilijkheden ook zijn, ik vraag je die opzij te schuiven en aan Sergei te denken. Ook al zouden we nooit meer man en vrouw zijn, ik vraag je om onze zoon op de eerste plaats te zetten. Hij heeft ons beiden nodig. Vooral nu.’


      ‘En wat voor leven is dat samen geweest?’ Hij hoorde de bitterheid in haar stem. ‘Een leven in armoede, zonder man, in voortdurende angst om opgepakt te worden.’


      ‘Nina…’


      ‘De laatste vier jaar ben je ofwel een soldaat of een gevangene geweest, maar nooit een echtgenoot en vader. Ik weet dat het aan de oorlog ligt en ik begrijp dat jij daar evengoed een slachtoffer van bent als wij, maar ik kan zo niet doorgaan. Ik kan niet leven met die onzekerheid, de voortdurende vraag of je ooit nog levend thuiskomt, of Sergei wel altijd een vader zal hebben… begrijp je dat dan niet? Zie je niet waarom er een einde aan moet komen?’


      Plotseling begon ze hevig te snikken. Haar schouders schokten terwijl ze over de tafel boog en haar gezicht in haar handen verborg.


      Ze klonk alsof ze op instorten stond en hij besefte onder welke enorme druk ze leefde. Sergei bewoog in zijn slaap. Nina hoorde het en ze sloeg een hand voor haar mond om haar snikken te smoren.


      ‘Nina, alsjeblieft…’ Andrev trok haar tegen zich aan en hield haar vast.


      Ze klemde zich aan hem vast en hij wiegde haar een poosje zwijgend heen en weer, totdat ze zich losmaakte, haar ogen afveegde en probeerde haar zelfbeheersing te hervinden.


      ‘Dit leidt tot niets, Uri. Ik zal altijd van je houden. Altijd. Maar je moet begrijpen dat ik aan onze zoon moet denken. En je moet nog iets weten. Yakov zei dat Lenin Sergei en mij naar een kamp in Siberië zou verbannen als ik geen inlichtingen over jou gaf.’


      Andrev werd lijkbleek. ‘Dan kun je zeker niet blijven. Je moet onmiddellijk met mij vertrekken.’


      ‘Nee, jij bent degene die moet vertrekken, Uri. Stil en snel, zodat niemand weet dat je hier bent geweest.’


      ‘Nina…’


      ‘Al het andere brengt Sergeis leven in gevaar. Als we in Moskou blijven, hebben hij en ik nog een kans. Als we proberen te ontsnappen, riskeren we de dood.’


      Andrev voelde zich verpletterd, zijn gezicht stond radeloos. ‘Er is dus geen enkele hoop? Ik zal jullie beiden nooit meer zien?’


      Ze keek hem met tranen in haar ogen aan. ‘Ik kan het leven van onze zoon niet op het spel zetten. Ik mag hem niet in gevaar brengen, Uri, dat kan ik niet. Begrijp je dat dan niet? Alsjeblieft, ga. Breng ons niet langer in gevaar. Alsjeblieft.’


      Hij begreep de wrede logica van haar woorden, de afschuwelijke kern van waarheid, maar voordat hij antwoord kon geven, werd Sergeis slaap verstoord door een hese hoestbui die zijn longen liet piepen.


      Hij wreef in zijn ogen en ging zacht huilend rechtop zitten in bed. Zodra hij zijn vader herkende, gingen zijn ogen wijd open van ongeloof. Hij keek naar zijn moeder alsof hij bevestiging wilde en zijn lippen begonnen onzeker te trillen.


      ‘Uri, ga nu alsjeblieft, ik smeek het je, ga…’ Nina klonk ongelukkig.


      Andrev liep naar het bed en tilde zijn zoon in zijn armen. De jongen keek hem ongelovig aan, maar toen kreeg de natuur de overhand. Hij klemde zich aan zijn vaders borst vast als een puppy en wilde niet meer loslaten. ‘Papa… papa!’


      ‘Sergei… papa is er. Alles is in orde.’


      ‘Mama… mama zei dat je weg was.’


      ‘Dat was ik ook, maar nu ben ik hier. Alles is goed.’


      Andrev omhelsde zijn zoon en werd zo overweldigd door emotie dat hij alleen nog kon blijven staan om hem te kussen en in zijn armen te wiegen.


      Een seconde later klonk het geluid van motoren op straat, gevolgd door het piepen van remmen.


      Zijn hart sloeg over toen hij uit het raam gluurde en verschillende vrachtwagens langs de stoep zag stoppen. Er sprongen mannen in burger en soldaten uit.


      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Nina huiverend.


      Andrev werd asgrauw. ‘Soldaten, een heel peloton.’ Hij zag de vertrouwde gestalte van Leonid Yakov uit een van de vrachtwagens stappen en bevelen naar de mannen schreeuwen. ‘Yakov is er ook bij.’


      Hij kuste de verwarde Sergei, gaf hem aan Nina en greep naar zijn revolver.


      Nina legde een hand op zijn arm. ‘Nee, je moet vluchten, Uri, via de achterdeur. Nu! Alsjeblieft, je mag hier niet gevonden worden.’
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      Moskou


      Lydia hoorde het piepen van de remmen van de drie vrachtwagens die om de bocht kwamen. Haar maag verkrampte van spanning en haar hand vond de Nagant in haar zak.


      Plotseling waren er overal soldaten. Ze kwamen uit de vrachtwagens en renden naar de huurflat. Een afschuwelijk gevoel van onheil overviel haar.


      Ze kon gewoon weglopen, zoals Andrev haar had gezegd, maar iets in haar stond het niet toe. Ze stak de straat over en sloeg de laan in die achter de flats langs liep. Een Douglas motorfiets van Britse makelij met twee soldaten van het Rode Leger haalde haar in. Een van de twee soldaten zat in de zijspan.


      De man stapte uit en richtte zijn geweer op haar terwijl zijn kameraad zijn motorbril afzette en aan het stuur hing voordat hij afstapte.


      ‘En waar denk jij naar toe te gaan, dame?’


      ‘Ik… ik woon hier,’ antwoordde Lydia. De man met het geweer hield haar op de korrel.


      ‘O ja? Daar zijn we dan snel genoeg achter.’ De motorrijder had een scherp, sluw gezicht. Hij trok zijn revolver terwijl hij naar voren stapte. ‘Houd je handen waar ik ze kan zien.’


      ‘Ik… ik heb niets gedaan,’ protesteerde Lydia.


      De man duwde haar ruw tegen de muur en zijn hand bewoog ruig tussen haar benen terwijl hij haar fouilleerde. Hij vond de Nagant in haar broekzak en keek triomfantelijk. ‘We zijn toch niet zo onschuldig, is het wel? Wat moet je met een wapen?’


      Toen ze geen antwoord gaf, begon hij te grinniken. ‘Maak je geen zorgen, die antwoorden halen we er wel uit.’ Hij duwde haar voor zich uit. ‘Doorlopen, recht vooruit. Commissaris Yakov wil je graag spreken.’


      ***


      Yakov stapte via de voordeur de huurkazerne binnen en liep voorzichtig door de gang naar de flat van Nina. Hij knikte naar de twee mannen die met hem meeliepen, waarop ze de deur intrapten en tussen het versplinterde hout door naar binnen renden, hun geweren in de aanslag.


      Nina stond bij het bed en drukte haar zoon tegen haar borst. Het kind huilde en zijn lippen trilden.


      ‘Waar is hij?’ vroeg Yakov, met zijn geweer zwaaiend.


      Ze gaf geen antwoord.


      Yakov liep naar haar toe. De huilende Sergei klemde zich aan zijn moeder vast, zijn gezicht een masker van verwarring en angst.


      ‘Maak dit alsjeblieft niet nog moeilijker dan het al is. Speel geen spelletjes, Nina. Je zit al diep genoeg in de ellende.’


      Toen ze nog steeds geen antwoord gaf, wilde een van de soldaten haar met zijn geweerkolf slaan, maar Yakov greep de man bij zijn arm en draaide hem met een ruk om. ‘Naar buiten. Jullie allebei. Ga achterom en zoek hem op.’


      De mannen renden naar buiten. Yakov keek haar woedend aan.


      ‘Je bent dwaas, Nina. Wat heb je gedaan? Dit kan alleen maar ellendig aflopen voor jou. Waar is hij? Zeg het me en ik beloof je dat ik om clementie zal vragen voor jou en je zoon.’


      Maar zij bleef als aan de grond genageld staan, niet in staat iets te zeggen, met een groeiende afschuw in haar ogen. De snikkende jongen greep zich nog steviger vast en keek angstig op naar Yakov.


      Zo kwam hij nergens. ‘Blijf hier totdat ik terugkom, verroer je niet. Uri kan niet ontsnappen, het hele gebied is omsingeld.’


      Pas toen hij zich naar de deur omdraaide, reageerde ze. Met een deerniswekkende uitdrukking op haar gezicht, het kind nog steeds in haar armen, greep ze naar zijn arm. ‘Alsjeblieft, doe hem geen kwaad, Leonid. Ik smeek het je, voor Sergei.’


      ‘Daar is het veel te laat voor.’
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      Moskou


      Andrev rende tussen de waslijnen door de achtertuin, toen de gluiperige man met het dunne snorretje die de achterzijde bewaakte naar binnen stormde. Hij zwaaide met een revolver en werd gevolgd door een groep gewapende soldaten.


      Andrev dook het schuurtje in.


      De soldaten renden voorbij, naar de huurflat, waarop Andrev over de muur klom en zich aan de andere kant liet zakken. Hij klom over de volgende muur, maar toen hij bij de half vergane deur kwam die toegang gaf tot de laan achter de flats, hoorde hij het klepperen van laarzen. Hij bleef stokstijf staan en zijn maag vormde een knoop.


      Er marcheerden twee gewapende soldaten voorbij die Lydia onder schot hielden.


      Andrev stapte achter hen door de deur, zwaaide met zijn Nagant en liet er geen misverstand over bestaan dat de dreiging in zijn stem menens was. ‘Geen kik of jullie zijn allebei dood.’


      De mannen draaiden zich om en zagen Andrevs revolver op hen gericht.


      ‘Leg je wapens neer en ga op de grond liggen.’


      De doodsbange soldaten gehoorzaamden.


      Andrev schopten hun geweren weg en pakte de revolver van een van de soldaten op. Hij wilde het wapen net naar Lydia gooien toen hij de zachte klik van een geweerhaan achter zich hoorde.


      ‘Gooi die revolver neer. Geen beweging,’ zei een bekende stem.


      Hij draaide zich met een ruk om en zag Yakov uit de half vergane deur naar buiten stappen. Hij hield hem onder schot en zijn gezicht was vertrokken van woede. ‘Neergooien, zei ik. Nu, of je sterft hier ter plekke.’


      Andrev gooide de revolver op de grond waarna Yakov hem met de greep van zijn revolver op zijn hoofd sloeg. Hij wankelde achteruit tegen de muur.


      Lydia schoot naar voren om hem te steunen, maar Yakov richtte zijn revolver op haar. ‘Geen stap zonder dat ik het je zeg,’ brulde hij.


      Ze gehoorzaamde. De twee soldaten krabbelden overeind en haalden hun geweren op. Yakov stak zijn revolver in zijn holster en liep op Andrev af.


      Een keiharde dreun wierp hem opnieuw tegen de muur. ‘Beschouw dit als een tweede kleine aanbetaling voor de schuld die ik bij je heb openstaan.’


      Andrev probeerde overeind te komen. Hij wankelde op zijn benen. ‘Leonid, je vergist je als je denkt dat ik Stanislas heb vermoord.’


      Maar de commissaris luisterde niet. Met een felle uithaal schopte hij Andrevs benen onder hem vandaan, zodat hij op de grond viel.


      De volgende seconde zette hij een laars op zijn keel en drukte hard. ‘Probeer niet tegen mij te liegen.’


      ‘Haal je voet van zijn keel.’


      De commissaris draaide zijn hoofd met een ruk om. De vrouw had een blik van staal. ‘Wie ben jij om bevelen te geven?’


      ‘Doe wat ik zeg,’ antwoordde Lydia eenvoudig.


      De gardist die het dichtst bij Yakov stond stapte naar voren met een brede grijns op zijn gezicht. ‘Laat mij maar, commissaris. Misschien dat een stevige aframmeling haar een beetje manieren bij kan brengen.’ Hij hief de kolf van zijn geweer om een klap uit te delen. ‘Een beetje respect graag als de commissaris je iets vraagt, dom viswijf.’


      Lydia hief haar hand met de Mauser. Het pistool knalde en de gardist zakte als een plumpudding in elkaar, met een gat in zijn voorhoofd.


      De tweede soldaat hief zijn geweer.


      Lydia schoot hem in de borst en in zijn hoofd, waarop hij achterover tegen de muur sloeg.


      Yakov greep naar zijn Nagant, maar Lydia stapte al naar voren en zette de loop van haar pistool tegen zijn voorhoofd. ‘Handen weg bij die revolver.’


      Met tegenzin deed Yakov wat hem gezegd werd.


      Andrev krabbelde overeind en haalde het wapen uit de holster van de commissaris, die met een staalhard gezicht naar de dode gardisten keek om daarna Lydia aan te kijken. ‘Jullie hebben net je doodvonnissen getekend.’


      ‘Wees blij dat ze jou niet heeft omgelegd, Leonid,’ zei Andrev.


      Overal om hen heen werden bevelen geschreeuwd, als reactie op de schoten.


      Andrev sprong op de motorfiets. ‘Stap in de zijspan,’ zei hij tegen Lydia.


      Ze liep naar hem toe, met de Mauser op Yakov gericht. Onderweg greep ze de tweede Nagant. Het geluid van haastige voetstappen en schreeuwende stemmen werd luider.


      Kokend van woede keek Yakov toe. ‘Dit is nog niet voorbij. Nog lang niet.’


      ‘Iets in mij zegt me dat je nooit naar mij zou luisteren, Leonid, ook al zouden we tijd hebben,’ zei Andrev. ‘Zo zij het. Maar onthoud één ding – dit is iets tussen jou en mij, en niemand anders. Als je Nina en mijn zoon iets aandoet, maak ik je af, dat beloof ik je. Ik zou het zelfs hier en nu doen, als ik niet wist dat ik ze daarmee veroordeelde. Maar sla acht op mijn waarschuwing. Ik houd jou persoonlijk verantwoordelijk.’


      Hij startte de motorfiets en liet de motor brullen. Op dat moment verscheen er een groepje soldaten aan het eind van de laan. Onzeker kwamen ze naar voren. Lydia schoot twee keer snel, waarop de mannen onmiddellijk dekking zochten.


      Het laatste wat de ziedende Yakov zag, was Andrev die met hoge snelheid wegreed terwijl de vrouw in de zijspan met beide pistolen op de soldaten schoot. De motorfiets scheurde om een bocht en verdween brullend uit beeld.
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      Jekaterinenburg, 23:00 uur


      Markov trok zacht aan de leidsels en de paarden gingen langzamer lopen. Zijn hart sloeg over toen hij de barricade verderop in de melkachtige duisternis zag.


      Hij reikte naar achteren en tikte met zijn knokkels op de houten doodskist achter in de koets. ‘Er is verderop een controlepost. Hoe gaat het?’ fluisterde hij.


      Het deksel stond iets open, net voldoende om Sorg te laten ademen. ‘Gaat wel. Wat wil je dat ik doe?’


      ‘Houd het deksel op de kist en houd je stil, vooral als de wachtposten de doodskist van binnen controleren. Bereid je voor, we zijn er bijna.’


      Sorg liet het deksel zakken en Markov stopte met de koets voor de controlepost. Twee jonge, gewapende soldaten stapten naar voren. Ze droegen lantaarns en hun geweren waren voorzien van lange bajonetten. ‘Weet je niet dat er een avondklok geldt, oude man?’ vroeg een van de twee.


      Markov zwaaide met een papier. ‘Igor Markov, begrafenisondernemer, kameraden. Ik heb een speciale pas van de plaatselijke commissaris. Ik breng een lijk naar mijn mortuarium. Er volgen er nog een paar, vannacht.’


      ‘Laat zien.’ Een van de soldaten greep het papier en bestudeerde het in het licht van de lantaarn.


      ‘U kunt de doodskist controleren, als u wilt. Hij is zo dood als een pier. Maar wees voorzichtig.’


      ‘Wat wil u daarmee zeggen?’


      ‘Hij had tyfus. Uiterst besmettelijk.’


      De soldaten leken niet blij met het vooruitzicht de doodskist te controleren, maar een van hen gebruikte zijn bajonet om het deksel te openen. Hij hield zijn lantaarn omhoog.


      Sorg lag in de kist, zijn gezicht lijkwit, de ogen dicht, de handen gevouwen over zijn borst. Hij droeg een zwart pak met een rode armband om een van de mouwen.


      Markov tikte respectvol tegen zijn pet. ‘Een goede bolsjewiek, heengegaan om zijn Schepper te ontmoeten.’


      De gardist deed vol weerzin een stap achteruit en liet het deksel weer op zijn plaats vallen. ‘Er bestaat geen God, doodgraver. Luister je soms niet naar kameraad Lenin? En nu wegwezen hier.’


      ***


      Vijf minuten later trok Markov hard aan de leidsels om de koets te stoppen. De paarden snoven en het gekletter van de hoeven op de keistenen stierf weg. ‘We zijn er. Het is nu veilig genoeg om eruit te komen.’


      Achterin tilde Sorg het deksel op en kroop uit de kist. Met een handdoek veegde hij de bloem weg die Markov op zijn gezicht had aangebracht. Hij haalde de rode armband van zijn mouw en stopte hem in zijn zak.


      De begrafenisondernemer grinnikte. ‘Een aardig detail, die armband.’


      Sorg zag een hoge torenspits oprijzen in de maanverlichte nacht en hij herkende de Voznesensky-kathedraal. In de verte lag de brede stadsvijver in de Iset te glanzen. ‘Waar zijn we precies?’


      ‘Ongeveer driehonderd meter van het Ipatiev-huis.’ Markov wees naar een donkere, granieten galerij onder een brug. ‘De ingang van de tunnel ligt daaronder, achter een afgesloten ijzeren riooldeur,’ legde hij uit.


      ‘De deur geeft toegang tot een koepeltje in de muur. Je zult het teken van de Broederschap erboven aantreffen. Via de koepel kom je in een doorgang die uiteindelijk bij een bakstenen muur uitkomt. En achter die muur ligt de opslagruimte in de kelder.’


      ‘Ik begrijp het.’


      ‘De bakstenen in de muur zijn losgemaakt, maar wat je ook doet, haal ze niet weg. Niet voordat we klaar zijn om de reddingsactie uit te voeren. We willen de verrassing niet prijsgeven.’


      Markov gaf hem een kerosinelamp, een doosje lucifers en een metalen ring met een sleutel eraan. ‘Die lamp zul je nodig hebben. De sleutel is voor de stalen deur.’ Hij keek op zijn zakhorloge voordat hij het dekseltje dichtsloeg. ‘Het is kwart over elf. Ik kom over een uur terug. Dat moet je tijd genoeg geven. Je hebt de details van de kaart onthouden?’


      Sorg knikte.


      Markov tikte met zijn zweep op de flanken van de paarden. ‘En onthoud, zet het bij het minste of geringste onraad onmiddellijk op een lopen. De Roden hier in de buurt zijn heel schietgraag. Ze schieten je voor de kleinste provocatie overhoop.’
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      Jekaterinenburg


      Sorg verborg zich onder de brug terwijl het hoefgekletter van Markovs paarden wegstierf.


      De galerij was slecht verlicht, maar hij zag de dikke en roestige stalen deur in het midden van de muur. Nadat hij om zich heen had gekeken om er zeker van te zijn dat niemand hem zag, stak hij de sleutel in het slot. De deur ging makkelijk open en hij stapte een aardedonkere ruimte binnen.


      Hij sloot de deur achter zich, zocht de lucifers op en stak de lamp aan. Het gele licht flakkerde rond om hem op. Hij bevond zich in een tunnel, een smerige, naar zwavel stinkende buis met een zacht borrelend riool in het midden. Aan weerszijden van het stroompje waren verhoogde looppaden aangebracht. Het licht van de lamp vormde grillige schaduwen op de vochtige muren.


      Sorg schrok van het piepen van een rat die plotseling voorbijschoot. Hij sloeg een mouw voor zijn neus tegen de stank. In de laarzen met rubberen zolen, die hij van Markov geleend had, liep hij verder over het besmeurde looppad.


      Verderop stuitte hij op een roestig, metalen koepeltje. Hij tilde zijn lantaarn boven zijn hoofd en zag de omgekeerde swastika in witte verf hoog op de gemetselde muur erboven. De koepel had een eenvoudige vergrendeling en ging knarsend open toen hij de schoot terugtrok.


      In de ruimte mondde een overwelfde tunnel uit, met muren van glanzend tegelwerk.


      Hij hoorde een vaag gemompel van stemmen en spitste zijn oren. Het geluid leek van de andere kant van de tunnel te komen. Markov had gezegd dat hij niet verder moest gaan, maar Sorg was in de ban van een onbedwingbare nieuwsgierigheid.


      Zijn hart bonkte in zijn borst toen hij de lamp omhoog hield en de tunnel binnenging.


      ***


      Nadat zijn vrachtwagen op de binnenplaats van het Ipatiev-huis was gestopt, stapte Kazan uit de cabine.


      Yurovsky, de komendant, stond in de deuropening een sigaret te roken, met zijn uniformjasje open, zodat het vest eronder te zien was.


      ‘Anastasia Romanov. Ik wil haar nu ondervragen,’ zei Kazan.


      De komendant schoot zijn sigaret weg. ‘Het is al laat. Kom morgen terug.’


      ‘Ik heb toestemming van Yakov. Die heeft daar misschien ook iets over te zeggen.’


      Yurovsky’s ogen schoten vuur. ‘Ik weet niet wie ik meer veracht, de Romanovs of overlopers zoals jij.’


      ‘We staan nu aan dezelfde kant. Wen er maar aan. Het meisje, en snel een beetje. Ik wil haar voorbewerken voordat ik haar morgen echt ga verhoren.’ Hij grijnsde. ‘Maak je geen zorgen, ik laat geen sporen achter.’


      ‘Haar ouders zullen zich zorgen maken. Ik wil niet dat ze in paniek raken. Het is mijn taak om ze op de been te houden totdat we klaar zijn om de terechtstelling uit te voeren.’


      ‘Zeg hun dat we het meisje alleen een paar routinevragen moeten stellen. Maak er geen groot drama van en gebruik je charmes. Daar ben je goed in, Yurovsky.’


      De komendant gromde, knoopte zijn uniformjasje dicht en riep een van de wachters. ‘Haal Anastasia Romanov op.’


      De man haastte zich naar binnen.


      Kazan liep achter de komendant aan naar diens kantoor en ging voor de grote wandkaart staan. ‘Onze spion houdt zich gedeisd, maar ik ben ervan overtuigd dat hij nog altijd in de buurt is. Ik laat in een straal van vijfhonderd meter meer controlepunten opzetten.’


      ‘Jouw probleem, niet het mijne. Waar wil je haar ondervragen?’


      Kazan liet zijn knokkels kraken. ‘De kelder is goed. Het is er donker en smerig genoeg. De perfecte ambiance om haar de stuipen op het lijf te jagen.’


      ‘Je kunt een van de kamers gebruiken die ik heb ontruimd. Maar je zult er een hele kluif aan hebben. Het is een vindingrijke meid, Kazan. Niet van het soort dat snel bang wordt.’


      ‘Dat zullen we wel zien.’
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      Moskou


      Het begon hard te regenen toen Andrev een bocht nam en in de verte een wegblokkade zag. Hij stopte langs de stoeprand en zette de motorbril af.


      ‘Dat is de tweede blokkade binnen tien minuten,’ zei Lydia bezorgd.


      Andrev dacht na. ‘Ik betwijfel of Yakov tijd heeft gehad om heel Moskou van controleposten te voorzien. Ik denk dat het gewoon een routinepost is.’


      Hij glimlachte naar haar en knikte naar de Nagant en de Mauser die voor haar voeten in de zijspan lagen. ‘Dat was een behoorlijke voorstelling daar.’


      ‘Dat heb je te danken aan mijn jeugd in Kentucky.’ Het begon harder te regenen. Lydia zocht in de zijspan, haalde een olijfkleurige cape tevoorschijn en pakte zichzelf zo goed mogelijk in. ‘Wat nu?’


      ‘Een paar kilometer terug was er een afslag naar een secundaire weg uit Moskou. Laten we ons geluk daar beproeven.’


      Hij wilde de motorbril weer naar beneden trekken, maar leek plotseling in elkaar te krimpen, alsof er een enorm gewicht op zijn schouders lag.


      Lydia legde een hand op zijn arm. ‘Je wilt terug, hè? Om er zeker van te zijn dat Nina en Sergei niets overkomen is.’


      Hij deed moeite om zijn stem vast te laten klinken. ‘Het is een kwelling dat ik het niet weet.’


      ‘Je kunt er niets meer aan doen, Uri. Maar Yakov zal ze toch niets doen.’


      ‘Als hij dat doet, maak ik hem af.’


      ***


      Kremlin


      Yakov stapte dezelfde indrukwekkende kamers binnen als de keer daarvoor. De wachtpost nam zijn vuurwapen aan, klopte op de hoge deuren van vloer tot plafond en wenkte hem naar binnen.


      Trotski stond in gedachten verzonken bij het raam. Hij hield een glas in zijn hand met iets wat op water leek en keek naar de plenzende regen. Hij draaide zich om en zijn norse blik boorde zich in Yakov. ‘Kom naar voren. Blijf daar niet staan als een dwaas.’


      Yakov gehoorzaamde. Hij zag dat de deur aan de andere kant van de kamer openstond. In het kantoor ernaast stond Lenin bij zijn bureau een brief te lezen. Toen hij Yakov zag, wierp hij hem een kille blik toe, liep naar de deur en trapte die met zijn voet dicht.


      Nadat de deur was dichtgeslagen, begon Trotski al drinkend langzaam om Yakov heen te lopen.


      Plotseling gooide hij de inhoud van zijn glas zonder waarschuwing in Yakovs gezicht.


      ‘Ik neem geen dwazen in dienst, Yakov. Maar in jouw geval heb ik kennelijk een fout begaan. Je stelt me ernstig teleur.’


      Yakov veegde zwijgend zijn kletsnatte gezicht af.


      ‘Voor de draad ermee. Wat is er gebeurd? Hoe konden Andrev en die vrouw ontsnappen?’


      Yakov gaf uitleg.


      Trotski zuchtte diep en zijn mond vertrok van extreem ongenoegen. ‘Je hebt je plichten verzaakt, Yakov. Hoe denk je de zaak recht te zetten?’


      ‘Er worden overal in de stad controleposten opgezet. Alle hotels in Moskou en alle kazernes krijgen een beschrijving van Andrev en die vrouw.’


      Trotski zette zijn glas met een klap op het bureau, liep naar een wandkaart van Moskou en bleef ernaar kijken. ‘Je schijnt te vergeten dat er niemand zo goed in staat is om door de mazen van het net te kruipen als jouw sluwe vriend Andrev. Naar mijn idee verspil je je tijd en verzwak je onze manschappen hier als je hem in Moskou probeert te pakken.’


      ‘Als het de komende uren niet lukt, ga ik onmiddellijk naar Jekaterinenburg. Dat moet Andrevs bestemming zijn.’


      ‘Goed, we zitten op dezelfde lijn. En zijn voormalige vrouw en zoon?’


      ‘Die heb ik vastgezet.’


      Trotski spuwde zijn antwoord bijna uit. ‘Zij zullen de prijs betalen voor zijn grappen. Vandaag nog. Zet ze op transport naar het zwaarste gevangenenkamp dat je kunt vinden. Regel het, Yakov. Als je me nog een keer teleurstelt, neem ik dat persoonlijk op.’
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      Een van de gardisten van de bewaking hielp Anastasia de trap af. Ze droeg een katoenen ochtendjas over haar nachtjapon. Haar haar hing los over haar schouders.


      De twee bewakers brachten haar via de gang naar een kleine, afgesloten kamer met geel patroonbehang. Het elektrische peertje aan het plafond wierp een schemerige gloed in de halfdonkere kamer, waar alleen een kleine, ronde tafel en twee thonetstoelen stonden. In de achtermuur zat een tweede dubbele deur.


      Plotseling sloeg de deur achter haar dicht en waren de gardisten verdwenen.


      ‘Ik ben inspecteur Viktor Kazan van de Tsjeka. Ga zitten,’ zei een hese stem.


      Er stapte een kale man uit de schaduwen tevoorschijn, en Anastasia’s hart sloeg over.


      Hij droeg zwarte kleding en had een sinistere uitstraling. Een paar vingers van zijn linkerhand waren verbonden. Hij wees op een van de twee stoelen naast de tafel. ‘Zitten, zei ik.’


      ‘Ik blijf liever staan.’


      Hij greep haar arm vast en duwde haar met geweld op een stoel. ‘En ik zei dat je moest gaan zitten. Je officiële verhoor is pas morgen. Nu wil ik alleen even babbelen.’


      ‘Mijn… mijn ouders maken zich er zorgen over dat ik word verhoord.’


      ‘Heel jammer.’ Hij haalde een stuk papier uit zijn zak, vouwde het open en legde het op tafel. ‘Vertel me de waarheid over dat briefje.’


      ‘Welke waarheid? Waar hebt u het over?’


      Kazans vuist dreunde plotseling zo hard op de tafel dat het lawaai in de kamer echode. Zijn mond vertrok van woede. ‘Geen spelletjes! Ik ben harder dan de komendant. Als ik botten moet breken om de waarheid uit je te krijgen, dan doe ik dat. Begrijpen we elkaar?’


      Anastasia gaf geen antwoord maar angst verscheen in haar ogen.


      ‘Ik vroeg je wat.’


      Haar lippen trilden. Ze leek enigszins overrompeld, een nerveus meisje van zeventien oog in oog met een meedogenloze bruut, maar haar stem klonk vastberaden. ‘U… u bent een harteloze, wrede man.’


      Kazan gaf haar met de palm van zijn hand een klap tegen haar hoofd. De klap weergalmde door de kamer. Haar hoofd knikte opzij, maar voordat ze kon gillen, sloeg de inspecteur een hand voor haar mond. ‘Als je gilt of een ander geluid maakt, sla ik nog harder.’


      Ze verzette zich hevig, maar Kazan hield zijn hand onwrikbaar over haar mond en boog naar haar toe. ‘Knik als je het begrijpt.’


      Anastasia staakte haar verzet. Ze knikte.


      Kazan haalde zijn hand weg.


      Geschokt en vol ongeloof keek ze hem aan en een moment lang leek ze geen jonge vrouw meer, maar een kind in nood. Het bracht haar op de rand van tranen. ‘Hoe… hoe durft u…’


      De inspecteur greep haar bij haar haar en genoot zichtbaar. ‘Luister naar mij, kleine heks. Ik zou je op sterven na dood kunnen slaan zonder een krasje op je achter te laten. Vertel me de waarheid over dat briefje, of het heeft ernstige gevolgen voor al je familieleden. Voor de draad ermee, voordat ik mijn geduld verlies en dit onderonsje een akelige wending krijgt.’


      ***


      Sorg liep door de witbetegelde gang en hield zijn lamp omhoog. Er droop condenswater van de muren en hij stapte over de poelen op de grond heen. Twintig meter verderop liep de gang dood – een bakstenen muur.


      Hij knielde en voelde dat de voegen tussen de bakstenen vooruit staken – ze waren losgehaald, zoals Markov had gezegd, en de bakstenen lagen los. Hij meende vage stemmen te horen.


      Ze kwamen van achter de muur, zo leek het. Hij dacht even na en vroeg zich af of hij verder moest gaan, maar direct daarna haalde hij voorzichtig een aantal bakstenen weg, om een gat te maken dat groot genoeg was om doorheen te kruipen.


      Hij wurmde zich door de opening en kwam in een stoffige opslagkamer terecht. Langs de kale muren stonden oude rieten stoelen en een vitrinekast met gebroken glas. De achtermuur was afgesloten met een wirwar aan planken die tegen een houten deurkozijn waren gespijkerd. Hij kroop naar voren, zijn zenuwen gespannen als pianosnaren.


      Achter de gespijkerde planken waren dubbele deuren te zien. Hij hoorde doffe geluiden. Sorg zette zijn lamp op de laagst mogelijke stand, stond op en liet de lamp achter zich staan.


      Er viel licht door een spleetje tussen de deuren. Toen hij door de opening gluurde, zag hij de kamer erachter – en geloofde zijn ogen niet.


      Anastasia.


      Even kon hij nauwelijks ademhalen. Zijn maag kromp samen van opwinding, maar daarna sloeg de schrik hem om het hart.


      Ze zat aan een tafel, haar gezicht verlicht door de gloed van een elektrisch lampje. Kazan stond over haar heen gebogen. Op de tafel lag een stuk papier.


      Plotseling sloeg de inspecteur woest met zijn vuist op de tafel, en het lawaai dreunde door de hele kamer.


      ‘Ik vroeg je wat.’


      ‘U… u bent een harteloze, wrede man.’


      Anastasia’s stem klonk zelfverzekerd, maar onmiskenbaar met een emotionele ondertoon. Wat er toen gebeurde, maakte Sorg woedend. De inspecteur sloeg Anastasia hard tegen haar hoofd, en weer klonk de echo van de klap door de kamer.


      Haar hoofd sloeg opzij en bijna gilde ze, maar Kazan voorkwam dat met een hand over haar mond. Hij leek haar te smoren, want ze verzette zich hevig.


      Sorg voelde zich hulpeloos.


      ‘Als je gilt of ook maar enig ander geluid maakt, sla ik nog harder.’


      Anastasia verzette zich niet langer en Kazan haalde zijn hand langzaam weg.


      Ze zei iets onverstaanbaars, maar het volgende moment zag Sorg hoe Kazan haar ruw bij haar haar greep. Zijn woorden drongen in stukken en brokken tot hem door.


      ‘Luister naar mij, kleine heks… Ik zou je op sterven na dood kunnen slaan… vertel me de waarheid over dat briefje… voor de draad ermee…’


      Sorgs hart sloeg over. Het briefje. Dat was het dus. Wat heb ik gedaan? Het was zijn schuld dat Kazan Anastasia ondervroeg. De schuld verteerde hem en zijn gefrustreerde woede was verzengend.


      Wat kan ik doen? De deur intrappen en Kazan doden? Hij voelde naar de pen van Toledo-staal in zijn zak. Dat was wat hij wilde doen, wat hij naar zijn gevoel zou moeten doen.


      Maar dan zou de hele operatie op losse schroeven staan.


      Hij zag hoe Kazan haar haar nog strakker trok en hij hoorde hoe Anastasia een kreet onderdrukte.


      Sorg sloeg een arm voor zijn ogen, niet in staat nog langer te kijken naar het al te pijnlijke tafereel.


      Hij deed een stap achteruit – en gooide de lamp achter zich om.


      Het licht flakkerde even fel op voordat hij op de grond viel. Het glas brak, het metalen gevaarte rolde weg en het ratelende geluid weergalmde luid in de doorgang. Sorgs zenuwen tintelden alsof hij een elektrische draad vastpakte.


      Een tel later was het lamplicht gedoofd en werd de opslagruimte in totale duisternis gehuld.


      ***


      Kazan hoorde het lawaai en draaide zich met een ruk om, alle zintuigen op scherp.


      Het klonk alsof iemand tegen een blik schopte en het over de keien liet ratelen. Het lawaai kwam ergens achter de tweede dubbele deur in de achtermuur vandaan. De inspecteur bleef stokstijf staan. Hij zag aan het gezicht van het meisje dat zij het lawaai ook had gehoord. Hij liet haar haar los en liep naar de deuren.


      Met zijn oor tegen het hout meende hij het geluid te horen wegsterven. Hij probeerde de deurklink: de deuren zaten op slot. Toen hij met zijn schouder tegen het hout beukte, gaf het geen krimp.


      Snel liep hij terug naar de dubbele deuren van de ingang, deed ze open en brulde: ‘Bewaking!’


      Drie mannen met geweren renden naar binnen. Kazan wees naar de achtermuur. ‘Waar komen die deuren op uit?’


      ‘Niets, inspecteur. Ze zijn dichtgetimmerd. Ik heb gehoord dat er een soort opslagruimte achter ligt.’


      Kazan beende woedend door de kamer en schopte met zijn laars tegen de deuren. ‘Ik hoorde er geluiden achter. Kom hier en help. En haal een paar lampen op.’


      Twee van de gardisten beukten met hun geweerkolven op de deuren. Toen dat niet hielp, wrikten ze met hun bajonetten totdat het slot het begaf. De deuren gingen een paar centimeter open en Kazan zag de planken die erachter getimmerd waren. ‘Forceer die deur,’ beval hij.


      De mannen gehoorzaamden, zetten hun schouders tegen het hout en beukten net zolang tot ze in een duistere opslagruimte met oude meubels stonden.


      De derde bewaker kwam terug met drie kerosinelampen. De inspecteur hield een lamp omhoog en zag glassplinters op de vloer liggen. In de achtermuur gaapte een groot gat in het metselwerk. Hij liep ernaartoe, terwijl het glas onder zijn voeten knerpte.


      Kazan knielde, zwaaide met zijn lamp en tuurde in een lege doorgang met plassen water op de vloer. ‘Breng het meisje naar boven. Waar is de komendant?’


      ‘Die ligt in bed,’ antwoordde een van de mannen.


      ‘Maak hem wakker. En zeg iedereen extra waakzaam te zijn. Misschien hebben we indringers.’


      Een van de bewakers bracht Anastasia weg.


      Kazan trok zijn revolver en kroop de doorgang in, gevolgd door de twee andere gardisten. Hij hoorde een geluid – de haastige stappen van een voortvluchtige die door waterplassen rende.


      ‘Kom mee,’ beval hij zijn helpers en hij rende de doorgang in.
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      Sorg haastte zich door de aardedonkere tunnel en vond zijn weg op de tast langs de vochtige muren.


      De lamp was nog steeds uit en hij strompelde voort in volkomen duisternis. De glazen kap was gebroken en de lont was door de val van de lamp en het doorrollen over de grond volkomen doordrenkt met kerosine. Hij hoorde de vloeistof klotsen – er zat in elk geval nog brandstof in.


      Achter zich hoorde hij het geluid van krakend hout, dat als geweerschoten door de tunnels weergalmde. Het klonk alsof Kazan de deuren intrapte.


      Hij kwam abrupt tot staan toen zijn hoofd tegen iets massiefs knalde – de klap bezorgde hem oorsuizingen en hij zag sterretjes, terwijl hij achteruit wankelde.


      Hij was tegen een muur gelopen.


      Kokhalzend wreef hij met een hand over zijn schedel. Met zijn kiezen op elkaar geklemd tegen de felle pijn sloot hij zijn ogen en haalde langzaam en diep adem. Hij wist dat hij in paniek raakte, maar alles in hem schreeuwde erom zo snel hij kon zo ver mogelijk weg te komen.


      Wanhopig zocht hij in het donker naar het doosje lucifers in zijn zak, maar hij liet het vallen.


      Nee!


      Hij knielde en tastte gejaagd naar de lucifers.


      Zijn hand belandde in een waterplas. Hij schold en bleef voelen tot hij het doosje vond.


      Het was nat.


      Voorzichtig zette hij de lamp rechts van zich op de grond, nog steeds in het complete duister. Hij haalde een lucifer uit het doosje en streek hem af.


      Er gebeurde niets. Hij voelde naar het afstrijkstrookje op het doosje – het voelde nat aan.


      Achter hem klonken oorverdovend gekraak van hout, gevolgd door doffe stemmen en bevelen.


      Pure paniek maakte zich van Sorg meester. Hij graaide in het donker naar de lamp en haastte zich half struikelend verder.


      ***


      Kazan rende met zijn revolver in de hand door de gang, terwijl zijn lamp wilde schaduwen op de vochtige muren wierp.


      Even later bleef hij staan. Voor hem leidden twee tunnels in verschillende richtingen, de een naar rechts, de ander naar links.


      De gardisten renden achter hem aan, hun laarzen spetterend in de waterplassen.


      Kazan siste met een vinger over zijn lippen. ‘Stil, jullie tweeën. Geen kik.’


      De mannen hielden zich muisstil.


      De inspecteur luisterde met gespitste oren, maar hoorde niets meer.


      Hij wenkte met zijn duim naar een van de gardisten.


      ‘Jij gaat naar links.’


      De man deed onmiddellijk wat hem werd gezegd, met zijn geweer in de aanslag en zijn lamp hoog boven zijn hoofd.


      Kazan beduidde de tweede man dat hij hem moest volgen en samen renden ze de rechterdoorgang in.


      ***


      Sorg begon in paniek te raken. Hij bleef staan en streek nog eens drie lucifers af, maar geen van alle deed het.


      Hij hoorde de echo’s van stemmen en voetstappen achter zich.


      Kazan.


      Het was onmogelijk om in volstrekte duisternis verder te gaan. Hij zette de lamp weer neer en probeerde nog een lucifer. Niets – het strookje was nog steeds te vochtig.


      Gefrustreerd probeerde hij het nog eens, deze keer met een lucifer op de knie van zijn broek. Hij voelde de hitte van de ontbrandende lucifer, die de doorgang verlichtte.


      De hemel zij dank.


      Hij knielde en hield de lucifer tegen de verzadigde lont die onmiddellijk vlam vatte en schaduwen op de muren wierp. Hij dacht te weten waar hij was. Nog ongeveer honderd meter tot de uitgang via de metalen koepel.


      Opgetogen stond hij op.


      Nog meer echo’s achter hem: het geluid van voetstappen in plassen water.


      Met het hart in zijn keel rende Sorg verder, terwijl hij de open vlam van de lamp met zijn hand afschermde.


      ***


      Kazan kwam opnieuw twee doorgangen tegen die in verschillende richtingen liepen.


      Hij zwaaide met zijn lamp en zag een aantal gebruikte lucifers op de grond liggen. Hij knielde en voelde de warme uiteinden. Uit een van de doorgangen klonk een geluid: ongetwijfeld voetstappen.


      De inspecteur grijnsde.


      ***


      Sorg was volkomen verdwaald. Hij kon de metalen koepel niet vinden. In zijn paniek moest hij een verkeerde doorgang hebben genomen. De tunnels vormden een ware doolhof. Hij was in de war en zijn borst bonkte van pijn en spanning.


      Achter hem klonk een schrapend geluid, als van een laars op beton.


      Hij draaide zich met een ruk om, maar zag niemand. Wel was er het geluid van druppelend water.


      Snel rende hij verder, wadend door diepe waterplassen. Toen hij de volgende bocht nam, juichte hij inwendig.


      Op een of andere manier was hij in een hoofdtunnel terechtgekomen – een doorgang die uitkwam bij de vijver of de rivier, het water glansde in de verte in het zilveren maanlicht. Een lichte bries streek over zijn gezicht. Eindelijk.


      Om de twintig meter kwamen er tunnels op het hoofdkanaal uit. Toen hij verder wilde lopen, hoorde hij een vaag geruis van voeten en zijn hart sloeg over.


      Uit een tunnel vijf meter voor hem kwam een gestalte tevoorschijn.


      Sorg voelde een steek van angst en verstarde.


      Voor hem stond Kazan, met een lamp in zijn hand en een triomfantelijke grijns op zijn gezicht.


      ‘Gaan we ergens naartoe?’ Hij kwam dichterbij en zijn vraag weergalmde door de tunnel.


      Wanhopig grabbelde Sorg naar de stalen pen in zijn zak.


      Kazans vuist dreunde tegen zijn kaak. Hij voelde een pijn als een blikseminslag en zonk een seconde later weg in duisternis.
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      De trein denderde door de nacht. Yakov zat aan zijn bureau en legde bij het licht van de bureaulamp de laatste hand aan een brief.


      Er werd aangeklopt en Zoba kwam binnen. ‘Kun je zelfs nooit even een pauze nemen?’


      Yakov vouwde de brief op, stopte hem in een envelop en gooide die op het bureau. Hij wreef zijn ogen met zijn duim en wijsvinger terwijl hij opstond. ‘Waar zijn we?’


      ‘Halverwege Jekaterinenburg. Ik heb de machinist opdracht gegeven in de volgende grote stad te stoppen. We kunnen naar Moskou telegraferen om te horen of ze Andrev nog hebben gezien.’


      De commissaris knoopte zijn uniformjasje los en schoof het raam van het rijtuig iets open zodat er een koele bries naar binnen kwam. ‘Schenk wat te drinken voor me in. Neem zelf ook iets.’


      Zoba liep naar de wandkast en schonk wodka in twee cocktailglazen. Hij gaf er een aan Yakov en hief zijn eigen glas vreugdeloos. ‘Op een snelle dood. Dat is het beste wat we kunnen verwachten, als we geluk hebben, Leonid.’


      ‘Hoe is het met haar?’


      ‘Ze zit opgesloten in een van de rijtuigen, zoals je beval. Het kind slaapt. Waarom doe je dit? Waarom heb je ze meegenomen? Waarom riskeer je onze levens door tegen Trotski’s orders in te gaan?’


      Yakov knikte naar de envelop op het bureau. ‘Ik heb zwart op wit vastgelegd dat het alleen mijn beslissing was. Als er iets misgaat, ben jij gedekt.’


      ‘We zijn allebei gedekt als dit voorbij is. Met een dikke laag zand.’


      Yakov dronk zijn glas leeg en zijn gezicht vertrok. ‘Breng Nina hier.’


      ***


      Andrev reed de buitenwijk van een verlaten ogend dorp binnen. De motorfiets ronkte in de duisternis.


      De plaats stelde niet veel voor: een onverharde hoofdweg en een paar schijnbaar lege gebouwen aan weerszijden. De restanten van het spoorwegstation waren doorzeefd met kogelgaten.


      ‘Waar zijn we?’


      Hij stopte en deed zijn motorbril omhoog. ‘In de buurt van Kovrov. Minder dan driehonderd kilometer van Moskou. Er loopt een kleine spoorlijn naar het dorp voor de plaatselijke mijnen, maar die zijn sinds het begin van de oorlog gesloten.’ Hij sloeg op de benzinetank en hoorde een holle echo. ‘Als we niet snel benzine vinden, hebben we een probleem.’


      ‘En dat denk je hier te vinden?’


      ‘Als ik me niet vergis, is hier ergens een militair depot dat de transporten naar het oosten bevoorraadde.’ Hij stuurde de motorfiets om een bocht. ‘Dat is wat we zoeken.’


      Aan de overkant van de straat doemde in het schemerige licht van de koplamp een militaire garage op. Er stond een aantal vrachtwagens en privé-auto’s voor geparkeerd. Twee andere vrachtwagens bevonden zich in een grote werkplaats waarvan de deuren wijd open stonden. Eén van de twee stond op houten blokken, terwijl een handvol soldaten aan het voertuig werkte bij het licht van kerosinelampen.


      ‘Dat zijn de eerste soldaten die we in de afgelopen twee uur hebben gezien,’ merkte Lydia op.


      ‘Zodra je buiten Moskou komt, is het Rode Leger nogal dun gezaaid. Een haveloos stelletje, kijk maar eens naar die uniformen.’


      Lydia zag dat sommige soldaten in volledig veldgrijs rondliepen, met geweren op hun schouders en granaten aan hun riemen. Anderen droegen onderdelen van uniformen, aangevuld met flodderige burgerkleding. De mannen zagen er ruig uit en waren toe aan een wasbeurt.


      ‘Het is een onguur stelletje. Is dit wel verstandig, Uri?’


      Hij maakte de klep van zijn holster los. ‘We hebben benzine nodig. Waar halen we dat anders vandaan?’


      Hij startte de motor, reed naar de voorplaats van de garage en stopte bij de dorpspomp. De soldaten staakten hun bezigheden en alle ogen waren op de bezoekers gericht. Andrev stapte af. ‘Wie heeft hier de leiding, kameraden?’


      De mannen keken bezorgd naar zijn leren jas. ‘Waarmee kunnen we u helpen?’ vroeg een oudere man.


      Andrev haalde zijn brief tevoorschijn. ‘Commissaris Couris. Ik ben een speciale koerier van het Kremlin. Ik ben op weg naar het oosten en heb brandstof nodig.’


      De man haalde zijn schouders op. ‘Daar hebben we niet veel van, nauwelijks genoeg voor onszelf.’


      ‘Dan stel ik voor dat je meer gaat zoeken.’ Hij gaf de man de brief.


      Hij las, krabde aan zijn kin en keek naar de anderen. ‘Het ziet er officieel uit, ondertekend door niemand minder dan Lenin zelf. Er staat in dat de commissaris op alle mogelijke manieren geholpen moet worden. Iedereen die hem belemmert, wordt terechtgesteld.’


      ‘Ik zou het op prijs stellen als je die brandstof ging halen, kameraad.’


      ‘Niet zo snel.’


      Andrev draaide zich om en stond voor een reus van een man met dikke wenkbrauwen en een volle baard, waarin etensresten hingen alsof hij bij zijn avondmaaltijd was gestoord. ‘Laat mij die brief eens zien.’


      Andrev overhandigde het document.


      De man las, keek naar Lydia en knikte. ‘Dat lijkt in orde. Geef de commissaris de brandstof die hij nodig heeft.’


      ‘Dank je, kameraad.’ Andrev schroefde de dop van de benzinetank.


      Eén van de soldaten stapte naar voren met een blik benzine. ‘Heb je een onderkomen nodig voor de nacht, kameraad?’ vroeg de man met de baard.


      ‘Nee, dank je, we rijden door.’


      ‘Wie is deze vrouw?’


      ‘Mijn echtgenote.’


      Hij grinnikte en streek door zijn wilde baard. ‘Een lekker ding, dat moet ik zeggen.’


      Andrev bespeurde onraad en wilde zijn revolver trekken, maar de man had al sneller een wapen in de hand. ‘Handen af van die revolver of ik schiet je kop eraf.’


      Lydia wilde haar Nagant van de bodem van de zijspan pakken, maar een paar soldaten schoten naar voren en grepen haar armen vast. Ze sleurden haar uit de metalen bak en maakten haar het wapen afhandig. Ze schopte en vocht tevergeefs.


      ‘Je maakt een grote fout door een Tsjeka-officier dwars te zitten.’


      De baardman zwaaide met zijn revolver. ‘Denk je dat me dat ook maar iets kan schelen? Ik spuug op Lenin.’


      ‘Jullie horen niet bij het Rode Leger?’


      De man snoof. ‘Deserteurs, allemaal. De Roden zijn wel zo wijs om hier niet lastig te vallen. Ze hebben al genoeg op hun bordje.’ Hij kwam een stap dichterbij. ‘En jij bent kapitein Andrev, nietwaar?’


      Andrev keek de man sprakeloos aan.


      ‘Laat me je voorstellen aan een oude vriend.’


      Voordat Andrev antwoord kon geven, hoorde hij een stem achter zich. ‘Het is toch werkelijk een kleine wereld, kapitein.’


      Hij draaide zich met een ruk om. De onmiskenbare gestalte van sergeant Mersk – met zijn hangsnor en zijn groezelige schaapsleren muts – stapte uit een kamer achter de werkplaats naar buiten. Aan de dikke riem van de Oekraïner bungelde de nagaika-zweep en de grijns op zijn gezicht was kwaadaardig. Kennelijk had hij het hele toneel gadegeslagen.


      Andrevs moed zonk hem in de schoenen.


      Mersk spuugde op de grond en greep de brief van Andrev. ‘Als jij een Tsjeka-officier bent, ben ik balletdanser in het Bolsjoj. Wat ben je van plan, Andrev? Het laatste wat ik heb gehoord, was dat je op de vlucht was.’


      Andrev antwoordde niet.


      ‘Ik vroeg iets, misbaksel.’ De vuist van de man schoot omhoog en trof Andrevs kaak. Hij sloeg achterover tegen de vrachtwagen en gleed op de grond. De sergeant sprong naar voren, haalde keihard uit met zijn laars en zette die op Andrevs nek. ‘Iedereen heeft wel eens geluk. Ik zal je leren respect te tonen als ik iets vraag.’


      Andrev stikte half en hapte naar adem.


      ‘Volgens mij heb ik nog een appeltje met jou te schillen.’ Hij knikte naar de soldaten en trok zijn laars terug. ‘Bind zijn handen vast en houd hem goed in de gaten. Het is een glibberig figuur.’


      Twee soldaten namen Andrev onder handen. Ze doorzochten zijn kleding en bonden zijn handen met een touw vast.


      Twee anderen grepen Lydia, die tevergeefs hevig verzet bood en één van hen vond de zwarte Mauser.


      Hij gooide het wapen naar Mersk, die het op zijn hand woog.


      ‘Een dapper meisje, nietwaar? We zullen eens zien of ik jullie te gelde kan maken. Wat denk je dat er gebeurt als ik het dichtstbijzijnde Rode garnizoen een bericht stuur voor commissaris Yakov, met de mededeling dat ik jou heb?’


      Hij liet de Mauser in zijn jaszak glijden en grijnsde naar Andrev. ‘Zaken gaan voor. Ik stuur het bericht en dan ga ik een beetje pret maken met die griet van jou, voordat de Roden haar te pakken nemen.’
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      De deur van de wagon ging open en Zoba bracht Nina naar binnen. Ze droeg een sjaal om haar schouders en haar haar was strak naar achteren getrokken. De Georgiër ging weer naar buiten en sloot de deur geruisloos achter zich. Ze keek Yakov zwijgend aan.


      ‘Hoe gaat het met Sergei?’


      ‘Hij slaapt, maar de benauwdheid is erger. Ik ben bang dat hij een longbloeding krijgt. Dat is al eerder gebeurd. Hij moet naar een dokter.’


      Yakov zag de grote spanning op haar gezicht, een mengeling van vermoeidheid, bezorgdheid en wanhoop.


      ‘Er is een hospik aan boord, een volwaardige arts. Hij zal doen wat hij kan, hoewel onze medicijnvoorraad beperkt is.’


      ‘Wat is er van Uri geworden?’


      ‘Hij is ontsnapt, dat is het enige wat ik op dit moment zeker weet.’


      ‘Waarom heb je ons meegenomen uit Moskou?’


      Yakov zuchtte. ‘Ik heb je gezegd dat jouw acties gevolgen zouden hebben. Dat was geen leugen. Lenin heeft me opdracht gegeven je op een trein naar een gevangenenkamp te zetten. We zijn nu onderweg naar Jekaterinenburg. Jouw situatie is tamelijk hopeloos.’


      Hij zag de pijn en afschuw in haar ogen. ‘Wie kan er nu een onschuldig kind de dood in sturen vanwege de daden van zijn ouders? Wat voor man doet zoiets? Sergei heeft niets misdaan. Jij hebt je ziel verkocht, Leonid. Verkocht, hoor je me?’


      Yakov zweeg. Toen hij weer sprak, klonk hij resoluut. ‘Luister, Nina. Ik heb je niet op transport gezet naar het kamp. Ik voer mijn orders niet uit om tijd voor jou te winnen, zodat je je kunt bedenken . Het zou me mijn leven kunnen kosten, en dat van mijn dochter.’ Hij keek haar recht aan. ‘Ik kan je misschien redden. Maar wil je wel gered worden?’ Zijn stem werd bijna fluisterend. ‘Weet je waarom Uri terugkwam? Als je denkt dat het was om jou te redden, dan vergis je je zwaar. Hij is gekomen om te proberen de Romanovs te redden.’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Het is waar. Het halve Rode Leger is op zoek naar hem en de vrouw die hij bij zich heeft.’


      ‘Welke vrouw?’


      ‘We weten nog niet precies wie zij is, maar zodra we het wel weten, wil jij hun lot niet delen. Jij wilt je zoon niet ter dood veroordelen. Je bent het aan hem verschuldigd om te overleven, Nina, niet om je dagen te eindigen in een bevroren graf ergens in het Siberische niemandsland.’


      Hij zweeg even. ‘Je moet me helpen Uri te vinden, om hem ervan te overtuigen dat hij zijn dwaze missie moet opgeven en zijn handlangers moet aangeven. Dat zal hem niet redden, maar misschien wel jou en je zoon. Het is je laatste kans. Als we morgen in Jekaterinenburg aankomen, word je per trein naar het gevangenenkamp gebracht en kan ik niets meer voor je doen.’


      Lange tijd zei Nina niets. Ze keek hem alleen maar aan. Toen ze de stilte eindelijk verbrak, klonk haar stem vreemd afstandelijk. ‘Meende je het toen je zei dat je van me hield?’


      ‘Natuurlijk.’


      Langzaam knoopte ze de bovenkant van haar jurk los, zodat de aanzet van haar borsten zichtbaar werd. Haar stem klonk doods. ‘Is dit wat je wilt, Leonid? Is dit wat je verlangt? Je kunt het krijgen – alles om Sergei te redden. Maar vraag niet van mij om de vader van wie hij houdt te verraden.’


      Ze bleef hem recht aankijken en Yakov zag de tranen in haar ogen. Ten slotte begon ze te snikken. Hij trok haar tegen zich aan en deze keer verzette ze zich niet, alsof alle vechtlust uit haar was weggevloeid. Zo bleven ze beiden zwijgend staan, totdat Nina zich eindelijk losmaakte en haar ogen droog veegde.


      Voorzichtig knoopte Yakov haar jurk weer dicht.


      Ze keek naar hem op met haar waterige, bruine ogen.


      ‘Je hebt geen idee hoe lang ik op een moment als dit heb gewacht. Hoe ik ernaar verlangd heb. Maar dit is niet de plaats en tijd.’


      ‘Ik doe alles om Sergei te redden.’


      ‘Dan vraag ik je voor de laatste keer – help mij.’
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      In zijn slaapkamer waste Yakov zijn gezicht met water. Hij keek naar zichzelf in de spiegel en zag de eenzaamheid in zijn ogen.


      De deur ging open en Zoba stapte naar binnen. ‘Ik heb haar teruggebracht naar haar slaapcoupé. Hoe ging het?’


      Yakov droogde zijn gezicht af en gooide de handdoek op zijn bed. ‘Ze heeft nog nergens mee ingestemd. Ik ben ermee bezig.’


      ‘Ik neem aan dat er absoluut geen hoop meer is als ze weigert?’


      ‘Geen greintje.’


      Het rijtuig schudde toen de trein met krijsende remmen vaart minderde. Yakov keek uit het raam en zag een station in de verte. ‘Waarom stoppen we?’


      ‘Om brandstof te laden.’


      ‘Zoek het telegraafkantoor op en kijk of er nieuws is uit Moskou.’


      ***


      Yakov bleef bij het raam staan en keek naar zijn spiegelbeeld dat een van spanning vertrokken mond vertoonde.


      Nina’s beschuldiging weergalmde in zijn hoofd. ‘Wie kan er nu een onschuldig kind de dood in sturen vanwege de daden van zijn ouders? Wat voor man doet zoiets?’


      Hij bleef naar zijn spiegelbeeld kijken. ‘En? Wat zeg je daarop?’


      Had ze gelijk? Had hij zijn ziel verkocht? Hij was zeker veranderd. De laatste jaren en de revolutie hadden hem harder gemaakt. Maar het afschuwelijke beeld van Nina die met haar kind in een hels, bevroren kamp crepeerde, woog zwaar op zijn geweten. En één ding bleef onverminderd bestaan – zijn liefde voor haar. Ook al wees ze hem af, hij kon zijn gevoelens niet negeren.


      Met een hopeloze zucht draaide hij weg van het raam. In een opwelling trok hij zijn bureaula open en haalde de ingelijste foto te voorschijn die hij ooit had gekoesterd: de kermis in Sint-Petersburg, met hem, zijn moeder en Stanislas en Uri Andrev en zijn vader.


      Sinds de dood van Stanislas had hij er niet meer naar kunnen kijken, maar nu zette hij de lijst op zijn bureau. Met een grimmig vertrokken mond bekeek hij de afbeelding. De lachende Andrev maakte hem woedend. Met een plotselinge zwaai veegde hij de foto van zijn bureaublad.


      Rinkelend sloeg het glas tegen de wand van zijn rijtuig kapot. Yakov liet zich op zijn knieën vallen en trok de foto uit de verbogen lijst. Hij scheurde Andrevs gezicht eraf en maakte er met woedende gebaren een prop van die hij op de grond gooide en onder zijn hiel vermorzelde. Onbeheerst schopte hij het restant van de lijst tegen de wand in de hoek.


      ***


      Toen hij even later het kleine kantoor van de stationschef binnenstapte, waar een paar klerken achter bureaus zaten te werken, was Zoba bezig een bericht te lezen.


      ‘En?’ vroeg Yakov.


      ‘Overwegend goed nieuws en geen echt slecht nieuws, hooguit een ongemakje.’


      ‘Vertel op. Hier heb ik geen geduld voor.’


      ‘Alles begint te lopen – Kazan heeft de Schim gearresteerd.’


      ‘Hoe? Waar?’


      ‘In een tunnel bij het Ipatiev-huis. Hij zit onder bewaking in hotel Amerika. In Jekaterinenburg zullen we wel meer horen. En ik wil wedden dat Kazan nu Lenins favoriet is.’


      ‘We moeten Andrev vinden.’


      ‘Er is nog meer goed nieuws. Hij is opgepakt, samen met die vrouw.’


      ‘Wat zeg je?’


      ‘Het bericht kwam net binnen. Het slechte nieuws is alleen dat ze gepakt zijn door een bende rovers en deserteurs.’ Zoba sloeg met zijn hand op de spoorwegkaart aan de muur. ‘Ze zitten hier. In een dorp in de buurt van Kovrov. De bende heeft het dichtstbijzijnde garnizoen ingelicht, zestig kilometer verderop, en gevraagd de urgente boodschap aan jou persoonlijk door te geven.’


      ‘Aan mij? Wie zijn dat dan?’


      ‘Grotendeels rovers en moordenaars. Een wetteloze bende die steelt, verkracht en terreur zaait.’


      ‘En dat is de reden waarom ze die boodschap persoonlijk aan mij richten?’


      ‘Een van hen is jouw oude vriend, sergeant Mersk.’


      ‘Mersk?’


      ‘Rotte mispels komen altijd weer bovendrijven. Hij deserteerde, weet je nog?’ Zoba tikte op de kaart. ‘Er loopt een spoorlijntje door het dorp, als het niet is opgeblazen of gesaboteerd.’


      ‘Hoe ver is het?’


      ‘Minder dan twee uur. En nog iets.’


      ‘Wat?’


      ‘Mersk zegt in zijn bericht dat hij het een eer zou vinden om Andrev voor jou te doden. Maar als je de gevangenen wilt overnemen, eisen zijn kameraden een losgeld van tienduizend roebel.’


      ‘Hoeveel het ook is, we betalen.’
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      Jekaterinenburg, 2:45 uur


      Hotel Amerika was de parel van de stad, voorzien van alle moderne gemakken – elektriciteit, waterclosetten, badkamers met warm stromend water. Het was dus niet verwonderlijk dat de bolsjewieken er hun hoofdkwartier in hadden gevestigd.


      De luxueuze suites op de eerste verdieping waren gereserveerd voor de Tsjeka. Ze lagen boven de werkvertrekken in het souterrain, waar een tiental kamers tot cellen was omgebouwd.


      Kazan keek vergenoegd toen hij zich vroeg in de ochtend de trap af haastte. Hij tikte met zijn boksbeugel tegen zijn been en liep naar een traliehek met een zwaar hangslot. Twee bewakers sprongen in de houding en een van hen stak een sleutel in het slot.


      ‘En? Is de pil er al?’


      ‘Hij is nu bij de gevangene.’


      ‘Uitstekend. En onthoud, niemand komt achter dit hek zonder mijn persoonlijke toestemming. Laat één keer verstek gaan en je krijgt de kogel.’


      ***


      De cel was ooit een slaapkamer voor het hotelpersoneel geweest, maar nu zaten er tralies voor het raam.


      Sorg lag bewusteloos op een metalen brancard, onder een bevlekt, wit laken dat tot zijn nek reikte. Zijn kaak was paars en enorm opgezwollen.


      Een magere, zenuwachtige man in een rafelige donker pak onder de asvlekken stond over de gevangene gebogen, met een zwarte artsentas naast zich. Zodra Kazan binnenkwam, tekende de angst zich af op zijn gezicht. De inspecteur met zijn melkkleurige oog joeg de rillingen over zijn rug.


      ‘Is hij al bijgekomen?’


      ‘Heel kort, maar hij verloor het bewustzijn weer. Zijn kaak lijkt niet gescheurd of gebroken, maar u moet hem hard hebben getroffen.’


      Kazan trok het laken terug. Sorgs bovenlichaam was naakt en met leren riemen vastgebonden. Er zat een vers verband om zijn wond. ‘Kun je hem niet dwingen bij te komen?’


      ‘Misschien met sterk vlugzout. Ik zou niet aanraden om hem te slaan, vanwege het risico van bloedingen in de schedel.’


      De arts voelde de pols van de gevangene.


      Kazan nam Sorgs voorhoofd tussen zijn duim en wijsvinger. ‘Dit zwijn heeft me bijna mijn leven gekost. Doe alles wat je moet doen om hem bij bewustzijn te brengen.’


      Buiten klonken voetstappen op de trap.


      Kazan knipte met zijn vingers naar de dokter. ‘Ik verwacht gezelschap. Naar buiten. Wacht in de hal op mij.’


      ***


      De doodsbange arts haastte zich naar buiten terwijl Yurovsky, de komendant van het Ipatiev-huis, zijn opwachting maakte.


      Hij keek nieuwsgierig naar Sorg. ‘Dus dit is de spion? Denk je dat hij fit genoeg is om te praten?’


      ‘Dat is hem geraden, anders geef ik niets voor het leven van de arts.’


      Yurovsky keek opgetogen terwijl hij een sigaret opstak. ‘Ik heb uitstekend nieuws. Die man en vrouw zijn opgepakt.’


      ‘Wat?’


      ‘Commissaris Yakov is onderweg om ze in hechtenis te nemen. Maar je loopt niet exact over van vreugde, inspecteur. Bespeur ik hier een zekere rivaliteit tussen jullie?’


      Kazan snoof en keek naar de bewusteloze gevangene. ‘Denk wat je wilt. Eén ding is zeker: dit was niet het werk van een enkeling. Onze vriend hier moet hulp hebben gehad. En daarom laat ik alle gardisten die deze nacht bij controleposten op wacht stonden ondervragen, voor het geval ze iemand hebben gezien.’


      ‘Maar dat zijn er honderden. Bovendien worden de meesten de hele tijd heen en weer gestuurd tussen de stad en het front.’


      ‘We ondervragen er zoveel mogelijk. Heb je de tunnel gezien?’


      Yurovsky knikte. ‘De stad ligt er vol mee. Ze vormen een waar spinnenweb en stammen uit de tijd dat Jekaterinenburg als vesting werd ontworpen. De doorgang die jij hebt gevonden, kende ik niet. Maar we hebben hem grondig doorzocht en hij is leeg, net als alle andere.’


      ‘En dat kunnen ze ook beter maar blijven.’


      ‘We hebben de deuren weer afgesloten en bij elke tunnelingang wachtposten neergezet.’


      Kazan grinnikte zelfgenoegzaam. ‘Eén goede raad. Misschien is het verstandig om de tunnel niet te noemen in je rapport voor Moskou. Het zou als een falen van jou als komendant kunnen worden uitgelegd.’


      Yurovsky voelde het bloed naar zijn hoofd stijgen bij deze terechtwijzing. Hij trapte zijn sigaret uit en maakte aanstalten om te vertrekken.


      ‘Waar ga je naartoe?’


      ‘Ik ga het bos verkennen dat ik heb uitgekozen om de lichamen van de Romanovs te dumpen.’


      Kazan grinnikte. ‘Ik ga met je mee. Ik kan wel wat frisse lucht gebruiken. Tegen de tijd dat we terugkomen, moet onze spion wel fit zijn voor ondervraging.’
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      Jekaterinenburg, Novo-Tikvinskyklooster, 6:00 uur


      ‘Hoe is het mogelijk! Hoe kon je zo roekeloos zijn?’


      Zuster Agnes viel woedend uit tegen de begrafenisondernemer.


      Zenuwachtig wrong Markov zijn handen. Hij had donkere wallen onder zijn ogen, alsof hij de hele nacht geen oog had dichtgedaan. ‘Het was niet mijn schuld! Ik heb hem gewaarschuwd om voorzichtig te zijn. Ik was op de terugweg om hem op te halen toen ik overal soldaten zag. Ik ben er zo snel mogelijk vandoor gegaan. Ik heb het uitgaansverbod afgewacht voordat ik het zelfs maar waagde om hierheen te komen.’


      Ze zaten in het kantoor van zuster Agnes, die haar hart in haar schoenen voelde zinken toen ze het nieuws van Markov hoorde.


      Zijn stem trilde. ‘En als hij ons verraadt? De Roden kunnen hem om genade laten schreeuwen. Ik zeg je, het is gedaan met ons. Ik knijp ertussenuit nu ik nog kan lopen.’


      Hij draaide zich om en wilde weglopen, maar de non legde een hand op zijn arm. ‘En waar denk je naartoe te gaan?’


      ‘Ik duik onder bij verwanten in Perm. Mijn zoon is al vooruit…’


      Ze gaf hem een klinkende klap in zijn gezicht. Markov wankelde achteruit en legde een hand tegen zijn kaak, verbijsterd over de felheid van de non.


      ‘Waar… waar was dat goed voor?’


      Haar stem verried de kracht van haar overtuiging. ‘Om je tot bezinning te brengen. Dit is een tijd om je vertrouwen op God te stellen, niet om in paniek te raken. Vertel me nog eens wat je hebt gehoord.’


      Markov wreef over zijn kaak. ‘De Roden brachten een uur geleden het lichaam van een overtreder van de avondklok in het mortuarium. Ze joegen me de stuipen op het lijf toen ze op de deur bonkten. Ik viel haast flauw. Ik dacht dat ze voor mij kwamen.’


      ‘Ga verder.’


      ‘Ze schepten erover op dat er een vijandelijke spion in een tunnel onder de stad was opgepakt. Ene Kazan, een inspecteur van de Tsjeka, hield hem aan. De gevangene werd naar de cellen in hotel Amerika gebracht voor ondervraging. Hij was kennelijk bewusteloos geslagen en ze moesten een dokter laten komen uit het stadsziekenhuis.’


      Zuster Agnes liep ontzet in de kamer op en neer. ‘Ik weet dat het hopeloos lijkt, maar er moet iets zijn wat we kunnen doen.’


      ‘Het hele plan ligt in duigen nu we de tunnels niet kunnen gebruiken. Erger nog, we lopen gevaar om verraden te worden, als hij praat.’


      Er werd op de deur geklopt en een jonge novice liep gehaast naar binnen.


      ‘Er staat een man in uniform op u te wachten in de kapel, zuster. Hij klopte aan bij de kerkdeur en vroeg naar u.’


      De non was onmiddellijk op haar hoede. ‘Hoe heet hij?’


      ‘Ik weet het niet. Maar hij ziet eruit als een militair. Hij wilde met u persoonlijk praten.’


      Markov begon te beven. ‘Ik zei toch dat het met ons gedaan is? Tien tegen een dat de Roden het klooster omsingeld hebben.’


      Zuster Agnes richtte zich tot de novice. ‘Heb je legervoertuigen in de straat gezien? Of soldaten?’


      ‘Ik heb niet gekeken, zuster. Zal ik dat alsnog doen?’


      ‘Nee, niet nu, dat trekt de aandacht.’ De novicenmeesteres sloeg een kruis en duwde de begrafenisondernemer naar de deur. Haar stem klonk vastberaden toen ze de novice instructies gaf. ‘Breng hem naar de kelder en houd hem daar. Ik zal de militair proberen af te poeieren.’


      ***


      Met snelle passen liep zuster Agnes de kapel binnen, haar zwarte habijt wapperend om haar benen.


      Dunne, robijnrode kaarsen flakkerden in de schemering en versterkten de vredige sfeer die in de kapel heerste. Het hart van de non bonkte daarentegen van spanning.


      Zodra ze de man bij de ingang zag staan, vreesde ze voor haar leven. Hij was ongeveer vijftig jaar oud en zag er breedgebouwd uit. Zijn gezicht was ongeschoren en hij droeg een donker uniformjasje en glanzend gepoetste, hoge laarzen.


      De angst groeide met elke stap die ze in zijn richting zette. ‘Ik… ik ben zuster Agnes. U wilde mij spreken?’


      De man keek haar indringend aan, draaide zich om en trommelde met zijn knokkels op de achterzijde van de deur, om de aandacht te vestigen op een met kalk getekende, omgekeerde swastika. Zwijgend nam hij haar op.


      Het hart van de zuster sloeg over. Volkomen in de ban van haar angst ging haar brein op slot. Heeft de spion gepraat? Daagde de man haar uit om te achterhalen wat ze wist?


      ‘U hebt mijn teken niet beantwoord. Het staat hier sinds gisteravond.’


      Hij sprak perfect Engels.


      Verbluft staarde ze hem aan totdat het tot haar begon door te dringen en ze een wilde opluchting voelde.


      De man ging verder. ‘U dient te vragen: “Bent u verdwaald? Hebt u hulp nodig?” en daarop antwoord ik: “‘Ik moet naar de Marktstraat”.’


      ‘Vergeef me, mijn zoon. Ik… ik was afgeleid. Het is een moeilijke ochtend geweest.’


      De man stak zijn hand uit. Hij droeg een zilveren ring om zijn vinger, waarop een omgekeerde swastika was te zien. Zijn glimlach was uiterst charmant. ‘Volgens mij verwacht u mij. Mijn naam is Joe Boyle.’
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      Jekaterinenburg, Koptjaki-bos, 4:30 uur


      De Opel met open dak hobbelde over de bosweg. De Siberische nachtlucht was hard blauw, met fonkelende sterren, die bijna een bleek soort daglicht produceerden.


      Kazan snoot zijn neus in een zakdoek. De scherpe geur van de dennenhars in de lucht sloeg op zijn slijmvliezen. ‘Waar zijn we precies?’


      De komendant zat naast hem op de achterbank. ‘Een oud mijngebied dat de Vier Broers heet. In dit deel van het bos liggen talloze verlaten mijnschachten.’


      De Opel sloeg een modderig pad in en toen de chauffeur eindelijk stopte, stapte de komendant uit om dieper het bos in te lopen.


      Kazan liep achter hem aan, met de chauffeur en een tweede gardist voor hem uit. Beide mannen droegen een lantaarn.


      ‘Is er een reden waarom je deze plek hebt uitgekozen?’ vroeg hij.


      De komendant liep stevig door over de dode takjes op de bodem die kraakten onder zijn zolen. ‘Het is afgelegen, zodat niemand ons stoort. Als we de lichamen eenmaal in een van de mijnschachten hebben gedumpt, zullen ze niet makkelijk worden teruggevonden.’


      ‘En de terechtstelling?’


      ‘Ik kies een vuurpeloton uit van elf man, één voor elk slachtoffer – het hele gezin, de kok, de twee dienaren en dokter Bodkin. We liquideren hen in het Ipatiev-huis. Daarna brengen we de lichamen met een vrachtwagen hier naartoe.’


      ‘De kinderen dus ook?’


      De komendant knikte. ‘Allemaal, op het keukenhulpje na. Hij is een kind en er is besloten dat we hem uit de stad wegbrengen en zijn leven sparen. Het is een akelige kwestie, maar ik wil niet dat het ontaardt in een chaotisch bloedbad en verkrachting van de meisjes. Ik heb horen fluisteren dat sommige bewakers in de verleiding zouden kunnen komen.’


      Kazan leek geamuseerd. ‘Maakt het werkelijk nog iets uit, in dit stadium?’


      ‘Ik tolereer geen ongehoorzaamheid.’


      ‘Waar gaat het gebeuren?’


      ‘We gebruiken de ruimte waar je het meisje hebt ondervraagd. Die is klein, maar de muren zijn aan de ene kant van massieve rots, uitgehouwen in de heuvel. Ze zijn gepleisterd zodat ze het geluid van de geweerschoten dempen en eventueel afketsende kogels opvangen. Ik laat bovendien een vrachtwagen met draaiende motor buiten staan, om het geluid te verdoezelen.’


      De inspecteur gromde. ‘Je hebt kennelijk aan alles gedacht.’


      Ze bereikten een open plek in het bos. De komendant hield zijn lantaarn omhoog. Een paar meter verderop, in het midden van het terrein, gaapte de ingang van een verlaten mijnschacht, verstevigd met houten balken. ‘En hier gaan we die koninklijke bloedzuigers begraven.’


      Kazan keek in de schacht, waarvan de bodem bedekt was met bruin veenwater.


      ‘We bouwen een brandstapel en verbranden ze, nadat we ze van alle in hun kleding verstopte sieraden hebben ontdaan. We hebben benzine, zwavelzuur en brandhout verzameld om het proces te versnellen. Er zullen geen restanten achterblijven.’


      ‘En als het gebeurd is?’


      ‘Dan wordt de as in de schacht gegooid.’


      Kazan draaide langzaam rond en bekeek de locatie. Hij stak zijn neus weer in zijn zakdoek, tegen de intense dennengeur. ‘Wanneer?’


      ‘Vanavond, na middernacht.’
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      Boyle liet zich met een bezorgd gezicht in een stoel vallen. ‘Het ziet er niet goed uit, nietwaar?’


      Zuster Agnes liep op en neer in haar kantoor.


      Markov, in zijn gekreukelde, zwarte pak, liet nerveus zijn knokkels kraken. ‘Dat heb ik de zuster ook gezegd,’ mopperde hij. ‘Als het aan mij lag, zou ik zo snel mogelijk de stad uitgaan. Het is nog maar een kwestie van tijd voordat de Roden voor de deur staan, en dan kunnen we met onze levens betalen.’


      De non bleef staan en keek naar Boyle. ‘Is het echt zo hopeloos als het lijkt?’


      ‘Wil je een eerlijk antwoord? Zo te horen is het een compleet fiasco.’


      ‘We hadden je al dagen geleden verwacht.’


      Boyle stond op, vol onrustige energie. ‘De treinen hadden overal vertraging. En ik moest via de Oekraïne reizen, dat hielp ook niet mee.’


      ‘Wil je iets? Eten, een verfrissing?’


      Hij knikte naar de samowar in de hoek. ‘Ik zou geen nee zeggen tegen een kop thee. En een warm bad zou ook prettig zijn.’


      Zuster Agnes schonk kokendhete thee in uit de samowar en Boyle wreef met een hand over zijn gezicht. ‘Waarom?’ zei hij tegen Markov. ‘Waarom moest die ellendige dwaas de tunnel gaan verkennen en ons allemaal in gevaar brengen?’


      De begrafenisondernemer schudde zijn hoofd. ‘Dat kan alleen hij zeggen.’


      ‘Hij leek buitengewoon geïnteresseerd in prinses Anastasia,’ zei de non.


      ‘Waarom zij?’


      ‘Wie zal het zeggen? Maar ik heb achterhaald welke dokter Kazan heeft opgetrommeld. Ik ken hem, hij heeft in ons ziekenhuis gewerkt. Toen ik naar zijn huis belde, vertelde zijn vrouw dat haar man nog steeds in het hotel was.’


      ‘Hoe zit het met die man en vrouw die nog zouden komen?’ vroeg Markov.


      ‘Ik wilde dat ik het wist,’ antwoordde Boyle. ‘Maar onze grootste zorg is nu dat de Tsjeka onze man misschien aan het praten krijgt. Dan zijn we allemaal in gevaar.’


      ‘Daarom lijkt het mij beter dat je niet in het klooster blijft,’ merkte zuster Agnes op.


      ‘Waar denk je dan aan?’


      ‘Markov woont ongeveer anderhalve kilometer hier vandaan – daar kun je nu naartoe, maar misschien moeten jullie beiden naar een andere plek verkassen. Ga je rijtuig halen.’


      Markov tikte tegen zijn voorhoofd toen hij vertrok. ‘Jawel, zuster.’


      De non keek Boyle aan. ‘Ik zoek een donker pak voor je op en Markov kan nog een paar lichamen uit de kelder meenemen. Dan ziet het er in elk geval uit alsof jullie gewoon met je werk bezig zijn, als jullie worden tegengehouden.’


      ‘Lichamen?’


      ‘Ons ziekenhuis ligt er vol mee. De Roden doden tegenwoordig iedereen die ze om zich heen zien, vrees ik. Ik ga op zoek naar dat pak.’


      ***


      Het was doodstil in de kapel toen Boyle naar binnen ging. De vergulde icoon van Onze Lieve Vrouwe met het Kind leek boven de kaarsen te zweven met de uitstraling van eeuwige vrede op de mooie, Byzantijnse gezichten. Zijn voetstappen klonken hol op de koele stenen tussen de zuilen, terwijl hij naar de deur liep.


      Hij veegde de swastika van kalk met zijn mouw uit.


      Toen hij zich naar het altaar omdraaide, kreeg hij een benauwd gevoel in zijn borst, een soort wanhoop die bijna verpletterend was, en hij deed iets wat hij in geen jaren had gedaan: hij knielde in een van de banken, vouwde zijn handen en boog zijn hoofd – niet in gebed, maar in een poging om zijn frustratie te laten opgaan in de vredige atmosfeer om hem heen.


      Hij bleef geknield zitten en hoorde na enige tijd voetstappen. Zuster Agnes kwam naar hem toe. ‘Een van de nonnen haalt je kleding op. Het duurt niet lang. Stoor ik je bij je gebed?’


      Boyle leek mijlen ver weg en hij schudde zijn hoofd, alsof hij zijn trance van zich af moest schudden. ‘Ik heb wel eens gehoord dat bidden soms neerkomt op luisteren naar jezelf. Als dat zo is, dan zijn mijn gebeden misschien verhoord.’


      ‘Pardon?’


      ‘Ik heb een idee. Het is riskant, een wanhoopspoging, maar als het werkt kunnen we onze man misschien bevrijden voordat hij praat.’


      ‘Ik luister.’


      ‘Markov en ik bluffen ons met valse papieren het hotel binnen en eisen dat de gevangene aan ons wordt overgedragen.’


      Hij zag de ontdane uitdrukking op het gezicht van de non. ‘Geen goed idee?’


      ‘Het wemelt in het hotel van de Tsjeka. Het is hun hoofdkwartier. Hun belangrijkste gevangene naar buiten krijgen, is onmogelijk. En wie weet in welke staat hij verkeert.’


      Boyle haalde een Colt .45 pistool uit zijn zak en haalde het magazijn eruit om te controleren of het volledig geladen was. Hij drukte het weer op zijn plaats. ‘Dan is er misschien nog maar één manier om ervoor te zorgen dat zijn lippen verzegeld blijven.’


      ‘En dat is?’


      ‘Hem vermoorden.’
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      Mersk sleepte Lydia aan haar arm over een erf. De stinkende gebouwen aan de achterkant van de garage zagen eruit alsof ze ooit bij een boerderij hadden gehoord, compleet met een schuur en koeienstal.


      De Oekraïner lachte. ‘Het is tijd voor een beetje pret. En denk niet dat je vriend Andrev zijn deel ontloopt. Yakov mag hem hebben, maar niet voordat ik mijn portie heb gepakt.’


      Twee gewapende gardisten liepen dicht achter hem aan. Lydia probeerde zich te bevrijden, maar Mersk rukte haar met een grijns terug. ‘Je hebt pit, dat moet ik toegeven. Dat maakt het allemaal nog interessanter.’


      Zijn vingers grepen naar de zoom van haar rok en Lydia probeerde ze wanhopig op afstand te houden. ‘Beest dat je bent!’


      Hij lachte weer en greep haar ruw bij haar haar. ‘We kunnen dit op de moeilijke of de makkelijke manier doen, maar je gaat mij hoe dan ook geven wat ik wil.’


      Lydia bleef zich verzetten en Mersk verstevigde zijn greep als een bankschroef. Ze gilde.


      Hij leek te genieten van haar pijn. ‘Als ik mijn pleziertje heb gehad, willen de mannen hier ook nog. Ik hoop dus dat je goed in conditie bent, meiske.’


      Hij deed de deur van de schuur open. Aan de zijkant stond een Fiat vrachtwagen geparkeerd met een Maxim machinegeweer achterop gemonteerd, tussen gepantserde platen.


      De stank van koeienmest sloeg uit de ruimte naar buiten. Een paar ladders gaven toegang tot zolders aan weerszijden en overal lag hooi. Op een van de hooibalen lagen smerige laarzen en dito kleding.


      ‘Mijn plekje,’ verklaarde Mersk, die zijn broekriem met zijn vrije hand losmaakte. ‘Dit gaat leuk worden.’


      Lydia rukte zich los en rende door de schuur langs de vrachtwagen. Een van de gardisten hief zijn geweer, maar Mersk duwde de man opzij. ‘Laat haar. Naar buiten, jullie. Ik roep wel wanneer jullie aan de beurt zijn.’


      De mannen vertrokken en de sergeant keek geamuseerd toe hoe Lydia wanhopig een van de ladders naar de zoldering opklom. Ze was halverwege toen hij naar voren liep, de ladder greep en er een ruk aan gaf. Lydia viel en landde kreunend in het hooi. Mersk greep haar haar vast.


      ‘Laat me los!’ Ze schopte zo hard ze kon.


      ‘Jij weet van geen ophouden, hè?’ De man sleurde haar overeind en trok haar tegen zich aan. ‘Ga zo door en dit gaat heel vervelend voor je uitpakken.’


      Zijn bedorven adem stonk naar alcohol en hij begon weer aan haar rok te trekken.


      Lydia boog voorover en beet uit alle macht in zijn pols. Hij schreeuwde van de pijn, liet half los, maar greep haar met zijn andere hand toen ze zich omdraaide. Haar rok scheurde open zodat haar ondergoed en blote benen zichtbaar werden. Ze rende naar de andere ladder.


      Mersk brulde van woede en rende achter haar aan.


      ***


      Yakov zwaaide heen en weer toen hij door de wagons liep, terwijl de locomotief op volle snelheid door de nacht denderde. Toen hij het rijtuig van Nina bereikte, stond Zoba voor de deur een sigaret te roken.


      ‘Hoe gaat het met haar?’


      ‘Ze slaapt. Het kind ook.’ Hij trapte de sigaret uit met zijn laars.


      Yakov keek door het heldere glas de slaapcabine in. De gordijntjes waren nog open. Nina en haar zoon lagen op het onderste bed te slapen – haar ene arm onder haar hoofd, de andere beschermend om haar zoon geslagen.


      ‘We schieten goed op. Het duurt niet lang meer voor we er zijn. Is het wel verstandig om die bandieten te vertrouwen, Leonid?’


      ‘We verkennen de plaats eerst te paard, om er zeker van te zijn dat we niet in een val worden gelokt. Laat de paarden klaargemaakt worden.’


      ‘Hoe wil je het aanpakken?’


      Yakov haalde een kaart van de Trans-Siberische spoorlijn uit zijn zak en hield die in het flakkerende licht van het rijtuig. ‘We stoppen hier, ongeveer zevenhonderd meter voor het dorp. Rijd daarna met een stuk of tien mannen te paard het dorp binnen. Ik wacht op jullie teken dat het veilig is.’


      ‘Wat is dat teken?’


      Yakov gaf hem een groene canvas tas met een Brits Very lichtkogelpistool en bijbehorende kogels. ‘Net als in de loopgraven. Een groene lichtkogel betekent dat we zo snel mogelijk moeten komen. Een rode duidt op gevaar, zodat we voorzichtig moeten naderen. Bij twee rode trekken we ons terug. Zorg dat de mannen paraat staan.’


      ‘En dat losgeld? We hebben geen tienduizenden roebel om te betalen.’


      ‘Nee, maar we hebben wel voorraden. Die bende zal ongetwijfeld willen onderhandelen.’


      Zoba wilde weglopen.


      Yakov greep hem bij zijn arm en keek hem strak aan. ‘Andrev is voor mij. Zorg ervoor dat de mannen daarvan doordrongen zijn.’
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      Andrev werd over een erf naar een aantal bijgebouwen met melkstallen gesleept. Het stonk overal naar mest. De twee gardisten duwden hem in een van de smalle boxen, bonden zijn handen aan het hekwerk vast en sloten de halfhoge deur met een grendel af.


      De ene lachte terwijl hij de houtskool onder een samowar oprakelde. Het gevaarte stond op een metalen vat in een hoek, waar een paar grove, grijze dekens over wat los stro waren gegooid. ‘Ik zou maar vast beginnen te bidden, als ik jou was. Je kunt geen kant op in die stal als Mersk je onder handen gaat nemen.’


      De tweede gardist trok een houten krukje met drie poten naar voren en ging zitten, zijn geweer op de halve deur van Andrevs stal gericht. Hij haalde een fles wodka uit zijn zak, nam een grote slok en veegde zijn mond af aan zijn mouw. ‘Jij was een officier, heb ik gehoord?’


      Andrev knikte. ‘Wat dacht je van een borrel, kameraad? Om de komende pijn een beetje te verdoven?’


      De man zette de fles neer en liep naar een emmer van zink. Met een houten soeplepel schepte hij water op, dat hij met een zwaai naar Andrev gooide, die kletsnat werd.


      ‘Dat is de enige borrel die je van mij krijgt, tsaristische etterbak,’ gromde hij, de soeplepel terugleggend.


      Andrev veegde het water van zijn gezicht.


      Een ogenblik later hoorde hij een vrouw gillen. Hij voelde een razende woede opkomen.


      De gardist ging weer zitten en nam zijn geweer in zijn armen. ‘Mersk zal er de tijd voor nemen, dus het duurt nog even voordat wij aan de beurt zijn. Gek op de vrouwtjes, dat is hij. En hoe meer ze zich verzetten, hoe leuker hij het vindt.’


      Andrev rammelde hulpeloos aan de staldeur, zijn gezicht lijkbleek.


      De gardist grijnsde vals. ‘Ik zou mijn vriendin maar vergeten, als ik jou was. Maak je liever zorgen over je eigen huid. Zodra hij klaar is met haar en aan jou begint, wens je binnen de kortste keren dat hij je een kogel had gegeven.’


      ***


      In de schuur was Lydia nog maar een paar treden de ladder opgeklommen voordat Mersk bij haar was. Deze keer rukte hij haar aan haar enkel naar beneden. Ze rolde in het hooi.


      Voor een grote man bewoog de Oekraïner snel en een paar tellen later zat hij bovenop haar. Ze verzette zich hevig maar de man was sterker en hij greep haar armen vast terwijl hij knielde. Toen hij haar probeerde te kussen, schreeuwde ze hard.


      De sergeant lachte krankzinnig, tot haar gezicht plotseling naar voren schoot en ze hem weer tot bloedens toe beet, deze keer in zijn wang.


      Mersk brulde van de pijn en voelde het bloed over zijn gezicht stromen. Hij raakte door het dolle heen en beukte op haar hoofd tot ze het bewustzijn verloor.


      Gek van woede verscheurde hij haar kleding als een wild dier.


      ***


      In de stal hoorde Andrev Lydia opnieuw schreeuwen, gevolgd door een brul van Mersk. Daarna werd alles onheilspellend stil. De huid van zijn grauwe gezicht spande over zijn jukbeenderen.


      ‘In mijn rechterlaars zit de driehonderd roebel. Die zijn voor jullie voor die wodka,’ riep hij naar de gardisten.


      De twee keken elkaar aan, hebberig maar wantrouwig.


      De man bij de samowar had een kleine ketel met kokend water gevuld, gooide er thee in en roerde met een lepel. ‘Serieus? Denk je soms dat we achterlijk zijn?’


      ‘Het is waar. Als Mersk me halfdood gaat slaan, ben ik liever dronken dan nuchter.’


      De man likte zijn lippen, zette zijn thee neer en pakte zijn geweer. ‘Maak hem los en haal hem hierheen, waar ik hem kan zien,’ zei hij tegen zijn kameraad. ‘Als hij iets probeert, schiet je hem overhoop.’


      De man deed de stal open, maakte het touw los en hield zijn geweer op Andrev gericht.


      ‘Kom naar buiten en doe je rechterlaars uit.’


      Andrev wreef zijn polsen, stapte naar buiten, leunde aan de buitenkant tegen de stal en trok zijn leren laars uit.


      ‘Gooi hem hiernaartoe.’


      Hij deed het en de voorste gardist rommelde tot hij het geld onderin vond. Zijn ogen fonkelden van hebzucht. ‘Wat hij zegt is waar…’


      Andrev schoot naar voren en sloeg de man zo hard hij kon op zijn strottenhoofd. Met een zucht viel de gardist om, zijn gezicht vertrokken van pijn, zijn ogen uitpuilend terwijl hij adem probeerde te halen door zijn verbrijzelde luchtpijp.


      De tweede man hief zijn geweer, maar Andrev was al bij hem. In paniek aarzelde de gardist een ogenblik tussen schieten en steken met zijn bajonet.


      Hij haalde uit met de bajonet, maar Andrev ontweek hem en greep de kokendhete samowar bij het handvat. Met een zwaai sloeg hij het metalen vat in het gezicht van de man, zijn lichaam bedelvend onder gloeiende kolen en kokend water. Hij gilde van de pijn.


      Onmiddellijk kwam zijn belager naar voren, zette een hand over zijn mond om het geschreeuw te smoren en legde zijn tweede hand tegen zijn keel.


      Hij maakte een draaiende beweging totdat de nek van de gardist met een droge krak brak. Toen hij losliet, zakte het levenloze lichaam in elkaar.


      Er hing een brandlucht in de stal – de brandende kolen van de samowar vielen op het hooi en de eerste vlammen verspreidden zich over de vloer van de stal.


      De tweede gardist zat nog steeds voorovergebogen naar adem te happen. Andrev negeerde hem, greep het geweer van zijn dode collega en nam de granaat mee die aan diens riem hing. Een seconde later rende hij het erf op.
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      Toen hij de schuur binnenrende, leek Lydia bewusteloos te zijn. Mersk zat geknield op haar en graaide als een wild beest naar haar onderkleding.


      Hij draaide zijn hoofd en keek Andrev aan.


      ‘Weg bij haar voordat ik je hoofd van je romp schiet.’


      Zijn stem klonk gevaarlijk rustig, terwijl hij het geweer tegen zijn schouder zette.


      De ogen van de Oekraïner fonkelden van haat. Hij kwam overeind en sleurde Lydia mee, met een arm om haar nek, om haar als schild te gebruiken. ‘Gooi dat geweer neer of ik breek haar nek.’


      Andrev aarzelde en een fractie van een seconde later had de sergeant de nagaika in zijn vrije hand. De zweep suisde door de lucht als de tong van een slang en wikkelde zich om Andrevs nek. Mersk gaf een ruk, waardoor hij zijn evenwicht verloor. Het geweer ging af en schoot in de grond.


      Mersk trok hem naar zich toe en Andrevs ogen puilden uit van ademnood.


      Op het laatste moment duwde de sergeant Lydia weg en greep hij met de vrijgekomen hand zijn kozakkendolk. ‘Het wordt tijd om jou hetzelfde te geven als dat achterlijke broertje van Yakov.’


      Zijn gezicht straalde toen hij de dolk hief. Achter hem klonk een klikgeluid.


      Hij had niet gezien dat Lydia overeind kwam, maar voelde haar hand in zijn jaszak glijden. Toen hij zich met een ruk omdraaide, richtte ze de Mauser op zijn gezicht, en hij begreep dat hij de grootste fout van zijn leven had gemaakt.


      ‘Als je ook maar een greintje menselijk fatsoen had gehad, zou ik je tijd hebben gegeven om je voor te bereiden. Maar een beest zoals jij verdient dat niet.’


      De sergeant rukte zijn hoofd opzij op het moment dat Lydia de trekker overhaalde.


      Zijn schedel sloeg achterover toen de kogel hem rechts schampte en zijn hoofdhuid opengescheurde. Het bloed spatte in het rond en versuft wankelde hij achteruit. De zweep en dolk vielen uit zijn handen.


      Maar onmiddellijk nadat hij zijn evenwicht hervond, sprong hij als een woedende beer naar voren, één en al razernij en moordlust.


      Terwijl Andrev nog worstelde om zich van de zweep te bevrijden en adem te kunnen halen, ging Mersk achter Lydia aan. Wild naar haar grijpend met zijn enorme handen gaf hij haar geen kans om de Mauser opnieuw te richten.


      Ze struikelde en verloor haar evenwicht. Op het moment dat de Oekraïner op haar afsprong, raapte Andrev de dolk op. ‘Mersk!’


      De man draaide zich half naar hem toe. Hij schoot naar voren, en de dolk boorde zich als een zwaard in de borst van de sergeant.


      Met wijd open ogen staarde de man naar het staal dat in zijn borstkas stak. Hij wankelde achteruit tegen een houten paal, gleed op de grond en voelde zijn leven uit zich wegvloeien.


      Andrev hielp Lydia overeind en keek naar de levenloze sergeant. ‘Daar gaat mijn enige getuige.’


      ‘Het kon niet anders. Mersk is het soort beest dat je wel móet afmaken.’ Ze inspecteerde haar gescheurde kleding.


      ‘Heeft hij je…’


      ‘Verkracht? Nee, en ik wil er niet eens aan denken.’


      Andrev pakte een grijze deken die op het hooi lag en hing die om haar schouders. ‘Daar zul je het voorlopig mee moeten doen, totdat we kleding voor je kunnen vinden.’


      Ze hoorden stemmen. De mannen van Mersk waren gealarmeerd door het geweerschot. ‘Ik heb er minstens nog negen gezien. Ze kunnen elk moment hier naar binnen vliegen als een zwerm boze bijen.’


      Met een bezweet gezicht ontdeed Andrev Mersk van zijn pistool en munitieband, En ook zijn zweep nam hij mee. Hij sprong in de laadbak van de Fiat vrachtwagen aan de andere kant van de schuur en inspecteerde het Maxim machinegeweer. Nadat hij een munitieband had aangebracht, spande hij het wapen. ‘Kun je met zo’n vrachtwagen rijden, aangenomen dat hij wil starten?’


      ‘Ja.’


      Snel sprong hij uit de laadbak en pakte de slinger van de auto om hem te starten. ‘Ga achter het stuur zitten en rijd als ik het zeg achteruit door die houten deuren heen.’


      ‘Maar die zitten dicht.’


      ‘Niet lang meer.’


      Andrev liep naar de voorkant van de vrachtwagen en gaf een paar slagen aan de slinger. De motor sloeg aan op het moment dat de deuren van de garage opengingen en de overige mannen van Mersk naar binnen renden.


      Ze openden het vuur en Andrev zocht dekking achter de pantserplaten van de Maxim. Het lang aanhoudende salvo van het machinegeweer maaide de mannen neer en versplinterde de houten deuren.


      Twee van de soldaten wisten achter de deuren dekking te zoeken en een van hen gooide een granaat in de richting van de vrachtwagen.


      Na de oorverdovende explosie antwoordde Andrev met de granaat uit zijn jaszak, die hij met een boog net voorbij de ingang gooide. Beide mannen raakten gewond toen het projectiel ontplofte. Nog steeds schietend strompelden ze naar voren, waarna Andrev ze met de Maxim neerschoot.


      ‘Achteruit, door de deuren. Doorrijden totdat ik stop zeg!’ schreeuwde hij.


      Ze schakelde en gaf gas. De Fiat kwam met een schok in beweging, brak door het versplinterende hout, denderde over het erf voor de garage de lege straat op en ramde een muur.


      Andrev bleef achter het machinegeweer zitten en nam de situatie op. De brand werd groter en verspreidde zich naar alle zijden. Munitie ontplofte als vuurwerk. De houten laadbak van de in de muur geboorde vrachtwagen smeulde na van de granaatontploffing. Hij sprong op de grond. ‘Tijd om te vertrekken.’


      Ze liepen over het erf voor de garage terug naar de motor met zijspan die nog steeds bij de waterpomp stond.


      Hij stapte op en probeerde de motor te starten, maar die sputterde even en zweeg. Toen hij het nog eens probeerde, gaf de motor geen enkele reactie meer. ‘Het heeft geen zin,’ zei hij wanhopig nadat hij was afgestapt. ‘Dat is het probleem. Waarschijnlijk een afgeketste kogel.’ Hij wees naar een kogelgat in het motorblok.


      Met op elkaar geperste lippen liep hij naar het midden van de straat.


      Toen hij in de verte een paard hoorde hinniken, keek hij snel in de richting van het spoorwegstation, aan de andere kant van het dorp. ‘Het gaat van kwaad tot erger. Kijk eens wat daar aan komt?’


      Lydia keek in de richting van zijn wijzende vinger. Honderd meter verderop zag ze de silhouetten van ruiters naderen, als schimmen opkomend uit het donker.


      ‘Yakov omsingelt het dorp,’ constateerde Andrev met een somber gezicht. Hij liep terug naar de lichamen van Mersks mannen, die nog lagen waar ze gevallen waren.


      Alle lijken waren bloederig, sommige uniformen hadden meer vlekken dan andere. Hij begon de uniformjas van een van de mannen uit te trekken. ‘Probeer een compleet uniform bij elkaar te krijgen, in redelijke staat en ongeveer jouw maat. Aan de bloedvlekken kunnen we niets doen, zoek alleen de beste stukken die je kunt vinden. Trek je haar achterover en verstop het onder een uniformpet.’


      ‘Waarom?’


      ‘We gaan ons aansluiten bij het leger van Yakov.’
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      Terwijl de trein op achthonderd meter van het dorp stilstond, voelde Yakov intuïtief aan dat er iets vreselijk mis was.


      De nachtelijke lucht werd verlicht door vlammen van gebouwen die in brand stonden, overal klonk het geknal van munitie. Plotseling verscheen er een groene lichtkogel in de lucht.


      Hij schreeuwde naar een van zijn mannen die op de treeplank van het rijtuig stonden te kijken. ‘Zeg de machinist dat hij moet doorrijden. Iedereen blijft paraat.’


      De trein trok op en reed even later het station binnen, een haveloos gebouw met talloze kogelgaten, waarin geen raam meer heel was.


      Nog voordat de trein tot stilstand kwam, sprong Yakov uit het rijtuig, gevolgd door de tientallen soldaten uit andere rijtuigen.


      Een bezorgd kijkende Zoba verscheen op het perron, met getrokken pistool.


      ‘Het is een gekkenhuis hier. Heb je al een spoor van Andrev?’


      ‘Je kunt beter zelf komen kijken.’


      ***


      Andrev hield Lydia bij haar hand vast en sloop naar de spoorlijn. Ze bleven zoveel mogelijk in de schaduw.


      Er stonden vijf of zes gardisten op het perron en langs het spoor, maar ze werden vooral in beslag genomen door de brand in het dorp. Andrev liep naar de voorkant van de trein en hees zichzelf op het balkon van een rijtuig. Op zijn teken dat de kust veilig was, rende Lydia naar hem toe. Met zijn uitgestoken hand trok hij haar naar binnen.


      ‘Weet je zeker dat dit verstandig is?’ fluisterde ze bezorgd.


      ‘Daar zullen we al snel genoeg achter komen.’ Hij draaide zich om en deed de deur van het rijtuig voorzichtig open.


      ***


      Waakzaam als jagers liepen de commissaris en zijn mannen door het dorp. Het was akelig uitgestorven en toen ze de militaire garage naderden, zagen ze overal lichamen liggen. ‘Ze zijn allemaal dood,’ constateerde Zoba.


      Het hele dorp leek in lichterlaaie te staan en op het erf voor de garage zag Yakov de brandende skeletten van vrachtwagens. De plaats was bezaaid met lege benzineblikken, de hitte was intens. Ze liepen langs een Fiat die zich in een muur had geboord, met een Maxim machinegeweer in de laadbak. Overal lagen lege hulzen.


      Een Britse motor met zijspan, een Douglas, was bij de dorpspomp achtergelaten. Zoba schopte tegen het achterwiel. ‘Andrev en die vrouw zijn op iets dergelijks uit Moskou ontsnapt.’


      ‘Heb je het hele dorp doorzocht?’


      ‘We zijn nog bezig, van gebouw tot gebouw. Hij ligt niet tussen de doden. Als je het mij vraagt, is hij hier geweest en al weer vertrokken.’ Hij knikte naar de brandende voertuigen. ‘Waarschijnlijk in een gestolen wagen.’


      Een paar patronen knalden als zwepen en schoten ketsende kogels af. Onwillekeurig doken ze weg.


      ‘Laat me zien wat je verder nog gevonden hebt.’


      ***


      Zoba bracht hem naar de schuur. Het lichaam van Mersk lag in elkaar gezakt tegen een houten paal. Hij had een schotwond aan zijn schedel en een dolk diep in zijn borst.


      ‘We hebben meer dan tien doden geteld, niet één overlevende. Andrev is in vorm, dat moet ik hem nageven.’


      De woedende Yakov duwde het lichaam van de dode sergeant met de punt van zijn laars omver. ‘Hij heeft Mersk waarschijnlijk ook gedood. Dat mes heeft iets van een persoonlijke wraak.’


      Zoba gromde. ‘Deserteurs zoals die lui hier zijn uitschot. Mersk ging met verkeerd volk om.’


      Yakov schopte in een berg hooi, zijn gezicht vuurrood van frustratie. Hij draaide zich om en beende de schuur uit, waar de vlammen ook aan het hout begonnen te knagen. De hitte werd onverdraaglijk.


      ‘Wat doen we nu?’ vroeg Zoba.


      Ze liepen de straat uit, in de richting van het kantoor van de stationschef. De kabels aan de houten telegraafpalen waren nog intact. ‘Controleer of de telegraaf het nog doet. Ik heb hem nodig,’ zei Yakov.


      ‘En verder nog iets?’


      ‘Als je Andrev niet in het dorp vindt, verzamel je de mannen. We vertrekken.’ De commissaris klonk bitter.


      ‘Waar naartoe?’


      ‘Jekaterinenburg.’ Woedend sloeg hij met rechtervuist in zijn linkerhand. ‘Daar gaat Andrev naartoe, en daar zullen we hem vinden.’


      ***


      Andrev stapte een luxueus privérijtuig binnen. In een hoek stond een samowar te pruttelen, het rook naar haardvuur en op een zijtafeltje stonden een fles wodka en glazen. Hij liep over de geboende, walnoten vloer. ‘Leonid heeft het goed voor elkaar voor zichzelf. Dit ding is een fort op wielen.’


      ‘Is dit zijn rijtuig?’


      Andrev klopte tegen een van de pantserplaten voor het raam, compleet met schietgaten. ‘Het was waarschijnlijk het rijtuig van een hertog of prins, met een paar weinig sfeervolle aanpassingen door de bolsjewieken.’


      Op een walnoten bureau lag een opengeslagen routekaart van de Trans-Siberische spoorlijn. Andrev pakte hem op en bestudeerde de kaart.


      ‘Wat is dat?’ vroeg Lydia.


      Hij glimlachte. ‘We zouden wel eens geluk kunnen hebben.’


      ‘Ik zou heel graag weten wat er precies in jouw hoofd omgaat.’


      ‘Ik vertel het je zodra ik het zeker weet.’


      Lydia zag een verwrongen fotolijstje in een hoek liggen. Het glas was versplinterd. Er lag een propje fotopapier dichtbij. Ze vouwde het open, bestudeerde de gezichten en herkende Andrevs jeugdfoto onmiddellijk. ‘Roept dit herinneringen bij je op?’


      Hij pakte de foto aan en zijn mond vertrok. ‘Absoluut.’


      ‘Ik heb de stellige indruk dat Yakov niet gelukkig is. Wat ben je van plan, Uri?’


      Hij maakte weer een prop van de foto en legde die precies terug waar Lydia hem had gevonden. Een plotselinge fonkeling leek hem vrolijk te maken. ‘Ik ben nog bezig.’


      ‘Weet je wat ik beangstigend vind? Hoe groter het gevaar, hoe meer jij tot leven komt.’


      Hij glimlachte. ‘Ik weet het. Verontrustend, vind je niet?’


      ‘En wat ben je nu eigenlijk van plan?’


      ‘We wachten.’


      ‘Waarop?’


      ‘Op Yakov.’


      ‘Ben je krankzinnig?’


      Andrev liep naar een deur en deed die geruisloos open. Erachter bevond zich een slaapkamer met een eenvoudige soldatenbrits, de grijze dekens keurig opgevouwen erbovenop. ‘We wachten hier binnen.’


      ‘En als Yakov komt?’


      ‘Ik weet dat het moeilijk is voor jullie Ieren, maar laat het praten aan mij over.’
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      Jekaterinenburg, hotel Amerika


      Kazans voetstappen weerklonken op de trap naar de kelder. De wachtposten lieten hem door het traliehek. Toen hij de cel binnenstapte, sloeg de bittere stank van ammonia naar buiten.


      De dokter was bezig met het vlugzout. Met zweet op zijn voorhoofd bewoog hij het open flesje onder de neus van de gevangene. Hij keek op, stopte met zijn bezigheden en kreeg onmiddellijk een ongeruste uitdrukking op zijn gezicht toen hij Kazan zag.


      ‘En?’ de mond van de inspecteur vertrok van ongeduld.


      ‘Hij heeft een paar keer bewogen. Maar ik moet voorzichtig zijn met de ammonia. Te veel zou zijn longen kunnen beschadigen.’


      ‘Hoe lang duurt het nog voordat ik met hem aan het werk kan?’


      ‘Moeilijk te zeggen. Maar ik heb nog even tijd nodig om hem stabiel te krijgen als hij wakker wordt.’


      Kazan gromde. ‘Ik kom later terug.’


      ***


      Terwijl zijn trein door de nacht denderde en het rijtuig heen en weer schudde, schonk Yakov een glas wodka in.


      Hij duwde de kurk weer in de fles en keek naar zijn spiegelbeeld in de ruit van het rijtuig. Hij zag er verwilderd uit, met donkere ogen – de vermoeidheid speelde hem parten.


      Kokend van frustratie wilde hij de wodka achterovergooien, maar toen hij het glas aan zijn lippen zette, bedacht hij zich en gooide het kapot tegen de wand. Op dat moment kwam Zoba na een klopje op de deur binnen.


      ‘Je ziet er niet al vrolijk uit.’


      ‘Vind je het gek? We zijn hem weer kwijt. Lenin vergeeft het ons nooit.’


      ‘Het kan nog wel goedkomen, Leonid. Heb je het bericht verzonden?’


      Yakov knikte en wreef in zijn ogen. ‘Elke stationschef van hier tot Jekaterinenburg weet dat hij de spoorlijn open moet houden, op straffe van de kogel. Met een beetje geluk zijn we er deze middag nog. Ga bij onze gevangenen kijken of alles in orde is.’


      Zoba bleef bij de deur staan en keek om naar de uitgeputte Yakov. ‘Mag ik je een welgemeend advies geven? Je hebt al twee dagen nauwelijks geslapen. Probeer wat te rusten voordat je instort.’


      ***


      Toen de deur dichtviel, knoopte Yakov zijn uniformjasje open en liep naar zijn slaapkamer, de uitputting nabij.


      Op het moment dat hij over de drempel stapte, hoorde hij het zachte klikken van een wapen dat gespannen werd.


      Zijn hart sloeg over.


      ‘Geen beweging en geen geluid, Leonid.’


      Andrev kwam van achter de deur tevoorschijn met een revolver in zijn hand. ‘Pak zijn wapen en bind hem vast.’


      De vrouw verscheen en haalde het pistool uit Yakovs holster. Ze bond zijn handen achter zijn rug vast met een leren riem en duwde hem op de stoel bij het bed. Andrev bond hem met het beddenlaken aan de stoel vast.


      ‘Jij bent dood. Dat realiseer je je toch wel?’ zei Yakov woest.


      ‘Ooit is het voor ons allemaal zo ver. Maar een beetje dankbaarheid is wel op zijn plaats, gezien het feit dat ik je niet direct ombreng.’


      ‘Zoals Mersk?’


      ‘Hij had het verdiend. Mersk heeft Stanislas koelbloedig vermoord. Daar moest hij voor boeten.’


      ‘Waarom geloof ik je niet?’


      ‘Omdat dat altijd jouw probleem is geweest, Leonid. Jij gelooft alleen wat je wilt geloven.’


      ‘Ik weet wat je van plan bent. Maar het zal niet lukken. Jullie hebben geen schijn van kans. Alles werkt tegen jullie.’


      Andrev trok zijn wenkbrauwen op. ‘Schrijf mij niet te snel af. Waar zijn Nina en Sergei?’


      ‘Veilig en ongedeerd. Of dat zo blijft, hangt van jou af.’


      Andrevs gezicht vertrok. ‘Is dat zo?’ vroeg hij woedend. ‘Mijn waarschuwing geldt nog steeds. Doe hun iets aan en ik ruk je hart uit je lijf.’


      ‘Het is Lenin die hier de bevelen geeft.’


      ‘En die volg jij blindelings op, al betekent het dat je vrouwen en kinderen om zeep moet helpen?’


      ‘Ik zou Nina en Sergei nooit opzettelijk iets aandoen.’


      ‘Ik heb er plotseling moeite mee om dat te geloven.’ Met een nors gezicht keek hij op de routekaart van de Trans-Siberische spoorlijn. ‘Een indrukwekkend stukje techniek heb je hier. Maar met techniek kan altijd iets misgaan, is het niet?’


      ‘Wat ben je van plan?’ vroeg Yakov gefrustreerd. ‘Je speelt met vuur. De trein zit vol met mijn mensen.’


      Andrev liet de kaart in zijn zak glijden en deed de deur aan de achterkant van de slaapkamer open. ‘Dat zul je snel genoeg merken. Ik kom terug. Jij en ik zijn nog niet klaar.’


      Fel geratel van de metalen raderen van de onzichtbare locomotief weergalmde door de kamer. Het rijtuig hing achter de tender vol kolen voor de locomotief. Een dunne straal van wit stoom dwarrelde over de trein, en de geur van hete, brandende kolen drong naar binnen.


      Andrev liep naar de tender. ‘Als hij probeert te ontsnappen, schiet je hem neer,’ zei hij tegen Lydia. Hij keek Yakov strak aan. ‘Ze is een uitstekende schutter. Doe jezelf een plezier en gedraag je, Leonid.’


      ***


      Zeven rijtuigen naar achteren bleef Zoba voor het slaapcompartiment staan. De twee bewakers stapten opzij om ruimte te maken. Hij keek door het glas de coupé in, die door een olielamp werd verlicht.


      Nina zat op de onderste slaapbank bij het raam en hield haar zoon vast terwijl de militaire arts diens borst beluisterde met een stethoscoop.


      Zo nu en dan hoestte het kind schor en piepend en zijn moeder keek dodelijk ongerust.


      Na het onderzoek praatte de arts kort met haar voordat hij uit de coupé in het gangpad stapte. Nina bleef zitten en wiegde haar kind in haar armen.


      Zoba legde een hand op de arm van de arts toen hij de deur van de coupé sloot. ‘Hoe gaat het met hem?’


      De graatmagere, nerveuze man had een zenuwtrek aan zijn oog. Hij stopte de stethoscoop in zijn zak en nam Zoba verder mee de gang in.


      ‘Steeds slechter, vrees ik. Hij heeft hoge koorts en zijn longen zitten heel vol. Als je het mij vraagt, is het tuberculose. Ik ben er zeker van dat hij er al een tijd mee rondloopt.’


      ‘Is er iets aan te doen?’


      ‘Een reisje naar een fatsoenlijk Zwitsers sanatorium zou helpen.’


      ‘Geen grapjes alsjeblieft.’


      ‘Het is geen grap. Die jongen moet naar het ziekenhuis.’ De man haalde een pakje sigaretten uit zijn zak, stak er een op en blies de rook uit. ‘Dat vertel ik Yakov ook al de hele tijd. Ik zou mijn rechterarm ervoor willen geven om dit land te kunnen verlaten. Niets dan ziekte en wanhoop.’


      Zoba keek om en rekte zijn nek om Nina bij het licht van de olielamp te zien. Ze depte het voorhoofd van haar zoon met een vochtige doek.


      De arts schudde zijn hoofd. ‘Hartverscheurend, vind je niet? Hoe lang duurt het nog voordat we in Jekaterinenburg aankomen?’


      ‘Waarom?’


      ‘Als het nog lang duurt, vrees ik voor het leven van dat kind.’
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      Andrev kroop over de tender met kolen naar de cabine van de locomotief en probeerde de hete rookpluim boven zijn hoofd te ontwijken.


      De machinist en zijn jonge stoker stonden met hun ruggen naar hem toe en schepten kolen in de fel brandende vuurkist.


      ‘Sluit de vuurkist, heren, en laat die schoppen vallen.’ Andrev klom van de tender en ging bij hen staan. Hij moest schreeuwen om boven het lawaai van de locomotief uit te komen. ‘En als je andere plannen hebt, riskeer je een kogel.’


      De mannen keken angstig naar zijn revolver. Ze sloten de deur van de stookplaats en gooiden hun schoppen op de bodem.


      ‘Heel goed. Wees zo verstandig om mee te werken en iedereen komt er levend vanaf.’


      Andrev gebaarde met zijn wapen naar de vele manometers en kleppen van de machine. ‘Allereerst gaan jullie me laten zien hoe dit ding werkt, en daarna doen jullie precies wat ik zeg.’


      ***


      Yakov leek in de slaapkamer op het randje van de razernij te verkeren. Met een paars aangelopen gezicht keek hij Lydia aan.


      ‘Wie ben jij?’


      ‘We houden je nog even in spanning.’


      ‘Luister, dit kan maar op één manier eindigen, met jullie dood. Waarom red je jezelf niet? Je heb mijn woord dat ik je zal sparen.’


      ‘Als jij je knieschijven heel wilt houden, zou ik mijn mond houden, als ik jou was.’


      De deur aan de kant van de tender ging open en Andrev kwam terug. Hij hield een grote voorhamer en een lange, ijzeren staaf in zijn zwart geworden handen. Hij had de stoker bij zich, een nerveuze slungel van een jongeman met zwarte vegen op zijn gezicht en kleren vol roetvlekken.


      ‘Dit is Pavel, de zoon van de machinist. Hij wordt mijn assistent.’


      Pavel stond te trillen op zijn benen en wrong zijn pet in zijn handen. ‘Hij dreigde mij en mijn vader te vermoorden, commissaris. We… we hadden geen keus.’


      ‘Wat ben je eigenlijk van plan?’ brulde Yakov.


      Andrev hield de kaart van de Trans-Siberië spoorlijn omhoog. ‘Weet je eigenlijk wel waar we zijn? Op ongeveer vijf kilometer van de Menski-tunnel. Net voor de tunnel schijnt een station te liggen, met een zijspoor – een parallelle baan die na ongeveer anderhalve kilometer afbuigt naar een mijnopslag. De perfecte gelegenheid voor ons om uit elkaar te gaan.’


      Yakovs gezicht verstarde toen het plotseling tot hem doordrong wat er ging gebeuren.


      De trein begon een beetje vaart te verliezen en Andrev knikte naar de stoker. ‘Vertel het hem maar, Pavel.’


      De jongeman likte nerveus aan zijn lippen en knikte naar de deur naar het kantoor in het rijtuig. ‘Hij wil dat ik de rest van de trein loskoppel van de locomotief en uw rijtuig.’


      Andrev ging verder. ‘We sturen de andere rijtuigen op het parallelle spoor, dat lichtjes een helling afdaalt, zodat ze nog een poosje zullen doorrijden. Met een beetje geluk strand jij daar, terwijl wij doorgaan.’


      Yakov was buiten zichzelf van machteloze woede en worstelde wanhopig om uit de stoel te komen. ‘Nee… dat kun je niet doen! Je weet niet waar je mee bezig bent!’


      Andrev greep de handdoek bij de waskom en duwde Yakov bij zijn schouder terug. ‘O nee?’


      ‘Nee, je begrijpt niet…’


      Hij stopte een prop in de mond van de commissaris en bond de handdoek eromheen, terwijl hij onverstaanbaar bleef mompelen. ‘Ik begrijp alles wat ik moet begrijpen, Leonid. En ik heb genoeg gehoord.’


      Hij knikte naar Lydia. ‘Hetzelfde verhaal. Schiet hem neer als hij probeert te ontsnappen.’


      De hydraulische remmen van de locomotief sisten en de trein vertraagde tot een sukkeldrafje.


      Andrev richtte zijn revolver op Pavel. ‘Goed, we gaan aan de slag. Pak die voorhamer en ijzeren staaf.’


      De jongen tilde beide op en liep naar de deur. Toen hij even later de deur naar het balkon achter het rijtuig opendeed, stond Andrev klaar om te schieten, maar het balkon was leeg. ‘Aan het werk,’ beval hij.


      Met de ijzeren staaf als hefboom wrikte Pavel de beveiliging van de koppeling open, waarna hij de stalen verbindingspin die de wagons aan elkaar koppelde met de hamer wegsloeg. De pin viel op de spoorbaan en bleef ratelend aan zijn metalen ketting hangen, terwijl de locomotief en het rijtuig van Yakov langzaam van de andere rijtuigen wegreden.


      Pavel keek naar buiten. ‘We zijn bijna bij de wissels.’


      Andrev nam de ijzeren staaf van hem over en wees naar de trap naast het rijtuig. ‘Eraf, ik kom direct achter je aan.’


      Pavel sprong naar beneden en rende voor de sissende, langzaam rijdende trein uit. Andrev rende achter hem aan naar de wissels.


      Met hulp van de jongen zette hij de ijzeren staaf in het wisselmechaniek. Nadat de locomotief en het eerste rijtuig voorbij waren, zetten ze de wissel om.


      Andrev trok de ijzeren staaf uit het mechaniek en rende samen met de jongen achter Yakovs rijtuig aan, om weer aan boord te klimmen.


      Ze keken hoe de overige rijtuigen de parallelle baan opreden en begonnen te versnellen door de afdaling.


      Er verschenen gezichten van soldaten voor de ramen van de rijtuigen. Een paar krabden op hun hoofd en vroegen zich wat er aan de hand was toen ze de locomotief en het voorste rijtuig op de parallelle spoorbaan zagen.


      ‘Er kan nu elk moment geschoten worden, als iemand zich realiseert wat er gebeurt. Doe voor de zekerheid de luiken dicht,’ zei Andrev tegen Lydia.


      Ze deed wat hij vroeg.


      Yakov zat nog steeds te kronkelen op zijn stoel, met uitpuilende ogen in zijn paarse gezicht. Het leek alsof hij een aanval had.


      ‘Tijd om afscheid te nemen, Leonid.’


      ***


      In haar coupé keek Nina met groeiende angst naar Sergei. Zijn ademhaling was oppervlakkig, zijn stem hees en schraperig, zijn hoesten klonk steeds dieper en scherper.


      Dodelijk ongerust veegde ze zijn bezwete gezicht met een doek af.


      ‘Mama, het doet pijn…’


      ‘Ik weet het, mijn schat. We proberen je zo snel mogelijk naar een ziekenhuis te brengen.’


      ‘Maar het doet heel erg pijn, mama…’ De jongen begon weer te hoesten, met een afschuwelijk diep en droog geluid dat zijn hele lichaam liet schudden.


      Ze was ten einde raad. Met haar ene hand hield ze de vingers van de jongen vast, terwijl ze met de andere het doekje in een kom koud water doopte, in een poging zijn koorts te verlichten. ‘Het komt allemaal goed, schat, mama is er. Probeer te rusten, Sergei. Probeer te…’


      Haar aandacht werd even getrokken door een onverwachte beweging achter het raam – een andere trein gleed langzaam langs haar rijtuig, op een parallelle baan.


      Ze besteedde er nauwelijks aandacht aan want op dat moment begon Sergei weer afschuwelijk te hoesten en tot haar afschuw zag ze dat hij bloed opgaf dat rode vlekken vormde op zijn borst.


      Ze onderdrukte haar schreeuw met haar hand om hem niet te laten schrikken, maar daarna sprong ze overeind. In wilde paniek rukte ze de deur open en schreeuwde tegen de wachtposten die haar verbluft aankeken. ‘Zoek die arts op – alsjeblieft – mijn zoon heeft dringend hulp nodig…’


      ***


      Andrev draaide de stoel met Yakov erop met een ruk om en sleepte hem door de slaapkamer naar het kantoor in het rijtuig. Hij bleef bij de uitgang staan. ‘En hier nemen we afscheid.’


      De commissaris verzette zich en brulde onverstaanbaar achter de prop in zijn mond. De aders in zijn nek zwollen op.


      Andrev maakte het laken waarmee hij aan de stoel zat vastgebonden los, maar hij liet Yakovs handen gebonden en haalde ook de mondprop niet weg. Met zijn revolver in zijn hand trok hij de commissaris overeind en draaide hem om naar de deur, die hij opende. Het spoor suisde voorbij, onder een aantal metalen treden.


      ‘We zijn bijna bij de tunnel. Opschieten.’ Andrev gaf hem een duw in zijn nek. ‘Ga achterwaarts die trap af, of je breekt een been tijdens de val.’


      Yakov verzette geen stap. De rijtuigen met zijn mannen vertraagden al totdat ze bijna stapvoets reden. Soldaten keken nieuwsgierig uit de ramen en anderen stapten op de balkons en trappen, met hun geweren in hun handen, niet zeker wat ze moesten doen. Verward keken ze naar de locomotief, de tender en het rijtuig van Yakov, die los van hen hun weg vervolgden.


      ‘Spring, voordat ik me bedenk.’


      De locomotief trilde en begon meer vaart te maken.


      Andrev dwong Yakov met zijn revolver de trap af te dalen. Het spoor raasde onder hem door. ‘Spring, voordat het te laat is.’


      Hij wilde hem met zijn laars wegtrappen maar zelfs met vastgebonden handen wist de commissaris zich nog vast te grijpen, luid en verstikt protesterend achter zijn mondprop.


      De locomotief was weer vol op stoom en versnelde met een krachtige ruk. Yakov verloor zijn evenwicht, viel achterover en tuimelde over de donkere spoorbaan.


      Vrijwel onmiddellijk werden ze onder schot genomen, nu de mannen in de andere rijtuigen begrepen wat er gebeurde.


      Andrev moest naar binnen springen.


      ‘Op de bodem blijven!’ schreeuwde hij naar Lydia en Pavel toen de kogels de wagon als een hagelbui troffen. De locomotief denderde de tunnel in en werd opgeslokt door het donker.


      ***


      Yakov rolde over de spoorbaan tot hij een houten biels raakte die de lucht uit zijn longen sloeg. Kreunend kwam hij tot stilstand.


      Even later krabbelde hij overeind maar sloeg onmiddellijk weer dubbel, en gaf gal over. Achter hem klonken haastige voetstappen van een handjevol soldaten met stormlampen die naar hem toe renden, Zoba voorop. Een van hen ontdeed Yakov van zijn mondprop en de leren riem om zijn handen.


      De commissaris was buiten zichzelf van woede. ‘Andrev heeft ons weer te grazen genomen! Hij heeft ons hier gedumpt, die ellendige dwaas! Hoe moet het nu met zijn kind?’


      Zoba hield zijn lamp omhoog. Hij keek grimmig. ‘Het is al te laat, Leonid.’
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      ‘Je bent krankzinnig, zeg ik je. Ze schieten ons beiden overhoop.’ Markov trok aan de leidsels en de paarden liepen in de richting van de Vonskajastraat. ‘Hoor je eigenlijk wel wat ik zeg?’


      Boyle zat naast hem in de lijkwagen, hij droeg een donker pak met kraag en das. ‘Elk woord. Niet krankzinnig, wanhopig. De volgende afslag, zei je?’


      Markov zuchtte mismoedig en liet het rijtuig links afslaan, naar het meer. Ze reden onder een brug door, waar drie Rode gardisten de wacht hielden bij een stevig uitziende, stalen deur.


      De begrafenisondernemer keek somber nadat ze de bewakers waren gepasseerd. ‘Zie je wel, precies zoals ik al zei. Alle tunnelingangen worden bewaakt.’


      Een paar minuten later zagen ze weer soldaten lopen bij een smetteloos onderhouden huis met gepleisterde gevel en een Engelse vlag aan de vlaggenstok op de eerste verdieping. ‘Het kantoor van de Britse consul,’ zei Markov. ‘Er bevindt zich een tunnelingang in de tuin.’


      ‘Ik heb genoeg gezien.’ Boyle perste zijn lippen op elkaar. ‘Terug naar het hotel.’


      Vijf minuten later ratelde de koets langs hotel Amerika. Boyle zag soldaten voor de ingang, vier met bajonetten op hun geweren, terwijl anderen een Vickers machinegeweer bemanden, achter een berg zandzakken. Op de straathoeken aan weerszijden van het hotel patrouilleerden soldaten. Voor het gebouw stonden verschillende auto’s en vrachtwagens.


      Een Opel met open dak haalde hen plotseling in en remde abrupt voor de hoofdingang. Een paar ongure types in leren jassen trokken een doodsbange jongeman van de achterbank van de auto en sleurden hem de trap naar de ingang op. ‘Die arme stumper gaat ongetwijfeld naar de cellen,’ merkte Markov op.


      Hij keek Boyle aan. ‘Je moet wel gek zijn als je die leeuwenkuil binnen wilt gaan. Ik zou er de moed niet voor hebben.’


      ‘Rijd de hoek om. Ik wil de achterkant bekijken.’


      De begrafenisondernemer deed wat hem gevraagd werd en spoorde zijn paarden aan met zijn zweep. Boyle zag dat het hele souterrain voorzien was van dikke tralies voor de ramen.


      ‘Zijn dat de cellen?’


      ‘Ja,’ antwoordde Markov.


      ‘Naar de rivier.’


      De koets reed verder en hield een paar minuten later halt bij het water. ‘En nu?’


      Boyle pakte een notitieboekje en potlood. Hij noteerde het een en ander en maakte een paar schetsen. Toen hij klaar was, masseerde hij zijn voorhoofd met zijn duim en wijsvinger.


      ‘Onmogelijk?’ vroeg Markov.


      ‘Elk harnas heeft een spleetje. Ik voorzie echter wel een ernstig probleem als ik het hotel probeer binnen te komen.’


      ‘En dat is?’


      Boyle grijnsde scheef. ‘Ik versta een beetje Russisch, maar ik spreek het niet heel goed.’


      Markov gooide zijn leidsels moedeloos neer. ‘Dat is geweldig. En wat nu?’
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      De trein denderde door de nacht. Lydia rukte een van de metalen ramen open om wat frisse lucht binnen te laten. Uitgestrekte bossen schoven onder het maanlicht voorbij. ‘Ik weet dat je het afschuwelijk vindt, maar je moet je niet schuldig voelen,’ zei ze toen ze zich weer omdraaide.


      Andrev zat met zijn handen voor zijn gezicht geslagen achter Yakovs bureau en keek gekweld op. ‘Dat is het punt niet. Het blijft mijn fout. Dat ik terug ben gegaan hiernaartoe, dat ik dit allemaal doe – het is een vergissing. Dat begrijp ik nu. Als ik ze niet had opgezocht, zou Nina en Sergei in elk geval niets overkomen. Ik had ze moeten beschermen.’


      Ze kwam achter hem staan en legde haar handen op zijn schouders. ‘Je mag het jezelf niet kwalijk nemen, Uri. Yakov zei dat hij hen niet opzettelijk iets zou aandoen.’


      ‘Ik ben er niet meer zo zeker van waartoe hij in staat is. Maar het ligt voor de hand dat hij Nina en Sergei als pionnen in dit spel zal proberen te gebruiken.’


      Ze voelde zijn diepe bezorgdheid en zag hoe hij inzakte, gebroken door angst en uitputting. ‘We hebben al meer dan twee dagen niet meer geslapen. Je moet rusten, Uri.’


      Hij kwam overeind en pakte de routekaart. ‘Dat kan ik niet, niet nu. Haal Pavel op.’


      ‘Beloof je me dat je daarna probeert te slapen?’


      ‘Over een poosje. Ik moet eerst met Pavel praten.’


      Ze liep de slaapkamer in en kwam even later terug met de jonge stoker. ‘Zijn jij en je vader bolsjewieken?’ vroeg Andrev botweg.


      ‘Nee, meneer,’ antwoordde hij nerveus. ‘Wij werkten bij de spoorwegen. Commissaris Yakov heeft ons op deze trein aan het werk gezet.’


      ‘Kom mee.’ Hij wenkte de jongen met zijn wijsvinger. ‘Wacht hier, ik kom zo terug,’ zei hij tegen Lydia.


      Ze greep zijn arm vast. ‘Wat ga je doen?’


      Hij pakte de nagaika die hij van Mersk had afgenomen. ‘Yakov heeft opdracht gegeven om de hele spoorlijn tot Jekaterinenburg open te houden. Ik ga ervoor zorgen dat hij niet probeert dat bevel in te trekken om ons tegen te houden.’


      ***


      Andrev kroop achter Pavel aan over de tender naar de locomotief, waar de vader van de jongen kolen in de vuurkist stond te scheppen. Hij keek opgelucht toen hij zijn zoon zag.


      ‘Luister,’ zei Andrev tegen hem. ‘Ik beloof dat jullie niets zal overkomen zolang jullie doen wat ik zeg. Ik wil dat je de trein door laat rijden tot in de buurt van Jekaterinenburg. Kun je dat?’


      De machinist knikte. ‘We hebben genoeg kolen aan boord, dat is geen probleem. Het hangt er alleen vanaf of de spoorlijn open blijft.’


      ‘Als dat zo is, hoe lang hebben we dan nog nodig?’


      ‘Ongeveer acht uur.’


      Andrev wees op de kaart. ‘Ik laat jullie beiden gaan bij een stad op tachtig kilometer van Jekaterinenburg, hier. Jullie kunnen zeggen dat ik je van de trein heb gegooid, niemand die iets anders kan beweren.’ Hij keek naar de telegraafpalen die in het schemerlicht voorbij suisden. ‘En zet de trein nu een paar minuten stil, als je wilt.’


      ‘Waarom?’


      ‘Ik heb werk te doen.’


      De machinist trok een dikke, leren handschoen aan, stelde een paar kleppen en knoppen op het bedieningspaneel bij en begon de hydraulische remmen voorzichtig te bedienen. De trein minderde vaart en bleef uiteindelijk in een wolk van hete stoom staan.


      Andrev klom onmiddellijk hoog op de tender, aan de kant van de telegraafpalen langs het spoor. Hij maakte de nagaika los, sloeg ermee naar de telegraafdraad en trok hard, om vervolgens het handvat van de zweep aan een metalen greep van de tender vast te maken. ‘Remmen los en heel langzaam gaan rijden,’ beval hij de machinist.


      De man liet de locomotief stapvoets naar voren kruipen.


      De zweep spande en trok aan de telegraafdraad die uiteindelijk met een geluid als van een gespannen boog knapte. Het uiteinde zwiepte wild door de lucht en belandde op de tender. Andrev pakte de draad en bevestigde die aan een andere greep van de tender.


      ‘Doorrijden,’ beval hij. ‘Sneller.’


      De trein maakte vaart en Andrev keek hoe de telegraafdraad van de ene paal na de andere werd losgerukt.


      ***


      In de slaapkamer schonk Lydia water uit een kruik in een waskom. Andrev stond met ontbloot bovenlichaam bij haar en waste zijn zwarte handen en gezicht met zeep. ‘Yakov zal die schade niet snel kunnen herstellen.’


      ‘Waar is Pavel?’


      ‘Bij zijn vader. Ik heb hem gezegd dat hij ons niet moet storen, behalve in noodgevallen. We kunnen om beurten slapen, maar houd je wapen in de buurt.’


      Ze gaf hem een handdoek, terwijl de trein weer versnelde. ‘Vertrouw je erop dat ze de locomotief op gang houden?’


      Hij droogde zijn gezicht en handen af. ‘We zitten midden in niemandsland – waar zouden ze naartoe moeten? Ik denk niet dat ze zich het bos in wagen, met alle rovers en wolven die daar rondlopen – dan zijn ze veiliger bij ons, althans totdat we in de buurt van Jekaterinenburg komen.’


      Ze keek naar de donkere wallen om zijn diepliggende ogen en zijn bleke gezicht. ‘Beloof me dat je probeert te slapen. Beiden twee uur. Jij eerst, ik houd de wacht.’


      ‘Als je denkt dat je dat kunt volhouden.’


      ‘Maak je geen zorgen over mij. Jij staat op het randje van de uitputting, Uri.’


      Andrev liet zich op het bed vallen en trok zijn laarzen en broek uit. Achteroverliggend, met zijn hoofd op het kussen, probeerde hij te ontspannen. ‘Maak me wakker als je me nodig hebt.’


      ‘Niet meer praten.’ Lydia ging op de stoel bij het bed zitten en legde een vinger over zijn lippen. ‘Alleen maar uitrusten, Uri.’


      Hij draaide zich om naar de wand, met een arm onder zijn hoofd. Ze legde een hand op zijn rug, masseerde zijn schouders en voelde de spanning. Zijn spieren waren hard als kabeltouwen. ‘Toen ik als klein meisje soms bang was in het donker, kwam mijn moeder naar mijn kamer om mijn rug te masseren. Ze zei altijd dat we een menselijke aanraking nodig hebben om te ontspannen. Waar denk je aan?’


      ‘Ik zou willen dat ik hier en nu mijn ogen dicht kon doen, dat alles weg zou zijn en dat ik een week zou kunnen slapen.’


      ‘Ik ken het gevoel. Je wilt de wereld buitensluiten en wachten tot de duisternis voorbij is. Maar als je dan je ogen weer opendoet, zie je dat er niets is veranderd. Dat gebeurt nooit.’


      Ze merkte dat hij zijn hand spande en ontspande, nog steeds verteerd door zorgen. ‘En waar denk je nog meer aan?’


      ‘Nina en Sergei. En de laatste keer dat ik hen zag. Nina hing wasgoed op een lijn en Sergei trok aan haar rok. Het brak mijn hart dat ik niets kon doen om mijn zoon te troosten. Ik voelde me zo hulpeloos.’


      Ze hield op met masseren. Hij draaide zich naar haar toe. De blik in zijn ogen zei alles – zijn verdriet en bezorgdheid waren er nog steeds, zag ze – maar er was ook iets anders, een soort verlangen dat ze maar al te goed begreep.


      Niet seksueel, maar iets veel diepers: een hartverscheurende behoefte aan contact met een ander mens.


      Er hoefde niet over gepraat te worden, er waren geen woorden voor nodig, want ze zag dat hij even kwetsbaar was als zij.


      Ze trok hem naar zich toe, omhelsde hem, legde haar armen om zijn nek toen ze hem kuste, eerst voorzichtig, daarna feller terwijl hij zich wanhopig aan haar vastklampte.
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      Andrev werd met een schok en een schreeuw wakker.


      ‘Alles in orde?’ Lydia lag naast hem, met haar hoofd op zijn schouder.


      ‘Een akelige droom, dat is alles.’ Hij wreef in zijn ogen en keek op het zakhorloge in zijn jasje dat aan het bed hing. Het was bijna vier uur later. Hij was uitgeput geweest. Buiten scheen de zon en dunne lichtstralen drongen door de luiken.


      ‘Heb ik mezelf heel erg voor gek gezet?’ vroeg ze slaperig.


      ‘Als je dat hebt gedaan, ben je de enige niet.’ Hij liet zijn hand teder over haar gezicht glijden. ‘Hoe voel je je?’


      Ze ging rechtop zitten, steekt haar rok glad en bloosde plotseling. ‘Ik weet het niet precies. Wat… wat er tussen ons is gebeurd, heeft me aan het denken gezet.’


      ‘Waarover?’


      ‘Hoe het zou zijn geweest als we elkaar eerder hadden ontmoet.’


      Andrev keek haar aan. ‘Eerder? Ik vrees dat we onszelf gek maken als we daarover nadenken.’


      Lydia begon over iets anders. ‘Denk je dat Yakov ergens thee heeft voor die samowar?’


      ‘Ik zal eens kijken.’ Hij stapte uit het bed en merkte onmiddellijk dat er iets niet in orde was, hoewel hij niet precies kon zeggen wat.


      Lydia schrok. ‘Wat is er?’


      Plotseling drong het tot Andrev door. De trein vertraagde bijna onmerkbaar.


      ‘De locomotief rijdt langzamer. Kleed je snel aan, misschien is er iets mis.’ Hij hees zich in zijn kleding en greep zijn revolver.


      Terwijl Lydia zich aankleedde, liep hij naar de deur aan de kant van de tender. ‘Nee, wacht, ik ga mee.’


      Met haar in zijn kielzog kroop hij over de wagen met kolen. Om hen heen strekten dichte bossen zich tot aan de horizon uit, met de soms besneeuwde toppen van het Oeralgebergte als decor. Achter hen dacht hij houten gebouwen te zien, de contouren van verspreid liggende huisjes van een dorp.


      Ze bereikten de locomotief, maar de machinist en zijn zoon waren nergens te bekennen.


      Woedend sloeg hij tegen de cabinewand. ‘Krijgen we dat ook nog. Die dwazen moeten hebben afgeremd om van de locomotief te springen.’ Hij keek naar de manometer. ‘De druk is laag. Wie weet hoe lang ze al weg zijn? Als het zo doorgaat, staan we straks stil.’


      Hij pakte de dikke, leren machinistenhandschoen die op de bodem lag, trok hem aan en trok het deurtje van de vuurkist open. Een hete walm sloeg uit de zee van gele en bloedrode kolen naar buiten.


      ‘Dit wordt gewoon keihard buffelen, vrees ik.’ Hij pakte twee schoppen van een rek achter zich, gaf er een aan Lydia en stak de andere in de kolenkit onder het rek. ‘Schep zo snel als je kunt.’


      ***


      Het zweet droop van zijn gezicht toen hij de kleppen bijstelde en de locomotief weer meer vaart begon te maken. Met zijn mouw veegde hij zijn voorhoofd droog. Na dertig minuten onafgebroken scheppen was de druk weer constant.


      Lydia was doodop. ‘Heb je enig idee waar we zijn?’


      ‘Absoluut niet.’ Hij keek naar de besneeuwde toppen van de Oeral en bestudeerde de kaart die hij in zijn zak had. ‘Ik schat dat het nog minstens drie of vier uur rijden is naar Jekaterinenburg.’


      Een uur later denderden ze door een kleine stad, waar een paar vermagerde boeren langs het spoor stonden en kinderen met ingevallen gezichten naar hen zwaaiden bij een verlaten stationsgebouwtje. Andrev zocht de naam van het station op de kaart op.


      ‘We gaan sneller dan ik dacht. Als het zo doorgaat, zijn we binnen een paar uur in de buurt van Jekaterinenburg.’


      ‘En dan? We kunnen niet zomaar het station in de stad binnenrijden. Daar wemelt het van de Roden.’


      ‘Volgens de kaart moet er ongeveer acht kilometer voor Jekaterinenburg een zijspoor zijn. We laten de trein daar achter en gaan lopend naar de stad.’ Hij borg de kaart op. ‘We moeten ons bij toerbeurt wassen. Jij eerst, ik houd het vuur op gang. En probeer al het voedsel en alle kleding die je in het rijtuig kunt vinden te verzamelen. Dat zouden we weleens nodig kunnen hebben.’


      ***


      Twee uur later reed de trein een breed dal in. In de verte konden ze een grote verzameling koepels en torens onderscheiden tussen de hoge, bakstenen schoorstenen van fabrieken en hoogovens, die het karakteristieke beeld van Jekaterinenburg vormden, aan de voet van de besneeuwde Oeraltoppen.


      Andrev remde af en liet de locomotief bij de nadering van het zijspoor met een slakkengang rijden. Hij sprong met de ijzeren staaf in zijn hand van de trein om de wissel om te zetten. Nadat de locomotief het zijspoor had bereikt, zette hij de wissel terug en klom weer aan boord bij Lydia. Na een paar honderd meter liet hij het gevaarte in een wolk van stoom stoppen, om daarna nog meer kolen in de vuurkist te gooien.


      ‘We zijn gestopt – waarom die extra brandstof?’


      ‘Voor het geval Yakov een welkomstcomité voor ons heeft opgetrommeld in Jekaterinenburg en we ons snel uit de voeten moeten maken.’


      Toen hij klaar was met scheppen, pakten ze hun spullen bij elkaar en verlieten de locomotief.


      Andrev keek om naar de uitgestrekte bossen van de Oeral die ze achter zich hadden gelaten en zijn gezicht betrok.


      ‘Je kijkt niet echt vrolijk.’ Lydia pakte zijn arm vast.


      ‘Die nachtmerrie die ik had. Ik kreeg het afschuwelijke gevoel dat er iets akeligs met Nina en Sergei aan de hand was.’


      ‘Je weet hoe jullie Russen zijn. Altijd kunnen jullie van een mug een olifant maken.


      ‘Ik hoop dat het niet meer is dan dat.’
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      ‘Het is gebeurd, Leonid. We hebben een stuk of tien bomen gekapt en de spoorlijn is geblokkeerd.’


      Yakov keek op zijn zakhorloge – twee uur in de nacht – en sloeg het dicht. ‘En de mannen?’


      ‘Ze staan om de vijfhonderd passen op het hoofdspoor. Als er een trein komt, geven ze signalen met hun lantaarns. De blokkade zorgt ervoor dat hij moet stoppen.’


      ‘Dat hoop ik van harte, anders eindigen we beiden voor een vuurpeloton.’ Nors keek Yakov door het open raam de Siberische nacht in, die zacht was en naar dennenhars rook. Zijn mannen zaten in kleine groepjes rond kampvuren langs het spoor. Ze maakten thee en aten hun rantsoenen – harde beschuiten en blikjes cornedbeef. ‘En de verkenners?’


      ‘Vijf man volgen het spoor in beide richtingen. We proberen de dichtstbijzijnde plaats te bereiken en een telegraafkantoor te vinden. Hoe gaat het met haar?’


      ‘Ze is gebroken. De arts geeft haar wat ether om haar tot rust te brengen. Ik heb het lichaam van het kind naar het compartiment naast het hare laten brengen. We moesten hem uit haar armen losrukken. Ze klampte zich aan hem vast alsof haar leven ervan afhing.’


      ‘Ga je met haar praten?’


      Yakov deed de deur met een sombere blik open. ‘Voor zover dat zin heeft. Ik heb het gevoel dat ik wel de laatste ben met wie ze wil praten.’


      ***


      Even later stapte Yakov een compartiment binnen dat bewaakt werd door een gardist. Het kind lag onder een versleten, katoenen laken op de onderste slaapbank. Yakov knielde en sloeg het laken met een grimmig gebaar terug.


      Sergei had zijn ogen dicht, de oogleden waren bijna doorschijnend.


      Hij had de dood zo vaak gezien in de loopgraven dat hij er bijna immuun voor was. Maar de dood van een kind was nog altijd hartverscheurend voor hem. Zijn maag kromp ineen toen hij zich voorstelde dat Katerina daar zou liggen.


      Met een diepe zucht trok hij het laken weer over de jongen omhoog. Hij stond op, verliet het compartiment en sloot de deur geruisloos.


      ***


      Hij klopte voordat hij naar binnen stapte. Haar ogen waren rood en opgezet. Ze zat bij het raam, met een zakdoek voor haar mond en ze huilde, met diepe, oncontroleerbare snikken die haar lichaam lieten schokken.


      Er brandde een lamp en Nina leek ontroostbaar in de zwavelige, gele gloed. Ze zei niets toen hij binnenkwam en keek alleen met een lege blik naar de duisternis achter het glas.


      Yakov schraapte zijn keel. ‘Nina… ik weet niet wat ik moet zeggen.’


      ‘Verdwijn uit mijn ogen.’


      Hij raakte haar arm aan. ‘Nee, alsjeblieft, luister naar me…’


      ‘Laat me met rust.’ Ze stond op terwijl de tranen bleven komen. ‘Ik wil je niet zien. Ik wil je niet in de buurt hebben.’


      Yakov zuchtte en ging op de onderste slaapbank zitten. Hij wrong zijn handen. ‘Nina, luister naar wat ik zeg. Het is belangrijk.’


      ‘Niets is belangrijk. Niets, niet meer. Ik wil dat je weggaat.’ Ze siste het hem fel toe, met fonkelende ogen, voordat ze zich omdraaide en haar zakdoek voor haar mond hield.


      Yakov drukte zijn ogen stijf dicht, deed ze weer open en legde zijn gevouwen handen tegen zijn lippen. ‘Ik beloof dat ik wegga. Zodra ik heb gezegd wat ik moet zeggen.’


      Ze gaf geen antwoord en draaide zich niet om.


      ‘Allereerst moet je begrijpen dat het niet alleen om Stanislas gaat,’ begon hij zacht. ‘Dat ik Uri moet oppakken is een kwestie van… hij of ik. Zijn leven of het mijne, en dat van Katerina. Dat is waar ik mee te maken heb.’


      Ze draaide zich om en keek hem met vochtige ogen aan.


      ‘Zo ellendig is het. Begrijp je? Ik kan niet toestaan dat zijn missie lukt. Mijn superieuren accepteren niet dat ik zou falen.’


      ‘Dat verbaast me niets. Het soort mensen waar jij mee omgaat, is een meedogenloos stelletje beesten.’


      ‘Als Uri niet was teruggekomen en zich hier niet mee had ingelaten, zouden jij en je zoon nog gewoon in Moskou zitten en zou Sergei misschien nog leven.’


      Ze keek hem beschuldigend aan en antwoordde woedend. ‘En dat zeg jij? Jij, de man die ons naar een kamp wil sturen? Je bent een zielenpoot, Leonid Yakov. Ik beklaag jou en je kind.’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Jij en je bolsjewistische vrienden hebben Sergei gedood, niemand anders. Jullie hebben dit land met bloed doordrenkt.’


      Yakov zei niets en keek haar alleen maar aan.


      Woedend ging ze verder. ‘Kijk me niet zo aan! Ik ben niet bang meer om de waarheid te zeggen. Ik ben niet bang voor jou. Hoe zou het kunnen, nadat ik Sergei ben kwijtgeraakt? Hoe kan ik ooit zonder hem verder leven? Hoe?’


      Haar stem klonk gesmoord, een hartverscheurende fluistering. Haar schouders begonnen weer te schokken door een nieuwe huilbui – ze boog voorover alsof ze in elkaar zou zakken.


      Yakov pakte haar armen vast en trok haar naar zich toe. Even greep ze hem vast, omdat ze íemand moest vastgrijpen, maar zodra ze zichzelf weer onder controle kreeg, maakte ze zich los en veegde haar ogen af.


      ‘Weet je wat er verder zielig aan je is? Je haat jegens Uri. Die heeft niets met rechtvaardigheid te maken, maar alles met jaloezie.’


      ‘Wat bedoel je in vredesnaam?’


      Ze gooide alles er in één keer uit. ‘Jij bent je hele leven al jaloers op hem, maar je hebt het nooit toegegeven. Je was jaloers op alles waar hij voor stond: het respect dat hij kreeg, zijn eerzaamheid waar anderen tegen opkeken, het soort vader dat hij had. Hij had alles waar jij naar hunkerde, zelfs de vrouw die jij niet kon krijgen. Dat is de ware bron van jouw haat, is het niet, Leonid? Is het niet zo? Je noemde hem een broer, maar ondertussen bleef je hem altijd verachten.’


      Hij gaf geen antwoord.


      Nina keek hem recht in de ogen. ‘Ik begrijp nu wat ik voelde toen ik jou voor de eerste keer ontmoette, al die jaren geleden. Ik voelde het, maar begreep het niet tot dit moment. In jouw hart leeft altijd een gevoel van onrechtvaardigheid en woede. Een gevoel dat je onrecht is aangedaan, en dan vooral door mensen zoals Uri en zijn klasse.’


      Yakov was bleek geworden en zijn stem klonk hees. ‘Jij weet niet waar je over praat.’


      ‘O nee? Jij gaf Uri de schuld omdat je hem diep in je hart de schuld wílde geven, omdat je hem wilde vernietigen.’


      ‘Je zult mij er nooit van kunnen overtuigen dat hij niet schuldig is,’ antwoordde hij bitter.


      Haar antwoord klonk vijandig. ‘Laat ik je één ding vertellen: Uri heeft hem niet gedood, evenmin als jij.’


      Yakov merkte dat er buiten het rijtuig iets gebeurde. Zijn mannen renden op en neer, riepen naar elkaar en zwaaiden met stormlampen. Hij dacht dat hij het gefluit van een trein hoorde.


      Hij negeerde de activiteiten. ‘Jij weet niet waar je het over hebt,’ zei hij fel. ‘Jij was er niet bij. Wat weet jij ervan? Hij was op de vlucht, wanhopig, tot alles in staat.’


      ‘Maar dát niet. Hij zou die jongen nooit kunnen ombrengen. Zal ik je zeggen waarom? Omdat zij twee handen op één buik waren.’


      ‘Wat bedoel je?’


      ‘Toen de vader van Uri stierf, zaten we aan zijn bed. Uri en ik kregen zijn bekentenis te horen, zijn trieste geheim, en hij liet ons beloven dat we het nooit aan iemand zouden doorvertellen, en zeker niet aan jou omdat het de herinnering aan je moeder zou kunnen bezoedelen. Maar ik zal het je niettemin vertellen. Ik weet zeker dat hij het zou begrijpen. Want iemand moet het je vertellen. Iemand moet je terechtwijzen.’


      ‘Waar gaat dit allemaal over?’


      ‘Het wordt tijd dat je het hoort, Leonid. Tijd dat je de erbarmelijke waarheid te horen krijgt.’
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      Toen Boyle die middag vanuit de kloosterkerk het bijgebouw binnenliep, zag hij de novice Maria opstaan uit een van de bankjes.


      Ze droeg een sjaal om haar hoofd en met haar diepliggende ogen leek ze uitzonderlijk jong.


      ‘Ik moest je hier opzoeken,’ zei hij.


      ‘Zuster Agnes kon zelf niet komen omdat ze druk is met de operaties in het ziekenhuis. Maar ze zei dat er iets was wat u moest zien.’


      ‘Je spreekt uitstekend Engels,’ zei Boyle.


      ‘Mijn vader is een koopman. Ik had een Engelse gouvernante.’ De voetstappen van de novice klonken hol toen ze hem door het middenpad naar de ingang leidde.


      Ze draaide een van de openstaande eiken deuren iets terug van de muur en wees.


      Op het hout was met kalk een omgekeerde swastika getekend. ‘Hoe lang staat die er al?’


      ‘Niet langer dan een uur. De meesteres zei dat u op uw hoede moest zijn omdat het een val zou kunnen zijn. En ik moest u dit geven.’


      Ze gaf hem een stuk krijt. Hij nam het aan en kreeg een glans in zijn ogen alsof hij net tot leven kwam. ‘Spasibo. Ga maar, ik neem het vanaf hier over.’


      Hij wachtte tot de voetstappen van de novice wegstierven alvorens een tweede omgekeerde swastika naast de eerste te tekenen en op een van de bankjes te gaan zitten, met zijn hand in zijn jaszak en zijn vinger om de trekker van zijn Colt.


      ***


      Het duurde niet lang voordat hij voetstappen hoorde. Er stapte een gestalte door de deuropening, gevolgd door een tweede. Het felle zonlicht viel door het glas-in-lood en de eerste ogenblikken kon Boyle hun gezichten niet onderscheiden, totdat een van de twee op de achterkant van de deuren keek.


      Hij herkende Andrev en Lydia, die er buitengewoon haveloos bijliepen in flodderige kleding vol zwarte vlekken.


      Hij stond op en liep naar hen toe. ‘Dus jullie hebben het eindelijk gehaald?’


      ‘Laat de plichtplegingen maar achterwege, Boyle,’ antwoordde Andrev. ‘We zijn er, en we mogen van geluk spreken dat we nog leven.’


      ‘Jullie zijn niet geschaduwd?’


      ‘Nee, daar heb ik op gelet.’


      Boyle hield zijn hand nog steeds op zijn Colt toen hij langs de deur keek om zichzelf te overtuigen. Daarna ontspande hij. ‘Jullie zien eruit alsof je aan het front bent geweest.’


      ‘Je hebt er geen idee van, Boyle,’ zei Lydia.


      Hij glimlachte. ‘Gaat er ooit iets vanzelf in het leven? Jullie kunnen je gaan opfrissen, en dan vertellen jullie me alles.’


      ***


      Sorg werd wakker met de stank van de ammoniak uit het vlugzout in zijn neus. Een vreselijk gevoel van misselijkheid maakte zich van hem meester en de dampen waren zo sterk dat ze pijn deden in zijn longen. En om de zaak nog erger te maken, voelde zijn kaak aan alsof die met een hamer was bewerkt.


      Hij herinnerde zich dat hij een klap had gekregen van Kazan – een zo harde dreun dat hij het bewustzijn verloor.


      Hij knipperde met zijn ogen en keek om zich heen.


      Boven hem brandde een lamp en het witte licht was zo intens dat hij een hand voor zijn ogen moest houden. Hij lag op een soort tafel in een kleine, bedompte kamer. Er zaten tralies voor de ramen en de regen kletterde tegen het glas.


      Kazan was nergens te zien. Er stond een kleine, ongeschoren man over hem heen gebogen. Hij stonk naar sigarettenrook en droeg een jasje met slordig opgenaaide elleboogstukken. Hij hield een bruin medicijnflesje in zijn hand.


      Sorg probeerde overeind te komen en voelde onmiddellijk een duizeling opkomen. ‘Waar… waar ben ik?’


      De man zette een hand op zijn borst en duwde hem zacht weer achterover. ‘Rustig aan. Haal eerst maar langzaam en diep adem.’
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      ‘Hij wordt hier vastgehouden, in hotel Amerika.’ Boyle tekende met een potlood een cirkeltje op de kaart die uitgespreid op een houten tafel lag.


      ‘Het hotel wordt gebruikt als het plaatselijke hoofdkwartier van de Tsjeka en de zuster hier denkt dat we gek zijn als we proberen binnen te komen. Maar we hebben nauwelijks tijd meer en we zijn wanhopig. Met die Tsjechische divisies zo dicht in de buurt, begint het een grote chaos te worden in Jekaterinenburg. Er gaan geruchten dat de Roden de stad al binnen een paar dagen zullen verlaten.’


      Ze bevonden zich in het grote, witbetegelde mortuarium van Markov, waar de intense, chemische geur van balsemvloeistof alles doordrong. Een aantal lichamen lag in katoenen doeken gewikkeld in een hoek op de vloer. Het waren volwassenen en jongeren, minstens tien in getal.


      Behalve Boyle en Markov waren zuster Agnes, Andrev en Lydia aanwezig. De laatsten hadden zich kunnen wassen en droegen schone kleding.


      ‘Denk je daarom dat de terechtstelling snel zal volgen?’ vroeg Andrev.


      Boyle gooide zijn potlood op tafel. ‘Vertel het hem, zuster,’ zei hij tegen de ernstig kijkende Agnes.


      ‘Mijn twee novicen werden vanochtend bij het Ipatiev-huis weggestuurd. Ze wilden verse melk, brood en tientallen eieren – meer dan gewoonlijk – en een paar extra klosjes naaigaren afleveren.’


      ‘Waarom garen?’


      ‘De meisjes naaiden sieraden in hun kleding vast, om ze tijdens een eventuele ontsnapping te gebruiken,’ legde de non uit. ‘De komendant heeft de meeste sieraden in beslag genomen, maar hij heeft het sterke vermoeden dat er nog meer verborgen is. Hij is fanatiek op zoek naar alles van waarde.’


      ‘Ga verder, zuster.’


      ‘Toen de novicen bij het huis kwamen, nam de komendant de voorraden aan, maar hij gaf ze geen toestemming om de familie te bezoeken.’


      ‘Gebeurt dat wel eens vaker?’


      ‘Zelden. De gardisten zijn altijd blij met hun deel van het voedsel dat we brengen. Daarom ben ik zelf poolshoogte gaan nemen. De komendant weigerde me te woord te staan en toen ik vertrok, stond een van de bewakers te gniffelen. “Binnenkort is het afgelopen met het bezoek van jullie nonnen,” zei hij.’


      ‘Ik heb gehoord dat de komendant voor vannacht een vrachtwagen en canvas zeilen laat komen. En zwavelzuur uit een van de metaalgieterijen. Dat zuur kan gebruikt worden om mensenvlees op te lossen. Dat lijkt de enige toepassing waarvoor de Roden het nodig zouden hebben.’


      De zuster huiverde en sloeg een kruis. ‘Ik acht ze tot elke wreedheid in staat.’


      Boyle liep op en neer door het mortuarium. ‘De tunnels kunnen we wel vergeten met die zware bewaking van nu, maar ik sta open voor suggesties. En hetzelfde geldt voor voorstellen om onze man uit het hotel te krijgen.’


      Andrev haalde zijn vervalste brief uit zijn zak. ‘Zouden we hier iets aan hebben?’


      Boyle bekeek het document en fronste. ‘Waar heb je dat vandaan?’


      Andrev gaf uitleg.


      ‘Het zou de moeite van het proberen waard kunnen zijn. Wat denken jullie ervan?’


      Hij gaf de brief door aan zuster Agnes en Markov.


      De begrafenisondernemer wreef over zijn wang. ‘Het document ziet er behoorlijk officieel uit.’


      De non schudde haar hoofd. ‘Er zit misschien een aantal boeren tussen die Tsjeka-agenten, maar ze zijn niet achterlijk. Je kunt ze niet zomaar om de tuin leiden.’


      Lydia liep naar de lichamen in de katoenen lakens. ‘Wie zijn die stumpers?’


      ‘Sommigen zijn een natuurlijke dood gestorven, anderen zijn geëxecuteerd,’ vertelde Markov. ‘Aangezien er een gebrek aan hout voor doodskisten is, moeten we ze in eenvoudige lakens begraven.’


      ‘Zijn ze al lang dood?’ vroeg Boyle.


      ‘De meesten sinds vanochtend.’


      De Ierse Canadees keek naar de lichamen en leek ver weg met zijn gedachten.


      ‘Ik wil je natuurlijk niet storen, Boyle, maar de tijd dringt,’ zei Andrev ongeduldig.


      De man liep naar het raam en keek naar de binnenplaats waar de paarden van Markov stonden. ‘Zuster, kun je mij een uniform van het Rode Leger bezorgen, denk je?’


      ‘We hebben er genoeg over van de gesneuvelde soldaten.’


      Toen hij zich tot Andrev wendde, leek Boyle op te leven bij het vooruitzicht op actie. ‘We gebruiken hetzelfde plan dat ik met Markov bedacht, alleen zullen wij de twee zijn die het hotel binnengaan. Jij kunt de rol van Tsjeka-agent blijven spelen. En vergeet die brief niet.’


      Hij keek de begrafenisondernemer aan. ‘Heb jij iets snellers dan die lijkkoets van je?’


      ‘Het klooster beschikt over een gemotoriseerde ziekenwagen,’ merkte zuster Agnes op. ‘Die mochten we houden van de Roden omdat we er hun gewonden mee van het front haalden.’


      ‘Uitstekend.’ Boyle wees op de stadsplattegrond. ‘Ik wil dat je daar wacht, een straat van het hotel verwijderd, zodat we ons snel uit de voeten kunnen maken.’


      ‘Wat doen we als de brief niet werkt?’ vroeg Lydia.


      Boyle knikte naar de lijken. ‘Heel simpel. Dan eindigen we als deze ongelukkigen hier. Maar het geluk is met de dapperen. Drie maanden geleden heb ik me de kelders van het Kremlin binnen gebluft en er de kroonjuwelen gestolen. Ik ben weer naar buiten gekomen zonder dat er een schot werd gelost.


      Het enige wat ik had, waren een paar mannen en een officieel ogende brief. Je weet wat ze zeggen, het gaat erom hoe je het brengt. Goed, tijd om de proef op de som te nemen. We gaan.’


      Bij het verlaten van het mortuarium pakte Boyle Andrev bij zijn arm. ‘Besef je dat alles anders is geworden nu Yakov jouw gezin gijzelt? Ik ben bang dat ik mijn kant van de afspraak om ze het land uit te smokkelen niet kan nakomen. We hebben geen idee waarmee Yakov op de proppen zou kunnen komen.’


      Andrev knikte nors. ‘Eén ding. Als hij opduikt, is hij voor mij.’
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      Jekaterinenburg, treinstation, 18:05 uur


      De trein reed zacht tegen de buffer en de hydraulische remmen sisten. Yakov deed een raam van het rijtuig open. Op het perron heerste een chaotische drukte, met boeren die handkarren voortduwden en hun persoonlijke bezittingen op de rug droegen.


      Zoba sprong naar buiten, sprak met een officier en kwam terug. ‘Hij zegt dat we vervoer kunnen vragen bij de plaatselijke militaire garage. Maar hoe lang het gaat duren, is de vraag. De stad wordt geëvacueerd. Misschien zijn we sneller als we lopend gaan.’


      Yakov knoopte zijn uniformjas dicht. ‘Blijf hier, ik zoek die garage op. Laat niemand die trein verplaatsen. Ik heb hem geconfisqueerd. En zorg voor de mannen – ze hebben eten nodig en een bad. In de buurt van het station moeten hotels te vinden zijn. Vorder zoveel kamers als je nodig hebt.’


      ‘En Nina?’


      ‘Blijf bij haar, ze is zwak. Laat de arts haar nog wat ether geven om haar te kalmeren.’


      ‘Ether?’


      ‘Dan kan ze slapen. Als de werkelijkheid weer tot haar doordringt, wordt ze hysterisch. En bekommer je om het lichaam van het kind. Zorg dat het met respect behandeld wordt.’ Hij draaide zich om en wilde weglopen.


      ‘Mag ik je een persoonlijke vraag stellen, Leonid?’


      ‘Wat?’


      ‘Ik herken verlangen als ik het zie. Je houdt van haar, nietwaar?’


      Hij gaf geen antwoord, zijn mond vertrokken van vermoeidheid. ‘Waar het nu om gaat, is dat ik in leven blijf en ervoor zorg dat mijn dochter geen wees wordt.’


      ‘Zelfs als dat betekent dat je Uri moet doden, na wat Nina je heeft verteld?’


      ‘Ik heb geen keus, of wel soms?’


      Zoba legde een hand op zijn arm. ‘Ik begin me werkelijk af te vragen of al die strijd het wel waard is. Ga je het redden, Leonid?’


      ‘Ook dat is een vraag waar ik het antwoord niet op weet.’


      ***


      Yakov liep de trap naar de ingang van hotel Amerika op en stapte even later de halflege bar binnen. Een handjevol Tsjeka-agenten in leren jassen en plaatselijke bolsjewieken verdronken hun verdriet te midden van wolken sigarettenrook.


      Hij liep naar de nerveus aandoende barman die een paar glazen poetste. ‘Een wodka. Of beter nog, maak er maar een fles van.’


      De barman zette een fles en een glas naast elkaar op de toog. Yakov legde een handvol munten neer, trok de kurk uit de fles en vulde zijn glas tot de rand. Hij sloeg de drank achterover, schonk zijn glas opnieuw vol en staarde in de verte, terwijl het vocht in zijn ooghoeken verzamelde.


      Hij was geschokt, kwaad en…


      Hij wist niet wat hij voelde – hij had drie dagen nauwelijks geslapen en de uitputting speelde hem parten.


      Hij voelde woede jegens zijn moeder omdat ze hem niet de waarheid had verteld – maar anderzijds begreep hij het. Ze was een goede vrouw, maar een eenzaam mens met een troosteloos leven. Had zij geen recht op een beetje genegenheid?


      Altijd als we liefde aangeboden krijgen, moeten we het accepteren… de tederheid die we ontmoeten, dienen we te omarmen.


      Hij dronk nog meer wodka en de alcohol brandde in zijn keel.


      Hij zag niet scherp meer vanwege vermoeidheid en het drinken maakte het er niet beter op. Niet meer, hield hij zichzelf voor. Ik moet helder blijven.


      Hij had nog bloederige taken te verrichten.


      Andrev opzoeken en vernietigen. De Romanovs terechtstellen.


      Hij mocht niet falen, Katerina’s leven hing ervan af. De gedachte alleen al dat zijn dochter iets kon worden aangedaan, liet de gal naar zijn keel stijgen.


      ‘U bent uw verdriet aan het verdrinken, commissaris?’


      Hij draaide zich om. Kazan stond achter hem met een breedgerande hoed boven zijn zelfvoldane gezicht. ‘U ziet eruit alsof er iets ellendigs is gebeurd.’


      ‘Wat heb jij ermee te maken?’


      ‘Ik heb over het drama gehoord.’ Hij knikte naar de barman, die een glas whisky voor hem inschonk.


      ‘Wie heeft het je verteld?’


      Kazan zette zijn hoed af, legde hem op de toog en liet een hand over zijn kale hoofd glijden. ‘U bent nog maar net aangekomen, maar de tongen zijn kennelijk al in beweging. Uw mannen krijgen er geen genoeg van te vertellen hoe u opnieuw voor gek werd gezet door Andrev.’


      Yakov perste zijn lippen op elkaar en vocht om zijn zelfbeheersing te behouden.


      Kazan grijnsde boosaardig. ‘Ik hoop maar voor u dat Moskou uw laatste blunder niet te horen krijgt. U maakt niet bepaald een goede indruk als Andrev u steeds weer de loef afsteekt. Is het trouwens waar dat u een zwak hebt voor zijn ex-vrouw? Ze zal uw gezelschap ongetwijfeld op prijs stellen nu haar spruit dood is.’


      Yakov sloeg hem op zijn kaak. Kazan sloeg achterover tegen de bar en gleed met een rode streep op zijn mond op de vloer.


      Hij tastte naar zijn lip, keek naar het bloed aan zijn vingers en grijnsde. ‘Rustig aan, commissaris. We hebben elkaar nodig. Nu meer dan ooit.’


      ‘Verbeeld je niet te veel, Kazan.’


      De inspecteur kwam overeind. ‘Mijn gevangene is de enige samenzweerder die we hebben opgepakt en dus onze enige hoop om de anderen te vinden.’


      ‘Hij is niet jouw gevangene, maar de gevangene van de staat. En laten we ook niet vergeten wie hier de leiding heeft. Heeft hij al gepraat?’


      Kazan glimlachte zuinig. ‘Niet als je zijn geschreeuw niet meerekent. Hij is koppig. Maar dat gaat veranderen. Ik ken nog wel een paar trucjes om zijn tong los te maken.’


      Yakov dronk zijn glas leeg en zette het met een klap op de bar. ‘Waar is hij?’


      ‘In de cellen.’


      ***


      Markov klakte lichtjes met de leidsels terwijl de paarden voor de lijkkoets in de richting van hotel Amerika liepen.


      Het was er een komen en gaan van Tsjeka-types. Sommigen droegen plunjebalen en laadden bezittingen op handkarren en in droschkes.


      Zo nu en dan klonk er artillerievuur in de verte. De Tsjechische troepen waren minder dan dertig kilometer van de stad verwijderd.


      ‘De ratten verlaten het zinkende schip nu het nog kan,’ bromde Markov.


      Boyle had een uniform van het Rode Leger aan, met bijbehorende pet. De kraag van het jasje zat een beetje strak om zijn nek.


      Andrev droeg zijn leren jas en pet in Tsjeka-stijl, met een Nagant in de holster aan de riem om zijn middel.


      ‘Goed, we rijden nog een keer om het blok om er zeker van te zijn dat zuster Agnes klaarstaat met de ziekenwagen. En dan naar binnen, heren. En onthoud, als we onze man niet naar buiten kunnen krijgen, doden we hem.’
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      Yakov liep achter Kazan aan de trappen af, langs de bewakers, en stapte de cel binnen.


      Sorg zat vastgebonden aan een metalen bagagewagentje. Zijn kaak was één grote bloedige ravage, en de schrik was in zijn ogen te zien toen hij opkeek naar de bezoekers.


      Kazan keek vol minachting op hem neer. ‘Maak maar kennis met commissaris Yakov, uit Moskou. Hopelijk stel je ons niet teleur.’


      Kazan boog zich dichter naar hem toe, totdat Sorg zijn zurige adem voelde op zijn gezicht. Zijn hart zonk hem in de schoenen. Ervan uitgaand dat Kazan nogmaals naar hem zou uithalen, voelde hij zich overmand door angst.


      Maar in plaats daarvan haalde Kazan een klein bruin medicijnflesje uit zijn zak en draaide de rubberen schroefdop eraf. Hij richtte zich tot Yakov en zei: ‘Laudanum. Volgens mij heeft onze gevangene hier nogal een zwak voor.’


      Grijzend keek hij op de gevangene neer: ‘Toch, Sorg?’


      ***


      Markov stuurde de lijkkoets naar het trottoir en maakte klakkende geluiden met zijn tong. ‘Ho, ho! En stop.’


      De paarden bleven honderd meter voorbij het hotel staan. Boyle en Andrev stapten uit het rijtuig.


      ‘Wacht hier,’ zei Boyle tegen de begrafenisondernemer. ‘Als iemand je vraagt wat je hier doet, dan zeg je dat je een slachtoffer die tyfus had ophaalt. Dat zal hun nieuwsgierigheid waarschijnlijk wel temperen.’


      Markov sloeg een kruis. ‘En als je niet terugkomt?’


      ‘Ik moet de eerste optimistische doodgraver nog tegenkomen. We komen terug. Wacht hier.’


      ***


      Sorg sperde zijn ogen wijd open toen hij het bruine flesje zag. Zijn verlangen knaagde als een wild beest in zijn hoofd.


      Kazan duwde de stop op de fles, kneep en haalde het rubber er weer uit. Een enkele druppel laudanum bleef aan de stop hangen. De bittere geur van het opiaat en de alcohol verspreidde zich. De inspecteur kwam dichterbij en liet de stop boven Sorgs mond hangen.


      ‘Je zou wel wat willen, nietwaar? Steek je tong uit. Je krijgt nu een druppel, en meer als je praat.’


      Sorgs ogen puilden uit. Hij perste zijn lippen op elkaar totdat ze pijn deden. Met elke vezel van zijn lichaam verlangde hij naar de rust die de drug beloofde, maar hij verzette zich en weigerde verleid te worden door de glinsterende dauwdruppel aan het uiteinde van de stop.


      Kazan liet de stop nog dichter boven zijn lippen bungelen. ‘Je wilt het. Toe maar, lik het op. Geniet ervan.’


      Sorg voelde zich alsof hij een toeval kreeg. Zijn gezicht werd paars en zijn ademhaling werd oppervlakkig.


      ‘Wat is er?’ vroeg Kazan. ‘Wil je niet een beetje plezier om de pijn te verzachten?’


      Zijn gehavende kaak klemde dicht als graniet.


      ‘Neem het, zei ik.’ De inspecteur werd kwaad.


      Sorgs hele lichaam schokte van het verzet tegen de verleiding.


      ‘Ik dacht dat je hem aan het praten zou krijgen! We hebben geen tijd voor deze stompzinnige spelletjes,’ zei Yakov.


      Een woedende Kazan schroefde de dop weer op het flesje en zette het met een klap op een zijtafel. ‘Ik zal hem laten praten, neem dat maar aan.’


      Hij pakte een smerige katoenen doek die hij strak opwikkelde. Daarna greep hij Sorgs mond vast en duwde de knoop tussen zijn lippen tot hij bijna kokhalsde. ‘Bijt daar op, als je je tong niet wilt afbijten.’


      Er verscheen paniek in Sorgs ogen toen de inspecteur twee zwarte, geïsoleerde draden opraapte die over de vloer naar een stopcontact liepen.


      ‘Elektriciteit kan een kamer verlichten,’ zei Kazan tegen Yakov. ‘Maar ik geef de voorkeur aan een andere toepassing – een pijnlijke die iemands tong kan losmaken.’ Hij gromde naar Sorg. ‘Verzet is zinloos. Ik wil de namen van je handlangers. Ik wil elk detail van jullie dwaze plannen weten.’


      Hij scheurde het hemd van de man open en ontblootte zijn borst. Zonder nog iets te zeggen hield hij de twee draden tegen elkaar, waardoor er een felle, blauwe vonk ontstond. Het volgende moment duwde hij de twee draden tegen Sorgs blote borst.


      Zijn lichaam verkrampte oncontroleerbaar en zijn ogen puilden uit terwijl hij hard in de lap in zijn mond beet.


      Kazan haalde de draden weg, zodat het lichaam ontspande – maar niet langer dan een tel. Met een sadistische grijns duwde hij ze opnieuw op de blote huid.


      Sorg schokte en krampte als een wild geworden marionet en gilde achter zijn mondprop.


      De inspecteur stopte. ‘En nu begint de echte pijn. Zijn edele delen zijn nu aan de beurt.’


      ‘Genoeg,’ zei Yakov bars.


      Maar Kazan luisterde nauwelijks. Met een uitdrukking van pervers genoegen op zijn gezicht legde hij de draden neer en begon Sorgs broek los te knopen.


      Yakov liep naar de muur en trok de kabels uit het stopcontact.


      ‘Wat doet u daar?’ Kazan staarde hem ontsteld aan.


      ‘Ik zei dat het genoeg was. Wegwezen hier.’


      De inspecteur werd woedend. ‘Deze man is mijn gevangene. Ik sta erop…’


      Yakov trok de prop uit Sorgs mond, trok zijn Nagant en spande de haan. ‘Je kunt op van alles en nog wat staan. Eruit. Ik neem het vanaf hier over.’


      ***


      Hotel Amerika


      Boyle liep vooruit naar de hoofdingang. ‘Ik laat al het praten aan jou over.’


      Vier wachtposten met geweren bewaakten de deuren. Rechts van de ingang een berg zandzakken, bemand door nog eens twee wachtposten.


      ‘Halt,’ riep een van de wachters. ‘Wat komt u hier doen?’


      Andrev haalde zijn brief tevoorschijn. ‘Commissaris Couris, uit Moskou. We hebben een kamer nodig voor vannacht.’


      In de verte klonk artillerievuur, maar dat scheen de wachters niet te storen. ‘De vijand komt dichterbij,’ merkte Andrev op.


      ‘En ze komen nog dichterbij voordat de nacht voorbij is, commissaris.’


      De man wuifde hen door en Andrev liep voorop een grote hal binnen, waar het een komen en gaan was van geüniformeerde mannen. Een immense trap met potplanten aan weerszijden leidde naar de eerste verdieping en boven hun hoofden fonkelde een reusachtige kroonluchter.


      In alle richtingen lagen kamers en in het luxehotel heerste een drukte als in een bijenkorf.


      ‘Waar moeten we nu naartoe?’ fluisterde Andrev. ‘Onze man kan overal zitten.’


      ‘We zoeken de bar op,’ zei Boyle optimistisch. ‘Misschien kunnen we daar iets te weten komen.’


      ***


      ‘Voor wie werk je?’ vroeg Yakov.


      Stilte.


      De commissaris hief zijn Nagant en zette de loop tegen Sorgs hoofd. ‘Voor de laatste keer. Ik wil de namen van jouw handlangers. Help me en je bent vrij.’


      Sorg gaf geen krimp.


      Langzaam spande Yakov zijn vinger om de trekker.


      Sorg verstarde en sloot zijn ogen uit angst voor de kogel die zou komen.


      ‘Laatste kans.’


      Sorg kneep zijn ogen nog stijver dicht.


      Yakov drukte harder.


      Een metalen klik.


      Sorgs ogen schoten open.


      Yakov opende het magazijn van zijn Nagant, dat leeg was. ‘Je bent of een bijzonder dappere man, of een grote dwaas.’


      Hij pakte een handvol patronen uit zijn zak en laadde de revolver. ‘Maar welke van de twee het ook is, je gaat niet praten, dat staat vast. Maar jij en je vrienden zullen niet winnen. Het lot van de familie is bezegeld. Na middernacht zijn ze allemaal dood. Niemand kan hen nog redden.’


      Hij stopte de revolver terug in zijn holster. ‘Kun je lopen?’


      Sorg keek hem zwijgend aan.


      ‘Je hebt me gehoord. Kun je lopen? Probeer het.’ De commissaris maakte de leren riemen los.


      Kreunend drukte Sorg zich overeind.


      Hij leek op het punt te staan om dubbel te klappen maar met grote inspanning ging hij rechtop zitten op de rand van het bagagewagentje. Hij zette zijn voeten op de vloer en probeerde te lopen, wankelend op zijn benen.


      Yakov ondersteunde hem. ‘Denk je dat je de kracht hebt om naar buiten te lopen als ik je vrij zou laten?’


      Sorg keek hem aan alsof hij gek was geworden. ‘Is dit uw idee van een grap?’ Hij tastte naar zijn opgezwollen kaak.


      ‘Geef antwoord. Zou je naar buiten kunnen lopen?’


      ‘Ik denk het wel.’


      ‘Aan het eind van de gang is een deur naar buiten, voorbij de wachters. Daar loop je langs.’


      Het gezicht van de man betrok. ‘Ik begrijp het niet.’


      ‘Dat hoeft ook niet. Neem die uitgang en blijf doorlopen. Ik regel het met de bewaking. Ik beloof je dat niemand je zal volgen. Je hebt mijn woord.’


      ‘U probeert me erin te luizen, hè?’ zei Sorg wantrouwend.


      ‘Het is geen val. Wegwezen nu. Vanavond is er geen avondklok. Maar wees voorzichtig, de vijand is dichtbij en de stad wordt geëvacueerd. Het is een chaos.’


      Sorg keek strak naar de laudanum op de zijtafel. Yakov merkte het op en pakte het flesje. ‘Wil je die? Neem mee.’


      Hij gooide hem het flesje toe en Sorg ving het op. ‘Dit is krankzinnig. Kazan heeft uit alle macht op me gejaagd, en u laat me vrij. Waarom?’


      Yakov overhandigde hem een kleine dossiermap. ‘Een van die samenzweerders van jou heet Andrev. Geef hem dit.’


      ‘Wat is het?’


      ‘Een briefje van mij. En een kaart met een routebeschrijving naar een verlaten graansilo, zo’n achthonderd meter ten noorden van het Ipatiev-huis. Zeg hem dat hij mij daar om elf uur vanavond moet opzoeken. Hij moet alleen komen. Ik doe hetzelfde. Leg de nadruk op alleen. Zeg hem dat het leven van Nina ervan afhangt.’


      ‘Nina?’


      ‘Hij begrijpt het wel. Kun je dat allemaal onthouden?’


      De verbijsterde Sorg knikte. Zijn gezicht was een groot vraagteken.


      ‘Ga nu, voordat Kazan terugkomt of ik me bedenk.’
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      Ondanks de grote drukte in de hal was de bar bijna leeg toen Boyle en Andrev binnenkwamen. In een hoek achterin zat een groepje nors uitziende mannen in leren jassen in een wolk van sigarettenrook achter wodkaflessen.


      Een barman stond zacht te praten met een collega. Hij liep vlug op hen af terwijl hij nerveus de toog afnam met een vochtige doek. ‘Wat zal het zijn, heren?’


      ‘U hebt het niet al te druk,’ merkte Andrev op.


      ‘De stad wordt geëvacueerd, of had u dat nog niet gehoord, kameraden?’


      ‘Des te meer reden voor een borrel. Wodka graag.’


      Terwijl de man drank ging ophalen keek Boyle de bijna lege bar rond. ‘Misschien was dit toch niet zo’n goed idee,’ fluisterde hij.


      De dubbele deur naast de bar klapte plotseling open en een lompe vent met een kaal hoofd kwam binnen. Hij was kennelijk woedend en sloeg met zijn vuist op de toog. ‘Jij daar! Whisky. Een hele fles.’


      De angstige barman leek niet snel genoeg te kunnen bewegen. Haastig pakte hij een fles whisky en een glas voor de klant, voordat hij Andrev en Boyle hun drankjes bezorgde.


      Kazan vulde zijn glas, sloeg het in één keer achterover en vulde het onmiddellijk opnieuw, tot aan de rand.


      ‘Slechte dag, kameraad?’ vroeg Andrev.


      De koude, donkere blik van Kazan zocht hem op. Hij keek laatdunkend, een van zijn ogen melkachtig wit. ‘Wat gaat jou dat aan?’


      ‘Ach, dat hebben we allemaal zo nu en dan.’ Hij hief zijn glas. ‘Op je gezondheid.’


      Kazan dronk zijn glas leeg, zette het met een klap neer en deed een dreigende stap in Andrevs richting. ‘Mijn gezondheid gaat jou niets aan. Dat is het probleem met dit land. Te veel mensen steken hun ellendige neus in andermans zaken.’ Er verscheen een vreemde, verwrongen grijns op zijn gezicht. ‘Maar dat gaat allemaal veranderen…’


      ‘Excuses, kameraad. Ik wilde je niet beledigen.’


      ‘Houd dan je mond voordat ik hem voor je dichttimmer.’ Met een laatste snauw greep hij de fles en vertrok. De klapdeuren zwaaiden wild heen en weer achter zijn rug.


      Andrev schoof een paar munten over de toog in de richting van de barman. ‘Is hij altijd in zo’n goed humeur?’


      ‘Dat is Kazan, van de Moskouse Tsjeka. Kent u hem niet?’


      ‘Wij zijn alleen op doorreis. Moeten we hem kennen?’


      ‘Kazan staat bekend als een wrede vent. Misschien moet ik dit niet zeggen, maar…’


      Andrev knipoogde goedgemutst en gaf de man een mooie fooi. ‘Er gaat niets boven een beetje geroddel. Ik zal mijn mond houden.’


      ‘Het ging als een lopend vuurtje door het hotel. Een commissaris uit Moskou, ene Yakov, heeft een spion vrijgelaten die Kazan had opgepakt. Toen hij dat ontdekte, werd hij razend. Hij en de commissaris hadden net een hoogoplopende ruzie in de hal, die bijna uitliep op een handgemeen.’


      ‘Werkelijk? Waarover?’


      ‘Kazan beweerde woedend dat Yakov de gevangene had vrijgelaten om hem naar zijn kameraden te kunnen volgen en alle eer zelf te kunnen opstrijken. De inspecteur staat op springen. Daar komt narigheid van, dat kan ik u wel vertellen. Hij is niet iemand die je moet dwarszitten.’


      ‘Waar is de commissaris nu?’


      ‘Hij is vijf minuten geleden uit het hotel vertrokken.’
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      Jekaterinenburg


      Sorg strompelde door de achterbuurten. Hij zweette over zijn hele lichaam. Zijn wond bloedde niet maar hij voelde zich uitgeput en het bonkte in zijn kaak. Hij bracht zijn vingers naar zijn mond, die onder het opgedroogde bloed zat. Na tien minuten lopen, verliet hij de achterafstraatjes en kwam bij de rivier.


      Een paar schuiten voeren voorbij. Bij een fonteintje stak hij zijn mond gretig onder de uitloop en pompte.


      Nadat hij zijn dorst had gelest, veegde hij zijn lippen af en keek over zijn schouder of hij werd gevolgd. Ik beloof je dat niemand je zal volgen. Je hebt mijn woord.


      Hij vertrouwde Yakov niet, maar er waren tot nu toe geen tekenen dat hij achtervolgd werd.


      Sorg ging op een van de bankjes aan de promenade zitten. Nadat hij het hotel had verlaten, had hij een voorbijganger om een sigaret gevraagd. De man was zo geschrokken van zijn gehavende gezicht dat hij hem twee sigaretten en een paar lucifers had gegeven voordat hij zich weg haastte.


      Hij rookte beide sigaretten achter elkaar op en wenste dat hij er nog meer had, en een kop koffie. Koffie zou hem goed doen. Het flesje met laudanum woog als een blok lood in zijn zak. In zijn gevecht tegen zijn hunkering was hij gestopt er in zijn zak naar te voelen, het verleidelijke flesje aan te raken.


      Hij had een helder hoofd nodig, niet bedwelmd door verdovende middelen.


      Zijn handen trilden. Zijn verstand hield hem voor het flesje in de rivier te gooien, maar hij kon het niet.


      Het werd al schemeriger, maar de lucht was nog bleek. Hij probeerde de tijd te raden. Het moest ongeveer tegen tienen zijn.


      De woorden van Yakov speelden door zijn hoofd. Het lot van de familie is bezegeld. Na middernacht zijn ze allemaal dood. Niemand kan hen redden.


      Vertelde de man de waarheid? Om een of andere reden twijfelde Sorg er niet aan.


      Zijn hart begon te bonken van bezorgdheid. Hij had niet veel tijd, maar wist dat hij moest oppassen om niet in een val te lopen.


      Hij was er zeker van dat het een val was.


      Een paar vermagerde duiven landden dicht bij hem, op zoek naar voedsel.


      De stad lag er al verlaten bij en nergens was een soldaat te zien. De avondklok was al lang ingegaan maar nergens waren er blokkades of controleposten te bekennen. Er waren alleen drommen bezorgd kijkende boerenfamilies op weg. Ze duwden hun bezittingen op handkarren in de richting van het hoofdstation. In de verte was het doffe knallen van artillerievuur te horen.


      Hij voelde de envelop van Yakov in zijn zak en kwam in de verleiding om die open te scheuren en te kijken wat erin zat. Het was allemaal zo verbijsterend.


      Opnieuw keek hij om zich heen. Niemand te zien die hem in de gaten hield.


      Stel dat Yakov de waarheid had gesproken en dat dit geen val was? Zijn verstand weigerde het aan te nemen. Het raakte kant noch wal.


      Hij haastte zich verder langs dichtgetimmerde winkeltjes en dook een wirwar van stinkende stegen vol afval in.


      Eindelijk begon hij een beetje te ontspannen en voor het eerst vroeg hij zich af of hij werkelijk wel werd achtervolgd. Maar bijna onmiddellijk keerde zijn bezorgdheid terug.


      Hij hoorde vage voetstappen achter zich en keek over zijn schouder.


      Niemand.


      Het is je angst, hield hij zichzelf voor.


      Niettemin maakte hij zich zorgen.


      Alstublieft, God, laat haar niets overkomen.


      De gedachten maalden door zijn hoofd en de paniek dreef hem steeds dieper de achterbuurt in, vastbesloten om zijn bestemming te bereiken.


      Ik moet Anastasia redden.


      Toen hij de volgende bocht nam, grepen ruwe handen vanuit de schaduw hem vast.


      Iets dat rook en aanvoelde als ruige jute werd over zijn hoofd getrokken en zijn zicht verduisterde.
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      De ruimte achter in het mortuarium had geen ramen. Een enkel elektrisch lampje verlichtte de gepleisterde wanden en toen de zak van Sorgs hoofd werd getrokken, kneep hij zijn ogen dicht tegen het licht. De kamer was leeg, op een grenenhouten tafel en stoelen na. De geur van balsemvloeistof drong zijn neus binnen.


      Hij herkende Markov, maar de andere twee mannen en de vrouw waren vreemden voor hem. Een goed gebouwde, militair ogende man stapte naar voren. Hij haalde een ring van zijn vinger en wees op het oude symbool dat aan de binnenkant was aangebracht. ‘Herken je dit?’ vroeg hij met een Noord-Amerikaans accent.


      Sorg voelde een golf van opluchting.


      ‘Mijn naam is Boyle. Met excuses voor alle dramatiek, maar we wisten niet zeker of je werd gevolgd. En of je gepraat had.’


      ‘Ik heb ze niets gezegd. Geen woord.’


      Boyle deed de ring weer om. ‘Gezien de verhoormethodes van de Roden kan ik dat nauwelijks geloven.’


      ‘Ik zweer het. En toen ik niet wilde praten, heeft Yakov me vrijgelaten.’


      Boyle knikte. ‘Met de kennelijke bedoeling om je te volgen. Maar dat heeft hij zo te zien slecht aangepakt, gezien het feit dat wij je als eerste te pakken kregen. Ga zitten.’


      Sorg ging zitten.


      ‘Dus jij bent Sorg,’ zei Boyle dreigend. ‘Als je er niet zo slecht aan toe was, zou ik je met een zweep bewerken tot je op sterven na dood was. Hoe heb je jezelf in vredesnaam kunnen laten pakken?’


      ‘Ik heb een stomme fout gemaakt,’ bekende Sorg, en vertelde vervolgens wat er gebeurd was.


      Boyle keek nors. ‘En nu bewaken de Roden elke tunnelingang. Waarom moest je dat verhoor van Kazan zo nodig afluisteren?’


      ‘Had jij dat dan niet gewild?’


      Boyles kaak verstrakte. Zijn stoel schraapte achteruit over de tegels toen hij met een ruk opstond. ‘Ik zou de waarschuwing van Markov niet in de wind hebben geslagen. Die muur mocht niet worden afgebroken voordat we er klaar voor waren. Nu kunnen we het hele plan op onze buik schrijven.’


      ‘Yakov zei dat de familie kort na middernacht geëxecuteerd zou worden,’ zei Sorg wanhopig.


      ‘Het is dus definitief,’ merkte Markov op. ‘Vandaar dat ze die vrachtwagen lieten komen.’


      Boyle klapte zijn zakhorloge open. ‘Het is al over tienen.’


      Sorg greep zijn arm vast. ‘We moeten iets doen.’


      De Ierse Canadees was gespannen. Als een wild dier begon hij door het mortuarium op en neer te lopen. ‘Werkt jouw telefoon?’ vroeg hij aan Markov.


      ‘Als de centralisten hebben gedronken waarschijnlijk niet.’


      ‘Dan heb ik een vrijwilliger in een uniform van het Rode Leger nodig die zo snel als hij kan naar de centrale garage rent. Ik ga er vanuit dat de komendant de vrachtwagen wil hebben klaarstaan voordat hij de terechtstellingen gaat uitvoeren. Als we die wagen ergens anders naartoe brengen, kan dat de zaak ophouden en mij tijd geven om iets te bedenken.’ Hij keek Markov aan.


      ‘Kun jij aan explosieven komen?’


      ‘Ik ben een begrafenisondernemer, geen bommenmaker. Waarom?’


      ‘We moeten misschien een afleidingsmanoeuvre op touw zetten. Dit is een mijnstad. Er moet hier dynamiet in overvloed zijn.’


      Markov haalde zijn schouders op. ‘Als ik tijd had misschien, maar het begint een beetje te dringen.’


      ‘Doe je best.’


      Sorg wreef over zijn kaak. ‘Nog één ding. Kazan.’


      ‘Wat is er met hem?’


      ‘Ik heb nog een appeltje met hem te schillen.’


      ‘Vergeet het. Concentreer je op het belangrijkste. Wat kun je ons verder nog vertellen?’


      ‘Wie is Andrev?’


      Andrev fronste. ‘Dat ben ik. Waarom?’


      ‘Ik moest je een bericht doorgeven van Yakov. En ik moest je dit geven.’


      Hij haalde de envelop tevoorschijn. ‘Hij zei dat het een kaart en een routebeschrijving waren naar een verlaten graansilo, ongeveer achthonderd meter ten noorden van het Ipatiev-huis. Hij wil je daar om elf uur vanavond ontmoeten. Hij zei dat Nina’s leven ervan kon afhangen.’


      Met een strak gezicht nam Andrev de envelop aan.


      ‘Hij wil dat je alleen komt.’


      ***


      Lydia liep de ruimte naast het mortuarium binnen. Andrev stond bij een tafel en controleerde zijn Nagant revolver alvorens zijn zakken te vullen met patronen.


      ‘Denk je dat het veilig is om alleen te gaan?’


      ‘Waarschijnlijk niet. Daarom neem ik voorzorgsmaatregelen.’


      Toen hij de revolver in zijn zak stopte, legde ze een hand op zijn arm. ‘Ik heb hier een slecht gevoel bij, Uri. Heel slecht.’


      ‘Hoe kan ik er anders achterkomen wat er met Nina en Sergei is gebeurd? Hoe kan ik anders te weten komen of ik ze nog kan redden?’


      ‘Wat wil Yakov, denk je?’


      ‘Hij wil ons tegenhouden, je kunt er zeker van zijn dat dat niet is veranderd, wat hij verder ook wil.’


      ‘Wat ga je doen? Hoe pak je het aan?’


      ‘Om eerlijk te zijn, ik weet het niet. Ik kan alleen kijken hoe de hazen lopen.’


      ‘Laat me alsjeblieft met je meegaan.’


      Hij trok zijn jas aan. ‘Nee, jij kunt het best met de zuster mee teruggaan naar het klooster. Alsjeblieft, Lydia.’


      Ze keek hem aan en in een impuls kuste ze hem en sloeg haar armen om zijn nek. Ze omhelsden elkaar tot hij zich uiteindelijk losmaakte. ‘Ik moet gaan.’


      Yakovs envelop lag nog ongeopend op de tafel. Hij pakte hem op.


      Andrev liep naar de deur, sloeg de kraag van zijn jas omhoog en keek naar haar om, met een vreemde uitdrukking op zijn gezicht. ‘Mag ik je iets zeggen? Ik denk dat je gelijk hebt: onze harten zijn groot genoeg om meer dan één persoon lief te hebben in ons leven. Ik wilde dat we elkaar op een ander moment en op een andere plek waren tegengekomen.’


      Lydia werd bleek en keek hem met een hartverscheurende blik in haar ogen aan. Ze legde haar vingers over zijn lippen. ‘Wees voorzichtig,’ zei ze bezorgd. ‘Weet je zeker dat je die silo kunt vinden?’


      Andrev scheurde de envelop open. ‘Ik heb de kaart van Yakov.’


      Hij haalde twee opgevouwen blaadjes tevoorschijn die hij opensloeg. Lydia zag dat het ene blaadje een geschetste kaart was. Het andere was een handgeschreven brief.


      Andrev las de brief.


      Terwijl hij las, trok alle kleur uit zijn gezicht weg en viel zijn mond open in een geluidloze uitdrukking van verschrikking.


      Ze zag dat zijn ogen vochtig werden en dat hij op het punt stond in te storten. ‘Wat… wat is er aan de hand?’


      ‘Sergei.’ Half versuft gaf Andrev haar de brief.
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      Het Ipatiev-huis


      Yakov stopte met de Fiat vrachtwagen bij de slagboom. De wachtposten wenkten dat hij door kon lopen en hij liep de trap op naar het kantoor van Yurovsky. De komendant zag er uitgeput uit, met opgezette ogen, maar sprong overeind toen Yakov binnenkwam.


      ‘Commissaris. Ik had u eerder verwacht. Hebt u de vijandelijke agenten opgepakt?’


      Een sombere Yakov schonk voor zichzelf een kop thee in uit de pruttelende samowar in de hoek en schepte drie lepels suiker in zijn glas. ‘Nee. Ze zijn weer ontsnapt. Vandaar de vertraging.’


      ‘Maar ze zullen ons toch geen moeilijkheden bezorgen?’


      ‘Niet als ik het kan voorkomen,’ antwoordde de commissaris zuinig. ‘Maak je geen zorgen, we vinden ze wel.’


      ‘De telegraafverbinding met Moskou is nog steeds verbroken. Ik neem aan dat u nog altijd bevoegd bent om het bevel tot terechtstelling te bevestigen?’


      ‘Daarvoor ben ik hier. Is alles gereed?’


      ‘De kamer in de kelder is ontruimd. Ik laat om middernacht een vrachtwagen uit de militaire garage komen, met rollen canvas om de lichamen in te verpakken. We laten de motor draaien, om de geweerschoten te maskeren.’


      ‘Begin pas met de uitvoering als de vrachtwagen er staat,’ zei Yakov. ‘Ik wil niet dat het hier een puinhoop wordt. Hoe zit het met de wapens?’


      ‘We gebruiken handwapens. Die zijn makkelijker tot het laatste moment te verbergen voor de familie.’


      ‘Zeg me wat je van plan bent.’


      Yurovsky gaf uitleg. ‘Je lijkt onzeker,’ merkte Yakov op.


      De komendant haalde zijn schouders op. ‘Het zijn de kinderen. Ik had het idee dat sommige van mijn mannen er moeite mee zouden hebben om ze te doden. Ik heb dus een aantal gardisten vervangen. Na de terechtstelling brengen we de lichamen naar het bos om ze te dumpen. Ik heb zwavelzuur en benzine achter de hand, voor het geval dat nodig is.’


      ‘En jij? Kun jij het aan, Yurovsky?’


      De komendant grijnsde scheef, alsof hij zich op zijn taak verheugde. ‘Daar hoeft u niet aan te twijfelen.’


      ‘Je zult je achteraf anders voelen, dat beloof ik je. Probeer er maar niet al te veel naar uit te kijken. Het wordt een bloederig verhaal, zorg er dus voor dat iedereen precies weet wat hij moet doen.’


      ‘Ik ben ooit fotograaf geweest. Ik ben van plan de slachtoffers op een bepaalde manier neer te zetten voordat we de kamer binnenkomen voor de executie. Dat zal het makkelijker maken.’


      ‘Voor mijn part. Haal de mannen op die je hebt uitgekozen.’


      De komendant vertrok en kwam even later terug met tien man, sommigen in uniform, anderen in burgerkleding met rode armbanden. Yakov deed de deur dicht. ‘Ik heb alle wapens die we nodig hebben van de andere gardisten laten ophalen.’


      Een van de mannen droeg een houten krat met handwapens en munitie, die hij op de tafel zette. Hij begon de wapens een voor een uit te stallen. Nagants, een paar Mausers, twee Colts, een Smith & Wesson, alle bijbehorende magazijnen en dozen met munitie.


      Yakov hield een van de Colts omhoog. ‘Jullie weten allemaal wat er van jullie wordt verwacht. Als iemand van jullie ook maar enige aarzeling heeft om deze wapens tegen vrouwen en kinderen te gebruiken, stap dan nu naar voren. Je hoeft je niet te schamen. Ik zal het je niet aanrekenen.’


      De mannen schuifelden op hun plaats, maar niemand stapte naar voren.


      ‘Zijn er nog vragen?’


      Een magere jongeman met spleetogen en een dun snorretje nam het woord. ‘We schieten ze allemaal tegelijk dood?’


      ‘De komendant denkt dat het sneller gaat op die manier.’


      Yakov liet zijn blik over de halve cirkel van mannen gaan en keek ieder van hen recht aan. ‘Ik wil een ding heel duidelijk maken. Er wordt niets gestolen van de lichamen. Alle sieraden en persoonlijke bezittingen die je vindt, blijven onaangeroerd. Je maakt er alleen melding van aan de komendant. Wie zich daar niet aan houdt, of de lichamen op wat voor manier ook schendt, schiet ik persoonlijk neer. Begrepen?’


      Alle hoofden knikten.


      ‘Jullie komen hier weer bij elkaar als de vrachtwagen om middernacht arriveert,’ ging Yakov verder. ‘Daarna drukt de komendant op de elektrische bel om de Romanovs uit hun vertrekken op te trommelen. Ze krijgen te horen dat ze gezamenlijk naar de kamer in de kelder moeten gaan.’


      Hij pauzeerde nauwelijks om adem te halen. ‘De komendant vertelt de familie dat er twijfels zijn omtrent hun veiligheid omdat de vijand de stad nadert. Daarom moet er een foto worden gemaakt, om te bewijzen dat ze leven en het goed maken. Daarna worden ze alleen achtergelaten om op de fotograaf te wachten. Leg uw plan verder uit, komendant.’


      Yurovsky grijnsde. ‘Er komt geen fotograaf. Het is een verhaaltje om ze op hun gemak te stellen. Zij zijn met elf man, net als wij. Ik wijs ieder van jullie een slachtoffer toe. Als we binnenkomen, lees ik het bevel tot terechtstelling voor en schiet Nikolai Romanov onmiddellijk neer. Ieder van jullie executeert vervolgens het toegewezen slachtoffer. Richt op het hart, zodat er zo min mogelijk bloed vloeit.’


      Het werd doodstil in de kamer.


      De commissaris kon de spanning haast voelen. ‘Zijn er nog meer vragen?’


      Niemand zei iets.


      Hij keek op zijn zakhorloge en sloeg het dicht.


      ‘Jullie kunnen inrukken tot jullie taak begint. Maar blijf in het huis.’


      De mannen verlieten de kamer, alleen de komendant bleef achter. ‘Blijft u hier?’ vroeg hij aan Yakov.


      ‘Nee, ik kom rond middernacht terug. Voordat ik naar Moskou terugkeer met mijn verslag, moet ik er persoonlijk getuige van zijn dat de lichamen worden gedumpt. Voor die tijd heb ik nog wat werk te verrichten.’


      ‘Die vijandige agenten opzoeken?’


      Yakov knikte met een ernstig gezicht, liep naar de deur en verdween.
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      Lydia opende de deur van de kapel. Hij kraakte toen ze hem weer sloot, waarna het stil werd in de ruimte.


      De kaarsen van bijenwas flakkerden en ze voelde hoe ze werd omgeven door een immense rust, alsof ze in warm water werd ondergedompeld.


      Ze knielde naast een van de banken voor een icoon van de heilige Maagd met het Kind en verloor elk besef van tijd tot ze het geluid van voetstappen op de stenen vloer hoorde. Zuster Agnes liep in haar ruisende habijt naar haar toe.


      De non ging even door haar knieën voor het altaar en sloeg een kruis. ‘Daar ben ik. Vergeef me als ik je gebeden verstoor.’ Ze keek Lydia aan. ‘Je lijkt bezorgd. Maak je je zorgen dat je vriend niet terugkomt?’


      ‘Is het zo duidelijk?’


      ‘Ik maak me ook zorgen. Maar bij jou lijkt het persoonlijker. Houd je van hem, mijn kind?’


      ‘Hij is sinds heel lange tijd de eerste man om wie ik echt geef.’


      ‘En heb je daar moeite mee?’


      Lydia keek op naar de icoon. ‘Zo is het altijd met het mensenhart, is het niet? Hoe leven we? Wat doen we? Hoe weten we wat goed is of slecht? Ik kwam hier denk ik om leiding te vragen. Ik voel me een beetje verloren, en misschien meer dan een beetje bang.’


      De non keek naar het altaar. ‘Voor mij is het eenvoudigweg het hier zijn, op deze plek, dat mij troost geeft. Ik ben mij hier altijd zeer bewust van mijn menselijke tekortkomingen en zwakheden, van mijn onvolmaaktheid in de nabijheid van God. Maar ik ben me ook bewust van Zijn oneindige medeleven en liefde.’


      De zuster keek haar aan. ‘Weet je wat de meeste mensen niet begrijpen? Dat God ons onze zonden al vergeven heeft voordat we ze zelfs maar hebben begaan.’ Ze pakte Lydia’s handen vriendelijk vast. ‘Ik herken angsten en zorgen als ik ze zie. Wat het ook is waarmee je worstelt, wees niet bang om het uit te spreken.’


      Alles kwam als een vloedgolf naar buiten, terwijl Lydia vocht om haar emoties in bedwang te houden.


      ‘Je hebt het niet gemakkelijk gehad,’ zei de non meelevend. ‘Eerst je kind verliezen en je verloofde, en nu dit.’ Ze sloeg een kruis. ‘Ik zal voor je vriend bidden, en voor de ziel van zijn kind.’


      ‘Uri is een eerzame man. Ik denk dat hij zich gevangen voelt tussen zijn plicht tegenover de moeder van zijn zoon en wat hij misschien voor mij voelt.’


      ‘Ik begrijp het.’


      Lydia legde haar hand op haar buik. ‘Nee, dat denk ik niet, zuster. Hij en ik, we… we zijn erg intiem geweest. Misschien dat ik het diep van binnen wilde, dat ik een tweede kans wilde om leven te schenken. Ik weet dat het dwaas klinkt. We weten geen van allen of we hier levend uitkomen. Maar in oorlogstijd handelen mensen vaak irrationeel. We worden voortgedreven door de meest primitieve instincten om te overleven.’


      ‘Wat je ook verkeerd gedaan mocht hebben, ik ben er zeker van dat God het je vergeeft, mijn kind.’


      ‘Moeten liefde en emotie altijd zo ingewikkeld zijn?’


      De non stond op. ‘Wat er in het hart gebeurt, gebeurt nu eenmaal. Maar soms roept de ware liefde ons tot een hogere plicht. We moeten doen wat juist is, niet altijd wat we verlangen.’


      Het gezicht van zuster Agnes was een toonbeeld van vrome kracht toen ze Lydia van boven aankeek. ‘Het is de eeuwige vraag. Dat is wat je eigenlijk wilt weten. Hoe moet ik leven? Zoals ikzelf wil of zoals het moet? Maar het antwoord is eenvoudig. In ons hart weten we wat goed is en wat niet. Altijd.’


      Zacht legde ze een hand op haar schouder. ‘En nu moeten we echt gaan. De tijd dringt.’
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      De verlaten graansilo was al lang in een vervallen ruïne veranderd. Het dak was ingezakt, de gepleisterde muren brokkelden af en waren begroeid.


      Yakov stopte met de Fiat voor de ingang, stak een sigaret op en liep naar het gammele houten plankier aan het meer. De maan scheen op het water en gaf genoeg licht om iets te kunnen zien.


      Verderop aan de oever kon hij nog net de witte contouren van het Ipatiev-huis onderscheiden, bleek als een schim. Hij was onrustig, rookte gejaagd en zette een voet op de tronk van een omgevallen boom.


      ‘Ben je alleen gekomen?’


      Met een ruk draaide hij zich om toen Andrev uit de ruïne van de silo naar voren stapte, met een Nagant in zijn hand.


      Yakov schoot zijn peuk weg, die tollend en met een kort gesis in het water verdween. ‘Ja. We moeten praten, Uri.’


      Andrev kwam dichterbij. Zijn ogen stonden wild en hij zag er ellendig uit, zijn gezicht grimmiger dan Yakov het ooit had gezien.


      Zonder een woord te zeggen haalde hij uit met de revolver en sloeg Yakov tegen zijn hoofd. De commissaris wankelde achteruit en greep naar zijn schedel terwijl hij tegen de omgevallen boom viel.


      ‘Ik zou je hier en nu moeten afmaken.’ Andrev spuugde de woorden uit.


      Yakov krabbelde overeind. ‘Wat ik ook had gedaan, het zou niets hebben uitgemaakt. Niets. Dat moet je van me aannemen, Uri.’


      ‘Mijn zoon had een kans gehad om te overleven als hij in Moskou was gebleven. Jij hebt hem die kans ontnomen,’ antwoordde Andrev bijtend.


      ‘Nee, Uri, niets had hem kunnen redden. Mijn arts heeft zijn best gedaan maar Sergei was niet meer te redden, geloof me.’


      Andrev uitte een wanhopige schreeuw, die hij in zijn mouw smoorde.


      ‘De waarheid is dat Trotski me bevel gaf om Nina en je zoon op transport te zetten naar een gevangenenkamp. Ik heb zijn bevel in de wind geslagen. Ik heb ze uit Moskou meegenomen om te proberen ze te redden. Ik wist niet precies hoe, maar in elk geval moest ik ze daar weghalen.’


      ‘Hoe zou ik je ooit kunnen geloven?’


      ‘Je kunt me geloven omdat ik weet dat jij Stanislas niet hebt gedood. Ik zat ernaast. Ik had mijn eigen redenen, die egoïstisch en dwaas waren. Nu geloof ik je op je woord, zoals ik je vraag mij ook op mijn woord te geloven.’


      Andrev had moeite om zijn zelfbeheersing te bewaren. Hij zag er moe en verslagen uit. ‘Hoe is Nina eronder?’


      ‘Ze is gebroken. Ontroostbaar. Ze heeft je nodig. Wat jullie meningsverschillen ook waren, ik ben er niet zeker van dat ze ooit is opgehouden van je te houden.’


      Andrevs mond verstrakte. ‘Waar is ze?’


      ‘Ze zit in mijn trein op het station in Jekaterinenburg. Zoba zorgt voor haar.’


      ‘Als haar ook maar een haar is gekrenkt…’


      ‘Dat is niet gebeurd. Ik geef te veel om haar. Zal ik je iets vertellen? Al jaren geleden, toen we elkaar voor het eerst ontmoeten, ben ik volgens mij verliefd geworden op haar.’


      Andrev fronste.


      ‘Kijk me niet zo aan, Uri. Het was heel zuiver. Ik was een straatjochie uit het Zwarte Kwartier. Ik had nooit zoveel schoonheid gezien. Voor mij was Nina vreemd en exotisch. Ik kan je zeggen dat er tijden waren dat ik mijn verstand in alle ellende om mij heen alleen kon bewaren door aan haar te denken. Begrijp je dat? Ik zou haar nooit opzettelijk iets kunnen aandoen. Dat moet je geloven.’


      Andrev haalde de envelop uit zijn zak en hield hem omhoog. ‘Ze heeft je dus alles verteld?’


      Hij knikte. ‘Een man verliest zijn vrouw, een vrouw verliest haar man; ze vinden troost bij elkaar. Dat is er gebeurd tussen onze ouders. Een eenvoudig verhaal, ze hebben niets verkeerds gedaan. Sterker, er kwam alleen goeds uit voort. Ik kreeg een broer.’


      ‘Heeft Nina je verteld waarom ze het geheimhielden?’


      ‘Een relatie met een patiënte was al erg genoeg. Dat hij een kind bij haar had verwekt, zou je vaders reputatie hebben verwoest als het bekend was geworden.’


      ‘Je bent niet verbitterd?’


      ‘Daar heb ik geen reden toe. Je vader was een eerzame man. Hij zorgde voor ons en deed zijn plicht. Weet je, hij heeft ooit iets tegen mij gezegd wat ik toen niet begreep, maar nu wel. Hij zei dat we liefde altijd moesten aannemen als die ons werd aangeboden, en dat we tederheid altijd moesten omhelzen. Ik weet nu wat hij bedoelde. Zoals ik ook weet dat jij onze eigen broer nooit iets had kunnen aandoen. Ik hoop alleen maar dat Mersk luid schreeuwend de dood is ingegaan.’


      Het leek alsof er nog steeds een afschuwelijk gewicht op Andrevs schouders rustte. ‘Er waren momenten dat ik je de waarheid wilde vertellen. Momenten na mijn vaders dood, toen ik vond dat ik mijn belofte aan hem moest breken. Hij wilde nooit dat hun geheim jou zou kwetsen. Maar ze hadden het ons beiden moeten vertellen, dat besef ik nu.’


      Yakov legde een hand op zijn schouder. ‘Dat was toen, dit is nu. Wij weten het, en dat is genoeg.’


      ‘Je hebt me nooit verteld wat er met mijn mannen is gebeurd nadat ik was ontsnapt.’


      ‘Ik heb gedaan wat ik kon. Niemand hoefde te lopen en niemand is omgekomen.’


      Alles leek iets tijdloos te hebben. De maan op het gladde water, het schimmige silhouet van het Ipatiev-huis in de verte. Het enige geluid was hun eigen ademhaling, totdat Yakov de stilte verbrak. ‘Ik weet dat het er hopeloos uitziet, maar misschien is er een uitweg voor ons allemaal.’


      ‘Hoe dan?’


      ‘Jij vertrekt vanavond nog met Nina. Ga gewoon. Jij en je vrienden. Je kunt de trein nemen die ik heb geconfisqueerd. Verlaat de stad en kom niet terug.’


      ‘En de tsaar en zijn familie?’


      Yakov schudde zijn hoofd ‘Dat is uit mijn handen, Uri. Dat is groter dan wij beiden. Ik kan hun lot niet veranderen, ook al zou ik het willen. Ik geef helemaal niets om Nikolai Romanov en zijn vrouw. Ik heb medelijden met de kinderen, maar hun ouders hebben hun eigen graf gegraven.’


      ‘Maar toch begraaf je de kinderen er ook in?’


      ‘Dat is wat Lenin wil, niet ik. Ik ben een soldaat. Ik gehoorzaam bevelen, net als jij.’


      ‘En wat gebeurt er met jou en Katerina als je ons laat gaan?’


      ‘Dat is mijn zorg.’


      ‘Hoe verklaar je het verdwijnen van Nina?’


      ‘Hoeveel lijken liggen er in deze stad? Wie kan zeggen of ze het overleefd heeft of dat ze gestorven is?’


      Andrev dacht na. ‘Jouw trein staat in het station?’


      ‘Op een zijspoor naast perron drie.’


      ‘En jouw mannen dan?’


      ‘Die zijn in hotels in de buurt ondergebracht. Alleen Zoba is in de trein, samen met Nina en mijn arts. Zoba volgt mijn bevelen op en houdt de trein gereed voor jou. De machinist heeft opdracht gekregen om de locomotief onder stoom te houden. Wat zeg je ervan?’


      Andrev zweeg. Zijn mond was strak, alsof hij met zijn geweten worstelde. Toen liet hij zijn hand zakken en haalde de Nagant opnieuw te voorschijn. Hij richtte op Yakov. ‘Je kunt nu komen.’


      Er klonk geruis en Boyle stapte uit de schaduw tussen de bosschages vandaan, met een Colt, een juten zak en een stuk touw in zijn handen.


      ‘Ik zei dat je alleen moest komen, Uri,’ zei Yakov kwaad.


      ‘Ik wist niet of ik je kon vertrouwen. Het spijt me, maar het moet op deze manier.’


      ‘Waar heb je het over?’


      ‘Ik ben niet iemand die graag mijn woord breekt, maar in oorlogstijd is alles geoorloofd.’ Hij knikte naar Boyle. ‘Pak zijn wapen af en controleer of hij er niet meer heeft.’


      Boyle haalde Yakovs revolver uit zijn holster en fouilleerde hem.


      ‘Wij zijn van plan de missie waarvoor we kwamen af te maken,’ legde Andrev uit. Hij knikte opnieuw naar Boyle. ‘Doe de zak over zijn hoofd en breng hem naar de vrachtwagen.’


      ‘Waar breng je me naartoe?’ vroeg Yakov op bevelende toon.


      ‘Naar het Ipatiev-huis, na een korte omweg.’


      ‘Je bent krankzinnig!’ brulde Yakov. ‘Je zult nooit in de buurt van het huis kunnen komen.’


      ‘Je hebt gelijk, Leonid. Maar jij wel.’
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      Het Ipatiev-huis, 1:10 uur


      Toen hij de telefoon weer op de haak hing, hoorde Yurovsky het draaien van een motor. Hij liep naar de deuropening.


      Voor de binnenplaats stopte een Opel met open dak. Er zaten vier mannen in, in de leren jassen van de Tsjeka. Kazan zat achter het stuur.


      De wachtposten hieven hun geweren. ‘Er worden geen voertuigen toegelaten achter de slagboom. Bevel van de komendant.’


      ‘Laat me door, idioten.’ Kazan klauterde halfdronken uit de auto, maar een van de wachtposten spande zijn geweer. ‘Nog een stap en ik schiet.’


      Yurovsky liep naar de slagboom. De andere drie mannen in de Opel leken even dronken als hun chauffeur. ‘Wat wil je, Kazan?’


      ‘We moeten praten.’ De inspecteur stonk naar alcohol. Er stak een flesje uit zijn linkerjaszak en zijn ogen stonden troebel.


      ‘Nee, dat moeten we niet. Je weet dat het complex vanavond verboden terrein is.’ De komendant knikte met zijn hoofd. ‘Ga koffiedrinken in het wachthuis aan de overkant van de straat en zorg dat je nuchter wordt. Je bent te dronken om achter het stuur te zitten.’


      Kazan veegde zijn mond met de rug van zijn hand af en liet zijn stem tot fluistersterkte dalen. ‘Geloof me, Yurovsky, jij wilt beslist horen wat ik te vertellen heb. Ben je al met je bloederige taak begonnen?’


      ‘Nee, maar wat heb jij daarmee te maken?’


      ‘Yakov heeft de spion vrijgelaten die ik had opgepakt. Vrijgelaten! Wat zeg je daarvan?’


      ‘Waarom?’


      ‘Ik heb me hetzelfde afgevraagd. Ik dacht dat hij in zijn eentje alle eer wilde opstrijken, maar ik ben daar niet meer zo zeker van. Hij en een van die samenzweerders zijn oude vrienden.’


      ‘Wat sta je in vredesnaam allemaal te bazelen?’


      ‘Laat ik het eenvoudig houden. Ik ben lang genoeg politieman geweest om hier een lont te ruiken. Ik ben ervan overtuigd dat Yakov met de vijand heult en weinig goeds van plan is.’


      ‘Ben je gek geworden? Wat er ook in die fles van jou zit, ik zou het maar snel weggooien.’


      ‘Er is iets geheimzinnigs gaande, zeg ik je. Waarom liet Yakov die spion vrij? Vertel me dat eens.’


      ‘Dat hoef ik niet,’ antwoordde de komendant bot. ‘Dat zijn mijn zaken niet. Maar toen ik hem een paar uur geleden sprak, was hij nuchter en helder van geest, en dat kan ik van jou niet zeggen.’


      ‘Waar ging hij naartoe?’


      ‘Ik heb geen idee, maar hij verblijft in zijn trein. En nu weg hier, ik heb werk te doen.’


      ‘Je bent een idioot! Voordat de nacht voorbij is, zullen we wel zien wie er gelijk krijgt.’


      De komendant draaide zich alweer om, maar Kazan greep zijn arm vast. ‘Wacht. Ik heb maar drie man. Ik heb er meer nodig.’


      ‘Waarvoor?’


      ‘Ik zal die ellendige spion vinden, ook al moet ik heel Jekaterinenburg afbreken.’


      Yurovsky bevrijdde zijn arm met een ruk. ‘Vergeet het maar. Ik heb hier iedereen nodig die ik heb.’ Hij keek de wachtposten aan. ‘Werk die dronken dwaas naar buiten.’


      ***


      De komendant stak een sigaret op in de deuropening en keek hoe Kazan de Opel achteruit manoeuvreerde en al slingerend verdween.


      ‘Moeilijkheden, komendant?’ vroeg een van de wachtposten.


      ‘Kazan denkt dat commissaris Yakov samenwerkt met die vijandige agenten.’


      De man lachte. ‘Ik wilde dat ik zulke alcohol kon vinden. Dat is het echte werk! Nog geen vrachtwagen in zicht?’


      ‘Ik heb ze zojuist gebeld. Die idioten zeiden dat ze door een vergissing het bevel hadden gekregen om hem naar het hotel Amerika te sturen.’


      Op dat moment verschenen er twee koplampen aan het eind van de straat. De chauffeur liet de motor draaien en reed met de open Fiat vrachtwagen naar de binnenplaats van het Ipatiev-huis.


      ‘Dat werd tijd,’ zei de komendant, die op zijn zakhorloge keek. Het was exact half twee ’s nachts. ‘Waarschuw de mannen. Zeg dat we zover zijn,’ zei hij tegen de wachtpost.


      Yurovsky liep de trap op naar de vertrekken van de Romanovs. Voor hun deur hief hij zijn rechterwijsvinger en liet die even boven de knop van de elektrische deurbel zweven.


      Toen belde hij aan.


      ***


      Anastasia hoorde het schrille geluid van de elektrische bel door de vertrekken weergalmen en werd met een schok wakker.


      Het was donker buiten, bleek maanlicht drong schemerig door de witgekalkte ramen. Naast haar werd Maria versuft wakker en woelde door haar verfomfaaide kapsel. ‘Wat is dat voor een bel? Wat gebeurt er?’


      ‘Ik weet het niet. Ik dacht dat ik de motor van een auto hoorde,’ antwoordde haar zus.


      Er klonken voetstappen in de kamer van hun ouders. Er werd geklopt, waarop nog meer voetstappen en stemmen volgden. Een paar tellen later liep er iemand naar hun deur. ‘Papa komt eraan,’ zei Maria.


      De deur ging open en hun vader stond vermoeid en haveloos in de opening. Hij knoopte zijn overhemd dicht. ‘De komendant wil ons allemaal beneden hebben.’


      ‘Waarom, papa?’


      ‘Hij zegt dat de vijand de stad omsingelt en dat de strijd elk moment kan beginnen. Hij is bang dat het huis door artillerievuur wordt getroffen en hij wil ons voor onze eigen veiligheid verplaatsen.’


      ‘Onze artillerie?’ vroeg Maria onschuldig.


      ‘Ja, lieveling.’


      Anastasia leefde op. ‘Denk je dat ze ons eindelijk komen bevrijden?’


      Haar vader glimlachte even en streelde teder haar gezicht. ‘We kunnen alleen maar bidden, mijn schatten. Ga je wassen en kleed je aan. De anderen zijn ook al op.’


      ***


      De nerveuze Yurovsky voelde de zweetdruppels in zijn nek en zijn ongeduld werd groter. In de hal rookte hij de ene sigaret na de andere. Zijn maag was keihard van spanning, terwijl hij de familie in hun vertrekken hoorde rondlopen. Ze wasten zich en maakten zich gereed. Hij wilde dat ze zouden opschieten.


      Een van de gardisten kwam de trap op. ‘Is commissaris Yakov er al?’


      ‘Nog niet. Maar daar laten we ons niet door ophouden. Alles gaat gewoon door.’


      Yurovsky werd echter met de minuut ongeruster. Hij keek weer op zijn zakhorloge. Tien minuten over twee. Er waren veertig minuten verstreken nadat hij op de bel had gedrukt. Hij schold binnensmonds.


      Hij stond op het punt om opnieuw op de bel te drukken en de zaak te versnellen toen de deur openging. Een voor een verschenen de Romanovs keurig gekleed en gewassen op de gang. Nikolai Romanov kwam als eerste naar buiten, met zijn zoon in zijn armen.


      Daarna volgden de meisjes, met eenvoudige witte bloezen en donkere rokken aan, met in hun armen kussens, tassen en andere persoonlijke bezittingen. De voormalige tsarina verscheen achter hen, bleek en gespannen als altijd, eenvoudig gekleed in een donkere rok en blouse, haar grijze haar in de war. Ten slotte verschenen dokter Botkin, de kok en de twee bedienden op de overloop.


      ‘Allemaal gereed, zie ik,’ merkte de komendant op tegen Nikolai Romanov.


      ‘Wij gaan hier in elk geval weg, komendant. Maar hoe zit het met onze persoonlijke bezittingen?’


      ‘Die zijn op dit moment niet nodig. We halen ze later op. Deze kant op.’ Yurovsky glimlachte geruststellend en leidde ze de trap af.


      ***


      Toen ze op de overloop langs de opgezette moederbeer met haar welpen liepen, bleef de familie staan en sloeg iedereen een kruis: het traditionele teken van respect voor de doden, in de veronderstelling dat ze het huis voor de laatste keer zouden zien.


      Yurovsky hoorde uit de gang boven hem vertrouwd geblaf van de drie honden die de familie probeerden te volgen. De gardisten grepen ze bij hun halsbanden en hielden ze tegen, maar een van de drie wist zich vrij te wurmen en sprong in Anastasia’s armen.


      ‘Wat gaat er met de andere dieren gebeuren, komendant?’ vroeg ze.


      In de verte klonk het doffe knallen van artillerie. Ze schrokken er allemaal van.


      Yurovsky schudde zijn hoofd. ‘Maak je geen zorgen. Ze worden later gebracht. Maar nu is het belangrijk dat we opschieten…’
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      De komendant bracht de Romanovs naar de kelder, opende de dubbele deuren en liet ze binnen in een kamer met een enkele elektrische lamp aan het gewelfde plafond. Het raam boven de ene wand was met witkalk bewerkt en voorzien van ijzeren tralies. De kale vloerplanken echoden en er stonden geen stoelen.


      ‘Wacht hier voorlopig.’


      Alexandra wees naar haar man, die worstelde met het gewicht van hun zoon. ‘Mogen we niet zitten? Mijn man moeten ons kind steeds dragen.’


      De komendant knikte naar een van de drie gardisten die de escorte vormden. ‘Haal twee stoelen op.’


      De man kwam terug met een paar thonetstoelen die hij bij de deuren in de achterwand zette. Nikolai Romanov liet zijn zoon voorzichtig op een van de twee zakken, terwijl zijn vrouw op de andere ging zitten. Hun dochters kwamen naast hun moeder staan, dokter Botkin en de anderen stonden niet ver van hen vandaan.


      Terwijl de jongen hem met grote, nieuwsgierige ogen aankeek, begon Yurovsky zijn slachtoffers op een bepaalde manier achter de stoelen te schikken. ‘Er doen geruchten de ronde dat jullie niet in goede gezondheid verkeren,’ vertelde hij, ‘en dat jullie niet goed worden behandeld. Daarom laat ik, voordat we vertrekken, een foto maken om het tegendeel te bewijzen. Ga zo staan als ik het aangeef.’


      De familie gehoorzaamde en de komendant maakte de opstelling: Maria, Tatjana en Olga staand, dicht achter hun moeder die bleef zitten; de familie-arts, de kok en de twee bedienden kwamen voor Anastasia, die uitdagend alleen bleef staan. Nikolai Romanov stond naast zijn zoon die op de tweede stoel zat.


      De komendant keek opnieuw op zijn horloge. ‘De fotograaf is verlaat, maar hij komt zo. Ik kom terug zodra hij er is.’


      Zijn mannen verlieten de kamer, Yurovsky zelf vertrok als laatste. Hij bleef in de deuropening staan. Zag hij iets van onzekerheid, een glimp van angst op hun gezichten?


      ‘Zodra de foto is gemaakt, lopen jullie op ordelijke wijze naar de vrachtwagen. Daarna worden jullie naar een veilige locatie gebracht, ver weg van alle granaatvuur,’ zei hij geruststellend.


      Hij keek nog een laatste keer naar zijn slachtoffers en verzekerde zich ervan dat ze nog steeds in dezelfde positie stonden. Daarop knikte hij en trok de deuren met een zachte klik achter zich dicht.


      ***


      In de kamer achter het mortuarium, verlicht door een kaal elektrisch peertje, trok Boyle een donkere broek aan, leren kniehoge laarzen en de leren jas van een Tsjeka.


      Hij bestudeerde de plattegrond van De Gennin, het perkament dat op tafel lag, en keek op. ‘Hoe gaat het met de lichamen?’


      Andrev keek door de deuropening naar de binnenplaats en zag Markov en Sorg de laatste van een twaalftal in witte, katoenen doeken gewikkelde lichamen achter in de lijkkoets leggen. ‘Het ziet ernaar uit dat ze klaar zijn.’


      Ze keerden terug en Markov sloot de deur achter hen, met een voorhamer en een houweel in zijn hand. ‘Zodra de paarden zijn ingespannen, kunnen we gaan. Hier is het gereedschap waar je om vroeg.’


      Boyle bekeek de hamer en houweel. ‘Perfect. En de explosieven?’


      ‘Ik vrees dat ik niet meer heb dan een paar blikken kerosine en wat balsemvloeistof. Ik ben geen chemicus, maar ik denk dat ze een behoorlijke knal geven als je ze beide aansteekt.’


      ‘Dan zal ik je op je woord moeten geloven. Laad alles in de lijkkoets voordat we vertrekken. En ik heb een duidelijke routebeschrijving voor de tunnels nodig.’


      Markov knikte en vertrok.


      ‘Kun je me vertellen wat je eigenlijk precies van plan bent?’ vroeg Andrev aan Boyle.


      ‘Haal eerst Yakov maar op om te kijken in wat voor stemming hij is.’


      Andrev kwam terug met Yakov, die nog steeds gekneveld was en niets zag vanwege de jutezak over zijn hoofd. Boyle ging voor hem staan en trok de zak van zijn hoofd.


      Hij knipperde tegen het licht en keek om zich heen. Voor hem, naast Andrev, stond een grote, stevig gebouwde man. Het was een reus, vastberaden, zijn handen op zijn heupen. De commissaris liet zijn blik door de raamloze ruimte gaan. ‘Waar zijn we? Wat gebeurt hier?’


      ‘Vertel de commissaris dat we zijn volledige medewerking nodig hebben. Als hij die geeft, zal hij zijn dochter terugzien,’ zei Boyle hard.


      Andrev vertaalde. Yakov zweeg en keek strak voor zich uit.


      Boyle ging verder. ‘Zeg hem dat hij in ruil voor zijn hulp met ons mee kan als we na voltooiing van de missie Jekaterinenburg verlaten. Ik beloof hem plechtig dat we hem en zijn dochter Rusland uitkrijgen. Ik heb mensen in Moskou die daarvoor kunnen zorgen, zodra ik het ze beveel. Vertel hem dat.’


      Andrev vertaalde het.


      Yakov antwoordde kort en bars.


      ‘Wat zei hij?’


      ‘Je bent gek en je hebt geen enkele kans,’ zei Andrev.


      Boyles mond vertrok in een bijna griezelige grijns. Hij stapte op Yakov af, pakte hem bij zijn beide revers en keek hem recht in zijn gezicht. ‘Je kunt in beide opzichten gelijk hebben. Maar je gaat precies doen wat je gezegd wordt, of je het nu leuk vindt of niet.’


      Andrev vertaalde weer.


      ‘En zeg hem dat ik er persoonlijk voor zorg dat hij het daglicht niet meer ziet als hij niet meewerkt,’ snauwde Boyle.


      Yakov hield zijn lippen stijf op elkaar nadat Andrev de boodschap had overgebracht.


      Boyle deed een stap achteruit. ‘En wat gaat er nu gebeuren?’ vroeg Lydia.


      ‘Markov, jij en ik gaan met de lijkkoets. Yakov rijdt voorop in de vrachtwagen, met Uri naast hem, om ons langs alle controleposten te loodsen.’


      ‘Ik hoop dat je een goed plan hebt, Boyle,’ merkte Andrev op.


      De Ierse Canadees tikte met zijn vinger op het perkament. ‘Het is heel eenvoudig. We slepen de lichamen in de tunnelingang, samen met de kerosine en de balsemvloeistof. Later, als we de tunnel verlaten, steken we beide aan. In een gesloten ruimte moet dat een behoorlijke knal geven.’


      ‘En de wachtposten bij de tunnel?’


      ‘Laat die maar aan mij over,’ zei Boyle. ‘Maar eerst moeten jij en Yakov toegang krijgen tot het huis. Je moet de komendant ervan overtuigen dat de terechtstellingen zullen doorgaan maar dat je een laatste ondervraging van de familie moet uitvoeren, op bevel van Moskou.’


      ‘En waarover moet ik ze ondervragen?’


      ‘De missende sieraden zijn een prima onderwerp. Maak duidelijk dat Lenin exact wil weten waar alle waardevolle spullen van de Romanovs zijn gebleven. Vertel de komendant dat je tips hebt gekregen dat waardevolle stenen werden achtergehouden en dat je van plan bent ze te vinden. Je zult de familie in de kelderkamer moeten zien te krijgen en de bewakers buiten moeten houden. Alleen dan kunnen we ze via de tunnel proberen te evacueren.’


      ‘Je vraagt wel heel veel, Boyle.’


      Hij glimlachte en gaf Andrev een klop op zijn schouder. ‘Natuurlijk is het veel gevraagd, maar ik heb alle vertrouwen in een man met jouw capaciteiten.’


      ‘En wat doen wij?’ vroeg Lydia.


      ‘Jij en ik banen ons een weg naar de kelder, om de familie door de opslagruimte te leiden. Zodra iedereen veilig in de ziekenwagen zit, blaas ik de tunnel op.’ Boyle tilde de voorhamer en houweel omhoog. ‘Ik wil voorbereid zijn, voor het geval we de muur verder moeten openbreken of de deuren in de kelder moeten forceren.’


      ‘Na de explosie wemelt het overal van de soldaten,’ merkte Lydia op. ‘Wat gebeurt er als ze die lichamen vinden?’


      ‘Als die explosie zijn werk doet, zal er weinig meer te identificeren zijn. Dat zal ze lang genoeg bezighouden om ons uit de stad te laten vertrekken.’


      ‘Hoe?’ vroeg Sorg.


      ‘Ik wil dat jij en Markov naar het station gaan. Zorg ervoor dat Yakovs trein onder stoom staat en klaar is om te vertrekken.’


      ‘En hoe moeten we dat doen?’


      ‘Je krijgt een geschreven bevel van Yakov hier. Wij komen zo snel mogelijk naar de trein.’


      Sorg schudde koppig zijn hoofd. ‘Nee, ik ga met jou mee de tunnel in.’


      ‘We hebben allemaal onze eigen taken als we ook maar een schijn van kans wil hebben, en ik heb jou de jouwe gegeven,’ snauwde Boyle. ‘Het is van essentieel belang dat die trein klaarstaat. Kan ik op je rekenen of niet?’


      Sorg keek ongelukkig maar gaf niettemin toe.


      ‘En als we allemaal als door een wonder het centraal station weten te halen, wat gebeurt er dan?’ vroeg Andrev.


      ‘Dan rijden we naar het zuiden, in de richting van het Witte front. Zijn we daar eenmaal voorbij, dan hoop ik dat we gewoon door kunnen stomen tot Boekarest.’


      ‘Vergeet je dat machinegeweer in de kerktoren niet? En die andere twee bij het huis?’


      ‘We bevinden ons niet in hun vuurlinie en het is donker. We zullen dus weinig last van ze hebben.’


      Andrev dacht na. ‘Het zit me toch nog niet lekker. Het is allemaal te gehaast.’


      ‘Het kan buitengewoon gladjes verlopen, of we zouden allemaal het loodje kunnen leggen. Maar heb jij op dit moment een beter idee?’


      ‘Nee.’


      ‘Dan moeten we het ermee doen.’ Boyle trok zijn Colt uit zijn holster en gooide zijn notitieboekje en vulpen op tafel. ‘En vertel Yakov nu maar dat ik wil dat hij een briefje schrijft, en snel ook.’
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      Nerveus controleerde Yurovsky in het wachthuis zijn twee wapens, een Colt en een Mauser. Het uur der waarheid naderde. Zijn mannen zaten ineengedoken bij elkaar, rookten aan een stuk door sigaretten en klampten zich vast aan hun wapens, een paar met bajonetten aan hun riemen. De adrenaline pompte door hun aderen. Stuk voor stuk stonden ze op scherp en waren ze prikkelbaar, zag de komendant.


      Een van hen, een zwalkende dronkaard die Ermakov heette, zag gretig uit naar de actie, met drie revolvers. Hij had twee bijna lege flessen wodka in beide handen en schonk royale hoeveelheden in de geëmailleerde mokken van de mannen. ‘Drinken maar, jullie zullen het nodig hebben, kameraden. Maar zorg ervoor dat jullie recht schieten.’ De man grijnsde dronken. ‘Stuur ze allemaal de eeuwigheid in, stuk voor stuk, zonder de vrouwen en kinderen te sparen.’


      Yurovsky nam een flinke slok wodka uit de fles op tafel en veegde zijn lippen af. Hij stond toe dat er alcohol werd genuttigd omdat hij wist dat zijn mannen het nodig hadden voor de afschuwelijke taak die hen te wachten stond. Zelf voelde hij zich ook al een beetje aangeschoten, maar niet zo erg dat hij niet in de gaten had dat het bij de mannen uit de hand liep. Door hun snelle en ongeremde drinken werden ze overmoedig, maar als ze zo doorgingen, zouden ze nergens meer toe in staat zijn.


      Hij zette zijn mok met een klap op tafel en greep de flessen van Ermakov. ‘Genoeg! We moeten helder blijven.’


      ‘Wanneer gaan we het doen? Wanneer?’ gromde de man.


      De komendant keek weer op zijn horloge. Kwart over twee. Uit zijn uniformjas haalde hij het papier tevoorschijn met de opdracht voor de executie. Die zou hij aan de familie voorlezen. Hij knikte naar een van de jongere gardisten. ‘Laat de chauffeur de vrachtwagens starten. De rest van jullie, maak je wapens in orde.’


      ***


      De Fiat reed naar het meer en remde af voor de galerij onder de brug. Ze waren iets meer dan driehonderd meter van het Ipatiev-huis verwijderd.


      Een paar Rode wachtposten met bajonetten op hun geweren stonden voor de stalen deur. Ze stapten uit de galerij naar voren en een van hen zwaaide met een lantaarn. De tweede hield zijn hand op om de vrachtwagen tegen te houden. De twee zagen er jong uit, nauwelijks tieners, maar ze waren alert en voorzichtig. Ze keken naar de mannen met leren jassen in de vrachtwagen. Een vrouw achterin had het uniform van het Rode Leger aan en droeg een lantaarn. ‘Wij hebben opdracht gekregen om hier niemand door te laten,’ zei een van de twee.


      Andrev liet de motor draaien en klom uit de cabine. Boyle zat aan de andere kant van de voorbank en hield Yakov onzichtbaar met een Colt onder schot.


      ‘Ik ben commissaris Couris en dit is commissaris Yakov, uit Moskou.’


      De wachtpost knikte. Hij herkende Yakov van zijn bezoek aan het Ipatiev-huis en tikte respectvol tegen zijn voorhoofd. ‘Ja, commissaris.’


      ‘Dit gebied staat nu onder controle van de Tsjeka,’ zei Andrev op besliste toon. ‘Wij nemen het vanaf nu over. Jullie houden de wacht bij het meer.’


      ‘Maar we hebben opdracht…’


      ‘En nu hebben jullie mijn opdracht.’


      ***


      Terwijl de wachtposten naar het meer liepen, sprong Andrev weer in de vrachtwagen.


      ‘Je hebt je verstandig gedragen, commissaris,’ zei Boyle. Hij bood Yakov een sigaret aan, die hij accepteerde, evenals het doosje lucifers dat hij toegeworpen kreeg. ‘Vertel hem wat ik zei, Uri.’


      Andrev vertaalde.


      Yakov stak een sigaret aan, blies de rook uit en leek merkwaardig rustig. ‘Jullie lopen allemaal je dood tegemoet, stuk voor stuk. Er lopen meer gardisten rond het Ipatiev-huis dan er vliegen op een pot jam zitten op een zomerdag.’


      Andrev vertaalde opnieuw en Boyle glimlachte. ‘De typische Rus, altijd pessimistisch. Maar het is nog niet voorbij.’ Hij knikte naar Lydia. ‘Geef het teken.’


      Lydia zwaaide met haar lantaarn.


      Binnen een paar minuten weerklonk het kletterende geluid van paardenhoeven in het donker. Markov verscheen met zijn lijkwagen, met Sorg naast zich. De wagen lag vol met lijken in katoenen doeken. De begrafenisondernemer trok aan de leidsels en de koets bleef staan.


      Onmiddellijk stak Boyle de sleutel in het sleutelgat. De deur zwaaide open en onthulde de tunnel. Hij gebaarde naar Sorg. ‘Pak een paar lampen, dan gaan we die lichamen uitladen.’


      Sorg klom van het rijtuig, pakte een paar lampen uit de laadruimte en stak ze aan. Ze werkten snel en lieten de lichamen in de tunnel verdwijnen. Markov haalde de lakens er af en de ziekelijke stank van de dood vervulde de lucht.


      Toen ze klaar waren, vouwde hij de lakens op en gooide ze op de lijkwagen. Hij overhandigde Boyle een handgeschreven stuk papier waarop een diagram stond. ‘Mijn aanwijzingen zijn heel eenvoudig te volgen en ik heb een kaart getekend, zodat je niet verdwaalt. Je zult ons symbool in verf boven de metalen koepel aantreffen.’


      Boyle nam het papier aan. ‘Met een beetje geluk zien we elkaar op het station. Geef ons niet meer dan een uur.’


      Markov klom weer op zijn wagen en pakte de leidsels vast. Sorg ging naast hem zitten. ‘En wat gebeurt er als je tegen die tijd niet bent opgedoken?’ vroeg hij.


      Boyle gaf een van de paarden een klap op zijn flank. ‘Dan is het ieder voor zich. Ga nu!’


      Het geluid van de paardenhoeven stierf weg en Boyle keek op zijn horloge. In de verte klonk het geratel van een motor. ‘Precies op tijd,’ zei hij tegen Andrev.


      De gemotoriseerde ziekenwagen dook met gedoofde koplampen op uit het halfduister. Zuster Agnes zat achter het stuur. Ze stopte onder de brug, met draaiende motor.


      Boyle sprak kort met haar. ‘Alles staat klaar,’ zei hij bij terugkomst tegen Andrev. ‘Laten we hopen dat we je in de kelder terugvinden.’


      ‘Veel geluk, Uri,’ zei Lydia.


      ‘Jij ook, wees voorzichtig.’


      Boyle joeg hen op en ze hadden nauwelijks een ogenblik om elkaar te omhelzen voordat hij Lydia een lantaarn gaf en haar door de metalen deur naar binnen loodste. Hij greep zelf ook een lantaarn, pakte de voorhamer en houweel op en liep haar achterna.


      In de deuropening bleef hij even staan. Terwijl hij strak naar Yakov keek, sprak hij tegen Andrev. ‘Zorg ervoor dat hij het begrijpt. Als hij ons ook maar de minste moeilijkheden bezorgt, krijgt hij de kogel.’


      ***


      Ergens buitenshuis hoorde Anastasia een vrachtwagen starten. Het schrapende geluid van de versnellingsbak klonk en de motor werd nog luidruchtiger. De trillingen lieten het groezelige, getraliede raam rammelen.


      Ze besefte dat ze in dezelfde kamer zat waar ze was ondervraagd. De tafel was verdwenen, maar de stoelen die de gardist had opgehaald, leken dezelfde te zijn.


      Iedereen was gespannen en vol verwachtingen, zelfs haar vader. Niemand zei iets, afgezien van een paar gefluisterde woorden van haar moeder en de kleine Alexei. Achter de dubbele deuren hoorde ze allemaal opgewonden, gesmoorde stemmen, alsof de gardisten zich zaten te bezatten.


      ‘Waar blijft de fotograaf, papa?’ vroeg Alexei voor de derde keer.


      ‘Ik heb geen idee. Maar hij zal vast snel komen.’


      ‘Ze zeiden dat ze moesten opschieten, maar nu laten ze ons uren wachten.’


      ‘Ze zullen ongetwijfeld hun redenen hebben, Anastasia. Het kan nu niet lang meer duren.’


      Zijn dochter klemde haar hond in haar armen. De kleine spaniel Jimmy was rustig geworden, en liet zich tevreden aaien. Ze keek weer naar haar vader. Waarom bleef hij dokter Botkin steeds vreemd aankijken? Hij glimlachte geruststellend naar haar, maar ze had een vreemd gevoel in haar buik – een gevoel dat ze niet kon verklaren en dat niet wilde verdwijnen. ‘Misschien hebben ze te veel gedronken en zijn ze ons vergeten, papa,’ zei ze, naar een verklaring zoekend.


      ‘Ik hoop van niet, liefje.’


      Bij iedereen sloeg de angstige spanning toe, voelde ze. Alexei met zijn grote ogen schoof onrustig op zijn stoel heen en weer en greep naar zijn kreupele been. Olga, die het laatste jaar sterk vermagerd was van bezorgdheid, wrong haar handen en wiegde met nerveus op elkaar geperste lippen heen en weer, naast hun zittende moeder. Tatjana zag er lijkbleek en ziekelijk uit, zoals steeds de laatste tijd. Maria met haar kinderlijke gezicht en weelderige haren over haar schouders was op een of andere manier nog steeds het toonbeeld van gezondheid, en ze gaf haar zus een vluchtig, gespannen glimlachje.


      Anastasia knipoogde terug. Ik houd zoveel van hen allemaal.


      Om een of andere merkwaardige reden voelde ze die liefde op dat moment veel intenser. Misschien omdat ze hier allemaal bij elkaar zaten, afwachtend als gevangenen in een kleine cel, zonder te weten wat er het volgende moment ging gebeuren. Ze voelde zich kwetsbaar en merkte dat al haar familieleden hetzelfde voelden, hoewel er geen woord werd gesproken.


      Van de anderen leek dokter Botkin het meest nerveus. Hij friemelde met zijn vingers, sloeg zijn handen telkens ineen en had het zweet op zijn voorhoofd staan.


      Het was warm en benauwd in de kleine kamer.


      Maar Anastasia had het gevoel dat hun ongemak meer was dan dat: het was alsof iedereen in de kamer wist dat er iets te gebeuren stond, zonder dat iemand wist wat. Of is dat slechts mijn verbeelding?


      Een seconde later hoorden ze het allemaal: een dreunend, schurend geluid. Het was geen motor van een voertuig – het geratel dat nog steeds op de achtergrond te horen was. Dit geluid was anders.


      Zware voetstappen. Heel veel. Ze kwamen op de dubbele deur af.


      Haar hondje spitste zijn oren en zijn lijf verstarde in haar armen. Ze keek toevallig naar haar broer: de huid van Alexei was nog doorschijnender dan anders. Hij leek versteend van angst


      De vloerplanken trilden en dreunden alsof het onweerde. Een ogenblik later knalden de deuren open…
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      Andrev zat voorin naast Yakov die de Fiat de verlaten Voznesensky Prospekt op stuurde. ‘Waarom offer je jouw leven en dat van Nina op?’ vroeg de laatste, terwijl de banden over de straatkeien hobbelden. ‘Waarom zet je zo veel op het spel, en waarvoor? We kunnen nog altijd omkeren. Ik smeek het je. Succes is volkomen uitgesloten.’


      Andrev hield zijn hand op de revolver in zijn zak. ‘Ondanks dat moet ik het proberen.’


      ‘De hele familie zou al lang dood kunnen zijn.’


      ‘We hebben de vrachtwagen uit de garage vertraging bezorgd. Er zal niets gebeuren voordat het vervoer van de lichamen geregeld is.’


      ‘En zelfs als je het huis weet binnen te dringen, wat dan?’


      ‘Jij gaat de komendant vertellen dat we een speciale opdracht van Lenin hebben. De uitvoering van de terechtstelling moet uitgesteld worden totdat wij gelegenheid hebben gehad om de familie op de vermiste juwelen te onderzoeken.’


      ‘En hoe overtuig je hem ervan dat jij daarvoor bevoegd bent?’


      Andrev haalde de vervalste brief uit zijn zak. ‘Dit kan hem lang genoeg bezighouden. Ik heb niet meer nodig dan vijf minuten alleen met de familie, om ze in de tunnel te krijgen.’


      ‘Ik zeg je dat het gedoemd is te mislukken, Uri.’


      ‘We zullen zien. Geen grapjes, Leonid. Ik wil je niet ombrengen, maar geloof me, als het moet doe ik het.’


      Ze naderden het complex van het Ipatiev-huis. De wachtposten bij de slagboom leken wantrouwig, maar ze ontspanden een beetje toen ze Yakov zagen. ‘Laat ons erdoor,’ beval hij. De mannen keken Andrev aan. ‘Dit is commissaris Couris, op een speciale missie van Moskou,’ verklaarde Yakov.


      Andrev haalde zijn brief tevoorschijn, maar de wachters, die waarschijnlijk niet konden lezen, sloegen er geen acht op en keken alleen Yakov aan voor bevestiging. ‘De komendant gaf opdracht dat we niemand mochten binnenlaten.’


      ‘Ik heb hem die opdracht gegeven. Omhoog met die slagboom. We hebben dringende zaken.’


      ***


      Anastasia sprong haast op van de grond toen de deur openknalde en de komendant weer verscheen.


      Er kwamen meer gardisten achter hem aan. Ze rook een sterke alcoholgeur. Haar hart sloeg over – er was iets niet in orde. Ze keek naar haar zusters, die allemaal angstig keken.


      Haar moeder verstijfde, maar haar vader stapte dapper naar voren, hoewel zijn stem heel bezorgd klonk. ‘Nou, iedereen is er. Wat gaat u nu doen?’


      De kleine kamer leek nog kleiner, propvol met mensen, en of het de beperkte ruimte was of haar zenuwachtige reactie op al die mannen die plotseling naar binnen stormden, Anastasia had moeite om adem te krijgen.


      Yurovsky had een papier in zijn hand, zijn andere hand stak in zijn zak. Ze zag kleine zweetdruppeltjes op zijn voorhoofd.


      ‘Willen jullie allemaal gaan staan?’


      Anastasia zag haar moeder moeizaam overeind komen. Alleen Alexei bleef zitten, niet in staat om zelf op te staan.


      De komendant deed een stap naar voren en las het document met iets luidere stem voor. ‘Vanwege het feit dat jullie verwanten en aanhangers, alsmede vijandige agenten, jullie voortdurend trachten te redden, zijn jullie veroordeeld tot de kogel.’


      Nikolai Romanov keek de komendant met een lege blik aan, voordat hij zich omdraaide naar zijn familie, met de verbijstering op zijn gezicht geschreven. ‘Wat… wat?’ Lijkbleek keek hij Yurovsky weer aan. ‘Ik begrijp het niet. Lees het nog eens.’


      De komendant herhaalde de woorden en voegde er iets aan toe. ‘De revolutie heeft besloten dat de voormalige tsaar, Nikolai Romanov, schuldig is aan talloze halsmisdaden tegen zijn volk en derhalve terechtgesteld moet worden.’


      Anastasia zag haar zusters kruisjes slaan, hun gezichten nu vertrokken van angst, terwijl alles razendsnel gebeurde. De komendant trok een revolver uit zijn rechterzak en schoot haar vader recht in zijn borst.


      Anastasia gilde van afschuw.


      Op dat moment brak er een krankzinnige chaos los in de kamer, een vloedgolf van pistoolschoten en gegil…
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      Yakov reed de binnenplaats op, waar al een andere vrachtwagen geparkeerd stond, met draaiende motor en een rokende chauffeur achter het stuur. Hij knikte naar hen.


      ‘Stap uit en laat de motor draaien,’ fluisterde Andrev tegen Yakov.


      De commissaris gehoorzaamde. Andrev stapte eveneens uit.


      Met het lawaai van de twee draaiende vrachtwagenmotoren duurde het even voordat het tot hen doordrong, maar toen hoorden ze een aanhoudend salvo van schoten, ergens in het huis.


      Andrev werd bleek en voelde de moed in zijn schoenen zinken. ‘Nee…’


      ‘Ik heb het je gezegd, Uri.’


      Andrev stond als aan de grond genageld terwijl de schoten binnen het huis weergalmden, een moordend salvo, gevolgd door afzonderlijke schoten en hysterisch gegil. Daarna werd het volkomen stil.


      ‘Keer nu om en niemand komt er iets van te weten. Het is nog niet te laat.’


      Maar Andrev hield zijn revolver vast en loodste Yakov grimmig naar de ingang. ‘Naar binnen, snel.’


      ***


      Boyle liep zo snel hij kon door de tunnel, met de voorhamer en houweel over zijn ene schouder, de lamp hoog in zijn andere hand. De schaduwen dansten op de muren.


      Achter hem keek Lydia op de routebeschrijving van Markov.


      ‘En?’


      ‘Die opslagruimte kan niet ver meer zijn.’


      Ze hoorden een hard krakend geluid, als van de bliksem. Lydia herkende een pistoolschot en Boyle bleef op hetzelfde moment stokstijf staan. Ze keken elkaar aan. Zijn gezicht werd bleek toen de weergalm van talloze schoten als een lawine door de tunnel joeg.


      ‘O, hemel… nee…’ Lydia sloeg een hand voor haar mond.


      Met een onthutste uitdrukking op zijn gezicht haalde Boyle de revolver uit zijn zak. Samen renden ze verder.


      ***


      Het huis was in rep en roer toen Andrev Yakov door verschillende kamers naar de kelder volgde.


      De stank van het kruit was ondraaglijk en met groot kabaal kwamen ongeveer tien gardisten uit een van de kelderkamers tevoorschijn, allen gewapend en happend naar adem. De meesten hadden pistolen en revolvers in hun handen, maar een paar droegen bajonetten mee die dropen van het bloed. Ze bedekten hun mond en neus met hun mouwen en hoestten en kokhalsden. Er hing een onmiskenbare alcoholwalm om de mannen die zich een weg baanden naar het wachthuis.


      De komendant zag er ontdaan uit, zijn gezicht was krijtwit. Hij hield een zakdoek voor zijn mond en zijn ogen waren rood van de kruitdamp. Hij zag Yakov en diens begeleider nauwelijks staan.


      ‘Wat is er aan de hand?’ Een asgrauwe Yakov greep zijn arm vast.


      Yurovsky hoestte zijn longen bijna uit zijn lijf en keek over zijn schouder naar de dubbele deuren van de kelderruimte. Een ervan hing halfopen, maar het zicht in de ruimte werd door een grijze mist belemmerd.


      ‘We konden niets zien vanwege de kruitdamp… kogels ketsten overal. We moesten ophouden met schieten… het is een hel in die kamer. Overal bloed.’


      ‘Zijn ze dood?’


      Yurovsky zag er beroerd uit terwijl hij met piepende longen probeerde naar adem te happen. ‘Voor zover ik kon vaststellen – ik heb hun polsen gevoeld. Het was afschuwelijk – onze kogels leken de kinderen niet binnen te dringen. Tegen het einde werd het bloederig. We moesten bajonetten gebruiken.’ Op dat moment gaf de komendant over in zijn zakdoek. Het braaksel spatte op de vloer en over Yakovs laarzen. Yurovsky veegde zijn mond af. ‘Het… het spijt me, commissaris.’


      ‘Ga naar het wachthuis en blijf bij je mannen,’ beval Yakov. Met een verstard kijkende Andrev in zijn kielzog liep hij door naar de dubbele deuren van de kelderruimte.


      ***


      Jekaterinenburg, spoorwegstation


      Markov bracht de lijkkoets met een ruk aan de leidsels tot staan. Voor het station stonden een paar koetsen geparkeerd, de koetsiers lagen opgerold achterin te slapen onder schapenvachten.


      De perrons achter de hoge hoofdingang zaten vol, vooral met boeren die hun bezittingen stevig in hun armen hielden. Sommigen waren wakker, anderen sliepen en allemaal wachtten ze op treinen. De stank van verschaald voedsel en zweterige lichamen walmde naar buiten.


      Sorg klom van de koets. ‘Wacht hier.’


      Nerveus bond Markov de leidsels aan een paal. ‘Vergeet het maar. Ik kan deze stad niet snel genoeg verlaten. Ik ga met je mee.’


      ***


      Sorg liep door het drukke station en vond de trein op het zijspoor bij perron drie.


      ‘Die lijkt wel verlaten,’ zei Markov bezorgd.


      Ze liepen naar het rijtuig direct achter de locomotief, waarvan de gordijnen gesloten waren. Sorg probeerde de deur. Op slot. Hij klopte op de ruit. Geen antwoord. Hij klopte opnieuw.


      Uiteindelijk ging de deur van het rijtuig open en een kleine, stevige man nam de bezoekers argwanend op.


      ‘Ik ben op zoek naar Zoba.’


      ‘Dat ben ik. Wat wil je van mij?’


      ‘Ik heb een geschreven bevel van commissaris Yakov,’ antwoordde Sorg. ‘Hij wil dat de trein onmiddellijk gereed wordt gemaakt voor vertrek.’


      De man die Zoba heette keek over zijn schouder, alsof hij gezelschap had. ‘Je kunt beter instappen,’ zei hij ten slotte. Hij deed een stap achteruit en liet hem binnen in een ruim privécompartiment met aangrenzende slaapkamer. Op een bed achter in het rijtuig lag een vrouw. Haar ogen waren rood gehuild en ze maakte een wezenloze indruk, alsof haar zintuigen hun scherpte hadden verloren.


      Naast haar knielde een arts met een zwarte artsentas naast zich. Hij hield een verdovingskapje over de mond en neus van de vrouw en liet heldere druppels uit een flesje op het gaas vallen. De weeïge geur van ether vervulde de lucht. De ogen van de vrouw knipperden en sloten.


      Sorg gaf de geschreven boodschap aan Zoba. ‘Dit zul je willen lezen.’


      ‘Alles komt tot hem die wacht,’ zei een stem als uit het niets.


      Een deur sloeg dicht.


      Sorg draaide zich met een ruk om en hij voelde zijn hart ijskoud worden.


      Een gewapende, in een leren jas gehulde man trad uit de schaduwen naar voren en hield Zoba en de vrouw onder schot. Uit de bijkamer van het rijtuig kwamen nog twee mannen tevoorschijn, die de doodsbange Markov ruw vastpakten.


      Daarna verscheen Kazan, met een pistool in zijn hand en een huiveringwekkende grijns op zijn gezicht. ‘Kijk nu toch eens wie we hier hebben…’
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      De ruimte leek een slachthuis. Door een stinkende nevel van kruitdampen stapte Andrev achter Yakov naar binnen en deed de deuren dicht. Zijn stem beefde van wanhoop. ‘O nee…’


      Het was een tafereel dat de meest geharde soldaten zou aangrijpen. Elf deerniswekkend verwrongen lichamen lagen verspreid op de vloer – de familie, hun dokter en hun personeel. Een poel van bloed bedekte de vloerplanken. De muren waren doorzeefd met kogelgaten, besmeurd met rode vlekken en gelige stukjes hersenweefsel.


      Twee zusters, Olga en Tatjana, lagen bijna verstrengeld bij elkaar, als in een laatste, hartverscheurende omhelzing. Beiden waren neergeschoten en met de bajonet gestoken, hun witte blouses doordrenkt van het bloed dat nog uit de gapende wonden aan hun hoofden en lichamen sijpelde.


      De jongen, Alexei, was onder een omgevallen stoel op de vloer terechtgekomen, zijn kreupele benen onder zich gevouwen, zijn achterhoofd verbrijzeld door kogels. De voormalige tsaar en zijn vrouw lagen badend in het bloed in elkaar gezakt op de vloer. Dichtbij lagen de arts en de bedienden, hun verstarde ogen wijd open, de verkrampte uitdrukking op hun gezicht vertelde het verhaal van hun wrede dood.


      Anastasia lag tegen de muur rechts, naast haar zus Maria. Beiden hadden hun armen uitgestrekt, alsof ze probeerden hun moordenaars tot het bittere einde op afstand te houden. Anastasia’s hoofd bloedde, haar schedel vertoonde gapende wonden.


      Yakov keek met een lege blik naar het toneel, tot hij gedwongen was zijn mond met zijn mouw te bedekken.


      Terwijl Andrev zijn revolver in zijn hand klemde, drong de mist van kruitdamp in zijn longen. Alles in hem kwam in opstand. Het afschuwelijke beeld was bijna meer dan hij kon verdragen.


      Vanuit de opslagplaats achter de kamer klonk een schrapend geluid. Hij liep tussen de lijken door, gleed uit op de met bloed doordrenkte vloer en wist uiteindelijk de deuren achter in de kamer te bereiken. Hij klopte drie keer snel achter elkaar, waarop de deuren vrijwel onmiddellijk openden.


      Boyle verscheen in de doorgang, met Lydia achter hem. Met open monden namen ze het weerzinwekkende bloedbad op. De tranen sprongen Lydia al in de ogen.


      Boyle liet zijn houweel vallen. Woedend liep hij tussen de lijken door naar Yakov, alsof hij hem wilde slaan. ‘Ik zou je hier en nu moeten afschieten, ellendeling. Jij en jouw soort zijn niet meer dan slagers.’


      Uit de massa lichamen klonk een haast huiveringwekkend gekreun.


      Boyle bleef stokstijf staan, net als iedereen. Het werd doodstil.


      Een tweede kreun verbrak de stilte…


      ***


      Jekaterinenburg, spoorwegstation


      ‘Dat jullie hier opduiken, zou mijn hele nacht goed kunnen maken.’ Kazan had een sadistische trek op zijn gezicht. Hij knikte naar een van zijn mannen, die een grijze, slappe hoed droeg. ‘Bind hem vast. Het is een gladde aal, die jongen.’


      De man haalde een stuk touw uit zijn zak en bond Sorgs handen vast.


      De arts die nog steeds naast de bewusteloze Nina knielde, schroefde de dop op de fles ether en stond met een asgrauw gezicht op. ‘Alstublieft – ik heb hier niets mee te maken. Ik ben hier alleen om deze vrouw te behandelen. Ze heeft haar kind verloren…’


      ‘Smoel houden,’ zei de inspecteur, die naar Sorg toe liep. Hij hield het briefje van Yakov omhoog. ‘Waar heb je dit vandaan? Is dat briefje echt of is het een vervalsing?’


      Sorg perste zijn lippen op elkaar. Hij kon niet bij de stalen pen in zijn zak, nu zijn handen voor zijn lichaam zaten vastgebonden.


      Kazan boog dicht naar hem toe. ‘Yakov is een van jullie, is het niet? Een verrader.’


      ‘Je bent niet goed wijs, Kazan. Hij is geen overloper zoals jij,’ reageerde Zoba.


      De mond van de inspecteur verstrakte en hij richtte zijn pistool op hem. ‘Als ik jouw mening wil horen, vraag ik er wel om. Nog één ongevraagde opmerking, en het zijn je laatste woorden.’


      Zoba zweeg.


      Kazan keek weer naar Sorg. ‘Ik wacht nog op antwoord.’


      Deze keer gaf Sorg werkelijk antwoord. ‘Ik heb geen idee waar je het over hebt.’


      De grimas van Kazan hield het midden tussen minachting en woede. ‘Is dat zo? Misschien dat geweld bij jou niet werkt. Maar je vriend hier is misschien anders.’ Hij liep naar Markov die bevend tussen de twee mannen stond die hem bij zijn armen vasthielden.


      De inspecteur richtte op de linkerknie van de begrafenisondernemer. ‘Vertel me de waarheid. Ik beloof je dat ik je laat gaan als je het doet.’


      Markov stond stijf van angst, te versteend om een woord te kunnen uitbrengen.


      Kazan schoot.


      De kogel verbrijzelde Markos’ knieschijf en hij gilde huiveringwekkend. Hij schokte hevig maar werd door de mannen in bedwang gehouden, terwijl het bloed uit zijn wond op de vloer sijpelde.


      Kazan mikte op zijn andere knie. ‘Je bent kennelijk vast van plan om invalide te worden.’


      ‘Nee, alstublieft,’ smeekte Markov, die baadde in het zweet van de pijn. ‘Ik vertel u…’


      ‘Alles. Anders liggen je hersenen straks op de vloer.’
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      ‘Controleer al hun polsen – wees absoluut zeker,’ beval Boyle.


      De nevel van kruitdamp begon weg te trekken. Andrev en Lydia liepen tussen de lichamen door en probeerden niet uit te glijden over het bloed. Ze controleerden alle lichamen, voelden in halzen en aan polsen, soms allebei.


      Boyles woede brandde op als een korte lont en hij zwaaide met zijn Colt in de richting van Yakov. ‘Wat voor mensen doen zoiets? Kijk naar je smerige werk. Kijk ernaar!’


      ‘De jongen leeft nog,’ zei Andrev opgewonden. Voorzichtig haalde hij Alexei onder de stoel vandaan. ‘Zijn pols is zwak, maar zijn hart klopt nog.’


      De mededeling zette hen allemaal op scherp. Toen Lydia de linkerpols van Anastasia wilde voelen, gaf het meisje een gilletje, en haar lichaam verkrampte even alsof ze een elektrische schok kreeg. Een weerzinwekkende, rode golf gulpte uit haar mond, waarna haar lichaam weer roerloos werd.


      Lydia deinsde achteruit.


      ‘Voel haar pols – voelen, nu!’ zei Boyle gejaagd.


      Lydia liet zich op haar knieën vallen en pakte Anastasia’s linkerpols vast. Met de vingers van haar andere hand voelde ze in haar hals. Er vloeide bloed uit een akelige, paarse wond in haar zij. ‘Ze… ze leeft nog.’


      Een vonk van hoop verscheen in Boyles ogen. Hij knielde bij het lichaam van Nikolai Romanov en probeerde een hartslag te voelen. ‘Opschieten, en probeer die bloedende wond te stelpen.’


      ***


      Jekaterinenburg, spoorwegstation


      ‘Je kunt maar beter geen leugens verkopen.’ Toen de begrafenisondernemer was uitgepraat, richtte Kazan zijn revolver op zijn hoofd, terwijl de mannen hem overeind hielden. ‘Lieg je, Markov?’


      ‘Ik zweer dat elk woord de waarheid is.’ De man moest afschuwelijke pijn lijden en het bloed dat van zijn been liep, vormde een plas op de vloer.


      Kazan keek triomfantelijk. Hij deed een stap achteruit, fronste en dacht koortsachtig na.


      Markov stond op het punt het bewustzijn te verliezen. ‘U… u zei dat u me zou laten gaan.’


      De inspecteur grijnsde. ‘Inderdaad. Maar ik zei niet waarheen.’ Hij hief zijn pistool weer en schoot Markov recht door het hart.


      Zijn lichaam werd slap en de mannen lieten hem vallen.


      Met een brede grijns richtte de inspecteur zich weer op Sorg. ‘Nu weet ik het dus. Jij hebt me heel wat ellende bezorgd, besef je dat?’


      De bleke Sorg bleef zwijgen. Een van Kazans mannen, degene met de slappe hoed, vroeg: ‘Wat wilt u met hen doen?’


      ‘Daar ben ik nog over aan het nadenken.’ Hij keek naar de bewusteloze Nina en vervolgens naar de arts die stond te trillen van angst. ‘Bind die twee vast en geef de arts zijn eigen ether om hem rustig te houden. Sluit ze ergens op. Die vrouw is misschien handig als lokaas voor Andrev.’


      ‘Vier rijtuigen verderop is een slaapwagon.’


      ‘Breng ze daarheen.’


      Zoba ging beschermend voor Nina staan. ‘Als ik jou was, zou ik haar met geen vinger aanraken, anders krijg je met Yakov te maken.’


      Kazan glimlachte geforceerd. ‘Yakov staat al bijna voor het vuurpeloton. En ik dacht dat ik je gezegd had alleen te praten als het je gevraagd werd.’ Het volgende moment viel Zoba met een kogel in zijn hoofd achterover en zakte tegen de wand in elkaar.


      De arts gilde. De twee mannen die Markov eerder hadden vastgehouden, grepen nu hem bij zijn armen.


      ‘Laat de lichamen liggen,’ beval de instructeur. ‘Doe wat ik je gezegd heb en haal dan de auto op.’


      Hij keek Sorg aan. ‘Jij gaat met ons mee naar de tunnels. Ik zou de laatste, tragische akte van deze stompzinnige komedie niet graag willen missen. Wat een tijdverspilling – de Romanovs zijn al lang dood. Inclusief die kleine heks die ik ondervroeg toen jij me kwam storen. Wat heb je daarop te zeggen?’


      Sorg kreeg koude rillingen over zijn rug, maar werd daarna verteerd door woede. Hij spuugde Kazan in zijn gezicht.


      De inspecteur grinnikte alleen en veegde het speeksel weg. ‘We zullen eens zien hoeveel lef je nog hebt als je eenmaal terug bent in de kelder van het hotel.’ Hij knikte naar de man met de slappe hoed. ‘Zet hem in de auto. Ik kom zo.’


      ***


      De inspecteur liep over het perron tot hij bij de locomotief kwam. Er ontsnapte een dun rookpluimpje uit de schoorsteen. Via een paar metalen treden klom Kazan naar de cabine van de machinist.


      Een groezelige man met een baard van een paar dagen en kleding vol roetvlekken zat op een houten krukje met drie poten. Hij rookte een sigaret en had zijn schop over zijn knieën gelegd. Hij stond op toen Kazan verscheen en gooide zijn sigaret weg. ‘Kan ik je helpen, kameraad?’


      ‘Dat kun je zeker.’ De inspecteur bekeek de wirwar aan manometers, waterpeilmeters en koperen en messing pijpen op het bedieningspaneel. ‘Ben jij de machinist van Yakov?’


      De man knikte. ‘Klopt. Wat kan ik voor je doen?’


      Kazan haalde een pistool tevoorschijn en stak zijn vrije hand uit. ‘Om te beginnen kun je me die schop geven.’


      De geschrokken machinist wilde geen ruzie met een pistool. Hij gaf de schop aan.


      Kazan hield hem met de scherpe kant naar beneden vast, als een hakmes, en sloeg hard tegen een aantal dunne leidingen, waaruit onmiddellijk stoom ontsnapte. Daarna ramde hij met de steel van de schop tegen het glas van de meters en indicatoren, tot ze niets meer waren dan verwrongen stukken oud metaal. ‘Deze trein gaat nergens heen,’ snauwde hij, de schop weggooiend.


      De machinist keek verbijsterd. ‘Dwaas die je bent! Yakov maakt je af.’


      Kazan schoot de man nonchalant twee keer in zijn borst, waarop hij in elkaar zakte.


      Hij draaide het lichaam met de punt van zijn laars om. ‘Je hebt het mis. Het is omgekeerd.’ Hij stapte via de metalen treden terug op het perron.
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      ‘Alexei en Anastasia zijn nog net in leven, de anderen zijn dood,’ concludeerde Andrev.


      Lydia hurkte nog naast Anastasia en hield haar pols vast. ‘De polsslag is nog voelbaar, maar hij is erg zwak.’


      ‘En de jongen?’ vroeg Boyle. ‘Gaat hij het halen?’


      Andrev schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het niet. Zijn hartslag is nauwelijks te voelen.’


      Yakov keek sprakeloos naar de lichamen van de familie.


      ‘En waar sta jij naar te gapen? Dit is toch wat je wilde?’ snauwde Boyle kwaad.


      ‘De kinderen niet,’ zei Yakov hees.


      ‘Dat is wel een beetje aan de late kant.’ De Ierse Canadees zwaaide grimmig met zijn revolver. ‘Help mee met het meisje. En voorzichtig.’


      Yakov hielp Lydia om Anastasia voorzichtig van de vloer te tillen.


      Boyle knikte naar Andrev. ‘Jij houdt Yakov in de gaten, ik neem de jongen mee.’ Hij knielde en tilde Alexei voorzichtig op, maar op dat moment ontsnapte er een droevige zucht aan de lippen van de jongen: het geluid van de laatste adem die zijn lichaam verliet. Hij schokte en werd roerloos.


      ‘Nee…’ zuchtte Boyle hees. Hij legde het kind weer neer en voelde zijn pols, om ten slotte triest op te kijken en zijn hoofd te schudden. ‘Hij is heengegaan, moge God zijn ziel genadig zijn.’ Met zijn duim en wijsvinger drukte hij Alexeis ogen dicht. Een overweldigend gevoel van verdriet leek hen allen in de greep te houden, maar slechts heel kort, want Boyle dirigeerde iedereen al terug in de richting van de opslagruimte. ‘Waar wachten jullie nog op? Uri, neem het meisje over van Lydia, zij moet de weg wijzen met de lamp. Ik zorg voor rugdekking.’ Hij richtte zijn revolver op Yakov. ‘Opschieten.’


      Boyle was de laatste die de kamer verliet. Voordat hij de deuren achter zich dichttrok, keek hij nog een keer om naar het slagveld, nauwelijks in staat het bloedbad te bevatten.


      ***


      Kazan draaide met de Opel de straatkeien van Voznesensky Prospekt op, waar de schokbrekers van de wagen het zwaar te verduren kregen.


      Sorg zat tussen twee van Kazans kameraden ingeklemd, zijn handen nog steeds gebonden.


      De inspecteur naderde het huis en stopte. Dicht bij de uitrit stond een vrachtwagen met draaiende motor geparkeerd. De slagboom was dicht en de wachters leken nog nerveuzer toen Kazan uit de wagen stapte. ‘Is het allemaal al gebeurd?’ vroeg hij bars.


      ‘Wat heb jij er mee te maken?’ vroeg een van de oudere wachtposten. ‘Ik dacht dat we jou eruit hadden gegooid!’


      ‘Ik wil weten of ze dood zijn.’


      De man grinnikte. ‘Niemand kan een dergelijke kogelregen hebben overleefd.’


      ‘Wanneer?’


      ‘Minder dan tien minuten geleden. En nu weg hier voordat ik in de verleiding kom om je neer te schieten.’


      ‘Jij bent hier degene die neergeschoten zal worden, stommeling,’ snauwde de inspecteur woedend. ‘Ik zorg dat je voor het vuurpeloton komt vanwege je aanmatigende gedrag. Waar is komendant Yurovsky?’


      De wachter bond in. ‘Binnen. Waarom?’


      ‘Breng me naar hem toe. Het is uiterst urgent.’


      ***


      Ze haastten zich door de tunnel en toen ze uiteindelijk bij de uitgang kwamen, liep Boyle de stapel lijken van Markov voorbij. De blikken brandstof en balsemvloeistof stonden ernaast. ‘Iedereen stil.’


      Het werd doodstil en Boyle luisterde geconcentreerd achter hem. Hij hield een hand aan zijn oor maar hoorde niets. Hij knikte naar Lydia. ‘Geef de zuster het teken en kom dan terug.’


      Ze deed de stalen deur open en stapte naar buiten met haar lantaarn. Even later hoorden ze een motor dichterbij komen. Er was een glimp van koplampen te zien en Lydia kwam weer binnen. ‘Ze is er.’


      Andrev voelde Anastasia’s pols opnieuw. Haar wonden bloedden nog steeds. Ten slotte hield hij een vinger tegen haar hals. ‘Haar hart slaat nog, maar ik vraag me af hoe lang het nog duurt.’


      ‘Moeten we de brandstof nog aansteken?’ vroeg Lydia.


      ‘Dat heeft nu weinig zin, dacht ik,’ antwoordde Boyle, die hen snel door liet lopen naar de stalen deur.


      ***


      Nu de moordpartij voorbij was, voelde Yurovsky in het wachthuis een vreemd soort opluchting dat hem licht in het hoofd maakte. Hij zette een fles wodka aan zijn lippen en nam opnieuw een stevige slok om zijn bewustzijn met de alcohol te verdoven.


      Overal in het lokaal deden zijn mannen hetzelfde. Ze lagen en zaten onderuitgezakt op britsen en stoelen en rookten de ene sigaret na de andere. Ze werden met de minuut dronkener om hun zenuwen tot bedaren te brengen na de afschuwelijke slachtpartij, die bijna een gevecht van man tot man was geworden.


      Er kwam een wachtpost binnen. ‘Wat doe jij hier?’ vroeg Yurovsky.


      ‘Kazan staat weer voor de slagboom.’


      ‘Zeg die idioot dat hij weg moet gaan.’


      ‘Zo, zo, kijk eens wie er hier te veel gedronken heeft?’


      Toen hij opkeek zag hij Kazan over zich heen gebogen staan, en naast hem een man met een grijze, slappe hoed.


      De inspecteur keek door de wolken sigarettenrook naar de dronken gardisten en de stapel handwapens en bloederige bajonetten op de tafel, die verder vol stond met overvolle asbakken en wodkaflessen.


      ‘Wat wil je?’ vroeg de komendant, met door drank vertroebelde ogen.


      ‘Weet je zeker dat iedereen van de familie dood is?’


      Met een wilde blik nam de komendant weer een slok uit de fles en zwaaide met een bebloede bajonet. ‘Natuurlijk ben ik er zeker van. We hadden deze nodig om ze af te maken. Yakov is nu beneden om ons werk te controleren voordat we ze naar de vrachtwagen brengen en gaan opruimen. Ga zelf maar kijken als je het niet gelooft.’


      ‘Yakov?’ Er liep een rilling over Kazans rug.


      ‘Slinger nu maar eens al je beschuldigingen naar zijn hoofd, Kazan, en wacht dan af wat die je opleveren,’ sneerde de komendant. ‘Hij zet je zo voor een vuurpeloton tegen de muur.’


      ‘Dronken dwaas!’ siste Kazan. Hij greep al naar zijn pistool toen hij het wachtlokaal uitrende.


      ***


      Hij stootte de dubbele deuren van de kelderruimte open en betrad het grimmige toneel, de stank van dood en kruit negerend. Onaangedaan keek hij naar de met kogels doorzeefde lichamen en rood bespatte muren.


      Zijn helper deinsde achteruit en sloeg een hand voor zijn mond. ‘Ze hebben ze wel echt afgeslacht, is het niet? Geen twijfel mogelijk.’


      ‘Mond houden. Geen kik.’ Met de blik van een roofdier keek Kazan op en neer tussen de lichamen en de deuren naar de opslagruimte. Met zijn pistool in de hand liep hij naar de deuren, op de slachtoffers trappend, wadend door hun bloed. De lichamen vormden een kluwen en het was onmogelijk direct te zeggen hoeveel doden er lagen. ‘Tel de lijken,’ zei de inspecteur niettemin tegen zijn helper.


      Hij bleef bij de deuren staan en luisterde. Toen hij niets hoorde, pakte hij de klink en duwde, waarop de deuren soepel openzwaaiden. Erachter was het donker.


      ‘Hoeveel lichamen?’


      ‘Tien, denk ik.’


      ‘Dat denk je?’


      De man telde opnieuw en Kazan telde voor de zekerheid mee.


      ‘Ja, tien.’


      ‘Er ontbreekt er een.’ De inspecteur was woedend. Hij keek alle dode gezichten na maar kon Anastasia Romanov nergens vinden. ‘Die samenzweerderige kleine heks is verdwenen.’


      ‘Zal ik een lamp halen om de tunnel in te gaan?’


      ‘Vergeet het maar, we zijn te laat.’


      ‘Wat moet ik tegen de komendant zeggen?’


      ‘Die dronken malloot?’ sneerde Kazan. ‘Niets. Laat hem de strop maar verdienen. Terug naar de auto, we snijden ze de pas af op het station.’


      ‘En als ze proberen te vertrekken?’


      ‘Dat kunnen ze niet. Ik heb hun locomotief gesaboteerd en de stationschef opdracht gegeven alle vertrekkende treinen te blokkeren. Dat gespuis kan nergens heen, daar zorg ik wel voor.’


      Terug bij hun auto stapten ze in, waarop Kazan als een razende achteruit reed, langs de slagboom. Hij denderde de Voznesensky Prospekt op, maar trapte plotseling vol op de rem. Aan de overkant van de straat lag de voornaamste kazerne van het Rode Leger. Hij draaide zich om op zijn stoel, liet de motor draaien en keek Sorg met een triomfantelijke grijns aan.


      ‘Ik had gelijk – de familie is terechtgesteld. Ze zijn allemaal dood, behalve misschien de kleine heks bij wie jij het verhoor stoorde. Jouw vrienden hebben haar kennelijk via de tunnel meegenomen. Maar ze zullen niet ver komen.’


      Sorg liet zijn schouders hangen, verscheurd tussen hoop en vrees.


      Kazan knikte naar zijn helper op de passagiersstoel en wees met zijn duim naar de kazerne. ‘Meld je bij de commandant en zeg hem dat we vijandige agenten in het nauw hebben gedreven en dat we alle mannen nodig hebben die hij kan afstaan. Ik wil het station hermetisch afgesloten hebben.’
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      Andrev draaide de ziekenwagen een vervuilde achterafstraat in. Er begon een lichte ochtendnevel te ontstaan toen ze achter de spoorweg aankwamen, dicht bij de laadplatforms van het goederenstation.


      Een vermoeid uitziende oudere arbeider met een stenen pijp in zijn mond zat bij de slagboom. ‘Omhoog met dat ding, we vervoeren gewonden!’ riep Andrev.


      De man kwam onmiddellijk tot leven toen hij de leren jas zag. Andrev reed door naar een laadplatform en stopte zo dicht mogelijk bij de trein van Yakov, ongeveer zestig meter verderop. Hij stapte uit en beval Yakov hetzelfde te doen.


      ‘Controleer of de locomotief onder stoom is en klaar voor vertrek,’zei Boyle. ‘Neem Yakov mee. Wij komen direct achter jullie aan.’


      Andrev hield Yakov onder schot. ‘Je hebt hem gehoord, Leonid. We gaan een babbeltje maken met de machinist.’


      Ze liepen weg terwijl Boyle om de ziekenwagen heen liep en de deuren opende. Bij het licht van een lantaarn verzorgden zuster Agnes en Lydia de jonge Anastasia. Ze verwijderden de bloeddoordrenkte kleding met een schaar en drukten schone kompressen op haar wonden. De non dekte haar toe met een grove deken.


      ‘Hoe gaat het met haar?’


      Zuster Agnes schudde haar hoofd en hield een bloeddoordrenkt korset omhoog. ‘Ik heb de bloeding kunnen stelpen, maar ik weet niet wat er inwendig aan de hand is. Houd je handen op.’


      Boyle deed wat ze zei.


      De non draaide het korset binnenstebuiten en maakte met een schaar kriskras gaten in het materiaal. Een stortvloed aan saffieren, diamanten en smaragden viel uit het kledingstuk in Boyles handen.


      Hij bracht de edelstenen over in een hand. Zelfs in het spaarzame licht fonkelden ze volop. ‘Ik denk dat de kogels op de plaatsen waar de edelstenen waren ingenaaid haar lichaam niet hebben bereikt.’


      Zuster Agnes knikte. ‘Die hebben voorkomen dat ze onmiddellijk stierf.’ Ze wees op de dichte stroken met edelstenen die in de voering van het korset waren genaaid. ‘Daarom was Alexei waarschijnlijk ook niet onmiddellijk dood. Ze zaten ongetwijfeld ook in zijn kleding.’


      Boyle bekeek de stof van het korset. ‘Zal ze het overleven?’


      ‘Dat is niet te zeggen. Maar ze heeft in elk geval goede medische zorg nodig, eigenlijk in een ziekenhuis.’


      ‘Te riskant. Maar Yakov heeft een arts. Hoe sneller we haar in die trein krijgen en vertrekken, hoe beter.’


      Andrev kwam terug, met een vertwijfelde blik op zijn gezicht. Yakov, die hij nog steeds onder schot hield, keek niet veel vrolijker.


      Boyle woog de edelstenen in zijn hand en hield het korset omhoog. ‘Dit heeft haar gered – edelstenen die in haar onderkleding waren genaaid.’ Hij gaf ze terug aan de non, waarop zij de stenen veilig opborg in een leren geldbuidel die ze uit haar habijt tevoorschijn haalde.


      ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Boyle aan Andrev. ‘Jullie kijken beiden radeloos.’


      ‘Zoba, Markov en de machinist zijn allemaal doodgeschoten.’


      Boyle zuchtte en haalde een hand over zijn gezicht. ‘Nog meer slecht nieuws?’


      ‘Nina ligt bewusteloos vier rijtuigen verder naar achteren. Ze zat bij de arts, ze waren beiden vastgebonden. Hij was ook buiten westen, maar ik heb hem wakker kunnen maken. Ze leven in elk geval en de arts kan Anastasia behandelen.’


      ‘Heeft hij verteld wat er gebeurd is?’


      ‘Het was Kazan. Hij denkt dat de inspecteur terug is gegaan naar het Ipatiev-huis. Hij is vastbesloten om ons te vinden. Hij heeft Sorg meegenomen.’


      Boyles brede schouders leken in te zakken. ‘Kan het nog erger?’


      ‘De locomotief is gesaboteerd. We komen hier niet weg, Boyle.’
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      De mist leek dikker te worden toen ze naar de locomotief liepen en de metalen treden beklommen. Boyle zag het lichaam van de machinist en keek Yakov hard aan. ‘Een akelig sujet, die Kazan.’


      ‘Hij schijnt het vak geleerd te hebben bij de geheime politie van de tsaar,’ merkte Andrev op.


      Boyle bekeek de kapotgeslagen meters en leidingen. ‘Maar ze hebben hem kennelijk niets bijgebracht over stoommachines.’


      ‘Wat bedoel je?’


      De Ierse Canadees bekeek een doorgeslagen metalen pijp en rommelde met een paar kleppen. ‘Ik heb een beetje verstand van locomotieven. Geen van de hoofdleidingen is geraakt. Het zijn alleen de buisjes naar de meters.’


      ‘En dat betekent?’ vroeg Andrev.


      ‘Ik denk dat de trein nog kan rijden, maar we kunnen niet controleren of de stoomdruk en het waterniveau goed zijn. Waar heb je die locomotief en tender van Yakov precies gelaten?’


      ‘Ongeveer acht kilometer hier vandaan.’


      Hij dacht na en zuchtte. ‘Zover komen we misschien niet. We moeten voorzichtig zijn met stoken, anders blazen we de ketel op.’ Boyle deed een zware, gevoerde handschoen aan en trok de deur van de vuurkist open. De bloedhete lucht sloeg hen in het gezicht. ‘Pak een schop en begin zo snel als je kunt te scheppen,’ zei hij tegen Yakov.


      Andrev vertaalde.


      ‘Het is allemaal tijdverspilling,’ zei Yakov, die zijn lippen op elkaar perste.


      ‘Dat beoordeel ik wel.’


      De commissaris begon kolen in de vuurkist te scheppen.


      ‘Haal de anderen aan boord,’ zei Boyle tegen Andrev. ‘Gebruik het rijtuig dat direct achter de locomotief hangt. Een vraag die arts hoe het met het meisje gaat.’


      Andrev haastte zich van de locomotief af.


      Boyle rommelde met de verwoeste instrumenten en buizen en keek of hij ze kon repareren, maar het was tevergeefs. Hij controleerde de watertank, die vol bleek te zijn. ‘Kom op, Yakov, doorwerken met die schop.’ Na een poosje beduidde Boyle de commissaris dat hij kon ophouden. ‘Dat is genoeg voor nu. Als het goed is, kunnen we een poging wagen.’


      Yakov smeet de schop neer en veegde zijn voorhoofd af.


      Boyle glimlachte naar hem. ‘Jij vraagt je ongetwijfeld af of het geen gekkenwerk is om met dit ding te gaan rijden. Stel dat de ketel uit elkaar klapt.’


      Yakov keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan, zonder er een woord van te begrijpen.


      ‘Hopen maar dat de ketel niet ontploft, Yakov. Want jij bent degene die met de schop in de weer mag blijven.’ Hij zwaaide met zijn Colt. ‘En nu die trap af, je bent nog niet klaar.’


      ***


      Boyle dirigeerde Yakov terug naar het rijtuig en ze stapten in. Het interieur was plakkerig van het bloed. De lichamen van Zoba en Markov lagen languit op de bodem. Markovs bloederige linkerbeen was bij de knie verbrijzeld.


      ‘Slagerswerk,’ zei Boyle woedend.


      Yakov keek grimmig en verbitterd naar het lichaam van Zoba. ‘Hij was een goede kerel.’


      Zoveel Russisch kon Boyle nog net verstaan. ‘Maar hij koos het verkeerde gezelschap,’ antwoordde hij. Hij gebaarde naar de lichamen. ‘Schuif ze hierheen, tegen de wand.’


      Hij richtte zijn aandacht op Anastasia, die op een metalen soldatenbrits achter in het rijtuig lag, met haar hoofd nu in het verband.


      Ze kreunde een paar keer van de pijn, maar verroerde zich niet. Haar ogen bleven dicht en haar ademhaling was oppervlakkig. Lydia en zuster Agnes knielden naast haar terwijl de arts zijn stethoscoop in haar hals en op haar borst zette en haar hartslag controleerde.


      ‘Hoe gaat het met haar?’ vroeg Boyle.


      De arts weifelde. ‘Haar hoofdwonden zijn kennelijk veroorzaakt door bajonetten en hebben haar waarschijnlijk een hersenschudding bezorgd. Het goede nieuws is dat de bloeding uit haar onderbuik is gestopt. Het slechte nieuws is dat ze inwendige bloedingen zou kunnen hebben. Maar het is voor mij op dit moment onmogelijk te zeggen of er vitale organen zijn geraakt. Dat moet de tijd leren.’


      ‘Kunt u opereren, als dat noodzakelijk is?’


      De arts krabde aan zijn kaak. ‘Als het niet anders kan. Maar ik kan geen garantie geven dat ze het zou overleven, niet in haar conditie. Haar lot ligt in Gods hand, vrees ik.’


      Boyle zuchtte gefrustreerd. ‘Waar is Uri?’


      ‘Die is naar Nina gaan kijken,’ antwoordde Lydia.


      ‘Haal hem op. Zeg hem dat we klaarstaan om te vertrekken.’


      ***


      Lydia liep door de gangpaden en rook een zoete, indringende geur van een of ander bedwelmend middel toen ze bij een slaapcompartiment kwam. Een mooie, blonde vrouw lag bewusteloos op het onderste bed.


      Zelfs buiten bewustzijn zag ze er gekweld uit, haar ogen opgezet van het huilen. Ze bewoog en gaf een gil in haar onrustige slaap. Daarna lag ze weer stil.


      Lydia keek bezorgd naar haar vanuit de deuropening.


      En toen klonk er een hartverscheurende schreeuw, een geluid dat bijna meer dierlijk dan menselijk was, uit het volgende compartiment…


      ***


      Toen ze binnenkwam, zag ze Andrev op zijn knieën bij een onderbed liggen, naast het lichaam van Sergei. De jongen was in een laken gewikkeld. Ze ogen waren dicht, zijn lichaam was stijf, zijn lippen waren iets geopend.


      Andrev wiegde zijn zoon heen en weer in zijn armen. Hij was gebroken, zijn gezicht vertrokken, met donkere, gekwelde ogen die de diepste pijn verrieden.


      Lydia kon alleen maar toekijken hoe hij leed.


      Hij draaide zich om en hun blikken ontmoetten elkaar. Andrev legde zijn zoon voorzichtig terug, kuste zijn wang en stond op.


      Even dacht ze dat zijn verdriet hem zou wurgen, maar toen sprong hij langs haar heen het gangpad in, met de rug van zijn hand tegen zijn mond om zijn snikken weg te drukken.


      Ze vond geen woorden om hem te troosten en dus deed ze het enige wat ze kon doen: ze sloeg haar armen om hem heen en verbond zich aan hem om zijn verdriet te delen.


      Hij hield haar lang vast voordat hij zich eindelijk losmaakte.


      ‘Ik… ik weet niet wat ik moet zeggen, Uri. Hoe ik je kan troosten.’


      ‘Dat kun je ook niet.’


      ‘Ik… ik zag Nina. Komt zij er weer bovenop?’


      Hij veegde zijn ogen droog en ze gingen het compartiment binnen waar Nina bewusteloos lag. Hij keek naar haar slapende gezicht en streelde het met de rug van zijn hand. ‘De arts heeft haar ether gegeven om haar te helpen slapen. Ze was volstrekt radeloos. Ze leefde alleen voor Sergei. Dat deden we allebei.’


      Plotseling hoorden ze lawaai in het gangpad achter hen.


      Zuster Agnes haastte zich met wapperend habijt naar hen toe. ‘Boyle wil jullie beiden terug in het rijtuig. Er is nog meer slecht nieuws.’


      ***


      Ze liepen achter de non aan terug naar het rijtuig toen een auto met brullende motor het mistige perron opreed.


      Boyle keek uit het raam. ‘Van sommige kwalijke dingen kom je kennelijk nooit af.’


      Andrev en Lydia kwamen naast hem staan.


      Een Opel met open dak stopte dichtbij. Kazan zat achter het stuur, met twee van zijn mannen, een voorin en een achterin, die Sorg bewaakten. De inspecteur sprong uit de auto en zei iets tegen zijn gevangene.


      ‘Wat is hij van plan?’ vroeg Boyle.


      Vrijwel op het zelfde moment denderden minstens zes vrachtwagens met gewapende soldaten het perron op. Tientallen soldaten sprongen uit de laadbakken en begonnen posities in te nemen. Een commandant in uniform schreeuwde bevelen. Minstens nog eens honderd soldaten stormden het station binnen en leken uit de nevelsluiers op te duiken, hun laarzen echoënd als donderslagen.


      Boyle keek verslagen, net als Andrev, in de wetenschap dat alles verloren was.


      Yakov kwam bij hen staan. ‘Ik heb jullie gewaarschuwd. Alle oude, vertrouwde wegen leiden uiteindelijk naar de ondergang.’
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      Kazan stapte uit de Opel en keek Sorg aan. ‘Eens kijken of ik die vrienden van jou tot rede kan brengen. Of dat ze liever een bloedbad krijgen.’ Hij gebaarde naar zijn mannen. ‘Een van jullie gaat met mij mee.’


      Een van de twee stapte uit, terwijl de ander achter het stuur ging zitten en Sorg onder schot hield.


      Onder veel lawaai draaiden een paar vrachtwagens het andere uiteinde van het perron op, dicht bij de loketten. Tientallen soldaten sprongen uit de voertuigen en nog een paar honderd marcheerden het station binnen om posities in te nemen op zeventig meter van de trein.


      Sorg zonk alle moed in de schoenen.


      Een zelfgenoegzaam grijnzende Kazan kneep pijnlijk hard in zijn wang. ‘Zie je het? Geen schijn van kans voor je vrienden. Als ze denken dat ze er met die Romanov heks vandoor kunnen gaan, zitten ze er bedroevend ver naast. Die gaat vannacht alsnog sterven, reken daar maar op.’ Hij keek de chauffeur aan. ‘Schiet hem neer als hij moeilijk doet, maar zonder hem te doden. Dat plezier wil ik mezelf gunnen.’


      ***


      De inspecteur liep zeventig meter terug over het perron naar de commandant van de troepen, een energieke, gespierde man die zijn revolver paraat hield voor actie.


      ‘Dus jij bent Kazan. Ik hoop dat dit geen tijdverspilling blijkt te zijn.’ Hij wees naar de helper van de inspecteur die naar de kazerne was gegaan. ‘Hij zei dat je gevaarlijke, vijandige agenten op de korrel had.’


      ‘Ze worden door Lenin zelf gezocht.’


      ‘Zitten ze in die trein?’


      Kazan knikte en gebaarde naar zijn tweede man om bij hem te komen staan. ‘Ik wil proberen om ze tot overgave te bewegen. Maar als ze proberen te ontsnappen, moet je ze neermaaien en allemaal doden.’


      ‘Om hoeveel man gaat het?’


      De inspecteur haalde een witte zakdoek uit zijn zak. ‘Een handjevol. Maar wees op je hoede, want ze zijn zo sluw als vossen. Niemand verlaat het station zonder dat ik het zeg.’


      Met die woorden draaiden Kazan en zijn mannen zich om en liepen met de witte zakdoek omhooggestoken terug naar de trein.


      ***


      Boyle zag Kazan met een witte zakdoek in zijn hand naar het rijtuig lopen, samen met zijn twee kameraden. Ze bleven staan en de inspecteur klopte op de deur.


      ‘We kunnen maar beter luisteren naar wat hij te zeggen heeft,’ zei Boyle nors tegen Andrev.


      De laatste deed de deur open en zwaaide met zijn revolver. ‘Ik neem aan dat dit geen gezelligheidsbezoek is?’


      Kazan produceerde een pijnlijke glimlach. ‘Ik ben bang van niet. Als je niet wilt dat de mannen op het perron beginnen te schieten, stel ik voor dat je me naar binnen laat en luistert naar wat ik te zeggen heb.’


      Boyle knikte naar Andrev, die ruimte maakte. ‘Kom binnen. Maar houd je handen waar ik ze kan zien.’


      Kazan en zijn twee mannen stapten naar binnen. ‘Ik ben inspecteur Kazan.’


      ‘We weten wie je bent. Wat wil je?’ antwoordde Andrev.


      De inspecteur keek langs Lydia en de non naar Anastasia die nog steeds bewusteloos was en behandeld werd door de arts. ‘Ik zou denken dat dat nogal duidelijk is. Om te beginnen wil ik haar.’


      ‘Probeer je te onderhandelen, Kazan?’


      ‘Er is geen sprake van onderhandelen. Het hele station is omsingeld en alle spoorlijnen zijn geblokkeerd. Als jullie proberen te ontsnappen, worden jullie neergemaaid als honden. De enige keus die jullie hebben, is overgave.’


      ‘Is dat het?’ vroeg Andrev kalm.


      De inspecteur grijnsde weerzinwekkend. ‘Ik doe een concessie, al is het maar om hier een eind aan te maken. Ik spaar de levens van de vrouwen, behalve van die Romanov heks. Dat is het. Of heb je nog laatste wensen?’


      Andrev vertaalde voor Boyle, die droogjes antwoordde: ‘Ik neem aan dat een eersteklaskaartje naar Parijs voor ons allemaal niet tot de mogelijkheden behoort?’


      ‘Ik neem het vanaf hier over, Kazan,’ zei Yakov.


      De inspecteur keek hem minachtend aan met zijn priemende blik. ‘Jij? Jij hebt niets meer te vertellen. Houd je erbuiten, Yakov.’


      ‘Op wiens bevel?’


      ‘Het mijne. Je bent een verrader. Je hebt een gezochte spion vrijgelaten. Erger nog, je hebt de vijand geholpen een van Romanovs te redden.’


      ‘Doe niet zo idioot. Je begint een beetje door te slaan, Kazan.’


      ‘Vind je? We zullen wel zien wat Lenin daarvan denkt als hij hoort wat ik te zeggen heb.’


      In de hoek klonk een pijnlijke kreun van Anastasia. De arts veegde zweet en bloed weg en pakte een naald en draad om nog meer verwondingen te hechten.


      ‘Dat is allemaal heel nobel, maar een volkomen verspilling.’ Hij pakte zijn zakhorloge. ‘Ik geef jullie dertig seconden om erover na te denken. Daarna is het te laat.’


      ***


      Sorg zag vanuit de Opel hoe Kazan met een witte zakdoek in zijn hand het rijtuig binnenstapte. De overweldigende haat die hij voelde werd hem bijna te veel. Hij keek naar zijn vastgebonden handen. Al zijn pogingen om het touw losser te trekken waren vruchteloos. De stalen pen zat in zijn rechterzak, maar hij kon hem in zijn zittende positie niet te pakken krijgen; het touw om zijn handen zat te strak.


      Als Anastasia niet al dood was, zou ze het weldra zijn – daar zouden de soldaten wel voor zorgen. Hij accepteerde dat hij gefaald had. Het was een regelrechte ramp. Maar als ze beiden zouden sterven, wilde hij in elk geval bij haar zijn. En er was nog iets wat hij wilde: Kazan doden.


      Als ik maar in die trein kon komen… Hij verschoof op de achterbank en worstelde om de pen toch te pakken te krijgen.


      De chauffeur voor hem werd afgeleid door wat er bij het rijtuig gebeurde.


      Sorg voelde het uiteinde van de pen door zijn zak maar hij kon zijn vingers niet voldoende strekken om erachter te komen. Hij draaide zijn lichaam nog meer en voelde een intense steek in de wond in zijn zij. Hij kreunde.


      Met een ruk draaide de chauffeur zich om en zwaaide met zijn pistool. ‘Waar ben je mee bezig?’ snauwde hij.


      Sorg kreunde weer. ‘Mijn… mijn wond bloedt.’


      De man grijnsde. ‘Wat erg.’ Hij richtte zijn aandacht weer op het rijtuig.


      Sorg draaide zijn lichaam tot de pijn in zijn zij zo intens werd dat hij nauwelijks nog adem kon halen. Hij voelde hoe hij op het punt stond om flauw te vallen, terwijl zijn vingers de pen betastten. Hij probeerde het voorwerp uit zijn zak te drukken.


      Eindelijk viel de pen uit zijn zak, op de bodem van de auto.


      De man achter het stuur draaide zich opnieuw om. ‘Wat was dat?’


      ‘Mijn… wond… het bloeden wordt erger.’


      ‘Laat me zien.’


      Sorg kromde voorover en kreunde alsof hij pijn had. Hij tastte naar de pen op de bodem, greep hem tussen zijn vingers en wist de dop er met duim en wijsvinger af te schroeven.


      Zijn bewaker stak zijn hoofd over de rugleuning om op de achterbank te kunnen kijken. ‘Laat zien, zei ik! Wat ben je allemaal aan het uitvoeren…’


      Sorgs handen schoten omhoog en de punt van de pen boorde zich in de luchtpijp van de man. Het naar buiten gulpende bloed smoorde de schreeuw in zijn keel. Met een verstikt gekreun zakte hij voorover in elkaar en bleef roerloos zitten.


      Badend in het zweet wist Sorg het touw om zijn polsen met de scherpe pen door te snijden en zijn handen te bevrijden. Ze zaten onder het bloed. Hij veegde ze af aan de kleding van de dode man voordat hij diens pistool pakte. Toen hij achterom keek, zag hij dat de meeste soldaten op het perron de trein in de gaten hielden, maar sommigen observeerden hem. Een officier keek recht in zijn richting. Hij hoopte dat de man te ver weg stond om te hebben gezien wat er was gebeurd.


      Hij knikte in zijn richting en de officier knikte terug.


      Plotseling besefte hij dat de soldaten waarschijnlijk niet wisten of hij een gevangene was of een van Kazans mannen. Hij zou het risico moeten nemen.


      Twee gedachten beheersten hem volledig toen hij het pistool in zijn zak liet glijden. Anastasia opzoeken. Kazan doden. Hoewel hij kookte van woede, was er ook een vreemde rust over hem gekomen, alsof hij de dood al had omarmd.


      Hij stapte uit de auto en liep op zijn gemak naar de trein, om de deur van het vierde rijtuig achter de locomotief te openen en in te stappen.


      ***


      ‘De tijd is voorbij. Wat gaat het worden?’ vroeg Kazan.


      Boyle keek Andrev aan en de uitdrukking op hun gezichten zei alles. Volstrekte verslagenheid.


      ‘Waarom heb ik het idee dat jij je woord niet zult houden?’ merkte Andrev op.


      Kazan trok zijn pistool. ‘Je hebt geen keus. Wees verstandig. Leg al jullie wapens op deze tafel en ga achter in het rijtuig staan.’


      Boyle legde zijn Colt op de tafel, Andrev zijn Nagant.


      ‘De vrouw ook,’ beval de inspecteur.


      Lydia haalde haar Mauser tevoorschijn en gooide die bij de andere wapens.


      Kazan gebaarde met zijn pistool naar Yakov. ‘Naar achteren en bij hen gaan staan.’


      ‘Hier zul je met de dood voor betalen, Kazan.’


      ‘De enige van ons tweeën die hier gaat sterven, ben jij.’


      In een woedende opwelling viel Yakov hem aan. De inspecteur deed een stap naar achteren, hief zijn pistool en sloeg Yakov op zijn hoofd, waardoor hij achteruit tegen de wand wankelde. ‘Ga bij de anderen staan,’ siste Kazan tussen zijn tanden door. ‘Ik wil het genoegen smaken je voor een vuurpeloton te zien staan.’


      Yakov strompelde overeind.


      Kazan knikte naar zijn helpers. ‘Fouilleer ze allemaal. Controleer of ze geen wapens meer hebben.’


      Een van de mannen stond bij het open raam en zag hun gevangene uit de Opel stappen, om op zijn gemak naar de trein te lopen. Nieuwsgierig stak hij zijn hoofd door het raam en zag Sorg ongeveer drie rijtuigen verderop instappen.


      ‘Inspecteur…’ begon hij ongelovig.


      ‘Wat is er?’


      ‘De gevangene is zojuist ingestapt.’
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      Sorg liep door het gangpad, met in zijn ene hand het pistool, de stalen pen in de andere. Met al zijn zintuigen op scherp luisterde hij, maar hij hoorde niets, zelfs geen stemmen. Het maakte hem wantrouwig. Zijn hart bonkte. Waar is Anastasia?


      Hij kwam aan het eind van het verlaten gangpad, waar een deur toegang gaf tot een kleine loopbrug naar het volgende rijtuig. Hij deed de deur open, stak over en draaide de klink van de volgende deur voorzichtig om.


      De deur ging piepend open en hij stapte in het volgende rijtuig, sloot de deur en liep verder door het gangpad, zonder het toilet te controleren dat hij passeerde. Een grote fout, want op dat moment hoorde hij een klik achter zich en voelde de koude loop van een pistool in zijn nek. ‘Neergooien, of ik leg je om,’ zei een mannenstem.


      Sorg liet het pistool vallen.


      Voor hem stapte een andere medewerker van Kazan, de man met de grijze, slappe hoed, grijnzend uit een compartiment in het gangpad. ‘En we ontmoeten elkaar opnieuw. Nog altijd tuk op straf?’ Hij bukte, raapte het pistool van Sorg op en liet het in zijn zak glijden. ‘Controleer of hij geen andere wapens heeft.’


      Terwijl de man achter hem de controle met één hand uitvoerde, keek Sorg over zijn schouder naar hem.


      ‘Voor je kijken,’ beval de man.


      Hij koos het dichtstbijzijnde doelwit als eerste. Sorgs hand met de stalen pen schoot omhoog en zwaaide met alle kracht die hij kon opbrengen over zijn schouder. Hij trof de man iets onder zijn linkeroog.


      Met een schreeuw tuimelde de getroffene achterover en sloeg een hand voor zijn gezicht.


      De man die voor hem stond, kwam al in actie en hief zijn pistool op het moment dat Sorg opnieuw uithaalde, deze keer naar voren springend om de pen in het hart van zijn tegenstander te boren.


      Met stokkende adem wankelde de Tsjeka-agent achteruit en viel languit op de bodem.


      Onmiddellijk draaide Sorg zich weer om naar de eerste man, die nog steeds gilde, met een hand voor zijn bebloede gezicht. Hij zwaaide blind met zijn wapen. De volgende steek in zijn borst werd hem fataal. Hij zakte levenloos voorover.


      Sorg bukte, pakte het pistool van de man en raapte ook de grijze, slappe hoed van zijn andere slachtoffer op.


      Hij zette het hoofddeksel op en liep door naar het voorste rijtuig.


      ***


      Ze hoorden het geschreeuw allemaal en Kazan kreeg een paniekerige uitdrukking op zijn gezicht. ‘Stil, allemaal. Geen kik van jullie!’


      Hij probeerde zijn gevangenen onder schot te houden terwijl hij langzaam achteruit liep in de richting van de deur naar het volgende rijtuig. Hij wierp een blik door de ruit maar zag niemand, wat hem een onzeker gevoel bezorgde.


      Nerveus likte hij zijn droge lippen. ‘Ik waarschuw jullie, de troepen op het perron hebben het bevel gekregen om jullie allemaal neer te schieten als er iemand uit de trein probeert te ontsnappen. Blijf hier.’ Voorzichtig deed hij de deur open en liep een paar tellen later het gangpad van het tweede rijtuig in.


      ***


      Al na vijf meter aarzelde hij. Er lag een verlaten gangpad voor hem en de stilte in het rijtuig was onheilspellend. Angstig liep hij terug naar de deur van het rijtuig en riep. ‘Federov! Sakovitsj!’


      Er kwam geen antwoord.


      De inspecteur hield zijn pistool in de aanslag, terwijl er zweetdruppels op zijn voorhoofd verschenen. ‘Federov! Sakovitsj!’ riep hij nogmaals.


      Er kwam iemand met gebogen hoofd om de hoek. Kazan schrok en wilde al schieten, maar toen herkende hij de grijze hoed van Federov. ‘Waar bleef je? Waar is hij?’ vroeg hij.


      De inspecteur ontspande een fractie van een seconde, maar het was te lang, want het was niet Federov die hem van onder de hoed aankeek.


      Het pistool in Sorgs hand klikte toen de haan gespannen werd. De loop wees exact naar Kazans voorhoofd. De woede in de ogen van zijn belager leek een eigen leven te leiden. ‘Laat vallen.’


      Kletterend viel het pistool van de Tsjeka-inspecteur op de bodem.


      ‘Waar zijn de anderen?’ Het pistool van Sorg bleef op het hoofd van de man gericht.


      Kazans bovenlip werd nat van het zweet. ‘In… in het rijtuig achter me. Maak niet de fout mij neer te schieten, want dan bestormen de gardisten op het perron de trein. Dat maakt het alleen maar erger voor jou en je vrienden.’


      ‘Erger? Volgens mij kan het niet erger worden, Kazan. Of dacht je van wel? Maar maak je geen zorgen, ik zal je niet overhoop schieten.’


      De inspecteur ontspande iets en slikte moeilijk. ‘Dat is heel verstandig. Geef je nu over en ik beloof je dat je dood in elk geval snel zal zijn.’


      ‘Waar is Anastasia?’


      ‘In het rijtuig achter mij.’


      ‘Leeft ze nog?’


      Kazan begon wreed en triomfantelijk te grijnzen. ‘Ja. Maar wie zal zeggen hoe lang nog?’


      Sorgs hart begon te bonken. ‘Vertel op, Kazan, heb je veel mensen vermoord?’


      De man trok zijn wenkbrauwen op. ‘Wat heeft dat ermee te maken?’


      ‘Je hebt heel lang bij de geheime politie gediend, en dus heb je ongetwijfeld veel mensen omgebracht. Herinner je je een man die Jacob Sorg heette?’


      ‘Nee.’


      ‘Dat dacht ik wel. Maar ik wil dat je je zijn naam inprent.’


      ‘Waarom?’


      ‘Hij was mijn vader, en het is de laatste naam die jij ooit zult horen.’


      Sorgs hand met de pen rees en hij boorde de scherpe, stalen punt diep in de hals van Kazan, tot op zijn nekwervels.


      De inspecteur struikelde achteruit met een uitdrukking van verbijstering en ongeloof op zijn gezicht. Op zijn benen zwaaiend als een gewonde beer greep hij met uitgestrekte armen in de lucht en viel ten slotte languit achterover, door de deur van het voorste rijtuig waar hij net vandaan was gekomen


      Sorg voelde opluchting tot in zijn botten. Hij zag hem met een klap op de bodem vallen. Zijn uitpuilende ogen waren dood. De anderen in het rijtuig keken verbluft naar Kazan, en vervolgens naar Sorg.


      Anastasia lag met gesloten ogen in de hoek achterin, half onder een deken. Ze leek nog steeds te ademen. Een man met een zwarte artsentas zat naast haar.


      Sorgs hart bonkte van vreugde, maar niet lang.


      Boyle stapte naar voren en draaide Kazans lichaam met de punt van zijn laars om. ‘Dat is misschien de tweede grote fout die je vanavond hebt gemaakt. Moest je hem echt om zeep helpen?’ vroeg hij op bittere toon.


      ‘Je begrijpt het niet. Het was persoonlijk.’


      ‘En zijn mannen?’ vroeg Andrev in het Russisch.


      Hij zwaaide met zijn stalen pen. ‘Dood, een paar rijtuigen verderop.’


      Boyle verstond het en keek op. ‘Ze zeggen dat het de stillen zijn die je in de gaten moet houden.’


      Sorg knielde naast Anastasia en pakte haar hand vast. ‘Hoe gaat het met haar?’


      ‘Ze ademt nog, maar ik vrees dat het niet lang meer duurt,’ antwoordde Boyle. ‘Niet met het halve Rode Leger om ons heen en met een trein die nergens naartoe gaat.’


      Andrev keek Yakov hopeloos aan. ‘En wat nu? Wil je in elk geval Kazans belofte gestand doen en de vrouwen sparen?’


      Buiten klonk het gestamp van marcherende laarzen.


      Andrev keek door het raam. Tientallen soldaten kwamen op het rijtuig af, onder aanvoering van hun commandant, die zijn pistool had getrokken.


      Yakov liep naar de tafel en pakte Boyles automatische Colt op. ‘Ik ben bang dat ik niets kan beloven.’
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      Een eerste roffel op de deur van het rijtuig.


      ‘Bedek het gezicht van het meisje met die deken,’ zei Yakov tegen Lydia.


      ‘Waarom?’


      ‘Doe gewoon wat ik zeg.’


      Ze trok de deken over Anastasia.


      Yakov stak zijn hand uit naar zuster Agnes. ‘Geef me de juwelen.’


      De non overhandigde hem de leren beurs.


      Er werd weer hard op de deur gebonkt en Yakov deed open. Hij wenkte de commandant en zijn mannen.


      Argwanend stapten ze het compartiment binnen. De commandant zag Kazans lijk liggen, en Markov en Zoba. Hij verstevigde de greep op zijn wapen. ‘Wat is hier gebeurd?’ vroeg hij op bevelende toon.


      Yakov overhandigde hem zijn brief. ‘Ik ben commissaris Yakov, op een speciale missie voor kameraad Lenin.’


      De garnizoenscommandant bestudeerde het geschrift, keek naar het officiële stempel en de ondertekening. Zijn blik gleed over iedereen in het rijtuig, inclusief de gestalte die onder een deken op het bed lag.


      Hij keek Yakov onzeker aan. ‘Kunt u mij misschien vertellen wat er gaande is?’


      Yakov knikte naar de bodem van het voertuig. ‘Haal dat lichaam van inspecteur Kazan hier weg, en die andere twee. Verderop in de trein liggen de lichamen van twee andere van zijn helpers.’


      ‘Nog twee doden? Ik begrijp niet…’


      ‘Je hoeft het niet te begrijpen. Je hoeft alleen mijn bevelen te gehoorzamen. Maar als je het weten wilt, Kazan was een verrader en een crimineel. Hij en zijn mannen hebben een terechte prijs betaald voor hun misdaden.’


      ‘Welke misdaden?’


      Yakov deed de leren beurs open en liet er een handvol fonkelende edelstenen uit rollen. ‘Ze probeerden de sieraden van de Romanovs te stelen van hun rechtmatige eigenaar, het Russische volk. En als jij niet in verband gebracht wilt worden met Kazans misdaden, stel ik voor dat je onmiddellijk doet wat ik zeg.’


      ‘N… natuurlijk, commissaris.’


      ‘Ik wil onmiddellijk een vervangende locomotief. Zonder oponthoud, of de verantwoordelijke krijgt de kogel.’


      De man werd bleek. ‘Waar wacht je nog op?’ snauwde Yakov. ‘Laat het me weten zodra de trein klaarstaat voor vertrek.’


      ‘Ja, commissaris.’ De commandant brulde bevelen naar zijn mannen en toen ze de lijken verwijderd hadden en vertrokken waren, gooide Yakov de edelstenen weer in de leren beurs en gaf die terug aan de non. De anderen keken hem ongelovig aan.


      ‘Wil iemand me een klap geven, voor het geval ik droom?’ zei Boyle.


      Yakov wendde zich tot de arts die Anastasia behandelde. ‘En?’


      ‘Ze lijkt redelijk stabiel, maar of dat zo blijft, is de vraag. Ik zou trouwens ook wel een uitleg kunnen gebruiken.’


      De commissaris legde een hand op de schouder van de man. ‘Als ik jou was, zou ik in deze trein blijven en bidden dat je de grens haalt. Bekijk het van de optimistische kant: misschien heb je eindelijk de kans om dit ellendige land te verlaten.’


      ‘Ik begrijp jou niet, Yakov,’ zei Sorg.


      ‘Dat vraagt ook niemand van je. Zorg gewoon dat jullie Rusland uitkomen. Ik neem aan dat jullie een plan hebben?’


      ‘Boyle vast wel. En hij is een expert op het gebied van treinroutes.’


      Andrev stapte naar voren. ‘Ik hang niet graag de pessimist uit, Leonid, maar als de komendant weer bij zijn positieven komt, merkt hij ongetwijfeld dat er een lichaam ontbreekt.’


      ‘Laat de komendant maar aan mij over. Zodra ik achterhaald heb wat hij wel of niet weet, regel ik het. Geen gebrek aan lijken in de tunnel, als de nood aan de man komt.’


      Hij haalde zijn sigarettendoosje uit zijn borstzak en hield een doos lucifers omhoog. ‘Een vonkje in de brandstof en alle losse eindjes worden uitgewist.’


      ‘Maar daarmee is de dood van Kazan nog niet verklaard.’


      ‘Kazan was gehaat. Ik betrapte hem erop dat hij stal. Hij heeft de prijs ervoor betaald, einde verhaal. Dat is mijn versie van de gebeurtenissen, en daar houd ik aan vast.’


      Hij draaide zich om naar zuster Agnes. ‘Ik stel voor dat u hier onmiddellijk verdwijnt. Niemand van ons kan garanderen of het meisje blijft leven of sterft, maar mijn arts zal zijn best doen.’


      De non sloeg een kruis, pakte Yakovs hand vast en drukte er een kus op. ‘Dank je, mijn zoon. Dank je voor wat je gedaan hebt.’


      ‘En nog een goede raad. Ik zou met mijn nonnen de stad verlaten, als ik u was. Ik vrees dat ik weinig invloed zal hebben op wat er gaat gebeuren als dit allemaal achter de rug is. Vertrek. Stel het niet uit.’


      Zuster Agnes klopte Anastasia op haar hand, omhelsde Lydia en nam afscheid van de anderen.


      Toen ze het rijtuig had verlaten, trok Yakov de blinden naar beneden. ‘Ik zou die naar beneden laten, als ik jullie was, in elk geval tot jullie ver genoeg weg zijn van het station.’


      ‘Vanwaar deze omslag, Leonid?’ vroeg Andrev.


      ‘Jij had gelijk. Genoeg moord en doodslag. Laat het hier afgelopen zijn.’


      ‘Ga je met ons mee?’


      ‘Onmogelijk, op dit moment. Ik word in het Kremlin verwacht om verslag uit te brengen. Bovendien, hoe zou ik Katerina in de steek kunnen laten?’


      ‘Boyle loog niet toen hij zei dat hij haar uit Moskou weg zou kunnen halen.’


      ‘En ik neem zijn aanbod graag aan. De uitleg volgt later. Maar wil je eerst nog iets voor me doen?’


      ‘Zeg het maar’, antwoordde Andrev.


      ‘Ga kijken of alles goed is met Nina. Maar schiet op. De mist wordt alleen nog maar dikker. Ik wil je hier weg hebben nu er nog tijd voor is.’


      ***


      Yakov sloeg zijn sigarettendoosje open en hield het aan Boyle voor, die het aanbod dankbaar accepteerde. Yakov gaf hem vuur. ‘Jouw vriend hier spreekt niet zo best Russisch,’ zei hij tegen Lydia. ‘Daarom wil ik je vragen om te vertalen. Ik wil mijn dochter uit Moskou weg laten halen.’


      ‘En jij zelf?’


      ‘Dat is nu niet belangrijk. Ik vertrouw Trotski en Lenin niet meer. Als het me lukt, zal ik ook de vrijlating van Nina’s ouders regelen. Maar kan hij het? Kan hij ze allemaal het land uit krijgen?’


      Lydia vertaalde en bracht vervolgens Boyles antwoord over. ‘Hij zegt dat het mogelijk is.’


      ‘Hoe snel?’


      ‘Binnen een paar weken. Je hebt zijn woord.’


      Yakov dacht na. ‘Dat is niet genoeg. Na wat er vannacht is gebeurd, heb ik geen idee of ik nog lang te leven heb. Daarom stel ik een voorwaarde aan mijn hulp. Een van jullie moet met mij meegaan naar Moskou om Katerina te beschermen, tot jullie haar meenemen. Ik zorg ervoor dat jullie ergens op een veilige plaats kunnen verblijven. Anders zou haar leven gevaar kunnen lopen.’


      ‘En jij?’


      ‘Als ik dan nog leef, kunnen we samen vertrekken.’ Hij haalde een notitieboekje uit zijn zak en schreef een adres op. ‘Dat is het appartement waar jullie mensen mij kunnen bereiken.’


      Terwijl Lydia vertaalde voor Boyle, klonk er een geluid achter hen. Andrev was teruggekeerd en stond in de deuropening te luisteren.


      ‘Heb je het gehoord?’ vroeg Yakov.


      Andrev stapte naar voren. ‘Ik heb genoeg gehoord. Ik blijf hier, Leonid.’


      De commissaris schudde zijn hoofd. ‘Nee. Nina heeft de vader van haar zoon nu heel hard nodig. Wees goed voor haar. Haar hart is gebroken. Ik vrees dat ze er anders niet bovenop komt. Bovendien, jij wordt gezocht. Jouw aanwezigheid houdt een risico in.’ Yakov wees naar Sorg. ‘Hij heeft medische zorg nodig en Boyle is jullie kaartje naar de vrijheid.’ Hij keek Lydia aan. ‘Ik ben bang dat het op jou neerkomt.’


      ‘Ik blijf,’ antwoordde ze.


      ‘Zou iemand misschien uitleg kunnen geven?’ vroeg Boyle.


      Lydia deed het, en toen Andrev wilde protesteren, legde ze hem het zwijgen op. ‘Ik heb mijn besluit genomen, Uri. Het zal niet lang duren, hooguit een paar weken.’


      Ze wisselden een blik, een verdrietige blik.


      Het geluid van een locomotief klonk, het rijtuig schudde een beetje en vervolgens kwam de droge, metalen klap waarmee de koppeling sloot.


      Er werd snel op de deur geklopt en de garnizoenscommandant stak zijn hoofd naar binnen. ‘We hebben een andere locomotief voor de trein gezet. Alles is gereed voor vertrek, commissaris.’ De man salueerde en verdween onmiddellijk weer.


      ‘Lydia heeft gelijk, Uri. Het zal niet lang duren. Ik vind het vervelend om jullie te moeten opjagen, maar we moeten vertrekken.’


      Yakov keek door het raam naar de dikker wordende mist die als een grijze sluier neerdaalde.


      In de verte sloegen de klokken van de kathedraal drie uur.


      Hij draaide zich om en legde een hand op Uri’s schouder. ‘Er valt niets meer te zeggen. Ga voordat het te laat is. Met een beetje geluk zien we elkaar terug.’


      ***


      De mist werd dikker en dikker op het perron en hulde alles in een grijze waas.


      Andrev, Lydia en Yakov wachtten op Boyle, die de drukmeters in de cabine van de locomotief controleerde en het metalen trapje afdaalde. ‘De stoomdruk is goed. We kunnen gaan. Hebben jullie afscheid genomen?’


      Andrev knikte grimmig. ‘Zo goed als het gaat onder de omstandigheden.’


      Boyle gaf Yakov een hand. ‘Op onze hereniging. Met een beetje geluk trekken we samen een fles open in Londen.’


      ‘Daar houd ik je aan,’ antwoordde de commissaris.


      Boyle pakte Lydia’s hand vast, drukte er een kus op en knipoogde naar haar. ‘En wat jou betreft, jongedame, houd je rustig, pas op met dat Ierse temperament van je en probeer niet in moeilijkheden te komen. Doe wat Yakov zegt, dan komt het ongetwijfeld goed.’


      ‘Tot ziens, Boyle. Ik hoop dat je het haalt.’


      Hij glimlachte even. ‘Een interessant aspect van het leven is dat we alles wat we na een afschuwelijke ervaring meemaken als een soort bonus beschouwen. Tot ziens.’ Hij keek Andrev aan. ‘We vertrekken nu, voordat de mist nog dichter wordt.’


      Het volgende moment klom hij weer op de locomotief. Toen het gevaarte in beweging kwam, wenkte hij naar Andrev. ‘Geen getreuzel meer. De tijd wacht voor niets of niemand, Uri.’


      De rijtuigen schokten naar voren.


      Andrev haalde een zilveren medaillon tevoorschijn en drukte het Lydia in de hand. ‘Dit had ik je in Moskou willen geven. Maar toen liep alles in het honderd en was er nooit een juist moment meer.’ Hij drukte haar vingers rond het kleinood dicht en kuste haar op haar wang. ‘Een klein aandenken. Zorg goed voor haar, Leonid.’


      Yakov knikte. Ze gaven elkaar een hand.


      De trein begon vaart te maken en Andrev sprong aan boord. Hij bleef op het balkon van het rijtuig staan en keek naar het perron, terwijl de trein het station verliet.


      Lydia keek hem na, raakte met haar vingers haar wang aan en keek ten slotte op naar Yakov. ‘Waarom? Waarom liet je hen gaan?’


      Hij stak een sigaret op. ‘Het leven is aan de oppervlakte iets heel anders dan daaronder, vind je ook niet? Misschien dat we soms niet weten hoe diep gevoelens zitten totdat ze op de proef worden gesteld. Trouwens, als ik mij niet vergis, voelde ik dat er iets was tussen jou en Uri.’


      Ze zei niets maar deed haar hand open en keek naar het zilveren medaillon. Op de voorkant was de dubbele keizerlijke adelaar te zien, ingelegd in goud. Ze draaide het sieraad om en las de inscriptie op de achterkant.


      ‘Betekent dat iets voor jou?’


      Ze knikte en keek op. Yakov meende tranen in haar ooghoeken te zien. ‘Ja, het betekent iets,’ zei ze hees. ‘En jij en Nina?’


      De vraag overviel hem. ‘Kijk niet zo geschrokken, vrouwen voelen zulke dingen aan.’


      Hij nam een trek van zijn sigaret. ‘Er zijn veel vormen van liefde, denk ik. Je hebt de hartstochtelijke liefde en de plichtsgetrouwe liefde, maar vaak beseffen we niet dat ze eigenlijk twee verschillende zijden van dezelfde medaille zijn.’ Hij trok zijn kraag omhoog. ‘En er is nog een ander soort liefde. De soort die we alleen kunnen tonen door iemand de vrijheid te geven.’


      Lydia huiverde in de kilte van de vroege ochtend. ‘Heb je het daarom gedaan?’


      ‘Wie zal het zeggen? Wie weet ook maar iets zeker? Behalve wat ons hart ons zegt.’ Hij trok zijn mantel uit en hing die tegen de kou over haar schouders. ‘Sta me toe.’


      Het gedender van de trein stierf weg. Een laatste ijle en trieste fluittoon weerklonk voordat de mist alles opslokte.


      Naast elkaar keken ze het grijze niets in, totdat Lydia de aangeboden arm van Yakov accepteerde en zich door hem naar het perron liet leiden.
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      Het regende niet meer. Yakov gooide een nieuw blok hout op het uitdovende vuur, waardoor er een vonkenregen ontstond. ‘Nu weet u hoe het afliep. Het eindigde zeer zeker wreed, met veel bloed en moord, maar niet exact zoals in de geschiedenisboekjes staat.


      Niet dat er ooit een waterdicht verslag van de terechtstelling van de Romanovs is opgedoken. Het is altijd een duister verhaal gebleven. We hadden de botten die uiteindelijk werden ontdekt, behalve die van twee familieleden. We hadden de bekentenissen van de beulen, die in de loop van de jaren varieerden. En we hadden alle mogelijke speculaties over de gebeurtenissen in die nacht – sommige krankzinnig, andere geloofwaardiger. Het is vaak moeilijk geweest om te zien waar de waarheid begon en de leugen eindigde.’


      Hij keek me aan. ‘Maar dit kan ik u met zekerheid zeggen. Het eindigde ermee dat Anastasia en de jongen niet onmiddellijk stierven. Zelfs de geschreven verklaringen van de uitvoerders van de executie geven dat aan. En zeker is ook dat Anastasia niet bij de rest van haar familie werd begraven.’ De oude man zweeg even. ‘De dna-experts kunnen speculeren wat ze willen, maar ze kunnen nog steeds niet met absolute zekerheid vaststellen dat één van de later gevonden botten van haar was. En ik betwijfel of ze dat ooit zullen kunnen.’


      Het duizelde me. ‘Maar hoe weet ik dat uw versie van de gebeurtenissen waar is?’


      Yakov stond op en liet een hand op zijn heup rusten. Hij zag er broos uit. ‘De waarheid ligt daarbuiten, als je maar goed kijkt. Al mijn beweringen kunnen gestaafd worden.’


      Ik hoorde de overtuiging in zijn stem. ‘Maar hoe dan?’


      ‘Uri Andrev, Joe Boyle, Hanna Volkov, Lydia Ryan, Leonid Yakov, Philip Sorg – het zijn allemaal echte mensen. En er zijn zoveel aanwijzingen dat de waarheid je in het gezicht schreeuwt. Je hoeft alleen maar goed te kijken om ze te ontdekken.’


      ‘Waar moet ik beginnen?’


      Yakov pakte een notitieblok van de plank en scheurde er een beschreven bladzijde uit. ‘Begin met deze mensen. Zij kunnen delen van mijn verhaal bevestigen. U weet ongetwijfeld dat het Ipatiev-huis in een enkele nacht in het jaar 1977 werd verwoest. Yuri Andropov, toen nog hoofd van de kgb en later secretaris-generaal van de communistische partij, gaf er opdracht voor.


      Het was eigenlijk tamelijk verwonderlijk, aangezien het huis niet heel sterk in de belangstelling stond. Maar binnen twee jaar na de vernietiging werden de eerste lichamen van de Romanovs teruggevonden. Ik heb dat altijd wel heel toevallig gevonden, in aanmerking genomen dat ze in de zestig jaar daarvoor onvindbaar waren geweest.’


      Hij gaf mij het blaadje. Er stond een soort lijst op van namen met internationale telefoonnummers en adressen. Ik herkende Russische, Amerikaanse en Engelse nummers.


      Yakov glimlachte een beetje. ‘Het draait allemaal om het vinden van de afzonderlijke draden, doctor Pavlov. Onweerlegbare draden die samen een ander verhaal weven dan wat de geschiedenis ons wil laten geloven. U zult er een paar keer voor het vliegtuig in moeten. Maar ik denk dat u het de vlieguren waard zult vinden.’


      Ik stelde de vragen die op het puntje van mijn tong lagen. ‘En hoe zit het met Anna Anderson, de vrouw die in Berlijn uit het water werd gered en van wie veel mensen geloven dat zij Anastasia is? U zei dat u haar verhaal zou uitleggen.’


      ‘Ook haar waarheid bevindt zich ergens daarbuiten – niet de verzonnen versie die we allemaal kennen.’


      ‘Het lichaam dat ik heb gevonden is van Lydia, nietwaar?’


      ‘Ja, dat klopt. Zij is in Rusland gestorven.’


      ‘Maar hoe? Wat is er met haar gebeurd?’


      Ik had nog zoveel vragen, maar voordat ik ze kon stellen, wees hij naar het blaadje. ‘Ga met die mensen praten. Velen zijn experts op hun gebied. Ze zullen het grotere plaatje niet kennen, hoewel sommigen wellicht hun vermoedens hebben. Maar ze kennen wel afzonderlijke stukjes van de puzzel – de geheimen en leugens waar ik het over had. Zoek ze op en luister naar wat ze te vertellen hebben.’


      ‘En dan?’


      ‘Kom mij dan weer opzoeken. Dit verhaal is nog niet uit.’


      ***


      Gedurende de hele rit van honderddertig kilometer van Pearson International Airport in Toronto naar het mooie victoriaanse stadje Woodstock, was ik met mijn gedachten bij Joe Boyle.


      Zijn stoffelijk overschot werd in 1983 vanaf de begraafplaats van Hampton Hill in Londen, waar hij in april 1923 werd begraven, overgebracht naar zijn geboortestad in Canada. Er wonen nog steeds nakomelingen van Boyle in Woodstock, maar Frank Evans is niet een van hen.


      De slanke Evans, met zijn hoge, doorgroefde voorhoofd en voorkomen van een wetenschapper, is een voormalige leraar geschiedenis die al sinds jaar en dag gefascineerd is door de avonturen van Boyle.


      Op een zonnige dag wandelde hij met mij naar de presbyteriaanse begraafplaats aan de Vansittart Avenue. Op Boyles graf in de familiesectie ligt nu een nieuwe, granieten steen, ter vervanging van de originele, oude urn en gedenkplaat die nu in het plaatselijk museum te zien zijn. De laatste werden geschonken door koningin Maria van Roemenië, een nicht van de Romanovs en vriendin van Boyle.


      ‘Ze noemden hem “Klondike Joe Boyle”, naar het gouddelversgebied in Canada,’ vertelde Evans me. ‘Hij was een echte, stoere kerel die zo uit een avonturenroman was weggelopen. De uitdrukking dat hij “een extreem figuur” was, doet hem nauwelijks recht. Hij was een markante persoonlijkheid, een man die genoeg escapades in zijn leven had meegemaakt om er een paar boeken mee te vullen.’


      Evans bukte en veegde wat steentjes van de grafsteen. ‘Maar hij is grotendeels in vergetelheid geraakt. Al die verhalen over hem – over zijn netwerk van honderden geheime agenten in Rusland en zijn medewerking aan reddingsoperaties voor vorsten – ze zijn allemaal waar. Het spionagenetwerk werd in het geheim gefinancierd door de regeringen van de Verenigde Staten, Frankrijk en Engeland.’


      ‘En het gerucht dat hij deelnam aan een reddingsoperatie voor de Romanovs in Jekaterinenburg?’


      Evans glimlachte. ‘Volgens mij is ook dat waar. Boyle kende verschillende leden van de Tobolsk Broederschap. Hij hield ook gedetailleerde lijsten van zijn onkosten bij. Zijn persoonlijke papieren laten zien dat hij in begin juli 1918 aanzienlijke sommen heeft uitgegeven aan reizen, fotografie, hotels en kleding voor meer dan één persoon.


      Dezelfde papieren tonen aan dat hij in die tijd bijzonder veel vloog en met de trein reisde. Zijn dochter Flora hield altijd vol dat haar vader leiding gaf aan de laatste wanhoopspoging om de Romanovs te redden, en hoewel ze niet wist hoe die was afgelopen, beweerde haar vader dat hij een van de laatste mensen was die de tsaar nog had gezien in de nacht dat hij overleed.’


      ‘Gelooft u dat?’


      ‘Ja. Het was precies het soort gewaagde avontuur waar Boyle gek op was. Hij was echt de enige die het op zich kon nemen. Hij had bovendien gedetailleerde kennis van de Russische spoorwegen en hij had spionnen langs alle belangrijke lijnen.’


      ‘Vertel verder.’


      ‘Hij had zijn kunnen al bewezen door zijn hulp bij het terughalen van de Roemeense kroonjuwelen uit het Kremlin, waarbij hij weinig meer gebruikte dan zijn Ierse mooipraterij en een trein voor zijn vlucht van meer dan drieduizend kilometer. Bij een andere gelegenheid bevrijdde hij gekidnapte leden van het Roemeense koninklijke huis van onder de neus van de bolsjewieken. Later nam hij deel aan de reddingsoperatie voor de moeder van de tsaar.’


      ‘Bent u er werkelijk van overtuigd dat hij in de nacht van het bloedbad in Jekaterinenburg was?’


      ‘Daar twijfel ik geen moment aan, evenmin als aan het feit dat hij per trein naar Boekarest vluchtte. Maar zijn aandeel in het geheel werd strikt geheim gehouden.’


      ‘Maar waarom? En hoe kunt u dat zo zeker weten?’


      ‘Om verschillende redenen. Allereerst was zijn vermogen aan het afbrokkelen en had hij verschillende zakelijke investeringen in Rusland gedaan die hij niet wilde verliezen. Bovendien vreesde hij vergeldingsacties door de Roden, vooral Trotski, die hij ontmoet had en die hij niet vertrouwde. Daarom werd zijn betrokkenheid keurig netjes weggemoffeld.’


      ‘Maar hoe weet u dat dan?’ vroeg ik.


      ‘Er werd gezegd dat Boyle in juni 1918 een beroerte kreeg en herstelde in een ziekenhuis in Boekarest. Dat is zeker waar, maar het tijdstip was een leugen.’


      ‘Wat bedoelt u?’


      ‘Hij heeft zeker een beroerte gekregen, maar dat was laat in juli 1918, na zijn grote vlucht naar Rusland en het drama van de reddingsactie. Hij was een taaie man, maar niet meer de jongste. Zijn lichaam kon alle spanning niet aan en nadat hij op 23 juli 1918 in Boekarest was aangekomen, werd hij onmiddellijk in het ziekenhuis opgenomen.’


      ‘Hoe verging het hem daarna?’


      ‘De wreedheid die hij had gezien, greep hem zeer aan. Hij werd nooit meer echt de oude. Het is heel opmerkelijk. Op foto’s van Boyle die kort na Jekaterinenburg zijn genomen, kun je het in zijn gezicht zien. Hij ziet eruit als iemand die getuige was van een onuitsprekelijke gruweldaad. Hij is minder dan vijf jaar later als een gebroken man overleden.’


      ‘Als het waar is wat u zegt, waarom heeft hij dan nooit erkenning gekregen voor zijn ongelofelijke prestaties?’


      Evans glimlachte. ‘Die werden ook erkend. Joe Boyle kreeg de dso – een onderscheiding voor uitzonderlijke verdiensten. Hij kreeg hem uit handen van niemand minder dan koning George, een neef van tsaar Nicolaas, tijdens een besloten ceremonie op Buckingham Palace, in november 1919.


      De onderscheiding werd in die tijd alleen aan officieren uitgereikt die in de strijd onder vuur hadden gelegen. Zijn avontuur in Jekaterinenburg was het enige voorval in Boyles leven dat werkelijk aan dit criterium voldeed. Er is opgetekend dat hij de onderscheiding kreeg voor “betoonde diensten”. Het was een enorme eer, maar bovendien een mysterie omdat niemand ooit uitlegde wat die “betoonde diensten” precies inhielden.’


      ‘Dus niemand weet wat hij precies deed om dit eerbetoon van de koning te verdienen?’


      Evans gaf een klopje op de granieten steen en keek me recht aan. ‘Ik ben ervan overtuigd dat het een beloning was voor Boyles dappere optreden tijdens die bloedige nacht in Jekaterinenburg.’


      ***


      Drie dagen later regende het in Riga, Letland, waar ik Maxim Petrovsky ontmoette. Petrovsky had aan de staatsuniversiteit van Moskou gestudeerd en is een rustige, vriendelijke ingenieur met een krullende, grijze baard. Hij was ooit een leidinggevende ingenieur bij de sloop van het Ipatiev-huis.


      Als gepensioneerde woont hij nu met zijn vrouw in een klein appartement in een buitenwijk van Riga. Het was kil op de middag dat hij de deur voor mij opende. Hoewel hij aanvankelijk terughoudend was, ging hij schoorvoetend akkoord met een gesprek toen ik hem via de telefoon vertelde dat ik onderzoek deed naar het Ipatiev-huis.


      Maar toen de fles Bushmills whisky die ik als geschenk had meegenomen openging en onze glazen werden volgeschonken, was het ijs al snel gebroken. Ik wilde het vooral hebben over de geruchten dat er tunnels onder het huis lagen.


      ‘Die waren er zeer zeker,’ vertelde hij. ‘Het is geen geheim dat er veel tunnels onder het oude Jekaterinenburg lagen. Tijdens de sloop vonden we er ook één die onder het huis doorliep, vanaf het oosten tot dicht bij de stadsvijver in de rivier de Iset. Er zaten namelijk natuurlijke grotten in de rotsen, die verder uitgegraven werden.’


      ‘En stammen die tunnels uit de tijd dat De Gennin de oorspronkelijke stad als een vesting ontwierp?’


      Petrovsky glimlachte. ‘U kent uw geschiedenis.’


      Om hem aan te moedigen schonk ik nog een keer in. ‘Vertelt u verder.’


      ‘De hele sloop werd met raadselachtige snelheid in de nacht van 27 juli 1977 met een sloopkogel en bulldozers uitgevoerd. De opdracht kwam van Yuri Andropov, toen nog hoofd van de kgb. Ik herinner me heel goed dat we in de kelder op een tunnel stuitten. Delen ervan waren bezet met de witte, geglazuurde tegels die je vaak in gebouwen uit de late negentiende eeuw ziet. Dat was ook het moment dat de mannen uit Moskou kwamen.’


      ‘Mannen uit Moskou?’


      Petrovsky liet zijn whisky in het glas walsen. ‘De kgb. Plotseling wemelde het op de sloopplaats van hoge bonzen van de geheime dienst. Zelfs Boris Jeltsin, de latere Russische leider, kwam kijken.’


      ‘Werkelijk?’


      ‘Ik kreeg opdracht om hem een privérondleiding door de onderaardse tunnels te geven. De sloop werd op dat moment een poosje stilgelegd. We zetten onze veiligheidshelmen op en pakten elektrische zaklampen. Even later leidde ik Jeltsin en de mensen van de kgb rond in de donkere tunnels.


      De tunnel begon achter een doorgebroken muur in de dichtgemetselde opslagruimte direct naast de beruchte executieruimte, die tamelijk klein was. Minder dan vier bij vijf meter. Ik vond het ongelooflijk dat er maar liefst tweeëntwintig mensen ingepropt hadden gestaan voor de executie, de helft van hen met knallende pistolen en revolvers. Het is haast onvoorstelbaar dat er niet veel leden van het vuurpeloton door ketsende kogels omkwamen. Toch raakte er niemand gewond, als we de officiële verslagen mogen geloven.’


      Petrovsky liet het glas in zijn hand draaien. ‘Ik herinner me vooral de opwinding toen we naar beneden gingen. Jeltsin leek bijzonder geïnteresseerd in de tunnel. De kgb zei me dat ik er nooit met iemand over mocht praten en later zag ik de tunnels nergens genoemd in de verslagen over de sloop, wat me vreemd voorkwam.’


      Hij keek me onzeker aan. ‘Ik neem aan dat ik het nu rustig kan zeggen. Ik bedoel, het is allemaal al zo lang geleden. Bovendien, ik ben nu over de tachtig. Wat zouden die ellendelingen me nog kunnen doen?’


      ‘Zijn er nog andere dingen die u zich herinnert?’


      ‘Alleen dat een hoge kgb-officier in wat aantekeningen keek toen we de tunnels verkenden – het leken fotokopieën van oude papieren. Ik hoorde hem duidelijk het woord “ontsnappingsroute” tegen Jeltsin gebruiken. Bij dat woord spitste ik mijn oren. Dat was het eigenlijk. Toen de rondleiding voorbij was, gaf Jeltsin me een hand en ging iedereen weer aan het werk. Ik kreeg opdracht om de tunnels met puin te vullen. Uiteindelijk zou er een kerk op die plek worden gebouwd, die de Kathedraal op het Bloed zou worden genoemd.’


      Tegen de tijd dat ons gesprek ten einde liep, was de whiskyfles halfleeg. Petrovsky stond een beetje onvast op. Zijn gezicht was rood.


      ‘Herinnert u zich nog meer, dingen waarvan u denkt dat ze belangrijk zouden kunnen zijn? Ik bedoel werkelijk alles. Zelfs de kleinste herinnering die zich in uw geheugen heeft vastgezet zou belangrijk kunnen zijn voor mijn onderzoek.’


      De ingenieur krabde in zijn baard. ‘Het enige is dat ik heel verbaasd was over de intense nieuwsgierigheid van de kgb. Het was alsof ze elke vierkante centimeter van de tunnels wilden bekijken, alsof het een geschiedenisles betrof.’


      ‘Waarom waren ze zo gretig, denkt u?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Geen idee.’


      Ik bedankte hem voor zijn tijd en hij liep mee naar zijn deur. We namen afscheid, maar toen ik op het punt stond de trap af te lopen, riep hij mij terug. ‘Er is toch nog iets. Het is waarschijnlijk niet van belang, maar u vroeg naar alles, nietwaar?’


      ‘Ja?’


      ‘Ergens in de tunnel was een metalen koepel. Toen ik er met mijn zaklamp op scheen, zag ik een vervaagd teken in witte verf op de muur erboven. De mannen van de kgb waren zo geïnteresseerd dat ze er foto’s van maakten.’


      Zijn woorden bezorgden me een rilling. ‘Hoe zag dat teken eruit?’


      ‘Het was een swastika. Of een omgekeerde swastika, om precies te zijn.’


      ***


      Vadim Fomenko was ooit een officiële kgb-historicus. Hij nam ontslag en werd een uitgesproken criticus van het communistische regime, een daad van verraad waarvoor hij vijf jaar in een goelag moest doorbrengen. Maar dat was meer dan veertig jaar geleden. Tegenwoordig is deze magere, excentrieke man van achter in de zeventig één van de best ingelichte mensen wat betreft de terechtstelling van de Romanovs. Hij wilde me graag te woord staan bij een kop koffie in Stockholm, waar hij bij zijn dochter woont.


      Zonder veel omhaal stuurde ik het gesprek met Fomenko in de richting van Yurovsky, de komendant van het Ipatiev-huis, en zijn ‘officiële’ verslag van de terechtstelling, waarin hij beweert dat alle familieleden waren omgebracht.


      ‘Zijn verslag van die nacht moet met een zeker wantrouwen worden bekeken,’ begon Fomenko. ‘Yurovsky was een bijzonder sluw figuur. De manier waarop hij ervoor zorgde dat de Romanovs geen argwaan koesterden, spreekt wat dat betreft boekdelen. Hij was een geboren leugenaar die het verslag van de bloedige gebeurtenissen een paar keer veranderde. In 1918 gaf hij de eerste versie in een verslag voor Moskou. In 1920 volgde een andere versie, waarin hij zelfs het aantal slachtoffers niet juist had. In 1922 en 1934 volgden er nog twee verslagen.’


      ‘Heeft u enig idee waarom ze zo verschilden?’


      Fomenko lachte. ‘Omdat leugenaars een goed geheugen moeten hebben en daar ontbrak het Yurovsky aan. Zelfs de officiële versie die Moskou in 1921 naar buiten bracht, week af van zijn verhaal.’ Hij keek me aan. ‘Eerlijk gezegd verbaast het me dat Moskou in al die zestig jaar nooit een poging heeft gedaan om Yurovsky’s informatie over de locatie van het graf te verifiëren, of zich definitief van mogelijk begraven overblijfselen te ontdoen. Dat is echt verbluffend, vindt u niet?’


      ‘Waarom deden ze dat niet, denkt u?’


      ‘Ik heb geen idee.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar vijf verschillende verhalen – als je het officiële document van Moskou uit 1921 meerekent – dat geeft mij toch de indruk dat er iets niet in orde is. Maar liegen zat natuurlijk wel in de aard van Yurovsky, ook te zien aan hoe hij tegen de Romanovs loog.’


      ‘Wilt u zeggen dat er iets in een doofpot werd gestopt?’


      ‘Zoiets, ja. Laten we wel wezen, de zaak van de Romanovs is altijd omgeven geweest met intriges en samenzweringen. Niet minder dan vijf van de vroegste onderzoekers zijn onder zeer verdachte omstandigheden gestorven.


      Een van hen, de rechter Ivan Sergeyev, werd vermoord nadat hij aan een verslaggever had verteld dat zijn onderzoek hem tot de conclusie leidde dat Anastasia aan de dood was ontsnapt. Iemand wilde hem kennelijk het zwijgen opleggen.’


      Fomenko leunde achterover op zijn stoel. ‘Toen ik met de kgb-archieven werkte, hoorde ik geruchten over dossiers die in een geheime bibliotheek van de partij in Moskou lagen. Het zouden verslagen zijn aangaande de tsarenfamilie, buitenlandse agenten en de overleving van een of meer van de kinderen. Na de moorden deden allerlei geruchten de ronde en waren er meldingen van familieleden die gezien zouden zijn – de belangrijkste verhalen gingen over Anastasia, die met hulp van buitenaf ontsnapt zou zijn. Ik heb het altijd ironisch gevonden, met het oog op haar naam: Anastasia, “de opgestane”, “zij die weer zal opstaan”.’


      Hij zweeg even. ‘En dan is er natuurlijk die fameuze spooktrein. Kort na drie uur in de ochtend van het bloedbad noteerde de stationschef van Jekaterinenburg dat er, na een of ander incident, een trein vertrok met neergetrokken blinden. Tot op de dag van vandaag heeft niemand ooit kunnen vaststellen waar die trein naartoe ging. Of wie erin zat. Hij is letterlijk in rook opgegaan.’


      ‘Is het naar uw deskundige mening mogelijk dat een of meer Romanovs het overleefd hebben?’


      Fomenko moest glimlachen. ‘Hoe vaak is die vraag wel niet gesteld? Zal ik u de waarheid vertellen?’


      ‘Graag.’


      ‘Niemand kan het zeggen. Zelfs de expert niet. De logica en dna-monsters suggereren dat niemand het overleefd lijkt te hebben – hoewel het in het geval van Anastasia niet met zekerheid is vast te stellen. Geen van de teruggevonden botten komt exact overeen met haar leeftijdsprofiel.


      Veel experts zijn van mening dat dna niets zegt als er geen honderd procent overeenstemming bestaat. Wat je dan overhoudt, is niet meer dan waarschijnlijkheid. In een beroemde uitspraak van zevenhonderd pagina’s kwam een Duitse rechtbank tot de conclusie dat de dood van Anastasia niet afdoende bewezen kon worden.’


      Hij leunde voorover om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Uit de beschrijvingen blijkt dat ze die nacht minstens drie keer de kans had om te ontsnappen, ondanks de verwondingen die ze ongetwijfeld had opgelopen. Ooggetuigen verklaarden dat Anastasia bij twee gelegenheden bewoog en geluid maakte, hoewel zij dachten dat ze overleden was.’


      De oude man nam een adempauze. ‘We weten ook dat de komendant die nacht behoorlijk in de war was. Hij had ook gedronken. Sterker, de meeste leden van het executiepeloton werden stomdronken – zoniet vóór, dan wel direct na de moorden.


      Stel het u eens voor. Na het schieten moet er absolute chaos hebben geheerst, met overal bloed. De ruimte was vol van verstikkende kruitdamp en baadde in het bloed en andere lichaamvloeistoffen. De halfdronken gardisten waren verdoofd door het schieten en hun ogen traanden van de kruitdamp. De komendant bekende dat hij na de schietpartij een halfuur moest gaan liggen omdat hij zich zo ziek voelde. Niemand bekommerde zich in die tijd om de slachtoffers.


      Sterker, de gardisten waren niet eens in staat om de lichamen naar het bos te brengen – dat werd aan anderen overgelaten, hoewel de komendant met hen meeging. Maar zoals ik zei, zelfs hij had het aantal lichamen niet goed geteld.’


      ‘Een ontsnapping is dus niet ondenkbaar?’


      ‘Het lijkt misschien onaannemelijk, maar in een oorlog is niets ondenkbaar. De komendant beweerde tot twee keer toe dat Anastasia achteraf gedood moest worden.’ Hij haalde zijn schouders op. ‘Maar was het echt Anastasia die ze de genadestoot gaven? Waren de gardisten nuchter genoeg om te kunnen vaststellen dat ze dood was? Zouden ze het zelfs maar gemerkt hebben als ze er niet bij was geweest? Bedenk bovendien dat alle meisjes sieraden en edelstenen in hun onderkleding droegen – dat verklaart waarom de gardisten zeiden dat ze lang werk hadden om ze om te brengen. Hun kogels en bajonetten kwamen niet door de kleding heen. Het was alsof ze kogelvrije vesten droegen.


      Zelfs degenen die de lijken dumpten, vertelden volkomen verschillende verhalen. Sommigen zeiden dat de lichamen tot stof en botfragmenten waren vermalen, maar niettemin werden er bijna complete skeletten gevonden. En dan is er de controverse met betrekking tot de stoffelijke resten van de tsaar – hij liep ooit een ernstige hoofdwond op van een zwaard, als gevolg van een mislukte moordaanslag. Maar de schedel die volgens de officiële lezing van de tsaar moet zijn, vertoont geen sporen van een dergelijke wond. Een verbluffend raadsel.’


      Fomenko was nu goed op stoom en vermaakte zich uitstekend. ‘Zelfs Yurovsky’s verslagen van de moorden staan vol met aarzelende uitdrukkingen als “ik herinner me niet wanneer”, “het lijkt mij dat”, “ik kan me niet exact voor de geest halen” en “voor zover ik nog weet”. Dat is niet het verslag van een man die zeker is van zijn zaak. Zijn rapporten vertonen allerlei hiaten.’


      ‘Wat is er volgens u echt gebeurd?’


      Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik denk dat er in het huis of tijdens de rit naar de mijnen van de Vier Broers iets ongewoons is gebeurd wat later werd weggemoffeld. Maar ik betwijfel of we ooit zullen achterhalen wat dat was.’


      ‘Waarom niet?’


      ‘Omdat er dossiers over die tijd en over de moorden bestaan die nog nooit in de openbaarheid zijn gebracht. En die ook nooit naar buiten zullen komen.’


      ‘Zelfs niet na al die jaren?’


      Hij telde zijn argumenten op zijn vingers af. ‘Allereerst vormden de kgb en zijn opvolgers altijd een staat in de staat. En het zijn dit soort mensen die nu de dienst uitmaken in Rusland. Hoeveel moorden hebben ze in al die tientallen jaren al toegegeven te hebben begaan, zowel in binnen- als buitenland? Niet één. Geheimhouding is hun werk.’


      Hij tikte tegen een tweede vinger. ‘Ten tweede, denkt u werkelijk dat ze zich in een wespennest willen steken door deze bloedige zaken uit het verleden weer op te rakelen? Ik bedoel maar, tot op heden zijn zelfs niet alle papieren van Lenin gepubliceerd.


      Als ik één ding heb geleerd, dan is het dat in Rusland alles mogelijk is. Het is net als bij die Russische poppetjes – je maakt er een open en denkt dat je er dan bent, maar dan vind je weer een volgend poppetje daar binnenin.’


      ‘Denkt u dat we ooit de onderste steen boven krijgen?’


      Hij glimlachte treurig. ‘Nee, dat denk ik niet. Maar ik herinner me een interessant boekje dat in 1920 in Amerika werd gepubliceerd. Het heet De redding van de tsaar. Het slecht geschreven stuk claimt de ware toedracht in die nacht te beschrijven. Maar de Amerikaanse regering kwam tussenbeide en liet het boek van de markt halen. Binnen de kgb hoorde ik vaag fluisteren dat sommige passages van het verhaal wellicht een tipje van de sluier oplichtten. Ga daar achteraan, als u erin geïnteresseerd bent.’


      ‘Dat zal ik doen.’


      Kort daarop verscheen de dochter van Fomenko om hem naar huis te brengen. Terwijl ze vooruitliep naar de parkeerplaats, had ik gelegenheid voor een laatste vraag. ‘Hebt u ooit van een zekere Leonid Yakov gehoord?’


      Hij glimlachte veelzeggend. ‘Ja, ik heb van Yakov gehoord. Hij is ook bekend als Michael Yakovsky en Vassily Yakov. Hij had verschillende pseudoniemen, zoals veel bolsjewieken in die vroege tijd, om arrestatie te voorkomen. Er deden allerlei verhalen over hem de ronde.’


      ‘Zoals?’


      ‘Dat hij leiding gaf aan de terechtstelling van de Romanovs – dat is ook waar – en dat hij een poging om de familie te bevrijden wist te verijdelen. Sindsdien was hij de favoriet van Lenin en kon hij geen kwaad meer doen. Maar het gerucht gaat dat de twijfel bij hem toesloeg na Jekaterinenburg. Hij is naar de achtergrond verdwenen en overleed in 1976 in Moskou.’


      We kwamen bij de Volvo van zijn dochter en Fomenko gaf me een hand. ‘Het was me een genoegen, doctor. Ik hoop dat ik u een beetje heb kunnen helpen.’


      ‘Nog een laatste vraag. Dat buitenlandse complot dat u noemde. Komendant Yurovsky voerde het op als een van de redenen voor de terechtstelling. Zat er echt een kern van waarheid in?’


      ‘Er werd al een paar uur na het bloedbad een telegram naar Lenin gestuurd om hem op de hoogte te brengen van een “serieuze” reddingsactie die voorkomen was. In een interview kort voor zijn dood in 1938 beweerde de komendant dat hij op de hoogte was geweest van een poging om de familie die nacht te bevrijden – een poging die gevaarlijk dicht bij succes kwam. Maar toen het interview in de krant werd gepubliceerd, werd het onmiddellijk weer verwijderd, evenals de journalist.’


      ‘Wat bedoelt u?’


      ‘De schrijver werd tijdens de zuiveringen van Stalin omgebracht. Weer een verhaal om het mysterie te vergroten. Het kwam bovendien goed uit dat komendant Yurovsky kort daarna aan maagkanker stierf.’ Fomenko glimlachte. ‘De beul is in elk geval zelf ook met veel pijn ter ziele gegaan.’


      ***


      De weg naar de stoeterij Kildare in Kentucky was nauwelijks een weg te noemen, niet meer dan een strook asfalt die door smaragdgroene heuvels kronkelde. Hij eindigde bij een weide van onvoorstelbare schoonheid, met een mooi huis, een aantal schuren en veel met witte palen omheinde velden.


      Constance ‘Connie’ Ryan is een levendige vrouw van achter in de zestig, de jongste van de vier dochters van Finn Ryan, vier nichten van Lydia Ryan. Toen ik haar voor het eerst zag, was ik verbijsterd. In sommige geslachten komt hetzelfde gezicht generatie na generatie voor, en zij was daarop geen uitzondering. Het was alsof ik naar een oudere versie keek van de jonge Lydia op de foto met Uri Andrev die al die jaren terug bij Briar Cottage was genomen.


      Connie Ryan had dezelfde ogen en bezat dezelfde donkere, Keltische schoonheid. Ze was opgetogen over mijn vraag om over haar tante te praten, de vrouw voor wie ze een levenslange fascinatie koesterde.


      Na de eerste kennismaking nam ze me mee naar een salon waarvan de muren bezaaid waren met familieportretten. ‘U zei dat u geïnteresseerd was in Lydia’s tijd in Rusland, als gouvernante bij de Romanovs. Haar naam was opgedoken toen u onderzoek deed naar die periode, zo was het toch, dr. Pavlov?’


      ‘Inderdaad. En ik zou blij zijn met alles wat u me kunt vertellen.’


      ‘Ik zal een paar foto’s laten zien die wellicht interessant zijn voor u.’ Met kennelijke trots wees ze naar een van de foto’s. ‘Dit is mijn vader, Finn.’


      Ik zag een jongeman met een dichte bos zwart haar en een Iers gezicht vol sproeten.


      ‘Hij kwam op 14 december 1918 aan in de haven van New York, nadat hij als wapensmokkelaar voor de Ierse republikeinen zijn been was kwijtgeraakt. Er waren heel wat Ierse Amerikanen die terugkeerden naar het land van hun voorvaderen om mee te doen aan de vrijheidsstrijd.’


      ‘Praatte uw vader veel over die tijd?’


      ‘Hij heeft er nooit echt over gepraat. Het was bijna een taboe.’


      ‘Waarom?’


      ‘Waarschijnlijk omdat Lydia was verdwenen. Men nam aan dat ze dood was, en daar is hij nooit echt overheen gekomen.’


      ‘Heeft hij ooit achterhaald wat er met haar is gebeurd?’


      Ze fronste. ‘Als dat al zo was, heeft hij het nooit verteld. Tegen het eind van zijn leven speelde hij met de gedachte om een boek te schrijven over hun gezamenlijke jaren in Ierland. Ik heb hem zelf geholpen wat aantekeningen uit te werken. Maar helaas overleed hij al voordat hij veel op papier had kunnen zetten. Ik heb de aantekeningen nog ergens. Ik heb ze als aandenken bewaard.’


      Connie liep langs de muur met foto’s, waarvan sommige in lijstjes waren opgehangen en andere op boekenplanken stonden. Ze pakte er een op en gaf die door aan mij. ‘Dit is Lydia. Ze was kennelijk een bijzonder meisje. Haar vader noemde haar altijd mo cushla. Dat is Gaelisch en het betekent “mijn hartslag, mijn levensadem”. Mijn vader vond die uitdrukking prachtig en hij zei altijd dat het precies weergaf wat hij voor Lydia voelde. Zo hecht was hun band.’


      Ze gaf een andere foto waarop Lydia in een soort paleis te zien was, samen met de mooie kinderen van de Romanovs: de vier meisjes Tatjana, Olga, Maria en Anastasia droegen witte katoenen jurken met satijnen linten. De kleine Alexei, niet ouder dan een jaar of acht, had zijn matrozenpak aan en glimlachte ondeugend. Ik voelde een steek van verdriet. Met in mijn achterhoofd de gedachte aan het bloedbad van die nacht, was dit beeld immens tragisch.


      ‘Mijn vader had een grote interesse voor de tragedie van de Romanovs,’ zei Connie.


      ‘O ja?’


      ‘Waarschijnlijk vanwege Lydia’s banden met de familie. In 1977, kort voor zijn dood, ging hij zelfs naar Rusland.’


      ‘Waarom?’


      Ze gaf me een andere foto, van Finn als oude man. De foto was duidelijk in Rusland genomen, met op de achtergrond een vergulde koepel. ‘Vooral Jekaterinenburg interesseerde hem enorm. Dit was allemaal natuurlijk nog voor de glasnost, maar hij wist een toeristenvisum te bemachtigen. Het bezoek was kennelijk belangrijk voor hem. Weet u, ik mis hem nog steeds.’


      Ik keek naar de foto en hoorde de pijn in haar stem.


      Ze zette de foto terug op het plankje. ‘Wilt u misschien zien waar mijn vader begraven ligt, bij zijn familie?’


      ‘Heel graag.’


      Er stond een vaas met gele rozen op de salontafel. Connie haalde er twee bloemen uit en nam me mee op een korte wandeling door de velden – dezelfde velden waar Lydia had leren paardrijden en schieten – tot we bij een kleine, met gaashekken afgezette begraafplaats kwamen, waar een stuk of tien granieten grafstenen lagen. Het was het soort familiebegraafplaats dat je vaak op het Amerikaanse platteland tegenkomt en het zag er bijzonder vredig uit in de middagzon.


      ‘Dit is het graf van mijn vader.’


      De tekst op het zwarte graniet was eenvoudig: ‘Finn Ryan. Een trotse Amerikaan die hielp in de strijd voor Ierse vrijheid. 1900-1977. Opgenomen in de armen van de Heer.’


      Op de steen ernaast stond: ‘Lydia Ryan. Geboren in 1894. Overleden 1918.’ En onderaan: ‘Liefde vergeet nooit’.


      Ik keek verbaasd naar de steen en Connie gaf uitleg. ‘Mijn vader wilde een gedenkteken voor haar oprichten. Wat zei Freud ooit? Alle neerslachtigheid wordt veroorzaakt door het verlies van de liefde die iemand gaf. Nadat hij haar verloren had, heeft hij zeker zijn donkere dagen gekend. Het gemis bleef.’ Ze ging op haar hurken zitten en legde een gele roos op beide stenen.


      Ik wilde haar alles vertellen wat ik ontdekt had, maar iets weerhield me. Nog niet. Niet voordat ik alles weet. ‘Hij heeft dus nooit geweten hoe het haar vergaan is?’


      Connie kwam weer overeind. ‘Nee, maar Frank, een neef van mijn vader, vertelde dat Finn in 1919 namens de regering bezoek kreeg van een paar ambtenaren. Hij zegt dat ze hem vertelden dat Lydia overleden moest zijn en dat haar lichaam nooit was teruggevonden. Toen de mannen weer vertrokken, was mijn vader behoorlijk van de kaart. Wat ze hem verder ook verteld mogen hebben, hij heeft er nooit een woord over gezegd.’


      ‘Weet u iets meer over die mannen?’


      ‘Alleen wat ik me herinner van de aantekeningen die ik uitwerkte. Een van hen had een Ierse naam – Boyle. Dat weet ik nog.’


      ***


      Het was een koude ochtend in Dublin toen ik in de taxi stapte die mij van mijn hotel naar de privékliniek Blackrock bracht, aan de zuidkant van de stad, vlak bij de zee. Toen ik Yakov thuis belde, nam zijn huishoudster op. Ze vertelde dat hij weer in het ziekenhuis lag, waar ik hem in een privékamer met uitzicht over zee aantrof.


      Hij schudde mijn hand hartelijk. ‘Dr. Pavlov. Fijn om u terug te zien.’


      Hij leek opgewekt, hoewel hij nog magerder was, met grote, holle ogen en een arm vol blauwe plekken aan het infuus. ‘En, wat hebt u allemaal ontdekt?’


      ‘Het sluit allemaal, alles wat u zei, elk stukje van de puzzel valt zo ongeveer op zijn plek. Dat moet ik toegeven.’


      ‘Maar?’


      ‘Het is… ik weet niet… duizelingwekkend. Begrijpt u mij niet verkeerd. Al die verschillende verhalen waar u het over had. Ze passen bijna te perfect in elkaar. Ik heb de merkwaardigste toevalligheden ontdekt, die me totaal verbluften – over Boyle, Andrev, Lydia Ryan en anderen die bij de reddingsoperatie betrokken waren.’


      ‘Vertel op.’


      Ik haalde een dik notitieboek uit mijn tas. ‘Neem bijvoorbeeld gisteren. Ik heb de hele dag in de archieven in Dublin doorgebracht om meer over Lydia Ryan te weten te komen.’


      ‘En wat hebt u ontdekt?’


      ‘Ze smokkelde ongetwijfeld wapens voor de Ierse republikeinen en ze werd zeer bewonderd door de Ierse rebellenleider Michael Collins. In juni 1918 verdween ze na een schermutseling met het Britse leger, en werd nooit teruggezien. Ik wacht er nog steeds op tot u mij vertelt wat er met haar is gebeurd.’


      ‘Daar komen we nog op terug. Vertel alstublieft wat u verder nog ontdekt hebt.’


      ‘Trotski kreeg op het eind wat hij verdiende. Hij viel in ongenade bij Stalin, werd verbannen en later op bevel van Stalin vermoord. Ook Lenin ontsnapte niet aan zijn straf. Zes weken na de gebeurtenissen in Jekaterinenburg raakte hij zwaargewond toen een vrouw, Fanya Kaplan, een aanslag op hem pleegde. Zijn gezondheid was ernstig aangetast. Later kreeg hij een beroerte. Hij stierf in 1924.’


      ‘En die vrouw?’


      ‘Lenin liet haar terechtstellen. En dit is ook weer zo’n merkwaardig toeval – Fanya Kaplan zou een van Joe Boyles Russische agenten zijn geweest.’


      Yakov knikte. ‘Dat is misschien nog een reden waarom Boyle die onderscheiding kreeg, maar zijn betrokkenheid nooit toegaf. Lenins Tsjeka zou hem hebben opgespoord.’


      ‘Maar de mysteries houden nog niet op. In 1920 verscheen er in de Verenigde Staten een boek onder de titel De redding van de tsaar. Het zou het ware verhaal van de verdwijning van de Romanovs bevatten. Er wordt onder andere een reddingsoperatie in beschreven via de tunnels die onder het Ipatiev-huis liepen. Er komen zelfs vage verwijzingen naar Ierland in voor.


      Maar nu komt het merkwaardigste: er werd al onderhandeld over de filmrechten toen de geheime dienst van de Verenigde Staten ervoor zorgde dat de rechten werden ingetrokken. Zoals iemand die dicht bij president Woodrow Wilson stond het in die tijd uitdrukte, was met de terugtrekking “een groot staatsbelang” gemoeid.’


      ‘Het wordt steeds vreemder, vindt u niet?’


      ‘Absoluut. En dan is er dat vliegtuig, die Ilja Muromets.’


      ‘Ik vroeg me al af wanneer u daarover zou beginnen.’


      Ik controleerde mijn aantekeningen. ‘Op 8 juli 1918 stortte er zo’n toestel neer op bijna vijftig kilometer afstand van Sint-Petersburg. Het bleek dat het chassisnummer overeenkwam met dat van een van de toestellen die Igor Sikorsky had meegenomen toen hij Rusland ontvluchtte. Sikorsky emigreerde naar Amerika, waar hij in 1974 overleed na een succesvolle carrière als vliegtuigbouwer. En wat blijkt? Hij kende Boyle.’


      Yakov glimlachte geamuseerd, maar keek vervolgens ernstiger. ‘En wat hebt u ontdekt over de nonnen van het Novo-Tikvinskyklooster?’


      ‘De twee jonge novicen Maria en Antonina zijn later terechtgesteld door de Roden. Zuster Agnes is ook vermoord. Het klooster werd gesloten en alle andere nonnen zijn ofwel geëxecuteerd of verbannen naar werkkampen.’


      ‘Hebt u een reden kunnen achterhalen waarom ze vermoord werden?’


      ‘Ik heb niets plausibels kunnen vinden behalve hun betrokkenheid bij de reddingsoperatie.’


      ‘En Hanna Volkov?’


      ‘Zij overleefde haar verwondingen maar verkocht haar Ierse landgoed later.’ Ik keek weer in mijn notitieboek. ‘Gedurende tientallen jaren heeft een mysterieuze vrouw op Boyles sterfdag bloemen op zijn graf gelegd. Sommigen beweerden dat het de koningin van Roemenië was, met wie Boyle een hechte band onderhield. Anderen zeggen dat het Hanna Volkov zou zijn geweest. Ze is in 1939 in Londen aan kanker overleden.’


      Ik sloeg nog een paar blaadjes om. ‘En nu wordt het pas echt interessant. Ene Philip Sorg kwam in 1912 in dienst van het Amerikaanse ministerie van Buitenlandse Zaken. Een man met dezelfde naam werd zes maanden lang in een Zwitserse privékliniek bij Luzern behandeld voor verslaving aan laudanum. Hij werd in februari 1919 ontslagen.’


      Yakov knikte zwijgend en ik ging verder. ‘Een maand later stond Sorg op de passagierslijst van de White Star Line, met bestemming New York. Daarna verdwijnt hij van de aardbodem, om nooit meer op te duiken. Net als Anastasia Romanov.’ Ik keek Yakov aan. ‘Maar ik denk dat u weet waar hij naartoe ging. U weet hoe het afliep, is het niet?’


      ‘Ja, ik weet hoe het afliep.’


      Ongeduldig begon ik vragen te spuien. ‘Heeft Anastasia het overleefd? Wat gebeurde er met haar? Hoe is Lydia omgekomen? En hoe zit het nu precies met Anna Anderson?’


      Yakov stak zijn hand op. ‘Eén vraag tegelijk, alstublieft. Ik zal u eerst vertellen over Anna Anderson.’ Hij leunde achterover. ‘Nadat Anastasia was ontsnapt, was de Broederschap bang dat de Tsjeka de waarheid zou ontdekken en jacht op haar zou gaan maken. Een van de leden, een psychiater, kwam met een eenvoudig, maar briljant plan. Ze zouden een onbelangrijke plaatsvervangster moeten zoeken, iemand die zich voor Anastasia kon uitgeven. Als iemand dan zou proberen haar te vermoorden, zou de echte Anastasia geen gevaar lopen.


      Maandenlang werden de psychiatrische ziekenhuizen van Europa afgezocht totdat er eindelijk een geschikte kandidate was gevonden – de vrouw die de wereld uiteindelijk zou leren kennen als Anna Anderson. Ze voldeed aan de criteria wat het uiterlijk betrof, want bepaalde lichaamskenmerken, zoals haar oren en voeten, kwamen overeen met die van Anastasia.


      De vrouw werd geopereerd om littekens op haar schedel aan te brengen, in overeenstemming met de verwondingen die Anastasia door de actie van de bolsjewieken had opgelopen. Daarna hoefden ze de makkelijk beïnvloedbare, geesteszieke vrouw alleen nog te laten geloven dat ze Anastasia Romanov was. Het bedrog begon met de zogenaamde zelfmoordpoging van Anna Anderson in een kanaal in Berlijn. Haar verbluffende verhaal was geboren.’


      ‘Dus Anna Anderson was een afleidingsmanoeuvre?’


      ‘Niets meer en niets minder. Om de waarheid voor de wereld te verdoezelen.’


      ‘Gelooft u dat echt?’ vroeg ik ongelovig.


      ‘Mijn beste doctor, na negentig jaar van mysterie en intriges omtrent Anna Anderson is het de enige verklaring die volstrekt plausibel is. Gaat u maar na: ze was een eenvoudige, geesteszieke vrouw van het platteland. Hoe zou zij de knapste juridische koppen en de meest ervaren onderzoekers en journalisten ter wereld maar liefst zestig jaar lang zo in verwarring hebben kunnen brengen zónder hulp van buitenaf?’


      ‘De Broederschap?’


      Yakov knikte. ‘Alleen zij zouden haar die intieme kennis van de familie van de tsaar hebben kunnen bijbrengen – details die alleen de echte Anastasia kon weten en die velen ervan overtuigden dat zij werkelijk de grootvorstin was.’


      ‘U wilt zeggen dat Anna Anderson door hen geprogrammeerd werd, gehersenspoeld?’


      ‘Precies. En veel van de voormalige Russische edelen die haar tijdens haar leven onderdak verschaften, waren betrokken bij het bedrog. Het is onmogelijk dat ze zomaar een krankzinnige was die zich op eigen houtje voor Anastasia uitgaf.’


      Ik was verbijsterd. Yakovs verhaal had een eenvoudige, maar overtuigende logica.


      ‘En hoe ging het met de echte Anastasia?’


      Er kwam een verpleegster binnen om het infuus te verwisselen.


      Yakov aarzelde, alsof hij niet verder wilde vertellen. ‘Kunt u vanmiddag misschien naar mijn cottage komen?’


      ‘Wordt u ontslagen uit het ziekenhuis?’


      ‘Voor een paar dagen, om mijn zaken te regelen. Mijn huishoudster komt me ophalen. Ik ben bang dat ik dit ziekenhuis de volgende keer tussen zes plankjes verlaat.’


      Zijn openheid schokte me, maar hij glimlachte alleen maar. ‘Alstublieft, geen medelijden. Ik ben een oude man, en klaar om mijn Schepper te ontmoeten. Vanmiddag vertel ik u hoe het mysterie eindigde.’


      ***


      Toen Yakov me in Briar Cottage begroette, trof het me opnieuw hoe broos hij was. Ik liet er geen gras over groeien toen hij me had binnengelaten en een stoel bij de open haard had gewezen.


      ‘Vertel me wat er met Anastasia is gebeurd.’


      ‘Het spijt me te moeten zeggen dat ze niet heel lang meer heeft geleefd. Haar verwondingen, zowel mentaal als fysiek, bezorgden haar een slechte gezondheid.’


      ‘Was Sorg bij haar?’


      Yakov schudde zijn hoofd. ‘Ik weet het werkelijk niet, hoewel ik dat graag wil aannemen. Ik weet ook niet waar ze naartoe werd gebracht. Het enige wat ik weet is dat ze heel goed beschermd werd, en dat haar laatste jaren een goed bewaard geheim bleven.’


      ‘Hoe weet u dat allemaal?’


      ‘Uri heeft mij veel verteld. Net als Leonid Yakov. En op dit punt zult u mij gewoon op mijn woord moeten geloven.’


      Ik geloofde hem eigenlijk ook – misschien omdat ik het wilde geloven, zoals zoveel anderen die door het mysterie van Anastasia Romanov worden geobsedeerd. ‘U zei dat u Uri had ontmoet.’


      ‘Ik kwam hier niet lang voor zijn dood. Voordat mijn vader overleed, had hij mij namelijk alles verteld. Zijn verhaal was zo verbluffend dat ik vastbesloten was om Uri Andrev op te zoeken, als hij nog zou leven. En dat heb ik gedaan. Het was een emotionele ontmoeting voor ons allebei.’


      ‘Dat kan ik me voorstellen.’


      ‘Ik betwijfel eerlijk gezegd of u dat kunt,’ zei Yakov op een vreemde toon. Hij wilde er nog iets aan toevoegen, maar bedacht zich.


      ‘Hoe is het Uri later vergaan?’


      ‘Hij en Nina begonnen hier in Collon een nieuw leven, binnen de kleine Russische gemeenschap. Zij stierf een paar jaar eerder dan hij. Voor wat ik ervan heb gehoord, hebben ze verder een rustig leven geleid.’


      ‘Denkt u dat hij van Lydia hield?’


      ‘U weet wat er gezegd wordt – iets wat eenmaal verbonden is geweest, vergeet dat nooit. Hij was enorm aangedaan door haar dood, net als door de dood van zijn zoon.’


      Mijn vragen rolden naar buiten. ‘Hoe is Lydia in een graf in een bos bij Jekaterinenburg terechtgekomen? Waarom heeft Boyle haar niet gered?’


      De oude man aarzelde even en keek in de verte voordat hij antwoordde. ‘Ze zat enige tijd met de dochter van Yakov ondergedoken in Moskou, waar ze opgezocht zou worden door een van Boyles agenten. Maar Rusland verkeerde in totale chaos na het bloedbad in Jekaterinenburg. Het Rode Leger trok zich terug en na de aanslag op Lenins leven werd Moskou een belegerde stad, in de greep van voedseltekorten en ziekte. Duizenden overleden. Ook Lydia werd ziek. En wat de zaak nog gecompliceerder maakte, was dat ze zwanger was van Uri.’


      Ik schoot overeind, alsof ik een vuistslag kreeg.


      ‘Daar moet u niet van schrikken,’ zei Yakov. ‘In oorlogstijd, oog in oog met zoveel dood en verderf, moeten mensen soms hun geloof in het leven bevestigen. Dat is een natuurlijk, door God gegeven instinct.’


      Hij zweeg even. ‘Toen de agent van Boyle zich eindelijk meldde, kon Lydia niet reizen. Ze had een moeilijke zwangerschap en de vrouw van Zoba zorgde voor haar. Nadat het kind was geboren, bracht Yakov beide vrouwen weer naar Jekaterinenburg, dat inmiddels heroverd was door de Roden.


      Vanaf daar zouden ze naar het zuiden vluchten en de grens oversteken, zodra het kon. Yakov zorgde voor hun onderdak en keerde terug naar Moskou. Hij wilde zich met Katerina en de ouders van Nina bij Lydia voegen, om vervolgens gezamenlijk uit het land te ontsnappen.’


      ‘Waar is het misgegaan?’


      ‘Lydia ging op een dag naar buiten om medicijnen voor haar kind te kopen en werd tijdens een razzia opgepakt. De Rode Terreur was in volle gang en de Tsjeka bracht iedereen om die ze wantrouwden. Onschuldige slachtoffers werden zo van straat geplukt, vermoord of in de gevangenis gegooid.


      Lydia werd samen met honderden anderen in een door ziekte geteisterd kamp buiten de stad vastgehouden. Toen Yakov dat hoorde, kwam hij onmiddellijk naar Jekaterinenburg om haar te bevrijden, maar hij was te laat. Lydia had tyfus opgelopen en ze stierf. Ze begroeven haar in het massagraf waarin u haar hebt teruggevonden, samen met andere slachtoffers die overleden.’


      Ik kreeg een brok in mijn keel. ‘Wat gebeurde er met haar kind?’


      ‘Ik overleefde het, ondanks alles.’


      Yakovs woorden overrompelden me zo enorm dat mijn mond open viel.


      Hij zag mijn ontsteltenis. ‘Ik zei u toch dat het erg persoonlijk was, doctor. In veel opzichten getuigde mijn overleven van de ironie van de geschiedenis. Yakov voedde me op – hij was een goede vader voor mij – zoals Uri’s vader hem had opgevoed. En daarmee was de cirkel rond.’


      ‘Waarom zette Yakov de vlucht niet door?’


      ‘Na Lydia’s dood hadden de Roden het land in een ijzeren greep. Zelfs het netwerk van Boyle viel uit elkaar. Ontsnappen werd onmogelijk.’


      Ik liet alles een paar tellen lang zwijgend op mij inwerken. ‘Hoe reageerde Uri toen u hem vertelde wie u was?’


      ‘Mijn onthullingen raakten hem diep. Het was natuurlijk een bijzonder emotionele ontmoeting. Dat ik zijn zoon was, leek hem grote vreugde te schenken. Zijn liefde voor Lydia was concreet geworden en bleef voortbestaan, ondanks haar dood – ik denk dat dat veel voor hem betekende.’


      Nog duizelig van de ontknoping haalde ik het medaillon uit mijn tas tevoorschijn. ‘Vertel me alstublieft hoe die inscriptie luidt.’


      Yakov pakte het kleinood aan en draaide het om en om. ‘Dat ik je tot het eind van mijn dagen mag blijven kennen.’ Hij keek op. ‘Het was passend. Soms helen gebroken harten nooit helemaal, is het niet? Liefdeswonden blijven zo nu en dan steken, als de scherf van een granaat, voor altijd ingebed in een litteken. Zo was het denk ik voor Uri. Hij deed wat hij moest doen en zorgde voor Nina, maar een deel van zijn hart behoorde voor altijd aan Lydia toe.’


      Hij stond met moeite op, met een hand op zijn knie terwijl hij met de andere naar de schoorsteenmantel greep. ‘Ik zal u iets laten zien.’ Hij schuifelde naar een plank en pakte een oud, metalen koekblik. Nadat hij het deksel met zijn benige vingers had geopend, haalde hij er een oude, sepiakleurige foto uit, die hij aan mij gaf.


      Ik hield het kiekje in het zonlicht dat, tussen twee regenwolken door, door het raam viel. Een jonge vrouw die op de boeg van een kleine boot zat. De boot lag aan een houten steiger en op de achtergrond was een brede rivier of een meer te zien, met een dicht bos aan de overkant. Het was kennelijk een zonnige dag want ze hield een hand boven haar ogen terwijl ze in de camera keek. Aan haar kleding te zien vermoedde ik dat de foto in de jaren ’20 was gemaakt.


      Toen ik haar gezicht beter bekeek, sloeg mijn hart over. De jonge vrouw leek op Anna Anderson, met een zelfde gezichtsvorm en sterk geprononceerde trekken. Haar ogen stonden helder, maar ze glimlachte niet en had iets van een afstandelijke rust over zich.


      ‘Draai de foto maar om,’ zei Yakov.


      Ik deed wat hij zei. Op de achterkant was met blauwe inkt een boodschap in het Engels geschreven: ‘In diepe dankbaarheid. Aan een man van grote moed en diep mededogen. Gods zegen voor altijd.’


      ‘En kijk nu nog eens naar die boot,’ merkte Yakov op.


      Ik draaide de foto weer om en zag de naam op de boeg: St. Michael. De favoriete heilige van Anastasia.


      ‘Uri gaf mij die foto kort voordat hij stierf. Hij zei dat hij hem via Boyle had gekregen.’


      Mijn brein sloeg op hol terwijl ik naar het plaatje keek. Ik kan alleen zeggen wat ik voelde. De vrouw leek zeker op Anastasia – iets ouder, vermoeider, met iets gepijnigds in haar ogen, dat zeker, maar ik besefte dat niets ooit de afschuw en de kwellingen kon uitwissen die zij die nacht had doorstaan.


      Ik keek op en er was niets meer te zeggen.


      Yakov keek me recht aan. ‘En nu weet u de waarheid. De zonneklare, zuivere waarheid, zoals ze zeggen.’


      ***


      Donkergrijze wolken dreigden met nog meer regen, toen we naar de begraafplaats reden. Een paar minuten later stonden we voor de grafstenen. ‘Kunt u mij beloven dat u Lydia een fatsoenlijke begrafenis zult bezorgen, als de tijd komt?’ vroeg Yakov.


      ‘Ik zal mijn best doen. Alles wat in mijn vermogen ligt.’


      ‘Dat weet ik, dr. Pavlov. Daar ben ik u zeer dankbaar voor.’


      Terwijl we naast elkaar stonden, haalde ik het medaillon uit mijn zak. Op dat moment had hij deze tastbare herinnering aan het verleden veel harder nodig dan ik. ‘Wilt u dit medaillon voorlopig bewaren?’


      Hij nam het kleinood aan en greep het stevig vast. ‘Dank u.’


      Zwijgend bleven we voor de graven staan en de oude man boog zijn hoofd in stil gebed. Het begon te regenen. Een fijne motregen die als fluweel op mijn gezicht aanvoelde.


      Ik dacht aan Boyle, Sorg en Yakov, aan alle schimmen uit het verleden. Ik dacht aan hun moed en verlies, hun verlossing en hun zelfopoffering.


      En ik dacht aan Uri Andrev en Lydia Ryan.


      Ik bedacht onwillekeurig hoe machtig de liefde is – dat ze, ondanks haar soms maar korte, glorieuze bestaan in onze levens, een afdruk van het geven en nemen oplevert, dat een onlosmakelijk patroon op ons innerlijk drukt, verfijnd als kant, sterk als staal. Dat de geest van de liefde soms veel te machtig is om door ons, eenvoudige mensen, te worden begrepen.


      Er was geen afdoende verklaring voor de verdwijning van Anastasia, en misschien zou die er nooit komen, maar ik wist diep in mijn hart dat er een greintje twijfel omtrent haar dood bleef voortbestaan. Ik had een sluier opgelicht en een glimp van de mythen en leugens opgevangen.


      Wie zal het zeggen? Misschien dat de waarheid veel dieper ligt dan iemand van ons ooit zal weten.


      Terwijl ik naar de oude man voor de grafsteen keek, alleen met zijn schimmen, voelde ik me plotseling een indringer.


      De doden hadden hun waarheid blootgegeven.


      Ik draaide me om en liep terug over de begraafplaats, door de regen.

    

  


  
    
      Van de auteur


      Alle verhalen vinden hun eigen liefhebber.


      Ik werd verliefd op dit verhaal toen ik het dorp Collon bezocht, aan de noordoostkust van Ierland, onder de verre schaduw van het majesteitelijke Mourne-gebergte.


      Op het kerkhof van de presbyteriaanse dorpskerk uit 1813, met prachtige gebrandschilderde ramen, vond ik de vergeten graven van een groep Russen die naar Ierland vluchtten, tijdens de Oktoberrevolutie die in hun land woedde.


      Het was ook daar dat ik de eerste geluiden opving over een opmerkelijk plan om de Russische tsaar en zijn familie in 1918 te redden, een gebeurtenis die nog steeds door een zekere geheimzinnigheid wordt omgeven. Het was een van de moeilijkste verhalen die ik onderzocht heb, want het bleek een diepgeworteld mysterie met tal van vertakkingen.


      Wat in Sint-Petersburg begon in de koortsachtige dagen van de Russische Revolutie, eindigde in een groepje graven van een kerkhof op het Ierse platteland. Daartussen liggen in vergetelheid geraakte aanwijzingen voor een ingewikkelde samenzwering, die de verklaring zou kunnen zijn voor een van de hardnekkigste mysteries van de twintigste eeuw.


      Veel van de figuren die in dit boek voorkomen hebben werkelijk bestaan, net als de schimmige orde die soms de Broederschap van St. Johannes van Tobolsk wordt genoemd.


      Veel van wat u gelezen hebt is waar.


      De rest, slechts een klein deel, is fictie en maakt deel uit van het mozaïek van een vertelling dat een schrijver moet ontwerpen om zijn geschiedenis tot leven te brengen.


      Maar welk deel waar is en welk klein deel fictie, dat laat ik aan u over om te beslissen.


      Lieve Maria, de geschiedenis zal wellicht nooit onthullen wat er werkelijk gebeurde met al de kinderen van de tsaar. Het antwoord is zo geheim dat ik er nu niet over kan praten.


      – Lenin, in een brief aan zijn zuster uit juli 1918, nadat ze hem had verteld dat ze geruchten had gehoord over de terechtstelling van de Romanovs.


      Anna Anderson maakt deel uit van een veel dieper mysterie dan iemand van ons kan bevatten, want ze heeft veel onbeantwoorde vragen achtergelaten. Een van de meest verbijsterende raadsels is hoe een zogenaamd eenvoudige en verwarde boerenvrouw ‘s werelds slimste en meest gerenommeerde juristen en speurders zes decennia lang om de tuin kon leiden. Met het oog hierop moet ik denken aan een gezegde dat ik ooit hoorde: ‘Elk verhaal heeft altijd drie kanten. Jouw kant, mijn kant, en de waarheid.’


      – Gregory Antonov over Anna Anderson, van wie gezegd werd dat zij Anastasia zou zijn geweest, de jongste dochter van de tsaar, die de terechtstelling door de revolutionairen zou hebben overleefd.

    

  


  
    
      Dankbetuigingen


      In Moskou en Jekaterinenburg wil ik Boris Nevaski, Leon Davis, John Wright, Pietor Ulyanov en Mariya Semenova bedanken, alsmede Vadim Fomenko, Frank Evans, Maxim Petrovsky en Peter Boyle. Bij de spaarzame gelegenheden waar ik enige druk moest uitoefenen om hulp te krijgen, hoop ik dat het niet te veel pijn deed.


      Voor die zekere dame in Kentucky die de missing link leverde, is een dankbetuiging alleen nooit genoeg.


      Mijn dank gaat ook uit naar Jim Sherlock, Ray Kelly en Paul Deasy in Ierland; naar Paul Higgins in Canada en naar vele anderen die hun meningen en theorieën ten beste gaven, samen met hun wens om anoniem te blijven – ik kan alleen maar mijn grote waardering uitspreken voor jullie hulp bij het fabriceren van de vele strengen voor het weefsel van dit verhaal.


      Van de puristen op het gebied van het Gaelisch hoop ik dat zij mijn fonetische weergave willen accepteren.


      De website www.alexanderpalace.org van Bob Atchison en zijn toegewijde collega’s is zeer de moeite waard. Ze bevat een rijkdom aan informatie voor iedereen die geïnteresseerd is in de levens van de Romanovs.


      En tenslotte mijn dank aan Peter, die mij als eerste over de naar Ierland geëmigreerde Russen vertelde, en over de betrokkenheid van Uri Andrev en Joe Boyle bij de reddingsactie.


      Ik hoop dat ik een buitengewoon verhaal enig recht heb gedaan.

    

  


  



  


OEBPS/Fonts/SASHASHP.otf


OEBPS/Fonts/Minion-ItalicSC.otf


OEBPS/Fonts/Minion-RegularSC.otf


OEBPS/Fonts/GillSansStd-LightItalic.otf


OEBPS/Fonts/GillSansStd-Light.otf


OEBPS/Fonts/OptimaNovaLT-RegularSC.otf


OEBPS/Fonts/OptimaNovaLT-ItalicSC.otf


OEBPS/Images/Hakenkruis_fmt1.png





OEBPS/Misc/template.xpgt
 

   
		 
			 
		
		
     
			 
    

     
	 
    

     
	 
    

     
         
             
             
             
        
    

  





OEBPS/Fonts/TimesNewRomanMTStd-Bold.otf


OEBPS/Fonts/TimesNewRomanMTStd-BoldIt.otf


OEBPS/Fonts/TimesNewRomanMTStd-Italic.otf


OEBPS/Fonts/TimesNewRomanMTStd.otf


OEBPS/Fonts/WINGDING.otf


OEBPS/Images/omslag_fmt.png
e

HET

ROMANOV
MYSTERIE






OEBPS/Images/Hakenkruis_fmt.png





OEBPS/Fonts/GillSansStd-Bold.otf


OEBPS/Fonts/GillSansStd-BoldItalic.otf


OEBPS/Images/titelpagina_fmt.png
GLENN

MEADE

HET

ROMANOV
MYSTERIE

THRILLER

oooooooooooooooooooooooooo





OEBPS/Images/Hakenkruis_fmt2.png





